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Dictionnaire turk-oriental
Si l'on jette les yeux sur une carte de l'Asie centrale, on peut se convaincre facilement, par Îles noms des montagnes, des fleuves, des lacs, des déserts, des peuplades, de l'immense étendue de pays qu occupent la langue turke et ses nombreux dialectes. Quoiqu'il soit encore prématuré, dans l’état actuel de la science, d'entreprendre une classification régulière et rigoureuse des langues touraniennes, il n'en est pas moins vrai que nous possédons sur plusieurs d'entre elles d'estimables travaux, dus en grande partie au zèle et à l'activité des savants russes et allemands. Pourine parler que de la Sibérie, nous citerons en première ligne le grand et beau travail de Bühtlingk sur la langue des Jakouts (Ueber die Sprache der Jakuten, Saint-Petersburg, 1851). De tous les dialectes de la Sibérie, c'est celui qui se rattache de plus près à la langue turke proprement dite, tout en renfermant un nombre considérable de mots mongols. Toutefois, il ne peut venir à l’idée de personne d'affirmer comme Erman (Einleitung, p. 43) qu'un Jakout né sur les bords de la Lena s’entendrait facilement avec un habitant de Constantinople. Une aussi étrange allégation n'a pas même besoin d'être réfutée. Vient ensuite le travail d'Alexander Castren sur la langue des Tongouses (Grundziüge einer tungusischen Sprachlehre, Saint-Petersburg, 1856). Ce dialecte ne se rattache à la languc turke que par la syntaxe, la partie étymologique dérivant presque
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tout entière du mandchou et du mongol. La même remarque s'applique à la langue des Karagass et des Koïbals qui habitent le long du haut Jenisseï vers Krasnoiarsk, langue qui se rapproche beaucoup de celle des Jakouts et n’en diffère souvent que par des nuances plus ou moins sensibles dans la prononciation. Les mots mongols y abondent, même pour exprimer les idées Îles plus communes, mais ils sont pris quelquefois dans un autre sens que celui qu'ils ont dans leur pays natal. (Castren, Versuch einer koibalischen und karagassischen Sprachlehre, Saint-Petersburg, 1857.) C’est encore à Castren que nous devons des recherches sur les dialectes des Bouriats, au delà du Baïkal, tous plus ou moins rapprochés du Mongol (Versuch einer burjänschen Sprachlehre, Saint-Petersburg, 1857), et sur ceux des Ostiaks et des Woguls (Versuch einer ostjakischen Sprachlehre, Saint-Petersburg, 1858). Ceux qui se rapprochent beaucoup du hongrois sont parlés le long de l'irtich et sur l'Obi; le sourgdat sur le haut Obi et l'obdor sur le bas Obi.
À ces travaux, qui ne concernent que la grammaire et la lexicographie, il faut ajouter la grande publication du docteur Radloff sur les chants des peuplades turkes du sud de la Sibérie (Proben der Volkskhtteratur der türkischen Stämme Süd-Sibiriens, Saint-Petersburg, 1866). Quoique ces chants soient remplis en partie de souvenirs boudhiques introduits par l'influence mongole, il ne serait pas moins précieux pour nous d'en posséder le texte original. Le savant traducteur, qui n'en a donné jusqu'à présent qu'une version russe et une version allemande, prépare un dictionnaire et une grammaire qui offriront le plus grand intérêt.
Quoique le kalmouk ne soit presque composé que de mots mongols, comme 1l se rattache, par sa syntaxe, au groupe des idiomes tatares, je ne puis passer ici sous silence l'excellent travail du savant M. Julg, qui a publié un texte original de cette langue, accompagné d'une traduction allemande et d'un vocabulaire (Dre Mährchen des Suddi-Kür, kalmükischer Text mit deutscher Uebersetzunp, Leipzig, 1866). Ce livre, ainsi que celui de Bergmann (Nomadische Streiferéen unter den Kalmiüken in den Jahren 1802 und 1803), doit
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attirer l'attention de tous ceux qu'intéressent les études relatives aux langues et aux populations de l'Asie centrale.
Tandis que ces dialectes à demi sauvages, parlés par des peuplades barbares et ne possédant que peu ou pas du tout de monuments littéraires connus, avaient le privilége de solliciter l'attention de quelques savants, la vraie langue turke, le type pur et primitif de cet idiome que les Osmanlis modernes ont laissé écraser sous l'invasion toujours croissante des mots arabes et persans restait oubliée et dédaignée, au moins dans l'Europe occidentale. L'intérêt immense qu'offre l'étude de l'arabe, le préjugé funeste, mais dû surtout aux écarts des écrivains ottomans qui semblent faire fi de la langue de leurs pères, préjugé en vertu duquel un livre turk bien écrit ne doit être qu'un pastiche où tout est arabe et persan, sauf quelques mots indispensables et la construction, le manque d'originalité de ces livres qui ne sont que des traductions ou des imitations, la rareté des textes turks-orientaux, la disette de dictionnaires, tout a contribué à ce résultat. Quand je parle de la rareté des textes 1mprimés, je veux dire la difficulté de se les procurer. En effet, on n'a qu'à parcourir le catalogue des livres imprimés à Kasan dressé par M. B. Dorn sous ce titre : Chronologisches Verzeichniss der seit den Jahren 1801 bis 1866 im Kasan gedruckten arabischen, türkischen, tatarischen und persischen Werke, etc., pour se convaincre que les presses ne sont pas restées oisives. Quoi qu'il en soit, le mal existait et j'ai cru de mon devoir, à cause même de l'enseignement qui m'est confié au Collége de France, de travailler à le réparer. Évidemment la pre- : mière chose à faire était de publier un dictionnaire qui renfermät le plus possible de citations à l'appui du sens attribué à chaque mot. C'est assez dire que cet ouvrage n’a pas la prétention d'offrir un répertoire général de la langue turke, entreprise immense et même prématurée, mais seulement un instrument ulile, quoique bien imparfait, pour ceux qui voudront étudier la véritable littérature turke, celle qui est originaire des pays situés au delà de la mer Caspienne. J'avoue que la difficulté de l’entreprise m'a d’abord fait hésiter : je n'osais trop m'engager sur un terrain si glissant et où
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je n'avais guère de secours à espérer de personne. L’estimable travail de M. Zenker commençait à peine à voir le jour et celui de M. Vambéry n'avait pas paru. Toutefois, ayant en ma possession des matériaux précieux, je me suis décidé à les coordonner et à les publier, afin de mettre à la disposition des personnes studieuses des renseignements dont elles pourraient profiter. L’aperçu sommaire qui va suivre éclairera suffisamment le lecteur sur la valeur des éléments dont se compose ce travail.
Je citerai en première ligne le précieux lexique turk-persan inütulé Khouldceh-1-Abbéa, composé, d'après l'ordre de Châh-Abbäs- Kadjar, par Mohammed-Khouveï sur le fameux Senguildkh de Mirza- Mehdi-Khan, dont il n'est que l’abrégé. Mohammed-Khouvei a soin de prévenir qu'il a conservé absolument tous les mots de l'original, dont il n'a retranché que les formes dérivées, lesquelles se déduisent tout naturellement de la racine, et les exemples, ce qui est trèsregrettable. L'explication toute sèche d’un mot turk par un mot persan, lequel peut avoir plusieurs sens, m'a souvent laissé dans des doutes qu'un seul exemple aurait levés immédiatement. Le livre commence par une préface où sont exposés rapidement les principes de la langue turke. L'auteur remarque avec raison que, dans les mots où il y a un 4, la prononciation est assez diflicile à fixer, les Euzbeys et les peuplades du Mä-Veran-Nahär articulant avec un d ce que les Turkomans et les gens du Khärism articulent avec un S° I ne fait pas une observation moins bien fondée lorsqu'il dit que * souvent il est imdifférent de mettre un ; ou un 6, tandis que dans d'autres cas 1l faut bien se garder de les confondre, comme dans Ge, qui signifie rassembler, et 5x, qui signifie détrurre. Quant à l'emploi du > pour le 5, comme dans sl pour si), il s'explique facilement par l'identité de prononciation dans la bouche des Turks de ces deux lettres arabes qui représentent le + K tatare). Le Senguildkh, dont le Khouldceh-1-Abbdci est à peine la dixième partie et n'a que le volume d'un grain qui tient dans la main eLé Gyb 35 SN È cts PM Last jt pis EulSs ee us Qi clé 2, est uu livre d'une rareté insigne ct dont il n'a été impossible de me procurer
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un exemplaire. J'ignore quand il a été composé, mais ce ne peut être qu'après la mort de Mir-Ali-Chir-Nevâi (1500 de notre ère), puisqu'il a été fait pour faciliter la lecture de ses œuvres. Quant à l'abrégé que j'ai inséré tout entier dans mon travail, j'en ai eu à ma disposition deux manuscrits : l'un, qui appartient à la Bibliothèque impériale, est assez fautif et offre des lacunes; l'autre, beaucoup meilleur sous tous les rapports, m'a été envoyé de Perse par mon ami M. Amédée Querry, consul de France à Tebriz.
Le Ndcin est un dictionnaire turk expliqué en persan et renfermant la substance des meilleurs ouvrages de ce genre. Composé par Mirza-Kouli, surnommé Hidaet, et dédié au roi de Perse Nasred-din-Chäh, 1l est précédé d'une préface de cinquante-huit pages où sont expliqués en grand détail les principes de la grammaire turke. Je suis assez porté à croire que cet ouvrage n'est qu'une reproduction du Senguldkh, auquel il a emprunté l'inutile addition de la conjugaison de chaque racine, ce que le X'houldceh1-Abbdc a eu la sagesse de ne pas faire, mais dont il a également rejeté les exemples. Les feuilles que j'ai à ma disposition et que m'a communiquées mon savant collègue et ami M. Barbier de Meynard, auquel je dois également la connaissance de quelques passages tirés d'un manuscrit persan appartenant à la Bibliothèque impériale, ne comprennent malheureusement qu'un fragment allant jusqu'au mot 56L&1. Elles ont été lithographiées à Tebriz, si je ne me trompe, il y a une quinzaine d'années, et j'ignore si le travail a été poursuivi.
Un travail d’une grande valeur pour la lexicographie turke-orientale, c'est le dictionnaire connu sous le nom d’Abouchka et qui est spécialement destiné à faciliter l'intelligence des œuvres de Neväi. L'auteur, qui m'est inconnu, ne se contente pas d'expliquer les mots en turk-osmanli; il cite à l'appui des exemples soit en prose, soit en vers empruntés pour la plupart à Neväi ou bien à d'autres écrivains célèbres, tels que Lutfi, Bäber-Mirza, Obeïd-Khan, Sultan- Hussein, Mir-Haïder, etc., ce qui est pour nous d’un prix inestimable. M. Vambéry, dans l'édition de l’Abouchka qu'il a donnée à
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Pesth enl1862, a cru devoir mettre de côté les exemples en se contentant d'accompagner les mots turks d'une traduction hongroise. De son côté, M. de Véliaminof-Zernof vient de publier une édition très-soignée du texte complet sous ce titre : Dictionnaire Djaghataï turc, publié par V. de Véliaminof-Zernof, Saint-Pétersbourg, 1869, le tout précédé d'une savante préface. Avant l'apparition de ce travail, qui m'a été très-utile pour la révision des épreuves, j'avais fondu dans mon dictionnaire tout l’Abouchka en accompagnant chaque exemple de la traduction française, quelque difficulté que j'éprouvasse à saisir le sens d'un si grand nombre de vers isolés. Mais il y avait, suivant moi, un grand intérêt pour le lecteur à ne rien perdre de ces citations qui, au besoin, lui mettent sous les yeux une véritable chrestomathie turke orientale. C’est le même motif qui m'a décidé à insérer ci-dessous le texte et la traduction d'une pièce de vers qui se trouve en tête du livre. Je suis l'édition de M. de Véliaminof-Zernof, en y introduisant quelques corrections que me fournissent mes manuscrits, dont un ma été gracieusement communiqué par M. Vambéry lui-même.
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Cent louanges à celui dont la langue est impuissante à décrire les attributs, quoiqu'elle reçoive de lui la faculté de la parole! Dât-on réunir en un concert toutes les langues que parlent les hommes, le louer dignement serait toujours chose impossible. Et ce roi des prophètes, dont la personne est le rayon lumineux qui conduit tous les hommes, à l'intercession duquel ont recours le roi et le mendiant, si quelqu'un veut faire allusion à son nom et à ses qualités, dis-lui : Invoque la bénédiction de Dieu sur le Prophète, et abandonnez-vous à sa direction.
Pourquoi ce livre a été composé, et d'où vient que celte allocution a été écrite.
Lorsque l'action de la voûte tournante eut fait prendre à mon esprit le chemin de mon corps, je tombai tout éperdu au milieu de ce monde. Là chacun,
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comme frappé de vertige, s'efforce et travaille de tout son pouvoir, cherchant à se procurer les moyens de vivre. À cette vue, je résolus de me retirer dans un coin, sans compagnon, sans confident, dérobant à tous les autres mes yeux et mes oreilles, rentrant mes pieds sous le pan de ma robe, tandis que mon écriture fatiguait ma plume et que ma plume couvrait le papier d'ornements. Du fond de ma retraite, que personne ne partageait avec moi, mon occupation était d'écrire les événements de ma vie. J'avais pour compagnons assidus les œuvres des hommes d'élite, œuvres dans lesquelles se reflètent fidèlement leurs belles âmes. Ainsi je parcourais grand nombre de parterres et de jardins, je me promenais au milieu des plates-bandes odorantes, je respirais le parfum des fleurs embaumées, considérant d'un œil attentif les roses et les jacinthes, lorsque mes pas m'ont conduit vers un Jardin dont je me suis mis à contempler les merveilles. Ses roses avaient un éclat et un parfum tout particuliers; ses rossignols faisaient entendre des mélodies inconnues; ses cyprès s'élançaient majestueux dans les airs; ses palmiers, aux fruits savoureux, charmaient par leur beauté; sa verdure resplendissait de fraicheur et de vie; ses tulipes marquées d'un fer rouge semblaient ravies en extase. À cette vue l'oiseau de mon âme s'éprit de ses roses comme le rossignol, mon cœur s’enveloppa dans les replis de ses jacinthes: je devins l'humble esclave de ses fiers cyprès, je baissai la tête devant ses timides violettes. Ses tulipes imprimèrent sur mon âme une brûlure qui la rendit insensible aux beautés des autres jardins. De son sol s'exhalait une odeur de musc de Tartarie : c'était le jardin de Mir-Ali-Chir. Je m'y suis promené sans jamais connaitre la fatigue, j'en ai visité tous les coins. Alors mon cœur s'est trouvé possédé du désir de recueillir toutes les expressions qu'on rencontre dans les œuvres de ce grand maitre. Je me suis prosterné à ses pieds et je lui ai présenté mes hommages. Tout ce qu’il a admis comme légitime a trouvé droit de cité dans ce recueil. J’espère que les hommes de mérite et de talent embelliront ce travail par leurs corrections, de manière à ce que moi, artisan imparfait et sujet aux faux pas, moi, qui suis à Mir-Ali-chir ce que le sieh-gouch est au lion dont il recueille les restes, je sois à tout jamais célèbre parmi les hommes, alors même que la poussière de mon corps aura été balayée par le vent.
Il existe à Constantinople une autre rédaction de l'Abouchka qui paraît n'être qu'un abrégé de la première, autant que j'en puis juger par un spécimen que m'a envoyé mon savant maître et ami Chinaci-efendi. À la pièce de vers citée plus haut est substituée une préface qui commence ainsi :
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Le joyeux buveur du cabaret de l'amour et de la passion, le perroquet qui aime à croquer le sucre dans Îe palais de la poésie et de l’éloquence, c’est Mir- Ali-chir-Neväï, puissent les lumières divines sanctifier sa tombe! Dans les copies de ses compositions poétiques et autres, qui sont répandues parmi les beaux esprits de tous les pays et les grands maitres de la parole, le système d'orthographe constamment suivi est celui-ci : toute lettre prononcée avec un fatah est suivie d'un el/; toute lettre prononcée avec un damma est suivi d'un var; toute lettre prononcée avec un kesra est suivi d'un ta. Ces lettres se prononcent quelquefois, mais dans la plupart des cas elles ne servent qu'à indiquer avec quelle voyelle doit ètre articulée la consonne qui les précède et n'ont pas de valeur à elles dans la prononciation.
Le dictionnaire débute ainsi :
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Cette courte citation suffit pour faire voir que la rédaction du second Abouchka est plus abrégée que l’autre et qu'au besoin on y trouve des mots qui ne sont pas dans le premier, comme par exemple wir. Peut-être cet ouvrage est-il celui que M. de Véliaminof-Zernof mentionne page 25 de sa préface sous ce titre gl55 ul de eaxNi ?
La dernière source orientale que j'ai à mentionner est le s AL, U\æ Ai Jus, publié à Calcutta en 1825. C'est un catalogue de mots sec et sans critique. Îl est utile, mais il ne faut le consulter qu'avec précaulion. Il donne souvent des explications qui sont à
PRÉFACE. x peine intelligibles, si l'on n’a pas un exemple qui en détermine le sens et la portée.
De tous les ouvrages publiés en Europe, celui qui m'a été le plus utile, quoiqu'il n'ait été mis à ma disposition que pendant la correction des épreuves, cest le Cagataische Sprachstudien de M. Vambéry, publié à Leipzig en 1867. Ce livre renferme des textes très-intéressants et inédits à la suite desquels l’auteur a placé un dictionnaire rempli de bons renseignements tirés de sa chrestomathie elle-même ou de son expérience pratique. J'avoue tout de suite que j'ai mis à contribution ce dictionnaire, en insérant dans mon travail, autant que je le pouvais, les mots qui me manquaient, sauf ceux, en petit nombre, sur l'interprétation desquels M. Vambéry n’est pas d'accord avec les sources originales, ou bien qui ne sont que des expressions persanes vulgarisées. Quoi qu'il en soit, le Cagataische Sprachstudien est un livre des plus instructifs et qui fait grand honneur à son auteur.
L'ouvrage de M. Zenker, Türkisch-arabisch-persisches Handwôrterbuch, est un travail consciencieux, tel qu'on devait l’attendre d'un homme aussi savant et aussi studieux. Malheureusement l’impression ne va pas vite, puisqu'elle a été commencée, à Leipzig, en 1862, et qu'à l'heure où j'écris le tout s'arrête à la page 518, au mot çy6w. M. Zenker a admis dans son livre le turk oriental qui s'y trouve très-richement représenté. Quoique son plan, qui embrasse un cadre immense, ne lui permette pas de multiplier les exemples comme je le fais moi-même, il m'a plusieurs fois aidé à comprendre les explications énigmatiques du lexique de Fazl-ullah.
J'ai fait quelques emprunts, mais très-discrets, au recueil d’expressions tatares et arabes de M. Joseph Guiganoff, imprimé à Saint- Pétersbourg en 1802. Ce livre est destiné avant tout à la langue vulgaire.
À la suite du catalogue des livres imprimés et manuscrits chinois et mandchous de la Bibliothèque royale de Berlin, on trouve un vocabulaire tiré d'un manuscrit de la Bibliothèque impériale de Paris et publié par Klaproth sous ce titre Uivurisches Wôrterver-
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zechrss mit anderen hirkisch-tatarischen Dralecten verghchen : je V'ai consulté avec fruit.
Si je m'étais borné à mettre à contribution les livres que je viens de citer, je n'aurais fait qu'une compilation plus ou moins utile, mais qui n'aurait pas rempli mon but. Ce qui m'a inspiré l'idée de composer cet ouvrage, c'est avant tout le désir d'éviter aux autres les difficultés que j'ai rencontrées la première fois que j'ai entrepris la lecture approfondie du Bäber-ndmeh. N'ayant pas alors à ma disposition le Khouldceh--abbde, qui d'ailleurs ne m'aurait pas suffi, j'ai été obligé de me créer peu à peu un vocabulaire qui allait s'élargissant à mesure que javançais et que j'ai complété par l'étude du précieux Chedjereh-1-turki d'Aboul-Gäzi et du volumineux recueil des œuvres de Neväi. Les mots et les exemples que je recueillis ainsi ont été comme le noyau de ce dictionnaire, où les citations ne sont pas épargnées. Je voudrais engager les jeunes orientalistes studieux à porter leur attention sur les mémoires de Bâber, cette mine inépuisable de renseignements de toute espèce, ce livre si original, si curieux, si différent des ennuyeuses et sèches compositions de tant d'écrivains arabes, offrant un échantillon unique de la vraie langue turke, de celle qu'on n'entend plus à Gonstantinople. J'oserais presque appeler les mémoires de Bâber les Commentaires de César de l'Orient. J'espère que la traduction française que je suis en train d'en préparer contribuera à faire connaître un ouvrage si instructif. Quant à Neväïi, sur lequel on peut consulter l'excellente notice de M. Belin, il a joui d'une immense popularité et Bäâber va jusqu'à dire, page 3, que ses livres, quoique composés et publiés à Herat, sont écrits dans la langue même que tout le monde comprend à Endidjän.
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Tout est bien changé aujourd'hui, au rapport de M. Vambéry, qui dit, page 31 de ses Cagataische Sprachstudien, que ceux qui com-
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prennent Neväï appartiennent aux classes. élevées, zur feingebildeten Classe gerechnet. Le livre d'Aboul-Gäzi, à part son intérêt historique, a cela de précieux, que la langue dans laquelle il est écrit a toute la rudesse sauvage d'un idiome que n'a pot encore amolli la civilisation musulmane.
Toutes les fois que dans cet ouvrage on trouvera des citations en prose ou en vers, sans Indication de source, c'est qu'elles appartiennent à l'Abouchka et sont puisées soit dans Neväïi, cinq fois sur six, soit dans les autres poètes cités plus haut, sans compter celles que Jai ajoutées moi-même d'après Neväi. B. indique le Bébernameh; À. G. Aboul-Gäzi; M. et L. le poëme de Medjnoun et Leïla, en turk de l’Azerbaïdjän, rédaction de Fuzouli, lithographié à Tebriz en 1247 (1831-1832); V. qui ne se rencontre pas aussi souvent que je l'aurais voulu, renvoie au grand recueil publié par M. de Véliamimof-Zernof, à Saint-Pétersbourg en 1864, et intitulé : Matériaux pour servir à l'histoire du Khanat de Crimée. Ce recueil trèsintéressant m'est tombé trop tard entre les mains pour que je pusse insérer dans mon dictionnaire tous les exemples que j'en avais extraits. Îl est à remarquer, toutefois, pour ne rien céler de la vérité, que ces exemples ne sont pas trop à regretter, attendu que tous, pour ainsi dire, avaient trait à des mots que le lecteur ratlachera facilement à des racines connues, ou à des locutions provinciales qui sont plutôt du ressort de la langue vulgaire que de la langue littéraire et cultivée. Je me bornerai à, remarquer d’une manière générale que dans le dialecte de Crimée on emploie trèssouvent le } pour le $ au commencement des mots, comme «1 pour | étranger, SW, pour (sl, cadeau, $L= pour & nouveau, 5 pour ,L ennemi, d'où 56) et Gdoédslæ, got pour &+lw envoyer, > pour » lieu, = pour } année, ÿLle pour 44e mauvaise qualité, etc. le J pour le ,, comme dans drogman, et le . pour le &, comme dans ÇA4+ avec, pour GAw, Wir pour ww» Cou, etc.
La lettre m. placée après un mot veut dire mongol, a. arabe, p. persan. s. sanscrit, k. hindoustani.
XIV PRÉFACE
J'ose espérer qu'on accueillera avec indulgence ce travail qui m'a coûté bien des recherches et qui pourra aider ceux qui viendront plus tard à faire mieux que moi. Je serai heureux s'il contribue à répandre un peu plus l'étude d'une langue si peu connue, quoiqu'elle ait une importance philologique si considérable. Cette vérité n'a pas échappé à la sagacité des savants orientalistes russes, aux excellentes publicatipns desquels nous sommes redevables d’une bonne partie de ce que nous savons sur l'Asie centrale. Puissionsnous suivre leur exemple et ne pas laisser refroidir cette ardeur que la Société asiatique de Paris et les hommes éminents qui la dirigent encouragent de tous leurs efforts!
tt 9, (CO si pousser, en parlant de l'herbe, — 54,11 faire pousser. %) particule donnant de l'intensité. — G) ol très-blanc.
Ai, Li oncle paternel. — B. 506. 5 e& eS #b DæIT pi jaû soy j ge) él Cheïkh Aboul-Vahid Farigui, Lu a oncle paternel de Cheïkh Zein Khavafi.
Ai, L! sœur aînée.
Co! , Lol p. bon, brave, bien. — B. 47. ,Y cxa@w Yi3kT de braves guerriers. — B. 66. SU Mi eue, NT à el cxwslÿ n'ayant pas pu bien observer les jours de la convalescence..— B. 365. ,1sLt s5és)sS il ne fut pas vu bien distinctement.
1 le premier du mois.
GLI, él, EL le frère aîné ou cadet du père.
FA flanc, côté.
Gb empêcher, refuser, faire fuir.
Los! être effrayé, être agité. — B. 156. um dot ul) J5L%! ceux qui étaient dans la place furent très-effrayés. — B. 255. chain Ab fut ag OS 0595 ré of l'émotion qu'il ressentait était telle qu'il tomba et fut renversé deux fois avant de parvenir jusqu’à moi.
AH ol espèce de porte.
Drcr. runx.
4 > | vieux, âgé; professeur.
SJuust défectueux: plus petit, d’un âge tendre, enfant, petit d'un ani-
mal quelconque.
fem | tranquille, silencieux.
SAR! aigre.
Xe! suc noir de sésame.
Ai p. furoncle, clou. —B. 219. $bt dl a JUS aë ave ANT préel ab 39 cdi, Dièe dibes dobes Ju 2m cul SNS JS enable Gol ak xA)y ayant été attaqué d'une éruption de furoncles, il perdit l’usage des mains et des pieds et, après avoir souffert toute espèce de douleurs pendant plusieurs années, il fut emporté par cette maladie. Page 369, en parlant d’un fruit de l'Inde, il le compare à un furoncle rouge. : &é çg»57$ lis AT Jupas DOS AR. — Idem, page 471 : us ml, AT RES os sel &yly une plaie de furoncle s'était montrée sur mon corps.
EU pol mauve.
AS 0) mari d’une femme. Nom d’un dictionnaire turk-oriental destiné à faciliter la lecture des ouvrages du célèbre Ali-Chir.
Lis pé Joël Gr y os Do iôm) Gb pe
D'une part la douleur et l'angoisse que lui cause son fils, d'autre part la peine et l'affliction qu'elle ressent pour la perte de son mari.
C3) m. grand-père. — À. G. 41. 25 DS»! mb ON. © cheval; nom; pensée; opinion.
pas dhiasl 595 æs op us pe ehasi sol pes Lee casyu 25 EXT elle Gas 8 Ps st «5 Lu Se usb
Ô ma princesse! toi qui mérites d'être appelée péri et houri, toi dont le eour-
Gb 3 . sier s'élance rapide comme un d#, lance contre mon âme impuissante, Ô ma princesse! chacun de ces traits devant lesquels fuit la foule épouvantée.
usb he GS pr ile ES ET cop
L'amour m'a rendu incapable de comprendre un nom; je suis devenu étranger aux noms et les noms me sont devenus étrangers. Li père, vieillard ; titre honorifique. — A. G. 32. SS ps je ds LY uws LI ee Je pes L3 4,9. Les Turks donnent le titre d’ata aux personnes honorables; c’est ainsi qu’ils disent hekim-ata, seid-ata.
— à Gi paternité; nom d’une dignité dans le Turkestän et le Kharism, chef de tribu; qui élève une personne.
Job , asbl grand-père, précepteur, instituteur du fils des sultans. Jbos pli échange; pièce d'artillerie; combat, lutte. | 0561 qui porte le même nom.
Et) fiancé. — ädébi fiançailles, désignation, désigné, fiancé. SX &hél ss ail, ve Sd ét EU ST pe LS
Son cœur était attaché aux boucles de cheveux de Mibr; il semblait vraiment que ces boucles lui eussent été fiancées.
GAY nommer à un emploi; fiancer.
Leyb1, kb! espèce de bouillie; on asperge dé la farine avec quelques gouttes d’eau et on la frotte dans les mains pour la convertir en petites boulettes. Ce mets s'appelle ff en persan.
Audi fiancé, désigné.
Gb nommer, nommer à un emploi; fiancer; réciter, lire. Lhs jeaslai éS ah uys su!
L'ami a prononcé ton nom; puis, par un effet de sa générosité, il t'a honoré par le don du trésor du contentement.
C Doi!
SR OUR en x PS
Quel est celui dont Khosrev, l'appelant par son nom, dit que Ferhad n'est pas dans sa manière d'être comme un fils de l’homme?
blue S 35 225 aélis
Quoique chacun de nous ne soit qu'un gardien (bâni) pour ceux qui viendront après lui, on ne laisse pas que de lui décerner le titre de fondateur (bâni).
ae GT Aéol Ji Gps def cie 29 pee 28 El 53 «51 chacun des pays qu'il assigna en partage à l’un de ses enfants, on le désigna sous le nom de celui de ses fils qui en devint possesseur.
pe 90 9990 TS Go) gg 9 L'essence de ton être est une perle unique, plus pure que la mer de lumière; comment pourrais-je nommer eau et terre une nature pareille?
L'un d'eux fut nommé à Misr et à Bagdad. un autre fut désigné pour le gouvernement de Nouchad.
LS 5 En) ©| fourrage pour les chevaux.
_ jm] sans nom. — jam) sans chair, maigre.
= appareil de bois à battre le beurre.
#5) navette du tisserand.
Fo) qui lance des flèches, combattant. — À G 147 Do sy) &AAAy GE AT CIO >s5 4e xëol ya Mohammed
Kali Sultan était un bon champion, d’une nature pénéreuse, lançant bravement des flèches contre l'ennemi.
GP oa5 lancer une flèche, lancer, frapper. — A. G. 161. US Yi
eaXl | D sos aéensl Uhr Gel omis xl op ils ne cessaient d’avancer, en lançant des flèches. L’un d’eux me frappa à la bouche avec un trait. — Îd. 174. cod Got ue Kw il a repoussé à coups de flèches les ennemis qui nous assaillaient, — Îd. 91. ses LS Kaiuoo! isls il se lança contre Toktamich-Khan.
GAS bénir. — ds être béni.
(Ut hre, réciter.
Yi! combat.
nie) célèbre.
ul , KL , A! précepteur, instituteur, père de lait. — “a, po È side soi isa C5 Shi ME PS 55 guest, pôles Shan mon cheïkh est le neveu du bey, de sorte qu'il'est le fils d’Abd er- Rezzak, le précepteur. — a Li aupl jé js oole ob sax Dos ge és il est donc évident qu'il est le petit-fils de Cheïkh- Baïezid, le précepteur. — “Lada gouvernement. — B. 311. ae SDS pe Ka dissous 5% Mihr Khord fut admis à mettre le genou en terre devant moi pour recevoir l'investiture du gouvernement de Hindal.
Yi courir çà et là, se lever rapidement.
GE monter à cheval, se mettre en route, se précipiter sur.
Eu. EL! ) SNS coupe de vin que lon prend lorsqu'on est à cheval;
lustre.
a célèbre; cavalier.
Ye ads ose, Jos xS (ya pie El P age jge Ludos
Moi, qui suis renommé pour ma générosité et ma munificence, fût-ce cent fois aulant, que j'en. rougirais encore.
MID 557) er De x$ ja) F5) DDR (Soyrl as SRE P CERN
Là, on ne pouvait compter tous les cavaliers qui se trouvaient présents; le g1bier s'y trouvait également en quantité innombrable. |
6 Sy!
As! épervier.
TA jeter, lancer; paraître, en parlant de l'aurore. ke pain.
LS intercession.
durs) habile à lancer les flèches.
Gas acquérir de la réputation; nommer; fiancer. es portée d’une flèche.
2 qui a faim.
A >}, Læi mère; femme âgée.
JL! clef.
els sorte de condiment tiré du cotnichon ou de conserves dans le vinaigre.
dot}, se séparer. — B. 110. $k SNdes) 5 ai) Lu Jo ro Diti.æl wo une fois le passage effectué du côté nord de la rivière, nous fûmes séparés de l'ennemi. — 14. 115. #k,Le ddrss JSAS Vel ler ass asie spy louwslss ils se trouvèrent face à face, dans les environs de Leklekan et du tchârbâg de Toulak, mais ils se séparèrent sans avoir combattu.
ær> enceinte faite d'herbes sèches et de bois.
> ouvrir; représenter en peinture. —B. 2928. us Gal Gap désiré jo al QUE ewsyæ dsl palin de «soda db Do Mai GLS se we SOÛS Galles pb Gall ess il pratiquait avec beaucoup de talent l'art de la peinture, mais il donnait un mauvais développement aux visages imberbes, chez lesquels il exagérait les lignes du menton. Quant aux visages barbus, 1l les représentait très-bien. |
| 0 he savon.
TL joe ouvert.
ee
(Ga) | 7 La>) le monde d'ici-bas. | SW ee y 4 1° uoæT dus qe
Où trouver dans ce monde une beauté dont l'œil, semblable au tien, soit une
source de troubles? Où trouver un infortuné qui soit victime comme moi de sa puissance tyrannique ?
LE GS él El vez) uomles she gangs Kunst pualel xl
Puisse son cœur pur être joyeux dans ce monde! Puisse-t-il régner en maître sur tous les peuples!
4! plâtre.
Z°\ frère aîné.
Ce) rendre amer; enflammer par la démangeaison.
CE > sirriler contre l'oppresseur, par compassion pour l'opprimé.
Joss Jet ya SX pe Jo) Jonas en S yet opel VS pe 05
En ce moment, un homme de bien, révolté de ce qu’il voyait, dit : «Ces hommes-là sont-ils donc des importuns?»
Léa m. rave.
En s'enflammer par la démangeaison.
== colère; soupir; regret, peine, amer. — À. G. 55. pisse Ah el $ Dé ylale à ces paroles, la colère du sultan Mohammed étant venue à un haut degré. — I. € li. ht exûaæT sultan Mohammed ayant comprimé sa colère. — À. G. 199. «ww cie As) Si» n'ayant pu supporter la douleur qu'il ressentait à cause de son frère... —B. 311. raz T pool Ko cxêèe w dans ma colère, je lui assénai un coup de poing sur la figure.
Cam} être irrité. — À. G. 35, Net bi son père s'étant
mis en colère... — A. G. 45. asia uoæol DES Jos (Gp s'étant fâché de ce qu'il n’avait pas écouté ses paroles.
Au! qui est en colère.
<>) être amer.
é) exclamation de douleur ou d’ennui.
Lun! m. tout animal châtré, principalement le cheval.
ba faire châtrer.
za! écuyer, officier qui marche à la tête du cheval. — Ce mot vient du mandchou et du mongol, akhta, qui signifie «cheval hongre, housse. » Dans Baber, page 19, on lit : «A5 galæzxaist il remplit les fonctions d’écuyer, et non pas de porte-aiguière, ax»), comme traduit le persan, en se fondant je ne sais sur quoi. Le sens d'écuyer n'est pas douteux, comme on le voit par ce passage de Baber, page 311 : Gb © Gb well Qœxi®t ylæ Ll Baba-Djân, l'écuyer, me présenta un très-mauvais cheval. — Page 3 18, il est question à la fois des écuyers et des gardes de nuit : Læxïts ass.
ue Ji ses aGes Li gl ue X col ls Lol at
Lorsque cet affligé entra dans le jardin, Guigoun était entre les mains de l'écuyer. -
(0) Lits faire une enquête, une recherche, scruter. orbt papl ue pûsl sous pbs pe per Ge Jol
Il dit: «Je veux y aller moi-même, à l'instant, et scruter Lous les coins et recoins de ce désert. »
(AS) petit-fils ou petite-fille.
és 9 Lu! m. bretelle de carquois, courroies qui pendent derrière la
selle pour tenir le manteau.
porn | ivre. — pYenvt mas ailes poly Y opus) pommiel
Lol 9 alé (wo liSlel les sons inarticulés qui sortent de la bouche des
ivrognes ressemblent aux aboiements des chiens furieux qui hurlent les uns contre les autres.
Ge ani | s'enivrer.
5} colline, hauteur.
Go) se répondre alternativement en chantant; s'égarer. — A. ssl grkswbl chacun d'eux s'en alla de son côté; tout en marchant, Kacem-Sultan, son fils, s’égara loin de son père.
As sorte d'appareil en bois, au moyen duquel les enfants peuvent se lever et marcher; fiancé; Île; vœu dont on s’acquitte par des aumônes; saison; temps déterminé; nom d'un lieu situé dans le Turkestân.
so) él &Ù De Jo) sd} JAElsi ne) et f Le pied de ce cyprès se trouva emprisonné; de libre qu'il était, il devint captif dans le adak. (M. et L. 63.) ESS ROUES (048595 pl! un pu OÙ es jopel Eoû per RES
Amis, si vous arrivez sans blessure, livrez-vous à l'ivresse dans la saison des roses; si je meurs avant d’être parvenu à mes fins, vous direz de moi dans votre récit : voilà la victime d’une fière beauté.
GD=5 Yes one Longs Lol ps Bis SE ct pie par 2 S
Un voleur avec environ cent ou deux cents compagnons, qui habitait tantôt dans le Kharism , tantôt à Adak.
pt colline; monceau.
Lo! terre non ensemencée.
10 sÆb!
Los! troupeau de chevaux. — PE celui qui fait paître les chevaux. | Lléol colline, hauteur.
Aus! botte ou bottine.
AS! pas.
s)}, pl milieu. — Lei 55, Let Li humble. — 5h li le mois de chewal. — ÿe>bl milieu; sur ces entrefaites. — B. 451. (Gi 395 ani PS GS paie dm Tous sl ki sur ces entrefaites, le samedi onze du mois, la nouvelle arriva que... — fxwwl,i au milieu de lui. — 5e Li je suis au milieu.
JU île. — B. 435. mai cons mil ne ant alu és Li ue ayant fait passer son artillerie montée sur une de ses Îles, il se mit à faire feu. — B. 455. alu Gloss pr ël aident FAIT $lso5st Yes DYepss came lon os JO avant le dîner, comme on apportait les présents, on fit battre ensemble, dans une île située en face de nous, des chameaux et des éléphants furieux.
GJL scruter; mettre au milieu; séparer. — B. go. &lsûs5 xé Jus DM SIL uy uw? nous montâmes à cheval pour nous interposer avant qu'il eût fait sa jonction avec Tenbel. — 4523}, se mettre au milieu, s’interposer. — A. G. 46. Go js Lots Ses GOËST) 11 s'élança; comme il était sur le point de leur barrer le chemin (de s'interposer en avant). — Id. 174. je ou so ber 2&YET xë9b il n’a pas pu se mettre à l'encontre de l'ennemi qui nous assaillait.
=) mitoyenneté.
Gb chercher; examiner le milieu d'une chose.
LU! morceau de bois pointu qu’on place sur le passage des bêtes fauves ; parc pour les bestiaux pendant la nuit; remise, hangar.
js! troupe qui marche devant une armée pour éclairer la route.
sÆb! les deux étoiles de la petite ourse qu'on appelle les deux frères, ou Yi.
Hs) 11 L 5) orge.
ob a. conseiller d'État. — A. G. 129. Sy) pl à sil] le nom du conseiller d'État était Suleiman. :
deb! être conseillé.
Llé) L 71 herbe menue qui monte en épis comme l'orge.
éb! fable, conte, enchantement; formule qu'on récite devant le trou d’un serpent pour le faire sortir, et sur l'endroit qu'il a mordu pour empêcher le venin de produire son effet.
SL dise soèb 55 GS vie ps On ne comprend pas tout le sel des paroles qu'inspire à Nevaï la passion de ses boucles de cheveux; ce sont les accents de la folie ou des formules capables de charmer les serpents.
cb ,)) faire des enchantements; donner des conseils. es | faucille de moissonneur.
S! défilé, route étroite. Voyez s,i.
bi, Gb} dépasser, franchir.
ill bo las GhRo pass Aus 236 pas Je son pee
Ayant traversé la mer et franchi les montagnes, il marchait, se dirigeant vers le pays de Roum. |
Gé)! augmenter, croître; être plié, roulé. — g255)! accroître, plier.
Sle! vieil habit. — B. 270. Aù Sù xls Gode Gode oui 5 Ja Lb ob, Gif Gé! dis dis dans chaque tente se trouvaient des monceaux de malles, de serrures, de ballots, de vieux habits, de vases pleins de tengas.
Zz | javeline.
D)! ce qui est en plus, en reste. — çoms5)i l'excédant, le plus. — B. 210. ya ALAN Soie Ni FLE ya HN Aar Sy a y>s)
SOS ppgéee RËlpae Os sgmbe5)t JHuoul elle avait donné sa trotsième fille au seïd d'Endekhoud, appelé Seid-Mirza, plus connu sous le nom de Seïd-Mirza tout court. — ($afçgm5ss,) excédant; d’une autre espèce.
eus)! objet précieux, qui a plus de valeur que les autres objets de la
même espèce.
CM) être augmenté; se mouvoir çà et là, trotter.
Pb os pur sd) oLogS y 121$ ces Sp Gas >Yuol 28 des RE poû
Une larme court, en trottant, sur chacun de mes cils, comme ces jeunes étourdis qui se font un jeu de monter à cheval sur un tchibouk.
<> ) pin qui croît sur les montagnes. — B. 173. Gal lé seb ses montagnes sont très-abondantes en ardjas.— Id. 1794. > cb Does P gvxæ)ls on n'y trouve pas beaucoup d'arbres, n1 même
’ardjas. — Id. 174. >> >Les a) pe S P ze js <}éb >#%% les arbres sont rares dans ses montagnes, on n'y trouve même pas le Ardja. — Caisse, boîte.
OA) division territoriale. On appelle ainsi à Endidjän, à Kachger et dans les pays adjacents les subdivisions d’un gouvernement, que l'on nomme 4yles5 à Samarkand et à Bokhara, et x àS) dans l'Inde. B. 161. |
ss! partie postérieure d'une chose: derrière; espèce de cyprès de montagne.
CPS marcher, monter à cheval l’un derrière l’autre.
455, chamelle.
CO espèce de chant populaire chez les Turkomans de l'Irak.
(CE) 5} valoir.
0 e« e (CL9 )) instrument pour racler ou tailler la pâte.
JE 13 vb} timon. — À. G. 46. > Do95 Xe) 3 LT Go) re his ay |
si les deux timons d’un araba sont en bon état, il marche bien.
3 o Ch aune.
CS n auner, mesurer
si k &,! cours d'eau peu considérable. zb! étoffes tissées.
LL corde qui sert à attacher le bagage sur les chameaux. — B. 341. Aa ol er euh dl ALT ak copies pas PS sde yes DRLREE Kopee cut ICE ns ele dhus «oi il fut prescrit d'attacher les unes aux autres les voitures, à la manière des peuples de Roum, en y suspendant, au lieu de chaînes, des cordes de peau J95 lès Gi, lé l'eau, assez forte pour faire tourner un moulin, tombe, en faisant entendre un grand bruit, d’un rocher dont la hauteur égale la longueur d’une corde à lier les bagages.
célole)! tromper.
ces bb Ye Gelisl pl Kiu J5 à ur ces si ds AS à à kb ce de
Pauvre insensé que je suis ! J'ai cru que je te plairais en jouant mon âme pour toi; je me suis imaginé que tu étais un enfant que je séduirais par un pareil don!
A , Jos! lieu d'embuscade, difficultés qui barrent le chemin, sommets peu élevés qui se trouvent aux flancs des montagnes, vallées et lieux d'embuscade qui s’y rencontrent.
ARMES (725 295 AA joe Poe 28 dns ds
Dans chaque pli de ses boucles de cheveux, il y a cent périls qui attendent les dévôts; on dirait les embüches que tendent les voleurs au milieu des gorges des montagnes.
got Jos © hi ends Jet pd) sur cette plaine les flots, en s’entr'ouvrant, laissent voir de nombreuses vallées.
Sles)! cheval rapide, plein de vigueur. — 51,1 bel 5 ULül GS ueLel JL ulèe 1à où les Kalmouks dominent la neige ne tient pas; là où montent de vigoureux chevaux, il n’y a pas de pentes escarpées.
loi)! moulin.
- 0 2, uvre È s, | jeu de saute-mouton; morceau de bois cousu au bonnet.
Li Aé) | commerce des productions de la terre.
Li dos; génération. — A. G. 29. 4e + SR LI 5oof Din yen)
D 6 U £ Sol Bi gel Li on WEMS wesulimlote depuis que notre grand-père Holagou-Khan est venu du Mogoulistâän, deux ou trois générations ont passé.
Aa, t espèce de daim. — C'est une espèce de daim rouge, Joy us", qui se trouve dans les environs de Kaboul, B. 175, 358.
GNb! tourner le dos, s'appuyer.
z D)! appareil sur lequel les porteurs posent le pied pour enlever leur
fardeau.
Op! dos. — B. 310. >) Got aëlt du olë mms eLé Chah-Hussein et Chah-Bey tombèrent précisément sur le dos.
ren caravane.
Ge! les gémeaux.
on endroit d'un accès difficile, appelé Sax) dans les places fortes ; châ-
teau fort placé au milieu d'une ville fortifiée; palais royal situé sur un endroit élevé: nom du palais du khan à Bokhara.
VLbS dns cas je UlésS à Quelle citadelle! C'était une citadelle puissante et solide, éclipsant par sa
hauteur la forteresse du ciel, comme un château royal éclipse tont ce qui l'enloure.
ge] 15 T6 mn Los JL 9 V5 a Su
Sa citadelle s'élevait autant au-dessus des neuf cieux que la voûte céleste s'élève au-dessus du globe terrestre.
us! vague, flot.
2)! chevreau mâle de trois ans et plus; troupeau.
321 célibataire.
Li;| flancs d’une montagne. — A. G. 21. usb gucire disais) yo Des «<> erkene, en mongok, veut dire flancs d'une mon-
tagne; entrée ou ouverture de la tente.
4 | agacerie, coquetterie; élevé délicatement. gra 55 dsl le 2S5 Xe sl Jess gue pl
Au moment où elle a déployé toutes ses agaceries, j'ai perdu ma liberté; excuse-moi donc, à donneur d'avis!
Un) n nom d’une tribu djagataïenne. — (ç5ûs5 Jo dy pi à! ceux qui portent le nom d’Arlat occupent le premier rang. paie 5 plus dot laut ave JS es
Qui que ce soit qui pourchasse mon cœur, fût-ce un baladin, je ne m'en soucie guère; avec le mirza ne puis-je pas me prémunir contre les Arlats ou les Berlas?
Luke )) regret; désir.
pi) 390 ULe> à so) Sas ss pot © Te kisS iul par
En définitive, le mal de la vieillesse est un mal sans remède; après tout, il ne reste dans mon cœur qu'un seul désir ardent. |
le 1 désireux.
Ge! être malade, fatigué. — A. G. 178. «ol aille Qylé,t il ne s’inquiéta pas de ce qu'il était fatigué et épuisé. Ja) drap grossier, camelot.
cp! eau. — L,f canal, bras d’une rivière.
db) bout des doigts.
So; chant, modulation.
CRE 1 housse.
«owws 5} campement d’une armée dans un endroit; espèce d'abricot. &9)} m. bon, pur.
«S 31 abeille; pur.
US ) métier de tisserand; établi de menuisier. =) maigre; pauvre; pur; canal.
Or ae 205 yes 9 Let culs Ge 50e pile (plait Due Gent 595 2e digg) tnt mSæ LAS scie, L'homme se laisse facilement entraîner au mal, mais les larmes du repentir qui représentent l'eau de la pénitence le purifient de toutes les souillures du pé-
ché; tu dois donc y avoir recours pour te purifier. Sos él 7 pe) tb Sole guepei Le De
Jusqu'à ce qu'enfin cet homme, aux intentions pures, que la nature avait doué de manières si pleines de modestie... . .
DL 59 y SL s Jo ait (a LE Lu etmsiy CA RE | Que le pourfendeur de rochers, aux bras d'acier, ne laisse pas couler l’eau dans le canal avant mon arrivée.
Sple CI ptet GlusËk 25 gl ET ges Gleril ht
À force de cacher sa douleur, sa figure était devenue toute jaune; le flot con- . tinu de ses larmes avait fait de ses yeux un canal.
«S9)! 17 ga Le jbl àS 358 pi Je ge Vlr que ulæ PSles Ge
C'est un canal dans lequel coule l'eau de l'âme; que dis-je : l'eau de l'âme? l'eau de la vie elle-même.
Je 1 impur, malpropre.
au)! pureté; maigreur. — >» (4%) eau d'un canal.
sl état maladif pendant lequel les maladies se succèdent et se rencontrent sans interruption. |
SD LS PO TANNETSE pb Sy cs os
Le narcisse a maigri sous les atteintes d'une fièvre continue; ses yeux jaunes accusent la présence de la jaunisse.
Go être pur, propre; se séparer.
S > ls hits ,L cn de gts 05 sis
Une personne dont l'esprit, miroir immaculé, semble refléter la beanté de mon ami.
nt OS 7) y Gi bles pris gelasl La chair et la peau s’étaient séparées sous la violence des coups qu'il avait reçus; ses membres étaient devenus rouges par l'effet des égratignures. CR 71 purifier, rendre net.
5 peu. — ai un petit peu. — äxh;i petite quantité.
Oo peu, un petit peu. — B. 153. ,»hus5 dudit) Gé — Id. 155. loss kiGol GS uliæ GAéli les quelques personnes qui étaient sorties n’ayant pu soutenir le choc. — Jd. 188. St ob oups GED il ne se trouvait que peu de fourrage.
EL diminuer, décroître.
Oo 5 agitation.
Dicr. rüsx. 2
18 ee 51
SL) bourse.
85! orner, arranger.
0-9 re Gp) trouver trop petit. — B. 451. amis, ah Le Si o)JennYs Jlôs upper hist ANT 516 Ji dus crûls ass Xw)5> ÿaroñlas cul, G9l si Kâmrän trouve Balkh trop peu de chose, faites-nous le savoir, afin que nous voyons si, avec l’aide de Dieu, nous pourrons lui trouver une compensation dans les mêmes gouver-
nements.
; le; s'égarer. — À. G. 180. esêlé) GS Joel cet homme s'étant égaré.
(À) > É)| égarer quelqu'un de sa route.
(965) égaré, stupéfait, troublé, démesuré, mauvais.
GG) s'égarer, perdre la raison; maigrir. — À. G. 106. (LS, UE s% àJel il réunit ceux qui s'étaient égarés et ceux qui s'étaient tenus en bon ordre. |
Lÿ! lèvre ; bord. — Li traverses. 22151 s’en aller en toute liberté: perdre son chemin.
DL dents molaires.
Si patience.
So) vivres, provisions. — B. 115. SNS ons Gb ae Gal és les provisions et les vivres n’arrivaient d'aucun côté. — A. G. 14. LI
gt Jles Gal ayant donné des chevaux, des provisions et de l'argent.
GS)! perdre sa roule.
Al vlièe ST pre Des) El Qi) A Doi LI y
S'étant laissé aller au sommeil, son cheval sortit de la route; il se trouva égaré avec un ou deux esclaves.
is; s'égarer, errer.
: Eau | 19 De Set glu es pute See 15
J'ai perdu toute ma force au milieu de ses boucles de cheveux; son visage s'est épanoui dans plusieurs directions; le soir, lançant des éclairs, il a incendié ma caravane égarée.
Lo}, un! hermine. — À. G. 19. ms# US 1-59 Loi Gi recueillant les fourrures des hermines blanches et des zibelines noires. J Lu mouton bien cuit, vertèbres de mouton: mets très-estimé chez les Djagataïs et qui doit figurer dans tous les grands repas. Lhsb Ji pete ce (mate
On faisait circuler sans interruption les côtelettes de mouton, mais cet infortuné était incapable de manger.
C< 25Lu! laisser pendre.
&ww en dessous. — pi sous moi.
| Dos ls Gut BU die li #k Ulis 9 ai SLR 9 ) Jill jm cales $k abs, Le jardin du paradis et les parlerres de délices se trouvent sous les pieds des
mères; si tu désires arriver quelque jour dans les bosquets éternels, deviens poussière sous les pas d'une mère.
Che Go bons Fm S pe Goes gb
Qui peut douter qu'il ne faille se courber sous le poids de la montagne de l'amour? Voyez comme le Käf a incliné sa tête sous ce pesant fardeau.
A uw | ornement que les femmes laissent pendre derrière la tête; boucles d'oreille.
EM dus | espèce de turban.
cu inférieur; articulation du kesré; placé en dessous. ) articulation du kesré.
D ul bon, bien.
GG" Vu À observer, regarder, sd conserver.
sh zbdé ,Lé pbliul usS »
Daigne jeter sur moi le regard d’un envoyé de Dieu; garde-moi aujourd'hui et renvoie-moi à ce soir.
les geo LUS ds dule Les Quand l'image de ton éphélide entre dans mon cœur, elle le remplit d'ardeur : je la dépose au fond de mes prunelles, dans l'intérieur de mes yeux. GE | être observé, gardé. — geélul gardien. — ÿlél, qu'on doit garder, il faut garder.
LA | pau | administration, surveillance.
RË pu | boucle d'oreille.
LAS qu | pitié, compassion.
D » es beaucoup, entièrement.
pi ss àb vu PS Je dx
Sache que le monde est tout à fait périssable et qu’il sert de prison aux sectateurs de la vérité.
Doom pl Dites Gt aout 675 05
Alors que je n'ai plus que la peau sur les os, ton chien ne trouve pas à se
nourrir de moi, tant ma peau est dure, tant mes os sont tout rongés par la pourriture.
de pu ivre. Voy. Doymsl.
| pan) 21 mel çSopil VAE PS goes Yi spl IS dont Les es 28 y pla
Ses promesses si mensongères qui ont mis l'incendie dans mon âme ont été surprises par moi une nuit, qu'étant un peu ivre, j'avais l'oreille aux aguets.
ul sans utilité.
9 an | éternuement. | OYw! lion. — äxAwl courage, bravoure.
Au cheval, quadrupède.
AAlw} dire adieu, prendre congé.
(ee pendre, suspendre.
DE yet cornes clim dl, Jet fes 0S
Attache, s'il le faut, le grelot du soleil au cou de ton cheval, qui marche comme le ciel : 1l réglera chez les Afgans les gémissements de Noé.
(Allusion à une croyance qui place le tombeau de Mehter-Lam, père de Noé, dans le district de diäake, chez les Afgans. B. 163.)
Los Ab 2œ 28 Le KG Uno Qu'est-ce que. l’arc-en-ciel, si ce n'est un ta qu'il a tiré avec force et qu'il a suspendu à la voûte céleste pour en orner la tête des diplômes? Xçwi chose suspendue, comme lustre, pendeloque.
ace utilité, profit: suspendu.
er OÙ CHPEiwS SES »
él à Gr Ge El 68 >
Consacre un certain temps à réunir les matériaux de ce procès; quelle utilité de soulever une question qui n’a aucun fondement ?
22 GAYS Et gmail Gb Jst dis (eS 2
Profite de ce que tu as réuni d'abord; quand tu en auras retiré de l'utilité, réunis autre chose. |
Sant a os ais MS Sat Lu si x 39 MS) procure-toi, le plus qu'il sera possible, les fruits de l’éducation; enrichis par l'éducation les dons de la nature, et gagne par là de grands avantages. — ädäsw) utile: avantageux: suspendu.
Ge Lost ou 9 pa pop Ghésul 15 gg pe cat
Il y a des caractères écrits sur une plaque d'argent que tu trouveras suspendue au cou du dtv.
u mets, riz cuit avec de la viande et des carottes, nourriture.
pe troupeau de chameaux. — (l,Léi plus, davantage.
Aa! : pli grade; classe; le manger et le boire.
O9 1 pd p. cou de chameau. On appelle ainsi un canal souterrain et
tortueux. B. 112.
Gé frotter.
À marmite.
Vi L& bénédiction.
IKË! aviron.
Je Da dose 3e Sal Det ddl pr bye p5> pr VASE Yu Lie LG
Au milieu d'un océan de larmes, mes deux yeux ont été comme une barque; rangés sur deux lignes mes cils font de chaque côté l'office des rames.
se marmite de terre.
pe grande auge de bois ou de pierre placée a coté du puits pour l'usage des animaux. |
CYè greffer un arbre.
(Co) 23 salé soupçonner. | | Aa céréales, comestibles. — ,.sa$4k&! pourvoyeur.
es) dépasser, franchir; saillir la femelle, s’accoupler. — (5, à faire dépasser. |
Ge manger. — À. G. 7. LT Gi ayant mangé les mets. — &£L&I faire manger.
céël être usé, frotté, brisé.
SW cheville du pied, os du coude.
Pont vo ét i Gloss
pe Ki Gui P oisél Qi Il est de précepte de laver ses deux pieds et d'en faire autant aux deux coudes. B. 280. «él exs@eël ,b la neige tomba de manière à dépas-
ser la cheville.
Alu TA os protubérant du genou.
Cote) se hâter, s’agiter.
polos le #7 Kw SL
Depuis que je marche, je me suis hâté dans cette direction, jusqu à ce que je me sois rencontré avec toi.
rl pes ep es die logo Luis” dis, il (S)9w Je) Ja bis xx
S'i vient, ne vous hâtez pas de me le dire, de peur que je n'expire de joie; employez l'artifice de la parole pour me faire savoir cette nouvelle.
Me yinl gadél 05 age pat GS OA 15
Avec la patience, beaucoup d'affaires entortillées se débronillent; combien de gens on trouve qui agissent avec précipitation dans la vie!
24 ss) S) Jus Gélipét Quel 25 aueS" 9 Je Sn date oui dal élit
Quiconque ne se met pas en tête d'agir avec précipitation tire la soie de la feuille et le miel de la fleur.
ch) ) «sŸ als 85e ueæs! plis as QT ste Dis neo àS Mélis ét
Rival jaloux qui convoites mon halva, ne te presse pas tant de m'arracher de ses lèvres; ignores-tu qu'il faut savoir attendre pour déguster une friandise ?
«s&) écusson que l’on introduit dans l'arbre à greffer. E filets; grillages; blanc.
Cf frère aîné; seigneur; maître. Voyez ÿl.
BL Lis >> b} | dei Un roi, dont ton père est le frère aîné, qui est pour toi un père et un seigneur. ST Vo pramlét Qi got Gdlès Je culé gi Li Sp) sioms D,2sS Iredj était doué de beaucoup d'intelligence et de bonnes qualités; aussi Feridoun l’aimait-il plus que ses deux aînés. — fi fraternité.
7 arbre. — os zs, UE zléi espèce de pic-vert. — 3996 ZLét orange amère.
Al) se dit des femmes par opposition à «Ky et «ils dame. par OPP (= (* s) es être blanc, blanchir.
Sd) wlé)hs déuisS Au Lit ver dy pere vebel chobél (ps me Les veines enflammées de mes yeux ne se lavent pas sous la pluie de mes
larmes, de même que le corail rouge n’est pas susceptible de blanchir au contact des flots de la mer.
É, 11 E enceinte faite de bois.
en SG}, o) a tente, tente en clayonnages.
AGgu 51 25
y D Ge ce ue 2 057 «69! GT Vs Lass
Quoique la nuit eût ‘étendu son voile au milieu des hommes, ils dressèrent la tente et son enceinte.
os es Yes L DAT it oo 6! ef we L DS pt vom dot Joel Gags Las Po se RACRRGT,S cpu 2 Aussi longtemps que les signes du ciel règleront leur marche, que la pleine
lune fera briller au loin son pavillon, puisse l'un porter toujours le poids de ton parasol, puisse la tête de l’autre servir de tente à ton ferrâch!
B. 235. pou! ul des 355 Douysl 6 ei » dans cette vaste tente on avait étendu quatre tapis. — Lk 51 vautour. — ÿi Uk homme expérimenté et plein de franchise. — ÿ4À&l, si emme âgée. — &% $) jeune et blanc, en parlant d'un bœuf ou d'un f âgé Be sl] bi parlant d’un bœuf ou d buffle. — à & roi.
XS.| , FE blanchâtre; pièce d'argent ou d’or; aspre.
ME tirant sur le blanc.
DE) épervier.
cr 7 lent, soit dans la marche, soit dans la parole, soit dans les manières.
Go rËl poids, fardeaux.
0 Ë qui éprouve de la douleur.
(CE > É) douleur, peine, qui donne de la douleur; éternuement. — B. 437. so Gr dyél dé 03 à8$ >+ elle ne me fit pas souffrir pendant longtemps.
VX » douleur, affliction.
CKré souffrir, être affecté douloureusement.
ASS pou Ë c'es un jeu dans lequel des enfants s’amusent à lancer au
26 (6 Was
loin un osselet. Celui qui le trouve monte sur le dos d'un de ses camarades, qui le porte ainsi jusqu’à un endroit convenu.
Gh pleurer.
&] blancheur, blanc de céruse que les femmes se mettent sur la
figure.
(il aller en haut, monter, dépasser; se tourner. 5408 se rouler, se vautrer.
07 , (ils être empoisonné.
s# poison. — (sé) vénéneux.
3 6) premier lait qui vient après les couches.
_ Hé lourd, pesant; précieux. — goûts 461 qui vend des choses pré-
cleuses.
SL à Ë) peson du rouet; planchette arrondie qui couronne le haut du piquet de la tente; os du genou.
> aË| considérer comme ayant du poids; honorer; être lourd: être affigé.
mn ) aË| action d'honorer, de traiter avec considération.
AS bouche. — B. 311. div pb loyal han «eT élit x Doiæt jaËt cb Kasst le samedi soir, le 7 du mois, nous étant rendus à la demeure de Kacim-Bey, nous y rompîmes le jeûne (nous ouvrîmes la bouche). — 5527 «cyaëi sorte de graine aromatique: qui ouvre la bouche: qui s’agite fortement.
Maé cercle autour de la lune; parc pour les moutons pendant la nuit. — B. 247. Lo! Dore DUS aan) | is SYGr> Ye JE Ye sp ab 75 Juét Ye Zsi nous tombâmes au beau milieu de leurs pares et de leurs huttes: deux ou trois troupes se mirent à piller leurs parcs.
Gas s’entourer d'un cercle, en parlant de la lune. — xmiaél nl JEb osS am hE ss QeS él Touf dans le mois où la lune s’entoure d’un cercle, il pleut: le jour où le soleil dessine un are, il pleut.
JeÂaél qui tire sur le blanc, qui montre l'apparence du blanc.
Je AGE! q q PP
dSŸ serment.
pus) silencieux.
G droit. — 455) sauvage.
nd a. hémiplégie. — B. 448. Après avoir dit qu'il éprouva une chaleur interne, sde 20 15 5 Gl=, qui le géna au point de le rendre presque incapable de s'acquitter de la prière du vendredi, il ajoute que le lendemain il eut de la fièvre et un léger frisson, ess lp, et il désigne sa maladie par le terme Lee Ai. Je ne pense pas qu'il ait voulu parler de paralysie, quoique ce soit le sens généralement attribué à ce mot. #4l paraît être pour Zb.
Bb} — Li. — B. 26. cout us Bi laut pe il l'avait fait grandmaître du palais. — Îd. 29. hat IR &b bte gt lle «sl 6 il était grand maître du palais auprès de Sultan-Ahmed Mirza.
Ex y QG cotonnades? — B. 158, parlant des productions de l'Inde, cie entre autres choses, cas), &Ÿ, les étoffes blanches, les cotonnades. — 1d. 183. Ses soldats ayant pillé une tribut d'Afgans, 5) hrs das Kb dupe ei cas, une grande quantité de cotonnades tomba entre les mains de l’armée. — Id. 184. On prend à des marchands afgans ,&liss xs, GT «6 beaucoup de cotonnades et d'épices. — ,£)bl étoffe fine de poils de chameaux.
EL boiteux.
_ 4 . . , An (65) boiter, marcher en se dandinant d’un côté. - © 9
uw) faucon blanc; nom d’un des émirs de Sultan-Mahmoud le Sel-
djoukide.
pos) repentant; ivre. Voy. pose |, GDS pr ph RS post Jaélhi dhilust Gojl auf Lies chui Gt (ni pe 28
Si tu bois du vin. n'en sois pas repentant; car le chef du couvent a dit que, dans cette enceinte. c'était le moindre péché que nous puissions commettre.
28 on) cul cheval rétif; fripon, fourbe.
Uè écoulement de la salive de la bouche; bénédiction.
CG e | éternuer.
il couler.
di up! pré ss CT pr> ># pro éLè)
Par l'effet de la jalousie, mes entrailles sont toujours prêtes à fondre et à couler (pour couler).
951 faire couler.
Léa :#5) point central du cœur.
cos) rire à en perdre la raison.
Ge) faire couler.
Kisime £les GA JI5 pu Da D pë (05 Ce qui prouve la délicatesse de sa cervelle, c’est qu'au contact de la rosée elle s'épanche en gouttes d'eau.
CS incursion. — #45) qui fait une incursion; troupes légères, créées dans les premiers temps de l’empire ottoman.
AS. K frère aîné; titre d'honneur. — Lorsque Baber appelle ainsi, par tendresse, Païendeh-sultan-begum, veuve de Sultan-Hussein-Mirza. je pense qu’il vaut mieux le prendre dans le sens du mongol Ga, mère. — 942. pri 5 K 36% walk sxÿwl j'appelais eke, mère, Païendeh-sultan-begum.
AK lime.
Fi sœur aînée.
u$i Let Lis Li x S ta le à
Ô mon bien aimé, ce n'est pas assez de mon âme, c'est mon père, c'est mia mère, mon frère aîné, ma sœur aînée que je veux sacrifier à ton amour.
sS 71 anneau qui protége le doigt contre la corde de l'arc: chaume.
oo 29 pe Ÿ sans père n1 mère.
os aigre.
Las | aigrir.
AS Ï porter, conduire, mener.
SAS) petits clous ou coins dont se servent les menuisiers.
J} présence; front; tromperie; ruse; rouge vermillon; cachet; sceau des rois turks marqué en rouge sur les diplômes.
A1, S! gnis-violet tendre; ce qui est de couleurs nuancées, comme la robe de certains chevaux, la peau d’un lépreux. — xë» at, £b ali, xSs A, trois espèces différentes de canards.
ED se laisser séduire. |
> ns Y) de couleurs différentes. — 4Y,; Yi espèce de scarabée.
LS} espèce de faucon. |
url vent violent, mêlé de neige et de pluie.
S>Y) tente ou hutte de feutre et de baguettes flexibles. — B. 146. Go Ÿ) Aus) 0 ie soul AS aibeo Nils epsle dune - SX »Y,Les ma tente était dressée pour ma mère; quant à moi, on me construisit un alatchouk à chaque campement.
Ad!, AY! bigarré, de deux couleurs; espèce d'étofle. — x>yw xd espèce de passereau.
(>) m. qui commet des meurtres. — B. 14. aka (as Jores GG
Des ç>d > >el. Dans la langue des Kalmouks et des Mongols, on appelle aladji, \raii444 , un tueur, un égorgeur.
pri , pronom de la troisième personne; au pluriel : eux. GE! troubler la vue par l'effet de la colère. LE} dos. — &6% choisir, chercher.
Ab Ÿf oiseau plus grand que le pigeon ramier, avec un demi-collier noir autour du cou. !
SY ] à 331 troublé, confus, mêlé, en désordre. SLEY! louche.
30 ou!
x&) BY! geai.
ET OI =! s'agiter; se soulever. — B. 390. sum@asÿ} .Juuse, oHbæt Solos les habitants, s'étant soulevés tumultueusement, ouvrent la porte.
AS 1 insecte de la grosseur d'une guêpe, répandant une mauvaise odeur, s’abattant sur les herbes et les champs de blé.
SLeŸ sans feu ni lieu.
SE LeY) , Uleÿ! qui fait une excursion; qui pille. — À. G. 174. 5e!
Dos A Vu» geldoel quaæ)k dis tous Îles pillards étaient réunis avec leur butin.
La Yi Wbeÿ! sans feu ni lieu.
une ol ghies Ta pal proitéle Ie proies y) eue dhisilal Lui
Lorsque, séparé de ma famille, on m'aura emprisonné dans la terre, ne retire pas ta grâce de ce malheureux sans feu, ni lieu.
B. 191. pau ç698 UE gl RS pré nul line Us» >swy>aws errer ainsi, de montagne en montagne, en pillard, en vagabond, marcher sans domicile, sans lieu où s'installer.
æ] femme qui conçoit d’un homme pour la première fois; capture. ©, y} gros ral.
ASS hauteurs qui se trouvent sur le bord des fleuves au cours torueux. so) flamme.
SY! corps de troupe. — {y «sY espèce de carabine. AS D) propriétaire d'un cheval de deux couleurs.
<4)} héros, brave.
SU) ornement cousu sur le collet d’un vêtement.
Si) ornement:; couronne: ceinture.
ë, pendant d'oreille.
HU! titre royal chez les Tartares. — A. G. 59. IS al La es >2
bol 31 Yes QI autel Isa ol eLüsL quiconque. étant padichah à Khan-Balik, s’asseoit sur le trône, on lui donne le titre d’altan.
YU, LT tous les six à la fois.
ab)! renard rouge, pelisse faite avec son poil et appelée s,û> ; roux. do chips pros eût Gs :
LAS loib Ans ail ls Gi ea-ds
La martre zibeline sur la tête de l’objet aimé, et la pelisse du renard sur son dos. laissent voir comme une fumée brillante au-dessus d’une flamme.
MI poumon.
NI soixante; troupe placée tout à la tête d'une armée, entre l’avantgarde et le général.
© À) Ÿ confusion, chaos.
LA! or. — Lil, Leg Uxil sceau des rois turks appliqué à l'encre d'or
sur les fermans, principalement sur ceux qui ont rapport aux bêtes de somme. Ces fermans s’appellent proprement Wé y à ai. Ceux qui concernent les finances s'appellent uw Qy0l et W oil.
EI étoffe brochée d’or. | &\ six. — x & Gi les six points, c'est-à-dire l'est, l’ouest, le nord,
le sud, le dessus, le dessous et les sept cieux. SL) bas. — all bassesse.
cs! , à) escarpement des flancs d'une montagne. | lb 4! talc, en arabe (59) CSSS.
Sa! plâtre; inférieur, dessous.
(GS) espion.
EE s’agiter, s'émouvoir par suite de la Joie, se hâte. Qroui eulé 0, Yu ya EL Shot dis LS YUub ces Ju ae
Si l’on me donnait une coupe de vin, ah! je suis dans une telle misère, que je serais transporté de joie, comme nn pauvre qui trouve des rubis précieux.
32 Ces] ul Léo Go ones es 1531 Shagal ya EROLESS Ur) 3 CET) (8 9?
Quand tes lèvres m'adressent une réponse où elles me font des promesses au nom de Dieu, quand même elles ne renfermeraient pas l'annonce de la vie éternelle, je n'en suis pas moins agité par la joie.
AN tromperie.
CS Hole di Gr guaike Ce go A es ss Le
Ses ruses étaient innombrables, ses perfidies et ses tromperies n'avaient pas de limite; le vêtement de la fourberie convenait parfaitement à sa taille.
Esét cajoleur, trompeur.
Gi tromper. — %IANI trompeur.
DÉS) tromperie.
GI devant. — A. G. 46. XVI çodi il s'interposa devant. — Id. 145. loûle lois Golf ds }i comme il était couché en
avant des autres. C'est proprement le mot «ji ou NI, qui semble signifier « partie antérieure, le devant, » et l'affixe &&.
ve) loin, éloigné. Voy. ww.
ca) fard. | 74 A)! prise et don, échange.
Oo) Ï provisions , comestibles que les soldats tirent d’un pays sous forme de tribut.
pol tranquille, lent.
Sdoe0J| bon à prendre, qu'on doit prendre.
Doi hs çépte lis pue Gi 95 pile Lu QU le 45!
Pourquoi me ravir ma patience, mon intelligence ? Ô fléau des âmes, c'est mon âme qu'il te faut prendre!
Er) montagne peu élevée. | GED tenailles, pinces.
ss) réunion. .
en] bélier sauvage.
Go) faire des vœux pour quelqu'un.
—$ vtt las sales gatl 5 sq
Del Jet cu ge UE, ST cru es
ll y a chez loi un manége de coquetteries, mais loin de Nevaï de s'abaisser à d’humbles prières! À mesure que tu le maudis, il te couvre de bénédictions.
DA! hénédiction, souhait de prospérité.
DE) faire des vœux pour quelqu'un. AJ partie postérieure de la tête.
di cinquante, partie antérieure ; flanc.
Ji di eptot adb Slt yes JS Vaaali hist DJs di
Le bord de sa tunique est souillé de boue, son corps par devant est tout humide; tout humide, mais, devant cette humidité. il y a la chemise.
LE pomme.
) FA remuer le pied, piétiner.
L5LLI espèce de canard.
GS de deux couleurs.
À) prendre.
Gb 55 yat dlge dholus pp dise pol oas Jit has des pouthb
Tu me disais : Il faut que je te ravisse ton âme; la douleur et le chagrin de l'absence ont fait pälir l'éclat de ta lune; puisse ton cœur ne pas s’en relever! C'est moi le premier qui l'en ai porté la nouvelle.
Dicr. vuax. x
34 rTe1 rar es el roles &5 ja creléss
Je ne détourne pas mes yeux de la contemplation de sa beauté, je ne m'arrache pas un seul instant à ses embrassements.
Ce verbe se joint à un autre, que l’on sous-entend même quelquefois, pour exprimer l'impossibilité.
En d'autres termes, la confusion le mit tellement hors de lui-même qu'il ne pouvait même pas lever les yeux. du Ge si croit àS giluss Joe pes dodo SU LI Lim »
Ô séparation, si tu veux me faire mourir, tu ne pourras jamais trouver mon corps. tant il est réduit à rien; figure-toi bien que c'est déjà un cadavre.
JET sangle de la selle.
As arrière-grand-père. — A. G. 41. ps del çubl Éyæot les Mongols appellent akndjik le bisaïeul. Conf. par.
5 «Dh, 5 GT devant, devant lui.
y 051f gb, of élu y ok pion 195es Lei
Échanson, prépare-toi à remplir les devoirs de la politesse; présente-moi le vin en t'inclinant neuf fois.
jnsatt JL les dhèsliomt aps 5 JS «51 lea pes upmtsl Jde Xe enrblé
Ô mon cœur, si personne ne trahit ton secret en présence de l'ami, qui mon esprit pourrait-il avoir à redouter quand je serai devant lui?
z op) épine-vinette.
LU» état: condition.
te 35 ad} triste, troublé, qui a la cervelle dérangée. Gi Lg les ao 2e chuis, Gaprele opel go Jef chine Kubs as
Pourquoi la cervelle de la violette se trouve-t-elle toute confuse? C'est parce qu'elle est honteuse de sa face sombre en présence de ton léger duvet,
Hs | bois de la flèche.
LJi corneille rousse.
Usa} éloigné, loin, de loin.
ET) faire un échange; en venir aux mains; se ravir mutuellement une chose; s’habituer.
5 AJ} action de prendre, d’acheter; produits. GA P P pu ANG Late S (So SE Wws dl!
GT del or MS GA de cuil »8
Ô toi qui. pour acquérir la fiancée de ce bas monde, as donné l'argent de ton corps, sache que, par ce marché, tu as vendu la vie et acheté la mort.
EL) laisser, abandonner.
AT) s'arrêter, relarder, rester en arrière.
SAIT main, force, pouvoir. En mongol, de deux couleurs. Conf. Gaga.
Se) partie de devant; front; sein plein de lait. — Lg} bas, en bas.
r\ remède; parties naturelles de la femme. — ze! rl instrument aratoire ‘de fer, grande pièce de bois, à laquelle est attaché l’animal qui
tourne au moulin ou à la machine hydraulique. — js) ri plante médicinale. |
5 Wbel espèce d'arbre. — B. 367 compare les feuilles du bananier, quoique plus longues, à celles de cet arbre.
&el peine, fatigue, prix de la peine. — 4#ls el compagnon de peine. AUS! peine, fatigue, action de ramper à terre comme les enfants. — B. 258. ds de pl uote chère UT vis use Glaise
ob Sel aie di £léas on a beaucoup de peine à obtenir le J.
calme et l’ordre dans une troupe de cinq ou six mille hommes qui S'élancent à bride abattue pour faire une course. — À. G. 21. Jo Sope) page UV DEA joe eo par Le o085 per PS spa Jos GOT P c’élait un chemin tel, qu'un chameau ou un cheval n’y pouvait passer qu'avec beaucoup de peine.
or à soi S29— ET Del ro den Vi fs
Lorsqu'il lui fut possible de marcher, il avait pour habitude, dès sa petite enfance, de ramper à terre.
dJobel peau de veau que l’on bourre de paille et qu'on place auprès de la mère pour qu'elle se laisse traire. Espèce de fruit dans le pays de Kaboul, et que les Turks nomment [#x€1,5. Baber dit, en parlant de ce fruit, 164, SSUoyeS op0e #7 15 Ko) PE jus 15,95 #06)5 on le trouve en grande quantité dans la vallée de Nour, mais il ne se voit pas autre part.
Sel m. petit esprit. — À. G. 103. Jo! PS ns » guinee dl di des pe pl Bi ont GS cole mis GS (das Joie Tous ui dk Jo 1985 G21 Jaies 1985 GS pions Est dat op Sd del he coucire AUS da S Ji on paûuas GE Ki os & Less ninduf jet des 08 does joe AùS @K jpns RùaS Quant au sens du mot él, il faut savoir que, dans ce temps-là, la langue mongole n'était pas encore entièrement oubliée. Djenan en arabe, houch dans la langue des Tadjiks, tan dans celle des Euzbegs, correspondent au mot mongol &. Le kef qui se trouve dans éiel, les Arabes l'appellent kef du diminuhf. Les Euzbegs emploient dans ce sens tantôt aùé, tantôt xùS : ils disent, par exemple, aisé wŸ, pour un «petit cheval, » et AS ss pour un «petit homme. » sl veut donc dire « petit esprit.» Conf. p+.
9944! vivant.
Li articulation, jointure des os.
LAS | 37 Li mère: ici. là. | EL châtrer.
ASU, UT! nourrice ; sage-femme; gouvernante. On donne aussi à la mère du khan le titre de ab, sage-femme. — A. G. 41. xS Li ut ylds la dame qui faisait les fonctions de sage-femme. — Id. 90. 5 eos YU amimésl lil ayant choisi des nourrices pour le fils du khan.
ASS | s. mangue.
Join 5x m5 Ant T5 m5 Il avait préparé des soucoupes élégantes; sur les unes étaient des mangues, sur d'autres des feuilles de bétel. (Conf. B. 366).
&AT serment. — B. 140. ps. Jet Yet ils jurèrent que..... — ho8. HS dlegt ut ae SU dus Gas il faut jurer par le
saint nom de Dieu.
bail m. doux. Conf. Lau, .
As}, Le} à ce degré. — J6 JE Let à ce e point. — pag ainsi. SF! seulement; comme cela; mais.
te] } subtilité: finesse.
55, 5 se dit proprement d'une tribu qui contracte des alliances avec une autre. Les Mongols l’emploient comme terme d'amitié à la place de frère, d’oncle paternel, de tante maternelle. Ils disent, en signe de bienvenue, Fi}, c’est-à-dire mon frère, mon cher. — Là.
Eos! qui est là. — «Réf à l’accusatif.
SOS! ainsi, de cette manière.
39 genévrier.
EX! espèce de loup cervier.
A5 mari de la sœur, beau-frère.
VAS fard.
38 Ed Jess flèche de grande dimension, munie d'un large fer, servant particulièrement à la chasse.
JS clef.
5 À! pointe de flèche; sans gêne; sans cérémonie.
D À , © > os | oiseau aquatique, plus petit que l'oie et plus grand que le canard, au plumage nuancé de noir; de blanc et de rouge, ürant sur le jaune.
AS esprit, intelligence: joue. — çeàl 15 guls ,Yuiul5t oles «541l ls à mon Dieu, ne fais pas de mon enfant une étoile dans la région des belles aux joues de soleil !
aœælGt, ENT eT jusqu'à lui, jusqu'à cela.
JUS! menton; graisse ?
edit, LE, Le DST fureter, se mettre en embuscade, écouter en cachette.
Dent Vans à 5 soie gel 15çeRS gel al
Dans la solitude, elle s’abandonnait à sa douleur; sa mère l'écoutait en cachette.
Ds5 Glen pains das ur Ni GËS) pe un voleur qui furetait partout a enlevé leurs turbans.
CARO! fard.
JA! intelligence.
AS! comprendre, mentionner, se souvenir d'une chose.
JS artichaut.
Ceres OR TS sans esprit; soudain.
ur ASS) mettre à l’entour, environner. — wsñss ob (ilé05 ppm AG O6 »4 Lt loss comment Khosrev, ayant investi la citadelle, a construit tout à l'entour une autre citadelle.
Ï champ cultivé. dont la récolte vient d’être enlevée et où ul ne reste
plus que des débris: terre en friche.
s 39 ) AL! la seconde des cinq prières canoniques. S>lel courtier, crieur.
Co») à cause de cela.
sl hé pige »# (5 SN L gré aë ©
S'il a commis une faute en cela, c'est parce qu'il a refusé d’obéir aux ordres du roi.
dos) petit du lion, du chien, et des bêtes fauves en général.
OR) jambe.
Gris) croître, grandir.
do pris disut qu ri dues > ee Ji JS ao cotes ppt 2S
Lorsque le chien de ta concupiscence est jeune encore, tue-le avant qu'il grandisse; autrement, il te ferait périr, hélas ! il est si méchant !
ni chasse; individu. — +! »x» un homme, un individu. Ki ados bus Las Eu OS is 2 à S 51 4 Ô Dieu, tout le monde reconnaît ta suprême puissance; un roi, dans l'éclat de sa majesté, n'est qu'un pauvre par rapport à toi. _ : o* os Ji at eh cie 05 91 ve 25° Jo CERTES OS) Ses Celui qui sera sorti de la foule aura de l'expérience, quiconque sait ce que c'est que la pauvreté est vraiment roi.
D) S)7-2 DE Le de 3 ou Dh) OU es xS dus huit
Des rangs d'Alexandre un guerrier poussa son cheval, pareil au rayon lumineux qui sort de l'éclair.
0” «> chasseur.
40 ms | 51 nid.
Lis! grand-père. Conf. Geo.
db! rouler, tourner. — 55 cua5Yi) caûs 2S eye potysl #ù et Cheïkh Ibrahim, le gagiste, qui tournait des briques.
D se) baiser.
Le! petite tente, lieu de campement; soir.
90), Loi blanc de céruse dont se servent les femmes.
ob 0 chameau mâle.
Ssbeæ «ss! de ci, de 1à. — À. G. 177. ue GAS 54 ul ske bel hs Ki 5) I le khan, avec quelques hommes, ayant devant lui d’autres personnes dispersées de ci de là.
ME nn arme, particulièrement cuirasse.
Ge bob a past ads Dé LI emo es dus wi Ge
. Or, cette image est plongée des pieds à la tête dans une cuirasse de fer, brillänte comme le feu.
AY en ol armé, cuirassé.
ke! rs), she of être vieux; effacé. — dslusNasS jrlisil, oo) Jol ue uelélmsl si tu couvres la nudité d’un malheureux, cela te fera un vêtement qui ne viaillira pas.
AR), EN poumon. — 4WWsi bravoure, courage; courageux. one 0) s’animer, s'irriter.
JSF malade.
GE) couvrir. — G&35) faire couvrir.
go) embrasser.
>) m. maladie. Conf. Rioux.
OL el rn m. pâturage, fourrage vert et sec. Conf. pen
DA ai do) huppe qui est sur la tête de certains oiseaux. — (5 Ses l'oiseau appelé huppe.
re 0) feu; herbe; remède, purgatif, poison; vert, en parlant du bois. — B. 175. eS dut gs Gol vert ou sec, cet arbre brûle également bien. — 335 Akay gulème pape sols 390 Gas viû &S w0| Sp Does Me) GS ls 9 el Qu #7 Aéro 290 Sy rl ur ele 195 avkime ji of signifie une chose brûlée; 1l renferme aussi le sens de passage; on l’applique au jeu de dés, et, dans ce cas, c’est un impératif; il signifie encore passer au feu n'importe quelle chose pour en ôter tous les poils; il se dit aussi d'un mouvement qui éloigne d'un objet quelconque.
LE, | au delà, de l’autre côté.
RAT) intendant, surintendant, payeur. — B. 317. abs) «lip a Alu L'élgodhol sl Kals (A5 Pechkèh, le surintendant, qui
avait été envoyé en ambassade de compagnie avec Kali-Bey. Sr UPS) L 0) depuis le temps passé jusqu'à aujourd'hui. ob, Ets} tente ; lieu où l’on s’assoit. — À. G. 15. c555 959} plan-
tant une tente. |
xëb,} plume d'oiseau, principalement celles que l'on place sur sa tête, dans un combat, comme un signe de bravoure. — B. 176. Lu
ob pS plie pe pes HF alles aéGbs pe prob quaëll Dos gwaélei zlw les plumes pour orner les cheveux proviennent du héron. C'est un des articles de commerce transportés de Kaboul dans l'Irak et le Khoraçän.
A le milieu, au milieu; passager, étranger.
ou bo! le jour passé.
bo! sarcler. — web} répendre, payer.
wbbo!, En de ce côté-là.
35 js | lieu où l’on s’assoit, où l’on fait halte; vétéran.
9 ) 50) en face: conjointement avec; compensation.
42 de, lxS, 1 omis Wales PS cine Pouil gup-S 5 Li Lulu 35 am 79
Il arriva à un point, où partout vis-à-vis de lui, de quelque côté qu'il portât le regard, resplendissait le miroir de l'éternité.
Ki aka tahaloi jôeSs cage pus, ul Kiwi jé Liu as o»59! Isfendiär ayant marché contre Rustem, ce héros vint au-devant de lui avec des paroles de conciliation et d’humilité. (É UD Us 2S Gage €] Si y joe Signal (570 Charmé de se voir en possession d'une si grande jouissance, il se mit à réfléchir sur ce qu'il pourrait lui donner en compensation.
9 . Pr do 50! mensonge. — 2S 2291 395 ge 95 395 Doyol P 2S ‘yo 3) 395 Demi «sie les paroles entachées de mensonge, fussentelles en petite quantité, n'en renferment pas moins un poison mortel.
CLS ls) avoir honte.
GI DÉS AS el pes aka dy ol us oil pr ilot we CT up
Ô sucre candi, ne dispute pas en douceur avec la lèvre de mon ami, puisque l’eau de la vie s'est cachée d'elle dans sa confusion.
ro) , EST faire sauter en l'air les dés, la poussière; laisser
tomber de sa main, perdre.
95) vent >> Aiüos) Jol JS Doris uyYJes>s 515 qu
La rose s'étant montrée passionnée pour ce jeu y perd jusqu'aux parcelles enfouies dans son sein.
ue 1x5 faire passer; réciter; exécuter; faire Impression ; pénétrer. ST co SK) OL CR* A
Que tu le détournes de cette manière d'être, que tu le guides dans la vaie de la générosité. |
Sel 5o) 43 lorsqu'il eut vu sa face bénie, l'amour paternel le fit sortir, sur-lechamp, de cette pensée.
al met cpl 41 Si Le 39
En délivrant ma personne impuissante de cet effronté, fais-lui violence ; emmène-le et entraîne-le loin de moi.
EE) GmALS) jou him fl opt Je Di ob Je god lb San you cal
Tes deux lèvres sont un rubis taillé pour y faire passer le fil de tes paroles: ta bouche est l'ouverture qui se dessine au milieu de ce rubis limpide.
B. 106. anis Jié pe 15h25 GI pol Jo mai els Sos) nul 8b, me Post JL cost Shél nées il récitait continuellement des kacidèhs et des gazels. Ayant adapté à un air sur le mode neva un gazel qui m'était dédié, il le récita. Dans ces circonstances, il récita un quatrain qu'il avait fait. — Îd. 224. SO an ol TonËls De à Gliae LS chute il avait lu, sous la direction du molla, la plus grande partie de ses œuvres. — Îd. 329. so aa Yleñék il exécuta un air qu'il avait composé. — Id. 130. pyXipepme ANS GT (yo! rx Jus ps x gai Ji! S) 59 &eS Gao isisw étant entré dans ce même canal, j'y fis mes ablutions et m'y plongeai seize fois; le froid de l'eau me fit beaucoup d'impression.
Jel5o contrefaire, imiter; vivre; passer le temps. ts Gb bol SAS gpur ARLES BEA 2S (gp x4S »S 95 lp #9
Le cyprès, en voulant se comparer à ta taille, a éprouvé une défaite; est-il juste qu'une paille entre en rivalité avec le eyprès élancé ?
es les dose ah uvre Gel 2 Vu 2 sofa «Si un fils de seïd qui imite les baladins doit apprendre à jouer avec les singes et à façonner des fuseaux.
h4 GY5e) " So impétueux, violent, passant, rapide, tranchant, pénétrant. —
À. G. 21. ppp Des po cote ques his Li Koun signifie : très-rapide, escarpé.
de, eX5s| faire passer.
| po Qt Von soul &S 6 est pur lyes do ps ># Cet infortuné a passé sa vie à espérer la possession du bônheur; mais, à chaque instant, il s'est trompé de direction.
Le passant; pénétrant, faisant impression ; espèce de fer de flèche.
Sp ss le past yblyss Les flèches pleuvant sur moi dans une averse de douleur que tu me causes
ont transpercé mon âme et mon cœur; grand Dieu! quel malheur, ce déluge m'a traversé de part en part.
ssl celui qui passe, qui traverse.
AXS 0) m. ours. Conf. La, .
Yo! partie; côté; étage; peu à peu.
CS 1 Gs, 2359 «5 élus sol io Gobss
Dans la prison de la tristesse et de la peine toutes les angoisses de la captivité viennent coup sur coup assaillir mon cœur.
nue pla ch S are qe 39 6 eos Ge pe Us spi lai Jus coule) Goes Toast <5l ensuite un djinn dit qu’il l'apporterait en un clin d'œil. Salomon lui ayant ordonné de le faire, il l’apporta. Ayant placé ce trône dans une maison à sept étages, 11 remplit de stupeur tous ceux qui le voyaient.
ES) pâturage, foin.
GAYS) mettre le feu: paître: crier, appeler.
PTS 45 A, | espèce d'oiseau de proie. | ÉnkSs endroit abondant en herbe; enflammé.
AVdio! espèce d'étourneau.
UFA pain sans beurre. — £lési boulanger.
ä o| enlever en l’air les dés, la poussière ; passer au feu une peau pour la débarrasser de ses poils; gagner, vaincre.
és passer; dépasser; faire impression; pénétrer; chanter; débiter des riens; pardonner; lire, réciter. — B. 117. U5l& bol au moment où nous passions par 1à...— 1. 504. (No ppp Je KI Je >#%s5o la situation est grave pour lui et (passe par cela que) comporte que... |
pass enêle 2S DIE cle so à
Comment pourrais-je ne pas'me tordre de douleur dans ma solitude, lorsque mes entrailles et mon cœur sont traversés de part en part par les aiguilles de la
séparation ?
oh bo f0S usS vis 15e >> op les lést GS wo!
Il y a cinq jours dans l’année pendant lesquels elle s'épanouit; dix jours ne sont pas écoulés qu'elle est répandue sur la terre.
A. G. 175. doiol AUS dus As nous avons pardonné au peuple sa faute. — B. 439. JA Slt Jias, 35Lé après avoir récité la prière un peu de bonne heure, nous montâmes à cheval.
AGo) son produit par le chant des oiseaux; épi de blé vert que l’on fait griller à la flamme; peau de bête que l'on passe au feu pour faire
tomber les poils.
TA plantes médicinales et alimentaires.
Œo) m. celui qui bande les fractures et les guérit. Conf. Lea. J59) nomades habitant la tente.
rs 0 espèce de tarière.
() ) fn s'asseoir.
35) trente.
A6 ) 50 incrusté de perles.
che; 95 So | faire passer, laisser aller.
st als GE soi 1m tu pot xs béos LE sigle 2> cage Ad je rss cclennsol ur OÙ giope pm Cal gb
Il répandit là les graines de cent espèces de roses, ensuite il n'y posa plus le pied; il ne laissait pas aller son eau un seul instant, car il désirait tirer de cette eau tout le lustre de sa personne,
OA se dépasser mutuellement; chanter, réciter ensemble.
do! passé; pantoufle, botte ou bottine; rouleau de papier; volume contenant le récit des événements; étrenne.
Det 5905 2S REpamrt oil 2oipËt $ki 2S 05 desot Je pm] SV Jet Do ASS gl) 5 sai dl due Les bijoux d'or qui font mal à l'oreille sont comme des chaussures d'or fondu
qui rendent le pied endolori; sache que la perle d'une parole ingénieuse est le plus bel ornement de l'oreille et qu'une chaussure large est le repos du pied. -
sD550! bottier.
She 05 0 payer.
és) emprunt. — %ois) demandeur, emprunteur.
Hess} prier, demander.
2 bout; tête d’une chose; vengeance. — B. 125. dis es. >S split, Des Swûb AU ce bes Lol, aude GS plais les plus considérables parmi ceux de l'aile droite se tenaient à l'extrémité, c’està-dire sur le flanc de la ligne. |
SJ æ)s| #7
& n trois.
As), Loi dos; refuge. — 95 s.L%si il est sous ma protection: cuisse, croupe; côte. — jLimwss Lis a é,9 RAR 0 Vol 5 Iso Læo yo gas leurs manières dérangent l’économie de leur turban, et le bout de leur turban leur fait mal au dos. — gps us (pales ces RS Go rer ét ç63 Jols ss >æ Us © lorsqu'il eût achevé de bâtir cette maison, rendant grâce à Dieu, il appuya son dos contre la muraïlle de la käba et se félicita de son ouvrage. — Il est d'usage chez les Djagataïs, dans les repas, de mettre à part les côtes des animaux tués et de les
servir, soit au roi, soit aux personnes que l’on veut honorer.
PL) (GrLted Loi Jo! xÀ 9) so à SX glass diwesT dise 5505 àS
Qu'on juge des proportions de ce festin, où l'on avait servi les côtes de neuf mille chevaux. |
jb has Koss di Ll 8)
En s'inclinant profondément, tout en joignant les mains aux genoux, tenir également ses côtes dans cette posture.
js) bois des montagnes qui flambe longtemps; marché: entraves: trois à trois.
Sb Lo) chemin plus escarpé, plus élevé.
Slæs| coussin qu'on place sous la selle.
Us dispute, querelle.
A CA disputer, contester.
Élæs) foyer de la cuisine; famille; grande tribu: collier de fer qu'on
place au cou des criminels.
Jhélæs| trèfle.
Je} appui, soutien du toit: trône.
PACA troisième.
_48 cos | | HYolæo. Yolæs, sLæol. amLæs) ses trois, tous les trois à la fois.
Vol oLù Vous oslpg ua Vs) D DIE 35 Le roi, le prince royal et le vizir expérimenté étant sortis tous les trois à la fois.
mas cËt dis qudlæsl cle aky slese ls5 qu'un commissaire, courant en toute hâte, nous apporte la tête des trois à la fois dans un délai convenu.
Ubæs| grande embarcation.
ie 0) se rencontrer, se présenter à la vue.
SneS 9 pe sole) Di cuËs
Telles étaient les occupations auxquelles il se livrait, lorsqu'un homme s’offrit à sa vue dans la plaine.
pb Loin ol Nos je si CE yS x longs yaé la saison du pèlerinage était passée quand je fis le voyage de la Mecque: je rencontrai trois personnes.
Se 20 | clavicule du cou.
D 29 | récemment écoulé, passé. — (25925 (oi er> az » pe gelaxil Us y>y#ws dans ces derniers temps, par un décret du
ciel à la voûte renversée, et par un commandement de la fortune
inconstante.
) ts | qui vole vite, qui marche rapidement: cordon, cordon pour lier
le calecon.
© & s) arbre creux qui a trois écorces superposées. Gi | traiter amicalement. — ei pas. |
Ass € s! fer de flèche à trois barbes.
uA>s) étincelle, flamme, éruption d’un volcan.
OA : h9
UD RSS Konaked pois som nS Gé
oigsl usigst pl 6) pre 2e Ge L'amour, qui a donné une place dans le ciel au foyer de mon corps, en a tiré,
l'ane aprés l’autre, des flammes qui s'éparpillent dans l'espace.
pes Sy Wol Jai ya De je som viol 05
Son œil élait éclairé d'un flambeau; le soleil étincelant n'en était qu'une flamme détachée.
Ü Mois) aux ailes rapides; qui lance des étincelles.
à; >) bouc, chèvre. | dus eS ylaent alliw xè)b hs fol seælol zliw Sol
Laissant pendre sa belle barbe comme un gracieux sourire, il monta sur les deux arbres comme une chèvre.
Ghes! commettre des actes d’hostilité.
a | gros fil avec lequel on coud les couvertures de cheval et les
sacs.
Ag s | , Los) flancs escarpés d’une montagne, escarpé; nouvelle; mûre. —B. 52. 0! cils Ke agrols al let adm 55 lots SRE ox ol à A cvs dans sa fuite 11 rencontra la route des montagnes, où il trouva des montées et des descentes escarpées, dont il ne se tira qu'avec beaucoup de peine. — Îd.100. Gas exo 0 UE Uope Aka Vos agrols LAS jamais nous n'avions eu à marcher par des chemins aussi étroits et escarpés. — Id. 186. xgsl 3L «sb s%! l'autre côté était escarpé.
zloisi, zlezol, (>) paradis.
Ge>s\ voler en l'air; être effacé, anéanti; s’agiter, se démener ; cligner, en parlant de l'œil; battre, en parlant du cœur.
8æ des LS aber Keno De 29 SU pos Not 385 Sleol die 05
Dicr. runx. h
She s |
Sans doute, le moment bienheureux qui doit nous réunir est arrivé pour mes yeux et mon cœur, tant sont rapides les mouvements de mes yeux et les battements de mon cœur!
4 HS SG une Ses) rss Us: re éeatol Valse S 15 RAARS
Mes yeux s’agitent pour voir bien vite ta noble face; les paupières sont pour eux de véritables ailes.
&æs>)l faire voler, précipiter en bas.
Lnssst orblriss er 8T Lot çsaiol Gou él
Si le vent de ses soupirs fait voler sa poussière, si l’eau de ses larmes éteint
son feu. Lo Pb aülusmols pu Qyzsl DU be Got DS agent ls Gousl
Ayant ainsi préparé beaucoup de flèches et de pierres, les unes pour percer le corps, les autres pour faire sauter la tête.
Home | s'éteindre, en parlant du feu.
uote plane 4 auul 63 JS oder joie (os autant get Sy junte Lady PS Réel à Sdyr pue Le ylæ xéplle
Quoique la saison de la rose soit passée, que la prairie continue à être parfumée; quoique la bougie soit éteinte, que le soleil répande toujours sa lumière. puisque l'entrée du paradis a été accordée au chehzädèh, et que l'empire du monde a été donné au sultan.
the;pæsl éteindre.
Lys Lhèse ll 15 jet is eos Langemst Joe pu
Lutfi, ne pleure pas trop dans le feu de l'amour, car c'est une flamme qu'on n'éleint pas avec de l'eau.
Clés pl 220) temps, époque : accomplissement d’un présage, réalisation d'un sange; réponse.
es os), P >| précipice, flancs escarpés d'une montagne. >) à bon marché. — 56,3 être à bon marché. — 56,,>98 faire bon marché.
TIC vol dans les airs.
Es) pustule, maladie des parties naturelles chez la femme: signe dans l'œil.
CR bougie ou feu qui ne va plus; à demi consumé, fané.
ar mini, LI dus ailes Dole Est dymol es Giost cuil Jol do Ils se réunirent autour de lui comme des papillons; mais il gisait inanimé. pareil à une bougie qui ne jette plus d'éclat.
. Ÿ le monde d'ici-bas: à cause, parce que.
sF'o>o), és troisième.
Es" , Elo) effets, habillements. — B. 302. In axifile gnome SN Aéga (2e) 2h Elrsel 95 ANT ue dans.son ivresse, Abd-Allah se jeta à l'eau avec sa tunique et ses habits. — Id. 310. GS aps Akw $l5ei Vs nageant avec sa tunique et ses habits, il sortit de l’eau.
Vélo! semblable, ressemblance.
ESS ressembler ; flaiter, louer, sembler bon; être vraisemblable. — A. G. 146. pee) GLS Mb ces TGléss dos ulé rechercher la possession du pays tant que le khan est en vie, ne semble pas raisonnable. — (5 ueleliol , Yu amis xS Ki 6 «ti Ô mon Dieu, à quelque chose qu'ils t’assimilent, tu n’y ressembles pas!
plie GAMS ik us P Win ILest vraisemblable que. si tu n'es pas Behram, du moins tu occupes un rang élevé.
59 Yo) Gé sf faire ressembler, trouver bon. — À. G. 17. él à pau wep ha AT ce >Slusléss) je ferai ce que vous trouverez bon de faire. — [d. 106. Jos.) ut hs la multitude pensa
qu'il fallait se retirer.
L® gt s | jeune chameau d’un an.
Géo! dormir, sommeiller. — B. 145. prés xd y# je som-
meillai un instant.
mn bile, fiel; emprunt; feu.
is) chambre: haut, élevé.
ds, payement, rétribution: plafond.
(Géélsst, (rss) payer, s'acquitter.
Jos} timide, effrayé.
ps! maison, muraille.
939! m. jour. Conf. \52% .
L999) bois à brûler.
dos) emprunt, dette.
59 n là, dans cet endroit.
) ) hauteur; direction dans laquelle souffle le zéphyr; sorte de tumeur qui se forme sur les membres: ciel ; fossé: en haut; en amont.
des goss 16e ol she ds Us PTL CAD cos DLeyaSo!
Lorsqu'il gravit une pente, il a les allures de la fumée qui s'élève; lorsqu'il accomplit ses évolutions dans la plaine, on croirait voir un mouton.
A. G. 101. 329556 sf ils creusèrent un fossé. b 9) avant-poste; qui reste éloigné.
GSM s'appeler mutuellement par des cris au moment du campe-
ment; cri des soldats quand ils campent.
XL 0) conjecturer.
edit, T1 53 jbo) bonheur. — A. G. yelds5es pe Se) 19505 eh les heureux
d'entre nous s'échapperont, les malheureux seront pris.
Sbol faux, faucille. — B. 142. ,bel pusgws amas Gbols él Slawl une corde, une faucille, une hache, tout ce qu'il fallait pour traverser l'eau. — ,æi,,! moissonneur. — 5 Glsl cigale.
ob 0) métier, industrie; cri de ralliement; nom du eri ou du mot au moyen duquel les Turks d’une même tribu se reconnaissent entre eux. Le mot des Kaat est çj\æol, des Mangu SAS5, des Kenepüz dl, des Khitaï bl,\, des Koungrat y\daslæ , etc. etc. — Conjecture, supputation. — B. 129. ;-8 oisl pa pos solos La ylbsl DS Des ob oe due aobe pol par ass be Sol #hèss si DE aile pt unes Ve bol 598 05 26 Le «is nl sp Ke ns RE ST coul plans ASE bol Bosasl Jol D dé 39! es. Ju Ans S plots. Il y a deux espèces de mots de ralliement. L'un est spécial à chaque tribu; l'autre est commun à toute l’armée. Dans un combat, quiconque se sert de ce mot est sûr de retrouver ceux de son parti. Dans cette bataille, le mot de ralliement était Tachkend et Seïram. Au mot Tachkend on devait répondre
Seïram comme mot de ralliement entre ceux du même parti. bo! levain. | G7)9 pousser, se dit de l’herbe, des cheveux, des poils de la figure. po rue, faubourg.
©) T1 flamme, étincelle, cendre rouge, incendie d'une plaine. SN ne »7 > dpi Loi penlo SH eygl pe Sat has puslias
Maintenant que ces quatre stations se sont trouvées sur ma route, je suis aussi éclairé que si une flamme brillante me montrait le chemin.
Lo! milieu ; intervalle. — (35 Lol timon. edélæl,o) qualité; mesure moyenne. — B. 9. SX} ot al bof
c'était un tireur de moyenne force.
54 Lu) »!
Et | compagnon, associé.
del! mettre le feu à, enflammer.
DVslo pod Poe les los «si erbp) A $ts Be sb! Je! Se
Ô Nevaï, dans l'excès de mon amour pour lui j'ai fait à mon cœur bien des blessures; mais s’il m'a brûlé, à mon tour je l'ai brülé aussi.
Je JD 562 Gokiot Dot Glost oailæ das gb Go SO gén à
Cette beauté, au visage enflammé, est une vraie fournaise pour incendier mon âme; la garniture bleue qui l'entoure. c'est le soufre incandescent qui fait resplendir l'éclat de ses traits.
el, T1 prendre feu, s’enflammer, être entièrement consumé. be ab désot 2S ol) Be dsl 5255 pilot ob Un malheureux dont la lampe baisse, en s’éteignant, sera bientôt consumé, quand même sa quantité d'huile serait augmentée. bo) placé au milieu; mitoven.
des) 0), ) ni couverture: surtout: caché: couvert; brûlé. > 0 divisions de territoire dans le pays d'Endidjän et de Kachgar cor-
respondant au sandjak.
29) campement royal; camp.
59 JT habitation des femmes du sultan: tente particulière. — À. G. 107. 55p) ail gs 1555391 Yale le sultan, dépouillé de ses armes. était caché dans la tente de ses femmes. — a 8539 matrone: maître d'hôtel.
Uw) 0) enclume.
Lu s) ignorant.
RU
>), >») femelle. — A. G. 38. é>pé)ols on ni mie op» Des «sp» tcheneh, en mongol, veut dire loup, soit le mâle, soit la femelle. Conf. Lois.
din sé)s nom d’un mode en musique. — “xksé,st àS 355 Gyüss LL Jos 90 op 358 Joel Jai oi S hpot ème 90 ES lodmet GS gone Je) A du Gode php 85 hiaulssl sopu
NS" 205 p95 pe duo dns pole als
Sin ÿlos cos Gym (i del 5, EN 05e Puel xl pl P
Ensuite il y a le kouchouk, qui appartient au rhythme de l'orgouchtek. H en est fait mention dans plusieurs livres où il est traité des cercles de la musique. C’est une poésie chantée sur le rhythme dont se servent les Arabes pour faire marcher les chameaux, et qui appartient au rémel murebbä mahzouf. En voici un exemple :
Hélas ! quelle douleur me cause la perte de cette lune, quelle brülure im-
prime à mon cœur la séparation d'avec elle ! C’est un feu qui consume mon âme, c'est un fléau qui attaque mon existence.
Li io Gr glis QÙ gun Jpane Qi gles lou xécass, ibes)sl el guilee di,51 ,YxmS grâce à lui, ses sujets voient leurs palais et leurs jardins dans une situation florissante, les soldats lui doivent leurs succès et leur gloire; grâce à lui encore les dames turkes charment leurs nuits par le chant de l'orgouchtek.
LU! tente, pavillon. — A. G. 18.154 Janus Kol GI cl lib uliol sos Kool Gi «il il fit planter du côté droit six pavillons blancs, et du côté gauche six autres pavillons blancs.
A JL ) 0) . À JU fossé d’une forteresse.
Los) m. épine. Conf. jrs...
AY, 9) qui s'effraye. qui prend de lombrage, farouche. | wsÆUol araignée.
56 our (FAR (y AYL €) AS RDS OPA
Devant des amis le château de Khaïbar lui-même est à ras de terre; pour repousser l'ennemi la demeure de l’araignée est une puissante forteresse.
US vue drive US lope dblulhel cu vins 5323 ST si tu ne restes pas à terre, derrière le rideau, si tu n’es pas comme l’araignée de la porte.
ob | corde avec laquelle on lie un ballot.
LUN sinstruire; s’habituer. — B. 154. KE à Jui duels pus DRE aus ED Us xd ao les gens de Khosrevchâh, qui avaient appris à pratiquer la violence et l'indiscipline, commencèrent à vexer le peuple. — 4l&W,,i enseigner.
nS T1 les Pléiades.
AL, so) s'effrayer; prendre de l'ombrage; sauter. ») o somnolence; frayeur. |
20) crinière du cheval; bosse du chameau: hauteur, sommet d'une montagne.
se 5) 94, 4LeY os) 0 sommeiller.
TU cui Joel Ca) Moi CR El «95 cenllu DeS ssl yeSs5 2S
Avec le nuage l'humidité se montra de telle sorte que le narcisse, baissant la tête, s’abandonna au sommeil.
Moss! tourner autour. — B. 113. RIT Oops (5 CS )Yerè2) SN UT xs S 91 va SOI quant à ceux qui faisaient le tour en marchant à pied, ils n’accomplissaient pas un tour sans que l'aurore parût. — Îd. 272. y P SYÈE Spa Lo! HJEAU pe Ye sS;si leur méchanceté ayant décuplé, ceux d’entre eux qui étaient bons tournèrent au méchant. — À. G. 128. çéamwxnhs éS) n
Sp) Jun Dh S et Jp Juice Fes ss il gardait la place
(9 ») | 97 d'Ourguendj, en faisant des rondes de jour et des rondes de nuit à la
lueur des torches. — B. 161. po NS 39! desk gool »æ je fis le tour d’un grand tamarisc. — S£g,»%sS si être fait tourner tout à l’entour.
oo} déluge.
+ 5 a tile pan PS SUIS Lulu eS 5 20 do! ob déni pe 95 went sèt)
Vois mon chagrin ! Si l'ami veut s'approcher de moi pour s'informer du sujet de ma tristesse, je ne puis y consentir, tant est redoutable le déluge du torrent de mes pleurs.
és) T1 frayeur ; sauvagerie.
Le Y )) 0 aller en haut, monter; filer, tresser. Dh tb pe dl Hit Ka ce Dune àS
Tantôt, gravissant des hauteurs, ils montent jusqu'à la voûte du ciel; tantôt, descendant, ils s’enfoncent jusqu’au septième étage de la terre.
SL6Y,9i se mettre en dessus, couvrir. — yo dia Sy sSY)el il regarda les os en putréfaction de sa monture; 1l vit qu'ils tenaient tous les uns aux autres et que la chair les recouvrait.
Le ) | espèce de tissu fait de poil de chameau. be 0 forêt, jungle, endroit couvert de roseaux. rem araignée.
(CO JP frapper; assiéger; aboyer; moissonner. Æ glmæt ANT Lilas Klu xË,25 pe JT cb aGee Got 1 du 52
Sème avec générosité la graine de la bienfaisance dans le champ de ce monde, car à la fin {u recueilleras précisément ce que tu auras semé. *
58 oups}, cysl per ED FOR °S USs »> De Gi Ge bol Got ST
Comme le paysan qui sème le grain, le moissonne précisément au moment convenable. .
solos PS Gi feS ex olubs FH qui a semé le bien ou
le mal, et n’en a pas moissonné la récolte? — ;54à,9t se battre.
se } ,9$ tresser, natter: souffler, gonfler.
A) 0) boutons qui poussent sur la peau quand on entre dans l’eau froide au sortir de l’eau chaude; espèce de grosse corde, tresse. oL SL cs! place, endroit; échange.
pass Er dl we Je dif
Quoique l'enfer soit le séjour réservé aux infidèles, lui, à cause de sa justice, résidera dans le barzakk (gouffre entre l'enfer et le paradis).
sl une dus het os ol J9> Goe POA SE LusL Jo! 5 30e) xs Nevaï s'est tellement consumé de chagrin loin de toi que ceux qui regardent à la place où il gt se disent : Est-ce qu'il aurait déjà disparu ?
vus DJopre ag ji sas payol FIUR, 555 SWKSS dans sa chemise, il y a des places de récentes brûlures: tu as d'abord
appliqué sur toutes-le froc qui te couvre toi-même. velb ail atuiel din us
Il se fait un habit de satin de couleur; sur sa tête, au lieu de beurk, il met comme une sorle de coupe.
FALENTE OS ss sde L OÙ job cmvléicss ais uLâl
Depuis que ta figure ne se montre plus à mes yeux, mou sang ne peut suflire "à remplacer les flots de mes larmes.
Oùtb «y 39! | 59 db, 1 image; ressemblance.
bo! prendre place, faire place. — .6b;st faire prendre place, nstaller solidement.
Géo! être congédié.
EST ) T1 mourir subitement d’une hémorragie à la bouche.
s) 9 silo pour le grain; bélier.
er 9 campement ; station; parc pour les animaux. Conf. &s,».
GE) 9} camper, s'arrêter.
UF) T1 action de s'entre-frapper, combat.
Dm Se ueménel >S dei uv
Que les hommes me combattent ou me fassent des propositions de paix. comment pourrai-je combattre contre eux tous ou m'entendre avec eux ?
SN oo QUES Psgèssl Sleul,ii Guerchâb mourut dans le combat contre Afrasiäb.
Eb LT 9! trame et chaîne d’une étoffe.
Q é 9! parent, famille; clarté du jour: ensemencement, agriculture. — B. 18. SN D» Gas) ea EE y mp gb «is el Shèaise il était parent de ma grand'mère, Îsan-devlet-begum. — Id. 31. > 25 OR DE épénsl Soie Que dhsoæht US il y avait
parenté entre Haçan-Yäkoub ct cel ambassadeur qui arrivait.
UëLL Os ») 0) parents, famille, alliés, clients.
tb Goo oly Le en ÈS uiel Jet élit ol
IL fil appeler les metnbres de sa famille; il init en délibération la conduite qu'il fallait tenir dans cette affaire.
60 jo) JV uprte ya) cas) 5 FA Ji 2 Er LE Gyst Ge wèsS LT dus
Les péris et les houris sont parentes de cette lune; mais Ià il n'y a personne qui: puisse se dire de sa parenté.
Gao! exe ES 96 Jos cela 2Ë3S lait Gumol Aka ypehs DVs>yl V6 il envoya, pour repousser Afrasiäb, Tous et Faramourz, qui, tous les deux, étaient ses proches parents. — G,si LS eS opt > lo uleles a bb la grandeur d’âme est la proche parente de la générosité, disons mieux, c’est sa sœur jumelle. — 5,91 se dit proprement du frère et des plus proches, (#kb de ceux qui sont alliés.
de ) 1 cordes, entraves mises aux pieds des chevaux; séjour, campement d’une armée; prune, abricot; enflé.
PY 1 habileté, expérience dans les exercices militaires et le maniement
des armes. — ais ie loué Got pl (65 sYpaypl 15 548 Dis (8! “ha snes St Les} 15, Yes lus le is GûLs »>Hskes dans tous les exercices militaires, tels que décocher des flèches, manier le javelot et le sabre, 1l était si agile et arrivé à un tel degré d’habileté dans tout ce qui concerne un homme de guerre, qu’il faisait l'admiration de ses contemporains.
ss T1 m. pauvre, mendiant.
EDS 9) élire, choisir.
9290! choix.
ULST 9 housse de la selle.
die, 0) brillant, lumineux; ouverture du haut de la tente.
ds ) 9) m. petit-fils, neveu, descendants. Conf. L\ÿ524 descendance. CET 0) vêtement, couverture.
5 JA colonne.
S) 0 qui se lève, qui se dresse. — (6,9l 5555 dont la queue se dresse; le scorpion.
30! éloquent; habile: cent: en dessus; soi-même; parent: connaissance:
obol 61 moelle; crème d’une chose: limon collant. — 39} homme de mérite. — B.108. sl Gus a MAS soul of Ko ag) T quoiqu’il füt très-éloquent en paroles, 1l était plus faible le sabre à la main.
ul; 0) LU J: oi) ; 0 le jour d’avant-hier, jour long.
SD 3) éloigné, long. — gyét Glssl marasme.
gd}, 0) blessure, tumeur; descente; veine qui sort du cœur ; moclle rouge dans le bois; pepin; pulpe; murmure de la mer.
UèAJl; 91 marche, départ.
Abo! , bo) être long, allongé, couché, croître. Dot Aiol Pol urpis AY 2S fees 24 Àlé Le il shdes pi
À voir ton œil s'allonger gracieusement sur un lit de tulipes et de roses, ne dirait-on pas une gazelle couchée sur des fleurs de Khoten ?
B. 370. y52Ve Ghyaw Sy alu Ulétisl Ds LS à mesure que les branches et les feuilles se développent, le feuillage devient d’un vert plus foncé. — 3.41;1 laisser aller; expédier; reconduire; allonger.
gs ER 37 Yeshiol
Ayant dit cette parole, trouvant un homme éloquent ils l'expédièrent , tristes
à la fois et souriants. | B. 11. >Ylol Qyr961 on la laissa partir de là. — Id. 102. Lt)
piæ je sortis pour le reconduire.
ol ,s espèce de récitatif dont les paroles ne sont assujetties à aucune des règles ordinaires de la prosodie chez les Turks, et dont on attribue l'invention à Ogouz-khan et à Khara-khan, son père, fils de Mogoul-
khan; qui vient d’être sevré. On trouve un exemple de ces vers libres dans une pièce d'Akif-efendi, commençant par ces mots :
cg péoiol piassl Ji pe a Jo PS NT
SA
SÆ); ni qui bat du tambour, en chantant ce chant.
ls) étrier.
>) 0) suivant moi-même, toi-même, lui-même.
AA 9539) haut-fond. — B. 110. SAS 59! MAP CRE PEL
GO &es55el 1Gow OS nous eùmes pied pendant plus de Ja moitié de la traversée: ensuite vint un haut-fond.
Eds; 0) à la manière de moi-même, toi-même, lui-même.
5») 9) sur. dessus.
TZ) 0) chantant le (bof.
SA autre, différent.
aol ess uns 2S Joel épi «5!
SLR ça she oi os Ko gsoye (es pol ce st cwisys œes Jai Ko
Heureux celui qui, en sachant voir ses défauts, trouve en lui-même les mérites de cent hommes d'élite. Qu'est-ce à dire? Ayant devant les yeux la représentation de ses propres défauts. il tire le rideau sur ceux du prochain.
ant some S ple Lol GES UE ee La coupe de vin se trouve être toute différente de ce que tu crois; 6 dévôt. ne réprouve pas les gens de ce cabaret sans savoir ce qu’ils sont. x Es! , sl d’une manière différente, spéciale. — B. 280. » AE) par Rio Een de dhaduls, 5 ci die sép dinssbs kb, les daims et les daines de ces montagnes sont entièrement . noirs, sauf la queue, qui est d’une couleur différente.
Lol jh ce pludae LI Glès me à Lbiol Ki Jet prodoére sol RS
Faut-il s'étonner si je suis exceptionnellement triste parmi les amoureux. puisque cette beauté fait preuve à mon égard d'une dureté excessive ?
de; s! 63 ho! lui-même, soi-même.
| a die 59591 GMT oi né dE A hi) pe dy ai Le lendemain la multitude revint à elle-même en considérant la forme et la couleur de cette plume.
er ,s | débordement de l’eau qu'on ne peut plus traverser qu’à la nage. Go) échelle, escalier.
Le, 0) demander, désirer.
cal jo! boue collante, limon.
do); n personnalité : existence : de. soi-même. : GT ss Épbol oral Si eus dpisl grs5ol CC Sa personnalité sortit de lui-même; il se purifia de l'idée même de sa personnalité.
Ja); 0 | la rue, espèce d'herbe.
(") 0 | se vanter, réciter le ouzan; surpasser, devancer.
he; ,s | briser; cueillir; arracher: nager.
Ce pump CHARS Jymd va dégiustaut
J'ai brisé entièrement le fi des incantations : j'ai fait voir comment s'ouvraient les talismans. |
B. 366. ,5>Lüs st Host ele VRST souvent on se met à le cueillir quand il est encore vert; il mûrit à la maison. — Jd. 368. 290 Vys Amar opel ke ab cu» »S partout on trouve à le cueillir à Ja main et à le manger.
hf Sùl En enr sous Gé ps No) SK) Se 9) Lond
H dit : Ô ami, il n'y avait pas lien à condamnation; n'ayant pas appris à
nager. j'ai été suhmergé.
64 élus!
Séç;si être arraché. — «ki vieillir, se déchirer. — 4,53! faire nager, passer à la nage. — B. 289. ja pm louësb css, Dal jbl canal GA Go SDS y 851 3S près de Bebreh, sur un espace plus long qu'un jet de flèche, il était impossible de passer : on traversait à la nage (en faisant nager la monture). — wkeÿsyoi s'entre-taillader ; nager ensemble.
days} anneau: feutre qui recouvre une hutte: ièce ; brisé. 22 q P dsjol gliut GS plégb pare loool es
Si le sceau de tes lèvres de rubis venait à toucher ma bouche, l'empreinte de mes dents s'y imprimerait comme sur une cire molle à laquelle on applique un cachet.
Pr) 0) raisin.
2) 191 long. — das ussl espèce de jeu. On trace un cercle, dans l'intérieur duquel se place un des joueurs, sur lequel les autres se précipitent du dehors, en cherchant à le frapper. Celui qui est pris ayant le pied en dedans du cercle devient à son tour l’objet des attaques des autres.
5,9! sur, dessus. — Conf. 5,0).
UD 3 0) la personnalité, l'être.
uvs! intelligence, raison.
Ju 5) défectuosité; diminution; négligence, perdu, négligé.
Jus dent AIT" SAS (55) >> Just jiéut caps ces jet 2S Lorsqu'un messager partit pour s'informer de ce qui s'était passé, du motif pour lequel il avait négligé son propre service. B. 136. GNes ,YJlusl Home mods à de telles négli-. gences provenaient de noire inexpérience.
LL 0) paresseux.
Gélwo! s'ennuyer, être las de.
ri 65 Law 9 | supérieur, en haut. | aiatust De Me ssl dus s5pau Ait (loss A yéatle alu LS pas
A voir les touffes légères de tes poils naissants au-dessus de tes lèvres de rubis pleines de sourires, on dirait que Khizr projette son ombre sur l’eau de la vie.
ADI n être supérieur, l'emporter.
jews canal. — (yèwsi en haut, en dessus.
STAR AN ni qui est en dessus.
de y 0) ivre.
des 7 0) être ivre, s'enivrer.
Ep er 9) espèce de coiffure militaire; capuchon qu’on pose sur la tête du faucon.
(à Lu 5) être intelligent, comprendre.
Sokw st tumulte, trouble.
GAYS ous | se cacher derrière un voile.
(wo) ôter la chair de dessus les os, peler.
chews| grandir; s’habituer. — À. G. 41, 160. dns Nos gwbl gps! ms! Files il fut élevé entre les bras de son grand-père Ioldouz. Sao) vent.
(29 0) lâcher un vent.
cos m. eau. Conf. payo«.
vis! qui porte le même nom.
és! voici, voilà. — B. 6a. ça LST ak agpe Léol voici qu’on se contenta de cela. | gel JS polar sous ges 5 sx ob sl Il dit : Je sais quel est le remède; voilà que j'ai sur moi l'invocation écrite.
M. et L. 35. sësl celui-ci.
Dicr. rurk.
CT
66 Cébs) Gélés| briser. — B. 298. dhisisys 1o,Læle ah 5545 85 clés GORE alé el Noukhaï-piadeh le perçant avec une javeline. il en brisa la pointe avec ses dents et la jeta par terre. DIVX p» Sum LE!
Dci 395 bol Poil Lol aie Si tu désires briser ces liens, ne te laisse pas captiver ici bas : tel est imon conseil.
a 9), (eulé être brisé. — lès démembrer, fendre. EL s) menu; petit garçon. — %+)5lè,i diviser en morceaux. Ji! cela, ce, cette.
pres pe 855 Gr weË pr ar joslés ele JS Qes JS Jlüsl pl ou En vain mes gémissements couvrent les accents du rossignol, elle ne se soucie
pas de son pauvre esclave: 6 Baber, mon cœur est plein des angoisses que fait naître en lui cette rose.
xs Li 0) cette quantité, autant.
SEE losLé, | au même endroit. — L=Ki5lé,l jusqu'au même endroit.
é Die 0), Sloslé, | tellement; de la même manière.
Clés! être privé de sentiment et de mouvement.
DA 9»! cheville du pied.
no ah 0) injustice, oppression.
CL | oseille.
© 9 Al mari. — ybl SDL get dfGsS aidot Lu dus ptet | DS De Gr Kai Lu dla nl si elle à une mauvaise langue, le cœur de son mari en sera blessé: si elle est vicieuse, 1l en sera
couvert de confusion.
(és! se précipiter de tous les côtés : se réunir dans un seul lieu: faire
mal; gémir. — (ÿe,>%ol faire que l'on se précipite ensemble.
usés), Wbés! 67 GAéle PCT autant que cela; en cette quantité. ( oû0 0) se hâter, s’agiter.
| us (rt ooipdol p5 28 zoû Jet Yes ris Gel Slylui rs 6 aille ol Llæ
Cette coquette, disent-ils, s'agite à chaque instant et sort de la maison : ainsi fait l'âme; elle s'agite sans cesse pour trouver une issue.
oo), Jet ol celui-là.
2 Glis 54 Jrë) y)
Mais celui-là est un être charmant qui brüle tous les amoureux, et dont chaque rayon embrase tous les espaces.
So o), So où 9) soupçon, conjecture.
«SD À pe 0) attaque subite, assaut, action de fondre sur quelqu'un.
Es" la charpente supérieure de la tente; espèce de botte faite de peau non tannée. — 589) fossé.
oséo, Lo} Dieu. ads 535 pe Lo pps ns
Nevrouz et Gul, voyant cette peine de cœur, remuèrent la langue pour rendre grâce à Dieu.
pilot sx PS LE jp US #7
Cent actions de grâces de ce qu'aujourd'hui mon Dieu t'a fait mille fois plus que je ne le pensais |
lé wo à pen XË ul
Par un effet’de la toute-puissance de Dieu. sans le secours du plongeur, ils trouvèrent dans la mer une perle d'une rare beauté.
68 Ss!
Ja Lo} nom générique. — B. 169. BY »; FX 55 Di JG lé JYpes JL Yléol eS 295 ré Olül Wlé 355 gbè les habitants sont nommés Jlé lé, mot bien connu à Kaboul. C’est probablement une altération de l'expression je Ulii à mine d’Afgan.
Géré) , (GAléo! rencontrer, surtout en mauvaise part; passer par.
o Fo) vol.
Ü so) Ès | vol; doué de bonheur.
LS rËs) voleur. — 427$! caché; doucement.
EM) chevreau de quatre mois.
Uhés) enfant, fils. Chez les Mongols, titre des princes du sang impérial, comme murza chez les Persans et sultan chez les Osmanlis. — GS) YAésl teshiculi castoris?
poës) intention; bénédiction; bonheur.
D ÿ > É0 | voler, dérober.
RY y > Ës) furtivement, à la dérobée.
) > É0 | réussir, prospérer.
ji peu intelligent, ignorant; mortier de bois.
uésês| petit-fils.
Jois fils. — joel Joëoi la mercuriale. — &,»9)s$l caviar. lois! traiter avec honneur.
Léo | Dieu; canal souterrain. |
Gb petit, menu. — Geælsi assez petit. — Gl,isi tout menu. LEA violence, colère.
4e) #59) souffler avec la bouche.
Q 0) flèche; perches qu'on emploie dans la construction des tentes; essieu; timon; aussitôt; vite; précisément; argent comptant. — B. 17. xàs pr as calé, ewls, Gel #l06s» je lui accordai précisément les mêmes égards et la même amitié qu'auparavant.
so! 69
ND, Jei cui Au Ge put Got die Nevaï demande que la jouissance de ta demeure lui soit donnée comptant,
les faux dévots se contentent de la promesse du paradis; tant il y a précisément de différence entre les gens instruils et les ignorants!
&%% &si serpent-flèche.
LA haut, élevé; héron. Le senguiläkh1 rend ce mot par SX grue; mais cette traduction ne semble pas exacte, puisque B. 172 ne cite l'oiseau appelé ,b6,i qu'après avoir parlé de x5,55, qui est véritablement la grue. La traduction persane rend ,bsi par Les, pigeon ramier; mais 1] est surtout question ici d'oiseaux aquatiques, et, comme il s'agit du commerce que l’on fait des plumes du ,bl, p. 176, J'aime mieux croire avec Érskine qu'il s'agit ici du héron, dont les plumes servaient à orner le turban des grands.
559 coupe; dartre.
Gi 5! hennir tout doucement en cherchant à manger.
SNS}, se}, ENS) rouleau, cylindre pour aplatir la pâte; rocher. Yo | lancer une flèche; avoir le culte de soi-même.
uès5o| lecture.
(050) lire, réciter. — (sis! s'appeler, être appelé. — À. G. 50. «sabel Job) cop pie NS sys QE 1] le traita avec beaucoup d'honneur et lui donna sa fille : 1l fut traité de fils. — 552950! être fait récité, appelé.
CA poils du corps; appui, pilastre. — ©),1 le devant, devant. SU marche tranquille et bien réglée.
dé apprendre, enseigner. — À. G. 6. S25) 69 pur Dos at
il lui enseigna à faire un vaisseau.
HE, présent, don.
SV) qui n'est pas parent par le sang; adopté. — Ut Ks1 belle-mère. —
70 CA A. G. 38. eat ul «oi pridass él son fils Harmelenkoum épousa sa belle-mère.
Xi, sin inutile; déplacé: qui trouble; colère: force: avantage. SX Gel gran chips Luds, à
Si tu n'as pas à ta disposition les paroles qui troublent le cœur, il n'en existe nulle part; comment pourraient-elles venir de nous?
Sun à be ue ul del Spb Lui Gel pe gel ARS si sa décision déplacée ôte la vie à uñ homme, à quoi lui sert alors de se repentir?
Armée or PS 95 bol 8 >> Leb Sol po pe 295 Sol dissmn (0 «RSS vis Ô donneur d'avis, puisque la vie est passagère, laisse-la s’écouler dans les
plaisirs; quand tu nous dit d'abandonner la joie, ce conseil jette le trouble dans nos CŒUrS. |
ES | inutilité: fort, avantageux.
JUS, qui se fâche, se met en colère.
Oo
AS) brave, violent.
x$s| talon; poltron. — <a x! x S. il à tourné promptement.
JEYaS!, JaYxS,, | frapper de l'éperon; blesser au talon. en par- | lant d'un cheval qui en frappe un autre.
SMS fil.
van enseigner. — “ké;Soi sinstruire,
JLuSs! élevé.
9 0 A io | orphelin.
J;. D qu 91 toux. &Le yo à | tousser, éclater.
Jon o| défectueux: peu.
AG OA Dont GA 1) pro Amie àS (gs
Depuis que le cabaretier m'a enivré dans le couvent, faut-il s'étonner si le soleil paraît à mes yeux plus petit qu'un atome?
Ado), Se qd à} diminuer, être en déficit.
me dues couSst uhiulie dus divise Tu as perdu le tact de l’odorat, ta barbe est devenue blanche: de même aussi (on intelligence a diminué et ton ignorance s’est accrue. Sp Vpn go tel cree per Son ol gro glen Ji Le 2
Ï a lavé avec l'eau de la pluie la surface de la terre; la souillure de la poussière a diminué, grâce à ce lavage.
un accumuler, entasser. — «“keS si louer.
5 es Jo 8 £rbà CET RC PAR SSTR OURS
Celui qui renverse les échecs sur l'échiquier y trouve plusieurs pièces de bois qu'il ressemble.
LS, être rassemblé.
Del UP D uk »# gx) capié UE ES — Gb 9 ES)
Il vit de tous côtés des dépouilles en nombre incroyable; partout étaient entassés cent trésors de Käroun.
nl pie Sol Spies, dhèases le
Tantôt ils faisaient l'éloge des belles de Khoten; d'autres fois ils célébraient les charmes des beautés de Roum.
m2 po} Go! récolte; amas.
rA hibou; fissure dans la glace; bonnet de nuit.
Cr A conseil.
OvrN moudre.
0) jument de quatre ans; habitué. — s5)% 9) avant. ÀË NS 0), XË) 0) vertèbres du dos, épine dorsale.
) | détourner. — ÿ599i se détourner. — A. G. 74. Hs «ls SD 5» ur ve > we sb le peuple du Khataï, étant devenu ennemi, a détourné sa face de Djenguiz-khan. — [d. 1 16. ax
et allant vers le couchant.
we JA pleurer en criant. — D) ya Jos) es A O9! a GL 55 pp Psçgre Joel ox Ly5o pe DtennSet 7 VE ÈS Aka pot 295 Dur ad LT Ub 38 Dis 55 print 200 DS Eu only 95 28 rm Et Ghè Pour dire que l’on pleure en poussant de grands cris et des gémis-
sements démesurés, on se sert du mot Sle,»—Ssi. Cette expression se trouve employée en turk dans le distique suivant :
Mon occupation est de traîner de tous côtés sur les montagnes le torrent de mes larmes, c'est de gronder, à chaque instant, comme les nuages, dans le trouble où me jette la séparation d'avec ce que j'aime.
TA conseil: bœuf. — 2. mA la plante appelée æ1l-de-bœuf. he; ref donner des avis.
U® A beaucoup; multitude.
Def ils joe GS cytr DS Dot QE (8555! «Lies 59e
Que la personne de chacune d'elles entourée d'accessoires remarquables se montre aux regards avec beaucoup de merveilles.
Jo! 73
sÆ) lo (6999 AI Doux se) US sde yo) >—0
Ta beauté se révèle à chaque instant dans la création sous beaucoup de formes différentes.
do rendre mou.
us) autre; outre.
ge LS Qi ke 8 GSol AR Os
Je ne demande autre chose à Dieu que le bonheur de jouir de toi; 6 mon Seigneur, puisse être exaucée cette prière de ton esclave!
é A repentir, pénitence.
S99S TA instrument avec lequel les cardeurs séparent le coton de sa graine.
839 9 en aiguillon pour stimuler les bœufs.
UvnA se repentir.
Un agiter, remuer un berceau ou autre chose de ce genre.
Je! lui, elle; humide, frais; eau, mer. — B. 367. ,,Le P dei ss op kms UeLel toutes fraîches, ses fleurs ne sont pas mauvaises ; on peut les manger.
ji 2S dau KJsi GxeS cappe ph OT Yen has ème Jo$
Tirant le vaisseau à la mer, rapides comme l'oiseau, ils partirent aussitôt pour visiter ses vastes espaces.
cars, Ÿ Je ré os dk gl cl his Jay TL Or LESC BIT Joi Ku Us Ô Nevaï, garde-toi de cacher dans ta manche la supplique destinée à cette
lune; car cette manche se changerait en océan à force d'essuyer des larmes toujours renaissantes.
74 Do)
y, m. montagne élevée. Conf. Hoi.
SY, | la mort, mortalité. — B. 21. Sp àY) A] HT asus Joi so ÈL Jet cushaius JT Akob Akyolo es dans cette occasion, il y eut une telle mortalité parmi les chevaux, que ces animaux, tombant par bandes, commencèrent à périr.
TA part, portion.
esY, | partager, distribuer.
EE) n fils ou cordes tordus ensemble et façonnés en forme de lien.
&, Ed) travail sans salaire: cheval; courrier; petit bateau. — 595 REG) Jo par GES dus calé hat Gas GIGY ot TRES pollue DYufaepel fl 605 a5bsS 2 Ysol quand il chassait, il n'avait pas de chevaux, mais 1l se livrait à cet exercice en se faisant porter sur les bras d’une personne très-grande. — ç35Y.i partir.
A endroit de chasse. — B. 438. GISI cali vlan quhss ou Jo das Lips es y ils représentèrent les bords de la rivière Sarou
comme un bon endroit de chasse. — A. G. 55. 155381 ge 2» ayant appelé Mahmoud-aavoudj dans un lieu de chasse.
AD! grandir.
Quand il est encore jeune, tue le chien de tes passions avant qu'il ait pris croissance ; car, lorsqu'il sera devenu grand. cet ennemi te fera périr toi-même. 07 u on chasser. — 36Y.1 être chassé.
D! attacher, joindre. — 54% être joint, attaché. — 563,1 faire joindre. — 34%)#3%9) être fait joint. — à se joindre, s'attacher, se communiquer. — 343,1 arriver, atteindre.
SD Lie xécaiaiis GASYel ls Les chaines de tes cheveux ont attiré Lutfi vers Dieu; l'allégorie a abouti à la réalité et n'a plus eu de raison d'être.
adoi, Lao! 75
Le
Se 1 burler, en parlant du chien et du chacal. | mA rouge; fard.
Dorian pièce de cuir que l’on coud sous la semelle de la botte; espèce
de plateau de bois et de roseaux sur lequel on met des fruits pour les exposer en vente.
ES) exhes ai List dossl EN GS Goal PAS pas oo
I n’a pour semelles de battes que de grossières socques de bois, mais il met sous ses pieds la création enlière.
(Pi) À 0) placer, faire asseoir. — B. 38. az sg = ni 5, 3%=555$)5>iol ils le firent asseoir sur le trône de Samarkand. — Id. 391. coyénel amet élus bl il le fit asseoir à la place de
son père.
po) Ge ol (S does
Ayant montré un endroit convenable pour son accomplissement, l'ayant placé comme il le fallait.
() ren s'asseoir. — |;%9} place où se mettent les rameurs.
Soké ol) habitation, demeure; domicilié. — B. 4a. g=eYs ue.» DV Date Ghëssïel les Mongols domiciliés dans le district de Hissar. — 14. 388. Les Gohèondel 15,49 9 partout où l’on s’installerait.
Ce) Jo se reposer, s'asseoir, s'installer.
PsEn hamecçon.
xso) , Lo prise, butin, prisonnier; cette quantité; ce qui. — B. 332. Joñine Riel Adois XIE NI mu ul diwyle die >Ywy les gens d’Alem-khan sont occupés à piller les habitants et à recueillir du butin. —1d. 158. ,%,a5 aol Jb,39 5945 ils s'emparent des chameaux et des bagages. — A. G. 30. ai adol coule AS
ayant fait prisonmer le khan d'Ourguend].
76 pol
2098 ile dot Vogel Dos OR dl, Léut Jet xs
Ce qu'il y a de plus étrange dans tout ce qui le concerne, ce qui se fait surtout remarquer dans cette affaire.
nEn nouvelle; convocation d’une armée par le roi.
Ds slare bd Kébyys Dsl se Gyb > sis
Ayant fixé à son armée le jour et le lieu du rassemblement, des commissaires portèrent de tous côtés des messages de convocation.
Lôlæo! hommage qui se rend chez les Mongols en plaçant un genou en terre, une main sur la tête, et en baisant le genou de celui qu'on veut honorer.
dla, mesure pour le grain, fil à mesurer, mesure; égal; conforme.
Je supporte avec patience tous les coups que m'applique ce meurtrier, et pourtant il n’est personne qui püt s’y résigner, s'il en mesurait un seul sur son propre Corps.
(lo! acquérir une chose; capturer.
Aoëlæo}, duels, rendre l'hommage appelé (sl#sl, offrir un présent à un supérieur.
duels! mesurer.
Sao! m. bonheur, bénédiction, d’où le mot mongol %;l#,l possesseur de félicité, de bonheur. % signifiant possesseur. Conf. ire.
(ed Le 0} action de rendre hommage, d'offrir un présent.
Aa xs) piller, capturer — À. G. 194. SYDSS re 4e yloss sy SYxsdl les princes de Samarkand avaient pillé la tribu de Dourman. |
poæsl couverture? — À. G. 146. LeS Vis pds! De pb pb «559$
at, Ke) 77 DL MS «KM! A ANG ak5 AT Le xiX il vit qu’un cavalier, vêtu d’une couverture de cheval, monté sur un cheval revêtu d’une
armure, à la queue coupée, rapide, s’avançait en se cachant, le sabre sur l'épaule.
ps! cire.
(eo), él), Gb grandir; vieillir ; tomber dans l'inertie à cause de l'âge. — DS pu RTE AS zu UD) 5 ès Je! «sté Lu —S ss à S sy pl sw) l'arbre qu'avait planté ce saint personnage avait grandi au bout de quelques années; il reçut l'ordre de le couper et d'en faire un vaisseau. — als mél») nl as Gllu afe ae le GT got blé dhissslu paul xë) polos ss Touy à camlilt MT ads June 195 (és «S>y2i 945 Jus Abraham, pour complaire à Sarah, le conduisit avec Agar dans le désert de la Mecque où il les laissa. Ismaël, ayant grandi, se procura un sabre et montrait un goût constant pour la chasse. — spi pete Qrobb List Gest opel will us» Feridoun étant très-avancé en âge n'était pas capable de tirer vengeance de leur crime. — y ol pe WI enuslésl Lula EE ds ST bi Sy Joie aéussle 5e SAûSS cpl ll son père, qui l'avait désigné pour hériter de la couronne, lui céda la royauté; comme il était lui-même parvenu à un âge avancé, il s'ensevelit dans la retraite et ne s’occupa plus que d'actes de piété. — «sal els Le xs db 5950) «sy Jade x$ els ISLE LU, T (5 95 jusqu'à l’âge de trente ans, il n'avait pas cultivé la poésie; mais quand 1l fut plus avancé en âge, il se mit à faire des vers. — Sp) Cp 5 GAlos LAS LB LES sde DirsnS ltd csoye >Hokas M5 DIel35 gro) Is eUl Je$ dans sa jeunesse, il exerçait le métier de cordonnier; on cite de lui des vers de cette époque. Quand il fut parvenu à la vieillesse, il s'adonna beaucoup plus à la poésie. — Géebui faire grandir, élever.
xD}, HU, province, ville, pays, fief.
6 pe Lol dé, codes jp 86 pol ami cufe his
73 Ji, | Où est ma troupe de cent hommes pour qu'on me fasse envie? Où est mon tief, où mille braves montent à cheval?
et en mort. — Yy8Jsi grand, puissant.
men mesure ; le signe de la Balance. — ,,%s1 les Pléiades.
SN} flétri, fané.
URAn humidité, fraicheur.
(ko! être.
JS 55e) (GÂe AL x£ (rs
Que ces gens retournent dans leur patrie avec un cœur content, que tous soient comblés de nos dons.
ou | mourir.
Got këpk route xmSi Gest core Gakilol 15e> 39!
Quoique je fusse une fille galante aux yeux de Bânou , au moment de mourir,
je suis honteuse, toute honteuse.
&esel faire mourir.
pe ven spl Kool ele Dur G>yal les Désolée de ce qu’elle-même l'avait fait mourir, elle prenait le deuil, tout en pleurant.
AJ, vert, endroit riche en verdure, prairie; espèce de chant en usage chez les Turks pendant les noces. Les jeunes filles le font entendre dans la demeure de la mariée pour célébrer les mérites de "époux et pour vanter ensuite, tout en dansant, les qualités de l’épouse, dans la demeure de l'époux.
So aies 7 lowiirbl del Des > 92 Ÿ 557915 A! e—#
La voûte circulaire du ciel avec ses étoiles est une prairie azurée parsemée de mille espèces de roses.
TA 19 dis Per] D 9 y) Von 7-56 55 1555559 Ji les œil dif
La surface claire des étangs ressemble à un miroir sur lequel la verdure des prairies laisse voir de la rouille.
de rendre humide.
use} peuple, rassemblement, tribu.
Jak pol à moitié mort.
Do troupe, escadron; part, portion.
ol je Le» wr bol pol ess
Depuis que mon peuple a rencontré le meurtre et le pillage, sur dix troupes, il en est venu une de ce côté.
C'était un ancien usage chez les Mongols, que celui, qui s'était distingué par sa bravoure contre l'ennemi reçût, dans Îles grandes occasions, telles que les fêtes ou les repas, une part exceptionnelle
appelée «sole ol B. 39.
ul es ee cum Elu os UE le pe él prouspl We
Échanson, élève la voix en faveur de celui qui pleure; apporte-moi une coupe couleur de rose pour ma part de festin.
M Gori Poeme pb LL Ji dom poules os
Sache aussi qu'il est de précepte de se frotter la tête; sur les quatre parties, accomphs-en au moins une. |
JS mb pe pu JS Lune ST rm lg OS NT Gas le Kiss al
Ô rose, si l'on te demande une part de beauté, qu'y trouves-tu à redire? Les riches ne sauraient se mettre à l'abri des demandes du pauvre.
Jeûo aboyer les uns contre les autres.
80 O Etes
S Eno) grand, âgé; ignorant. — YL= xS <;NJLu SL Galol Go
… 93 «Yxilèse oi il éleva des monuments si considérables qu’on en voit encore actuellement les traces et les vestiges.
A mort.
DUNEN se marier.
y A la mort; écume du lait de chamelle.
he A devenir grand, puissant ; aboyer.
15995 has T Jet SUR SU ges cel MS pe «6598 Aäd per conlol p5 per «gen Ô Nevaï, si les chiens ont aboyé cette nuit, pendant un instant, dans la rue qu'habite cette lune, c'est qu'ils ont appris ma mort. Joe ) A qui est bon à tuer, qui mérite la mort. ds | bois de la flèche.
(dd 0) essence; être.
Læes}, Les! os de l'articulation de la cuisse. gt) espèce de bouillie de farine.
Q Etes) race, famille, parent. — Gun-khan, étant monté sur le trône, fit un grand festin. Vingt-quatre notables furent placés par lui en dehors de la tente; douze près de l'entrée, douze autres plus loin pour garder les chevaux des princes. Les descendants de ces vingt-quatre personnages furent appelés $lesi, c'est-à-dire famille, parents. —'A. G. 21. Dion guesne ilot Jo Glest ALL cul 5 295 à haies 2S oil auppue GRUSS ver he ds pe les op Des 55 à Lie S ES gu chaque troupe forme une famille à part. — Oumak veut dire proprement os. Quand les Turks veulent s’enquérir de l'origine d'un homme, ils lui disent : De quel oumak es-tu? c'est-à-dire, de quelle race sors-tu?
Joe Sn pes per 15e dgyaes
Pour prix d’une âme qui se donne à vous, vous avez mis à contribution toutes
bo! 81 les ressources de la tyrannie; est-ce ainsi que l'on agit, 6 jeunes filles? Sont-ce là vos procédés dans la tribu qui vous a donné naissance?
GENS | s’enhardir. — B. 48. alu uns Miles! questesS Diiow Vie nil dur aigus 59! kiuslnse &s les habitants de Samarkand, s’enhardissant, sortirent, en conduisant une armée, au de-
vant du sultan Ali-Mirza. Conf. le mongol Gino: fierté. (Ales) mettre la tête en bas et le talon en haut. Les} attente, espérance. — L&,i gros morceau de bois, piquet. he P gr pq
(to | désespérer.
Le}, es) clavicule du cou.
Gas) attendre, espérer. — (ÿ.6Lesi s'attendre à. LW929%%9| caleçon , pantalon large. — Li, croupe d’un aninal. 3 29) épaule.
ws) dix; voix; son d’une chose que l’on écrase; farine. bo consentir à, acquiescer à.
plebot an5sl din coll asso! 5oels pulls Kls colour aëot pl Je consens à supporter le feu de l'enfer, mais je ne puis me résigner à subir
les tortures de la séparation; peu m'importe que mes années s'écoulent, mais je ne saurais me résoudre à ne plus le voir.
Ag cod dx plæ «65 l pure Ü ne m'a pas été donné de baiser ses lèvres au prix de ma vie; hélas! pour-
quoi mon âme ne m'est-elle pas restée jusqu’à ce que je l’eusse fait condescendre à mes desirs ?
Ver xls Käbil, séduit par la beauté de sa sœur cadette, avait de l'amour pour elle; il ne voulut donc pas consentir à ce qu'on
la donnât à Häbil.
Gb! m. droit, sincérité, vérité. Conf. Jan.
Dicr. run. 6
82 un
GS 0) oublier.
z So) emprunt, dette.
ren emprunter. .
Æ0) là; perle.
de S 9) dette, emprunt, demande.
«s% 9) chirurgien, médecin.
GAS | une dizaine.
dede élever la voix, appeler. — À. G. 6. x Jos sé 4h &5asi il appela le peuple à la voie droite.
Jouoi Godin AiûS lee le lim disées » joe Il appelle tous les voyageurs qui sont revenus du monde; il leur demande des nouvelles détaillées de ces parages.
«s%æ9 8 crieur. — À. G. 23. XuMS ous ist din hæt 351 si le crieur de la mort ne vient pas.
BILAN haut, élevé: vicieux ; laid. — 55598 concilier, calmer. dé pe Samy Jos dla pee Sul y5 io)
Abaisser le corps de poussière. élever le ciel aux teinies étincelantes.
Jp! mensonge.
AE à bon marché, à bas prix.
Hobbs! m. poulain, ânon. Conf. printer.
UE côté droit, droit, juste; d’abord; couleur. — Lu disi 8h la Say 25) JU5e5 Vas x GAS ,& xË)Yysu ss quand un projet mal conçu ne réussit pas, ceux qui ne l'ont pas empéché en sont solidaires; bien plus, on soupçonne même ceux qui en ont éprouvé du dommage. — (359! droit: heureux; grand.
des! 83
RE ER sLe ns o5l>gi (rose dsl co SL SP ol5eû Jo 16 2 é cle L'ilustre vizir dont la sage admimistration donnait du lustre à là face de l'empire marchait à sa gauche; à sa droite s’avançait Ferhâd, le prince royal; le roi était rempli de joie; non moins joyeux était le fils du roi. suis XS ça «6787 255 was Shi Gi Qrbrb dbsl xéiilegs L'un d'eux est le teiamun qui consiste à procéder à ses ablutions par le côté droit.
CO xs 7 faire réussir une chose, s’en acquitter; rendre droit; guérir. ASS | guénir, se raffermir ; devenir droit.
SL! ocque; facile. — Sel go-i5b në 5ahé ul, ons ll 5530!
gl yat SU le marché du camp est fort pour se trouver des ressources ; il n’achète pas une ocque et vend très-cher.
JomXs s| la droite et la gauche.
J ARS ss la main droite.
Un en croître, pousser; réussir.
man obstiné, rusé, tyrannique. — 9/,$5si ruse, opiniâtreté.
he 550! renverser.
RS 9 frange grossière.
ARS | devenir meilleur.
GAYS) se diviser par dix. — À. G. 181. 3» 4S dlesS io Ci
ils venaient au secours par troupes de cinq, de dix.
és] pousser, croître, doubler. — Voy. EVER
8h m9}, wo)
Jess din som dll vez Qu'importe que le narcisse pousse dans tous les jardins. puisque Lutfi reçoit la mort quand il regarde tes yeux. .
© 9 9 oubli.
mA oui, certainement.
OP animal qui tourne le flanc.
n°0 n chute d’un animal sur le flanc, sans qu'il puisse se relever. Gas être sans sentiment.
2.0) paume de la main. — ssl gs} espèce de jeu que l’on appelle aussi ai 53 pair ou impair.
G'Y>s n prendre avec la paume de la main.
99) charpente ou clayonnage de la tente.
Jos campement, village de nomades.
wub, ss! placé sous la même ombre; voisin.
00) impudent, sans honte.
(<: n se consoler; s'occuper. — (3699l occuper ; consoler. «S Nan Ses Gas Glen #7 sol pe Gros Gode »
Mon cœur brisé s'est réjoui de cet ordre: il s’est consolé par une assurance si consolante. |
29 , 9) maison, tente: bœuf ou vache; la constellation du Taureau. — À. G. 59. ylale ço0! » [oSe ss DS Ur un Kiss Lg Dame ms) wa étant entré avec son cheval dans l'intérieur de la mosquée, il dit: « Cette maison est-elle la demeure du sultan Mohammed? »
so El ol Sole Dai YU ak es
Ils le conduisirent dans la maison, hors de lui-même, après l'avoir lié avec des chaînes.
Es! 85 À. G. 18. 52% Gowsl wi ayant fait planter une tente d'étoffe d'or...
let uhigisot ces Luler JKas Que pourra faire le lion de sa griffe redoutable s'il a à lutter contre la ruse de la vache ?
pe us Lolls gel was pos vel 55e pau Ut as ° ylés Ur >«ssls y Jo! Lk5 Liv Lg!
use ni YyLés à yes À côté de lui, il voit le cheval du ciel pareil à un bœuf qui marche en triturant sa récolte; si ce n'était pas un bœuf destiné à travailler sur l'aire, pourquoi donc se traînerait-il toujours lentement, sans être capable d'une course fringante ?
Si tu demandes une preuve palpable de l'existence de la récolte et du bœuf, ne te suflit-il pas de voir l'épi et la voie lactée (yLALES )?
B.181.çûs5 vies ol ex96 il s’y trouva beaucoup de bœufs et de bufles. — col vallée; idée. — Just fxéb par monts et par vaux. L 0 sœur cadette.
&Ls pudeur, honte; défaut; faute. — és! honteux; vicieux.
Ge Sbot Je put les pr Guller SAS! Jia #1 ét Ni PRET
Le soleil est couvert de conffsion à l’aspect de ta beauté; la jacinthe, si renomraée dans les jardins, est l’esclave de tes cheveux.
bo! craindre; rougir. — B. 310. ça) G disarts GA &bsi rougis devant la barbe blanche de Koutlouk Khodja.
jbol laon, cousin.
EL éveillé.
86 ils!
est bass Pool Let
Le maftre ne sachant pas s’il était ivre ou dans son bon sens, ne discernant pas s’il était endormi ou éveillé.
in se coucher, en parlant des astres.
ere db db ile bo 4
C'est un singulier jeu que nous montrent là les révolutions du ciel, comment le soleil s'est couché, comment son rival à tête blanche est resté à l'horizon.
Dans chaque corps où il allume le feu de la mort l’astre de la vie se couche et disparait.
géo! gésb ay asso (6f plane (5!
À GS ou ol pe 5 aka Daxdol Ô toi qui te lèves et qui te couches toujours en même temps que la lune et le
soleil, tu n'es pas aussi stable que le pôle, à cœur volage comme une planète!
db, peau du ventre et de la gorge du petit-gris. Lo les côtes.
CAL ni être honteux, rougir. PV «sl mél Luus us gl AGE gb uoiæ ce SL ge up pe çe-S Ua jp Ô conseiller, cesse de me dire d’un ton de reproche que les pierres de la folie
sont tombées en pluie sur ma tête; ne l'imagine pas que je rougisse d'un semblable blâme.
À. G. 146. »994ot CS UNS ail dhste ils rougissent de venir
auprès de moi.
ne) CN 87
wo! bride du cheval; chameau.
«33391 homme de loi qui parcourt les villages pour y enseigner la pratique du jeùne et de la prière.
Sous) endroit marécageux, humide et plein d'herbes.
Soon (9 » rs) l'un après l'autre, successivement. — B. 403. We
Goo) Lans Less diner Gomes Caml Dar As cms nous envoyäâmes successivement à leur secours Molla Hussein et d’autres personnes. — ÎÎ vaut peut-être mieux lire Goo (om.
dus 0! homme sans intelligence, suivant les écarts de son imagination. élus éveiller.
EL! éveillé. — À. G. 37. Dsl Gbuol ue ess ils s’assirent, *éveillés chacun à leur tour.
is las 5 Sos ok Ina makélinsls eos Il m'est apparu splendide dans l'horizon du regard, soit pendant le sommeil, soit quand j'étais éveillé.
joélélass) qui n'est pas éveillé. lus! s'éveiller. — À. G: 37. cibiol louis ,# le matin elle s'éveilla.
DA qui s'attache à quelqu'un. — yssl qui convient. 2% 0), bo sommeil.
Joie s'endormir.
Ko colère, violence; temps du rut chez les animaux. LeYlG | se mettre en colère; être en rut. — À. G. 34. ypæsi dsl DMéosi s'étant fâché à cause de cela.
uX2s) poumon. — ,%3i paresse, négligence.
DR A contrefaire, imiter.
Jo! pays, contrée.
A4 0 | délibération, conseil.
Gel. Gé Yo songer, réfléchir.
UPS ENI eos) s'établir, se marier.
Sedo n se figer, se glacer, en parlant du sang, en sorte qu'un membre
devienne insensible.
Q 0 | cuisse; ravin, enfoncement.
CR maître de maison, chef de famille, homme marié, famille.
Ale MS y yes dre pu usl dise 6 e5T kn, ls ds oh o5 Dodusl ya #1 A op
Le monde n’est que le dix-huit millième de ton empire; dans le monde, il n'y a qu'un maître; Adam et Êve sont tes esclaves.
B. 35. Ghp5l)5 dybol élire pis unes GAME) dhsdle jai de PAS Ré ça liyne une #8 ulale ak 3 YOl6s les fils d’Ali- Chir-bey étant venus offrir leurs services à sultan Abou-Seïd-mirza.
avec quatre ou cinq mille chefs de famille des TurkomansKarakoïlouks. — À. G. 63. gdkadosol dise dll axé at Ya phudt 3ù José 1ls donnèrent au kadi et au cheïkh-ul-islam cinquante mille chefs de famille.
A) l'heure de midi; ainsi. En mongol, affaire. Conf. pps. SL | dé à coudre; tribu, peuplade.
€ os) creuser; bander une plaie; se conformer à, obéir; dormir. — B. 81. bol caël goug cd où Douol curé ohissqmgs SA Gr ÈS on banda da tête de Chehsuvär’: il s’en trouva bien; il n'y avait personne pour bander la tête de Hamid. — es. 55 op ple sol el gps eyes gay cost Put age po DYcb cles qi plus xls GASS on raconte que Noé s'étant endormi, sa nudité vint à se découvrir. Ham, à ce spectacle, se mit à rire, mais Japhet et Sâm le réprimandèrent et couvrirent le corps de leur père.
AG 0) sculpture; excavation; profond.
vélo femme aimée, maîtresse.
LI
Lo! place que la gazelle dispose pour lui servir de retraite; joueur, folâtre, inconstant; jointure, articulation.
Gao! jouer.
SANS 39391 faire choix, mettre à part.
D #29) la gale.
Léo querelleur, disputeur.
So creusé; borne-indicateur placée à l'entrée des chemins.
po) dormir; se figer, se coaguler. — À. G. 25. «>p9l cou dpi nt din émet UE hf or op ll cpu node Jles bob dessol on dit, en parlant du lait, ouioudi. Lorsque le lait est à l’état liquide, il ne forme pas un tout adhérent. Mais
lorsqu'il est coagulé et que toutes les parties adhèrent entre elles, outoudougui se dit de lui, dans le sens de : il s’est coagulé. — 56%9. 9!
se coaguler, se figer. — Id. 41. 45 lès) DL va Ps ss il vit
qu'il y avait une portion de sang coagulé.
e. 20) jeu, plaisanterie; portion, ration. — B. 182. (pp 5lüs)sl Jul Cr VAE) JAAS ÈS ot Fa) ss) Y né Les >> le DAT US ce ss dispo dhaguw quand les Afgans ne pouvaient plus soutenir la lutte, ils se présentaient devant leurs ennemis en tenant de l'herbe entre leurs dents, comme s'ils avaient voulu dire : Nous voilà, nous sommes votre part.
GS) celui qui va à un repas sans y être invité. dose) plumes de flèche.
(51 lune; mois. — NE] mensuel; solde d’un mois. LI paume de la main; oncle.
Li maître; compagnon.
past als cop oder Sul paul vas > grille où 597,2 2S ©, L pla
Nevaï, sans son ami, était comme un chien qui n'a pas de maître; 6 mon Dieu, puisse l’esclave n'être jamais séparé du sultan !
ul! , pi nuit pure et sans nuage, temps clair; froid, gelée. S EU pied; fin; coupe. —B. 274.15 gli à) Joüol à la fin de cette même année. — 4#Li échanson.
hs cd àpleæ DAS Li bo use pas sl ob 2S Échanson, remplis-nous la coupe à plein bord, car voilà le festin, le temps de la joyeuse vie et de la gaieté.
Ab échasses.
Cl disparaître; se coucher, en parlant du soleil et de la lune.
Akoi 5,5 PSS D a Qr> LS! pti A5 Quand la lune a disparu et que le délaissement porte de nouveau la désola-
tion dans mon cœur, je pleure amèrement dans la tristesse que me causent ces ténèbres qui m'environnent.
LL] nourrice.
JU les côtes.
edLt, HeyL devenir maître, possesseur.
ges De Roi V6b
Quand il fut maître de la couronne, de la royauté et de son habitation, il trouva son ennemi réduit à se cacher avec les araignées.
ele oyplol 51 ant 35 aisiess 7 dif oulut cas sNWwi le maître du moulin, ayant senti la convoitise s’allumer dans ses yeux à la vue de son cheval et de sa tunique, le tua et s’empara de ses effets.
DL) signe en forme de medda, que l’on Lire dans la transcription de la musique, son doux et agréable, tel que le chant du rossignol on
tonte mélodie qui charme le cœur.
cl 91 guide jbl as dual ouai 15 5 es dhigre
Quelque agréable que soit le son de ta voix, il faut que je pleure amèrement.
2e Ve Dons coop Ds is VS due pb cgûse
Exécute d'une voix pleine de charmes la chanson des Turks; accompagne du son de la guitare tes accents mélodieux.
aile sois Mb »# 153b Bo a pb dx is À son côté étaient un batteur de tambour indien, un danseur indien, un chanteur aux accents mélodieux.
dlæ sle, aéamb ill dlæ SLSb sxitms Joel Sope
L'état de Ferhâd fut pour eux tous comme une agréable mélodie ; la situation de ce malade infortuné les ravit comme un chant harmonieux.
el refuser, empêcher: épargner, ménager; avoir pitié. Jamie spi (pymst çéleb Je 28 xuolæ JLS 15 él gs Dieu très-haut, ne lui refuse pas, dans aucune de ses entreprises, les dons les plus particuliers. |
OÙ 005 Eat Gaét Rs aleS pue OÙ Guliæt yesis xwles si, ne refusant pas les étoffes précieuses pour se revêtir de tissus grossiers; si, ne répudiant pas les mets délicats, 11 ne se nourrit
pas de pain sec...
ge A pool Je po229S yl35 ya cnrast ads le yrs au Joel
SEL (nat PRÈS Lu 15 juan J'ai jeté un seul regard et je suis devenu esclave de cette lune; aussi ne saurais-je lui refuser ni le sacrifice de mon âme, ni celui de mon cœur. Si Dieu me
fait jamais parvenir jusqu'à mon roi, je ne me défendrai pas de dire en sa présence tout ce qui m'est arrivé.
ae das ol Ka du cuis Lol SX Ji ee Lil Split 5) wub
H s'est avancé pour me tuer, il a relevé le pan de sa robe jusqu'à sa ceinture, il a tiré son glaive; ce bourreau empéchera--il son vêtement de se souiller au contact du sang?
psbl pos pe core 2 JaSiol Gt SRE gl
Tes cheveux ont enlacé une trame à chaque plume de l'oiseau de mon cœur; passe donc, à Nevaï; car pour moi, tu vois par quel obstacle je suis arrêté.
À. G. 39. G5Ù «mail Gas Djourlik épargna son jeune frère.
49) corde; habileté. — ;lyi musc, aloès, ambre, tout parfum. JL LS} hache suspendue à la selle.
uvre) la soie.
A! tissu noir; gros fil.
Aus! composer; tresser. — À. G. 3. IAA) but AG AU eg Jleil
dans l’art de comprendre les vers et de les composer.
Sal) maladie du dragonneau.
aus) fil
Aus | être frais; récent; humide.
as huppe des oiseaux.
she! manger.
GA! brillant. — éhévgul se mouvoir, se démener.
eW Loi 93 &A chien: viande. — «spi api espèce de teigne. sl P blues KT Gpol ends 5 cat press dis Qui 7) Ke grakeé dhigiis xs 259 5 as cut ge Jet 2er hide of dy Ô mon rival, quand bien même tu te serais fait son chien de garde, prends
pitié de nous; va-t-en de la rue qu'elle habite; quoique le feu de son amour soit aussi brülant que l'enfer, pousse-nous de ce côté de tes propres mains.
be us ue ot AY LAS opel op srl Gui 5
Lorsqu'il buvait le vin généreux dans le parterre de tulipes, on servait dans son festin de la chair d'onagre en kebäb.
Gilelo! brandir avec la main; lancer; faire tomber.
Jui os Fous ds Ji; Frappant Zâl à la poitrine renverse-le et deviens confident du sanctuaire de
l'intimité.
dv! bouche ; flanc d'une montagne; extrémités d’une plaine; bord d’une robe. — B. 186. Faas 15,Yaés Ss Sul gb Ubu Les »4 Dvd» quelques Afgans se montrèrent sur les éminences qui sont au pied de la montagne.
Don Lot Kafot Loi 505
Secouant du pan de sa robe la poussière des affaires de ce monde: se contentant de prendre un os dans chaque main.
ANS! agiter le pan de sa robe sur le feu, remplir le pan de sa
robe; recueillir.
94 or] PE 6 > bo rss br wo dei j9l Joss Lola
Je suis venu, le pan de ma robe remphi de perles royales; puisse le roi les accepter de son esclave |
porn espèce de faucon.
AU! pan de la robe.
AD «4! morelle.
aire] m. perdrix, gelinotte. Conf. silias,
&AJb ei chien de mer, en persan }a84S en arabe 595.
VIN 9) fruit de l'églantier.
AT I &A9) espèce de coquillage petit et blanc.
LS ue Cas coloquinte purgative. En arabe, jLedl 5.
rs Le 29 &A9) membrane nerveuse qui s'étend du coin de l'œil jusqu’à la paupière, ptéryge.
she oi déchirer, mettre en pièces.
ni LKuuus ua espèce de grosse mouche. — «bb Lai chauve-souris.
Lu! place du marché.
ZA) bavard, rapporteur.
posa perdu; perte.
GAY! rechercher.
ét, Gal dire.
Avi faire: s’en aller: pousser avec la main; perdre. être perdu; sentir: être aigu, aiguisé; pain. — es} fais.
lo digsleæ lggll cul (5e
Les accents de la vocation se font entendre d'une tont autre manière: ils semblent dire : Fais devant moi le sacrifice de ta vie. |
el il a fait.
or) 95
= JET ile ge mp5 Jol El ape PS GI gi Si AU gs eue gli ci 5hyslp aki plié cas las
Celui qui a mis le premier la main à la création de ce monde, dont le pinceau merveilleux a tracé d'admirables contours; celui qui a donné à l’homme le privilége de la parole, et lui a permis de s’enorgueiltr du talent de la poésie.
eut, jys> pl il faut que je fasse.
«1 KSt poule ls Gloul Po ss Ge GS (05
Qu'il n'aille pas non plus se figurer que nous devions concevoir des craintes de sa colère.
pol pi due Dies 2S ps çaeululs LR S os
Il faut absolument que je sache ce qui cause ce retard; ah! il faut que tu viennes, ou plutôt c'est moi qui dois aller!
SLA! faisons.
Las duei »e 2S Jo) Pr oslT ,L aber Sy neue ASS daglol olut Lille el O2 CF rlabs DS ywoc5e
Bien heureux celui qui, au printemps, trouve dans ce bas monde tout ce qu'il lui faut pour se réjouir; si rien n'est préparé pour nous. tirons de nous-mêmes en gens de goût, moi, les sucreries et les friandises, toi, le vin généreux.
GLASS Ghyste KT pu Lunal Ge
Faut-il que j'attende les paroles que tu vas dire; si tu ne dis ren, dois-je aller bien vite chez elle?
d&x-$ depuis qu'on fait; pour faire.
Hoi al vs cils dit JA PL co L POS axé les 50l pr 27 pe L’ami a accusé ses amants pour pouvoir les faire périr; Ô mon Dieu, donnez à Nevaï la première place à une pareille fête! A alu dE Jos qu Ge il Lies Gé qe ART D Dieu t'a fait roi pour rendre la justice et tu as porté la désolation dans le peuple par ton injustice.
dE) UD) CDS ot CERTA US! ya ph) pl Hs pg sai PS 355 bois asie
Depuis que tes flèches, brisant, pénétrant tout, ont déchiré l'enveloppe de mon Âme, on dirait une page que l'on déchire quand elle est chargée de fautes.
uetelui on ne peut pas faire.
Ee LS lp 385 yes ail SV Lullé op AGoe palelit of
Son cœur, témoin de mes larmes, s'aiguise à la lyrannie. comme l'acier qu'on ne saurait polir sans avoir de l'eau.
sel il ne fait pas.
ile ep5 jp 25 Lule sléul de
L'aigle volant (constellation) ne parcourrait pas tous ses remparts, quand bien même il irait durant cent siècles.
cv! il s’en est allé.
che dns Jet 29 Gi pures was Mis pbs palin pes 15 «Sul var pa
Mon intelligence, mon esprit, ma patience ont disparu, en voyant les rangées
de pk) 97
de ses cils : trouvant trop dur de mourir petit à petit, je n’ai pas su faire usage de mes forces.
sl yisñol 1l s'était égaré.
St viéul ut dhisils A as es axes int yes came LI asile ame Mon pauvre cœur insensé , qui s'était égaré à cause de tes lèvres et de tes boucles
de cheveux, Je l'ai retrouvé la nuit, dans un lieu de débauche, ivre et tout en désordre.
sorti de la voie de la justice s’est perdu, et celui qui a marché droit est arrivé à son but. |
CARS ATOS CEONEERT EE
La terre se soulevant de sa place et s’élançant en flots de poussière, au milieu desquels le ciel bleu disparut.
ptet pro coms cpl et
Le chasseur et le gibier avaient été engloutis sans pitié et avaient disparu.
D 59S Ji col mr DE HT ins YEal Ensuite cette troupe, paralysée par l'inquiétude, se mit à la recherche de son Joseph, qui avait disparu.
B. 486. Ja dl cal oct ew55Y.&l » une partie des
rebelles, sauvant leur personne, s’en allèrent. — dl agir mutuellement, se pousser mutuellement.
$ LL d se . LL] ° e e e . = de) 1221 perdre, égarer, laisser tomber ; faire partir, faire arriver en semble; aiguiser.
Dicr. trunk. 7
98 Sao!
pl UPPEAËS 9 Sala pape 45 > Ki Lg
Je ferai partir ta troupe de cette plaine, ensuite je te ferai sentir aussi le poids de ma colère.
ET ae y sauts alé plèpe Eat cn ÈS gel Lynn Yi son cure-dent est une lime pour aiguiser la dent de l'avidité, et dans son porte-peigne il y a un instrument de flatterie pour la sensualité.
(5 NÉ (S) la lune dans sa croissance.
Jo) bottes. — gs) bottier, fabricant de chaussures en peau de cas-
tor. — À. G. 41. sh) bo we Doi Gr ur pb! «= depuis sept générations (littéral. sept dos), je suis forgeron, ou bien fabricant
de chaussures. Conf. GMA castor.
Had! perdu, égaré; rapide; aigu, aiguisé.
Jay visent uk Ko dsl June UE 451
Ils avaient écrit une lettre à Alexandre et lui avaient envoyé un messager rapide.
DAS ie Lu Sc xE) LE Los au! Gus el cale cru dla es
Ô rose, cesse d'aiguiser la pointe de tes cils pour les enfoncer dans mon cœur; qu'est-il besoin de rendre plus piquante l'épingle de l'épine?
Aa! hâter, presser.
(CI-—a09 292 pl y sp Dai) Cool DT SV FES
Nevrouz hâtait sa marche lorsqu'il entendit soudain le bruit des pas des chevaux. |
Sao! maladie chronique. — jai} vu erxal chant.
KE
A dedans, l’intérieur. — \si £} YXés) €) Jeune page. — >! « dévoiement. — és w%\ avoir la diarrhée. — dlgl intestins.
”A froment torréfié et écrasé que l'on mange avec des douceurs. Les} sœur ainée. Conf. }#ra.
sd, 5 coussin qu'on place sous la selle.
3 JA au milieu de, en dedans. (" o AIT | avoir des éructations.
(® RE! éructation.
GAS) être étonné, stupéfait.
SNL Gt AE prb SN goss cnélok lé Frappé de stupeur, il laissa échapper le poisson de ses mains; dans son étonnement, il se mordit le doigt et resta immobile. Ka} mince, délicat.
1 LxgE! ce qui est à l’intérieur.
«S) Kg! en dedans.
Ses) action de boire, de déguster; partie de débauche; intestin. — ds boisson, bon à boire, ivre, buveur.
dus Det Jul KO pis ces
Il perdit connaissance comme un homme ivre; il était couché sur une planche comme un corps inanimé.
AK m. père. — À. G. 32. py>e ils D 25 a SE BL Jore GI aus bi fe Je pes Li GS les Mongols disent etchike pour ata, père; les Turks appellent ata les personnes hono-
rables ; c'est ainsi qu'ils disent hekim ata, seïd ata.
ÉE!| intune, intéricur; chèvre.
ME
al mœle y pr Léi cal
Lorsque Behmen sortit, accompagné de plusieurs cavaliers, un des courtisans intimes, homme sincère, dit.
ds dus DIS cs pole dy Jol
Par l'influence de son bonheur, la chemise est venue au monde avec la même couleur que ce corps charmant ; quelle heureuse étoile est la sienne ! Elle est la confidente intime de ses secrets les plus cachés.
B. 45. dy gdgôle 9 nul Kyle nie Gt Yu Nés!
ST YA causs Gi isêre ses enfants étaient si liés et si intimes avec lui, qu'il semblait qu'il y eût entre lui et eux les rapports d’un
amant avec sa maîtresse.
Les) boire.
papel Gopée At JS L x 8 Doi cire del die es
Tout ce qui est destiné à nourrir l’homme et à étancher sa soif et qui est désirable soit pour manger, soit pour boire.
Go E mensuel.
AE) dedans. — 1,7 «n#1 au milieu de.
Go! gEAS Gil qhrul ous ae Jess ul
En vain l’âme et le cœur disaient qu'ils sauraient bien se garder des attaques de la flèche; hélas ! ils ont été troublés quand ils l'ont vu dans leur enceinte.
ptæt OS cols eos Jil oops) ul getlyl dykes sy hs 55 x pa) AS se» D ex Eli Le xs Jus UT «s5kéu il établit dans l’Irân les princes appelés mulouk-taraif; grâce
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aux discordes qui régnèrent parmi eux pendant trois cent soixante ans, aucun d'eux ne causa de dommage aux peuples de Roum.
Jus vieillard; chef; intendant; considéré, considération; gouvernement, pouvoir. — B. 16. a cplaist dlañul Go il l'avait fait gouverneur de sa maison. — Îd. 17. ais! ælo IRafaisl dhinine sit plisis lus ft xs x, Fe] si ©» il fut maître-gouverneur dans ma maison ; jusqu'à la fin de sa vie , 1l trouva beaucoup de considération et d'estime. — 1. 26. inihadol ehglinse gt alu SUN cop ee cilaist il lui avait donné le gouvernement de la maison de sultan Ahmed-mirza. — Id. 45. SN ha jui) gi c'était un bey grand, considéré. — Id. 211. su) 5,91, Lipu sl vole ist par la suite, elle avait joui d’une grande considération. — À. G. 93. xs lu yhezæ pal pool t exe x + «s>y# pendant un certain temps, il délégua son pouvoir à émir Tchouban-Seldour. |
3} odeur, senteur. — B. 166. MS ST Lo! ke il en sort une odeur de musc. — {d. 372. ss Ko #3b son parfum ressemble à celui de l'orange.
SNS! intendant chargé de l'entretien de l’armée. Conf. zbsi.
ze Lui, æi 31 arbre à parfum.
men intelligent.
0 Y Di sentir.
CPR état. — 49) la partie inférieure de la tente.
LS maitre, possesseur. — À. G. 51. Joie usine 6595 (ul Je Des ddedes xls 1di-kout, en mongol, signifie heureux, fortuné, maître de félicité. — A. G. 25, donne une autre étymologie de ce nom, mais je ne reproduis pas ce passage, qui me semble corrompu.
Vi} vase, soucoupe; action d'agir, de faire.
es Lui ASS My rl az lle pe 5e 55 Gléos als à
Échanson, laisse là le luxe des vases de porcelaine de Chine; car, aux yeux
102 45 af, V1
des gens qui ne font pas de cérémonie, la cruche est plus agréable que la bouteille.
Lun. ARS per rl par GL né php SOS POST neyte
En outre, ayant ajouté à son énumération un vase de graines de sésame, il adressa, à ce propos, une nouvelle apostrophe.
20%! clair de lune, lumière, clarté.
A homme, homme libre: mari: de bonne heure; chant. — Aa,st virilité.
Q El) éloigné; bouc des montagnes.
eye homme, homme libre. — Sail virilité.
Jlas mlu ut LI JS Jus
O toi qui gagnes ta vie par ton travail et qui as une nombreuse maison, sache que tu as le droit de te montrer un homme et un homme libre.
nn avant-garde. — À. G. 67. «xa5 Jolo2h ayant mis à l'avant-garde. — Id. 174.5 Ki danse cul us Jef ces cinq braves allèrent à l'avant-garde. — B. 82. 267. écrit aussi Jsi,# ou Jsl».
Lidl +! terrain bas.
A5 2), 6,2! d’abord; antérieur; de bonne heure; autrefois; début de l'aurore. — B. 179. 95 ÈS das Mèes 5 asset 155 529$ dans la passe de Kourèh, le passage des oiseaux a lieu au printemps. Id. 283. Jxsyi Gael 5 avant la prière du soir. — Jo Las Lars JS Louis le les poëtes qui ont vécu autrefois et les hommes éloquents qui existaient dans les temps passés. — SL! primitif; ancien; fable, conte.
dit prés Gus Ki dis ll
Depuis que Lutfi tient un compte exact de toutes les peines que lui cause ton
del 103
absence, les livres d'amour des temps anciens ne sont plus que de fades invenions.
Léduas çnis ge 9 Las Lot db »s 5 Lol 1 UOTE doi 955b ps uelel UE
Si chaque matin le ciel tire l'épée de l'aurore pour m'anéantir, il n’y a là rien de bien étonnant, car c'est mon plus ancien ennemi.
5 ll autrefois.
Di des laélelyl @S cos Après un compliment ingénieux accompagné d'une invocation , il dit : autrefois il y avait à Dehli.....
db of premières lueurs de l'aurore.
5 2) discernement du bien et du mal.
LU 5 2) caleçon.
le > 3 montrer ses dents en riant.
JD 72) refus; insuccès.
©Ù 1 g. ouvrier. Conf. écydrns.
en! sauter. — 34») mouvoir, agiter.
Suit DS pipades 1 SUb pos) calé caûl
l faut que Nouchirvân regarde cela, qu'il secoue la tête en se frappant les deux mains.
GK»! être mû, agité, s'agiter.
SL 2 crochet. — $»») espèce de saule.
SEY #5 2) racine de la plante appelée, en arabe, «all >es mélisse. Sal choix; puissance: libre arbitre.
104 | Ne!
sol JE SD GyÉ Live c0 510 Job sa coul dut onnêt mt
Härout a vu la magie de ton œil, il a été saisi de confusion; pour se cacher il a fait choix du puits de Babylone.
dy ES Se A com Ge
Quelque effort qu'il fit pour fermer sa bouche aux gémissements, il n'avait pas assez de puissance pour comprimer ses soupirs douloureux.
z6n bouc; en construct. ne pas encore. — #1 (L£b il n’a pas encore trouvé. — #1 wUMS il n’est pas encore venu.
Host ,51 se réunir autour de...; badiner, caresser. — B. 146. 55h) UbsS cop bp Aka Gale duel case ds les grands et les petits qui ne cessaient de marcher, en se réunissant autour de moi, avec confiance dans ma fortune.
5! mâle; chant; degré; rang.
LE! étant; céhibataire. Se construit avec un verbe pour interroger. Voy. «Sp.
A 9) ramasser; réunir. — dlsS, berceau en forme de balançoire.
N. Fa! canard; élevé avec tendresse; espèce de navette. Conf. xS;).
Hire al grain d'un chapelet: noyau de datte et autres choses semblables.
SH) particule d'interrogation avec un verbe.
PR Gi RÉ PARIT key hadi D CS >>! s> ds xS çére à 5 Sp est eus as ab à pipe Le Gps En pe
Mon pied est arrivé au terme de cent dix ans; quelle vérité mon écriture n'e-
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t-elle pas retracée ? Quelle production ingénieuse ma plume n'a-t-elle pas consignée sur le papier dont ma douleur est tout ce qui en reste aujourd'hui dans mon esprit ? |
us | être porté à; pencher vers.
UE Less 2S jou 32 Jo just ESS UD Du GSLLSS Lakes ae Gps Jai
À chaque parole d'un fou on se trouve porté à rire; s’il réunissait toutes ces paroles il ne ferait qu'augmenter le rire.
HS 32) : AS 2) charpente supérieure d’une tente de nomades. Ge ) 2) chanter; réciter,
gi 3! bifurcation d’un cours d’eau, d’une route.
Syœte 72) petit fleuve.
3e 7 fleuve.
G » 1 Ÿ séparer. — 5-2 se séparer, être séparé. — (My Yzxmañs “US PU US é># ># leur avoir été séparés l’un de l'autre par un décret du ciel.
Gr} déchirer, briser.
&Le 7 être, arriver, parvenir.
DYdaspt por S as ps5 EURE PONS pus plus à Ô troupes, à cavaliers qui étiez mes serviteurs, je puis bien le dire, qui étiez mes esclaves dévoués.. .. . | P «ske CROP EE PA-$ SUV) à s5lS, 5 0D .
Ïl avait entendu parler avantageusement de lui; il savait que c'était le compagnon choisi de Ferhäd.
106 Lu?
D 970) P gs least caslié Le supplice du tombeau est particulièrement réservé aux infidèles; si, parfois, les sectateurs de la vérité se rendent coupables de rébellion, leur droit est de
profiter de l'intercession des prophètes au premier rang desquels se trouve Mohammed.
Ge Us ps sk gi were LS à né Lys Ge Ki crulul culs ,51
Quelque chose qui arrive du ciel, bois du vin; car peu importe, si tu lui rends grâce pour ne pas l'avoir fait sentir les effets de sa colère.
pre que) Gel xs (nl par 6 mn Li 0 *mmseg guLll Jai uule)-vi Une chose à l'accomplissement de laquelle le consentement ne vient pas de toi, il ne dépend pas de toi de rechercher si tu l’acceptes ou non.
Up?) lèvre, lèvre inférieure. — xédlæ jt slt Kigps pe 2S yet wS ses lèvres, qui ne se rejoignent plus, sourient à l'aspect de leur décrépitude.
5 Gr MS AY ak Gi opt Lil jo Lula dis En te nourrissant des feuilles de la tulipe ta lèvre trouve des rubis sur des perles.
UN Cire &) UE TN AG gi s xs
Ô toi qui as un corps d'argent, à voir sur la face de ta beauté ta lèvre charmante, on dirait Jésus, qui a établi son séjour dans le soleil.
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op! petit-lait; pièce de bois qui sépare les chevaux dans les écuries.
4b,2Ÿ bord, bordure, lisière. -
pe 72) , pl » habileté dans les exercices militaires. — CES RE SR ELA Lo sy) Goes cas Jr dus dl NES ur? > pH) spl LE xë cms à l’exception de Joseph, il n’y avait pas de jeune homme aussi beau que lui, et son adresse dans tous les exercices militaires était d'accord avec sa beauté. — xs rar) au ah lb «595 «yy% way joignant à beaucoup d'intelligence une habileté incomparable dans les exercices militaires, il acquit de la célébrité.
So 1 isolé, seul; étranger; autre; espèce de chiendent dont l’usage engraisse le bétaïl.
ET 73 isolément.
Ps “ racine courbe; tourbillon dans l'eau.
us af fort; épais. —B. 456. at, s Aa Duqill ue ali Khodja Abd-ouch-chehid et Khodja-Kelän furent revêtus de vêtements euzbegs à tissus solides, et de robes d'honneur convenables. — Peut-
être faut-il lire Adi où gpl. Le traducteur persan, et, après lui Erskine, ont eu une toute autre leçon sous les yeux.
oO ni séparé; carcan qu'on pose sur le cou des criminels; chameau à deux bosses. — B. 355. dass, cuis le pe lou le DD 295 cnalai ua5y5 Salé Foxsul,! après avoir fixé solidement sur le bord du puits une pièce de bois, on dispose une roue au milieu de la saillie qu’elle fait en forme de carcan. — Autrement.
S 2) Dieu.
€" chameau portant le joug; chameau à deux bosses. ÈS > 2) la chaîne de la toile.
es of parvenir; arriver par derrière; obéir.
UE > 2 dur; rude; grossier; de bonne heurc.
IK
PS ag je (US AAA) dy lolo y
Dans la voie de la pauvreté ne rougis pas d’un grossier vêtement de laine, car, à chaque mouvement, il lime les liens des soucis terrestres.
puss él mb ASS ou ones ls ge dut ddl
N est reconnu que la nature du ciel est pleine de convoitise et qu'il faut de très-bonne heure lui opposer des obstacles.
ya difficulté; arrivée au terme, au but; possession. JL ile aimes le day Jo eng, édit
Dans les temps difficiles, ingénieux à trouver des ressources contre l'ennemi ; dans les circonstances pénibles, caressant ses sujets.
IR ) | être terrible, dur; se lever de bonne heure; être contrarié, faügué, dégoûté.
DIE Re nl US ya it sh as ûss
Un jour cette lune bien policée s'étant levée de bon matin, le désir d'aller à l'école se présenta à son esprit.
Lt pme rule y piGyl
Je suis fâchée d’être confinée dans ce séjour sans agrément; je désire me promener dans le parterre.
De GK par j8 php pub oi His Jet hope
Chacun demande itérativement le récit de ce qui s’est passé; pour fut, sans se fâcher, il raconte tout d'un bout à l’autre.
Te] 109 sen chanteur, musicien.
À 2 augure bon ou mauvais; espérance, chimère. — À. G. 10. part! à dedss gpl dy8 Glol » (AS ru casl prenant cela pour un bon augure, ils disent : il vivra longtemps et jouira d’une grande puissance. — Îd. 15. crala5 pari) sslleb dsl disk tirant un bon augure de ce que l'arc et les flèches avaient été trouvés. — Id. h7. JasxS Le Aéesyl àp ils jugèrent que cela était d’un mauvais augure. — éhsgu>sf espèce de fromage.
Le 2 fondre, se fondre.
rl vréléss pe ES Mi LS nl
Au moment où l'incendie de la colère divine ne se calmant plus, le ciel se fondra comme un miroir de plomb.
di yy2l post 25> Gr p° 78 ré) à chaque instant, mes entrailles sont sur le point de fondre de jalousie ct de couler.
272) feutre de la selle; espèce de chaussure. _ ds fainéant.
DS" 272) ordure, pus. — kiss) suppurer.
3} nom d'une drogue.
EL trace du pied; nom d’un oiseau appelé en arabe Jels=.
Ghyal pied.
He Y 2) suivre les traces, rechercher. — A. G. 21. rw) his 5b les Yi Je cherchant une route à travers la montagne, trou-
vons-la.... — Id. id. dhyyS LA »> pa il faut voir à faire chercher un endroit.
de) frotter, enduire; turlupiner. — A. G. 134. diassas ULb
DVesopel opte lol © cess (y SO u»S ils ne cessaient de nous turlupiner, en disant : Comme tu es notre frère. — x+yi sorte de mets. |
T1 intelligence; odeur, perception de l’odeur; rouille.
Gé!
SAS band Lt cop of
Se frappant à coups redoublés, elle fit un tel tumulte que son esprit, s'affaiblissant, s'égara et fut renversé.
Cyr (jy NS RÈNE sd Gya Leo RS ypaber OP nd
La huppe dit : Tu confesses donc que ton intelligence est bouleversée par le péché. ,
xÉ RES CETTE Ypo) PE à ass gloss nds Rassasiant mon palais de parfums exquis, frottant leur visage contre mes pieds.
Ur> ss) US » Sp 720 Spy Jare )Yi DE Le à leu gas 295 DS mel aol usé ils demandèrent au serviteur s’il y avait de quoi manger dans la maison. Oui, répondit-il, il y a tout ce qu'il faut pour faire la cuisine. Eux, tout étonnés, disaient : Aujourd'hui, le parfum de la demeure de Pharaon sort de cette maison. — kml qui a de l'odeur, de l'intelligence.
due Y Lun prêter l'oreille à, écouter.
hd | faucon.
she) demander, rechercher.
dle ssh sl 29 lit 595 27
La volonté supérieure est donc que je fasse de ton souvenir l'ornement de mes poésies,
(ue) chauffer; avoir la fièvre.
de ) Luna! 111 See Sd ju TP pile solos P «a Boot eus art alu diese
Ses lèvres ont allumé le feu dans mon âme et ont prononcé des paroles amères; en effet, les boissons amères sont bonnes à ceux que l'abus des douceurs a rendus malades de la fièvre.
dussyge pl as gbÉ Li
Jusqu'au moment où j'ai été délivré des ténèbres de la séparation, j'ai été pris, comme le soleil, d'une fièvre brûlante; versant des torrents de larmes, j'ai frissonné, les joues couvertes d’une teinte jaunâtre.
A fus! fièvre.
Sd) poivre.
acc ens chaud.
he Ÿ vieillir.
ps te » ae | mordre; manger.
Dbes dus hf oi dois 25 8 Dhs Yen uns ylégunt 595 - Quoi que ce soit qu'il ait entassé ainsi il le laisse de cette manière; celui qui
mange trop vomit, et les chiens viennent s'y rassasier.
sat de ce côté-là.
Sym! once.
_j2| sommeil, songe.
él » Lx! accepter ; tenir compte de.
gare lb pros eut Polut jan OT uses
Si, la nuit, tu viens me trouver dans ma tente, ne tiens pas compte des obs-
112 (You!
tacles que te suscitera un rival; à qui contemple la lune dans son plein qu'importent les aboiements d'un chien ?
hist mt ps S be 5 P éhsY 5) tu n'as pas pris
garde aux menaces réitérées des grands.
Les! vieux.
ue ASS | vieillir, s’user.
ES 51 5 (rw 52y ulæ pr Ms YSsès Examine le voile de mon âme marqué au coin des œillades brûlantes de la
coquetterie; vois comme ce léger tissu de soie s'est usé sous l'empreinte des tyrans de la beauté.
digues lues 19 00gr LE que dise 2S dliluss DNS « LeyaSl si tu prétends que la nourriture ne vienne jamais à manquer, partage-la avec les pauvres, et si tu désires que tes habits ne vieillissent pas, couvre ceux qui sont nus.
MUST vieillir.
SE Mums| agiter.
&Le us | confier; diviser, partager.
(ae! sentir, flairer; écouter.
GRÈARRRE Damst Int JM
Il va fairant la pomme de ton menton; demandant à embrasser, soit ta joue, soit ta lèvre.
CENT Lis ss Shige UE Le GŸ 5397 «Se Sy 5 Le uma! € el 2S x m5 JÈ Après cent vaines protestations de fidélité tu m'as frappé mille fois avec le
glaive de la trahison; j'ai eu beau pousser des cris de détresse tu n'as pas même daigné les écouter.
ÂÀË ph | 113 Velo daut ue Lil oo äahlæs Houd les appela à la foi pendant cinquante ans; mais eux, par insouciance autant que par orgueil, refusèrent d'écouter ses paroles.
GK Yu) être gâté; s’humecter; sentir.
| Eu! piaillerie des oiseaux.
low) recommander. — alla message; délégation.
eus! souffler; flairer. — SleY Deus (Jul Qté mit lys > Is Oüab enélæ AY ak le décorateur du printemps ayant allumé la lampe des tulipes avec le souffle des zéphirs à l’haleine continue...
A us Li PS Lopas Joy nil I 5lbes Jodol
Principalement lorsque la tempête, se déchafnant de la plaine de la destruction, soufflera sur toute l'étendue de cette terre.
Gus Je cul Luols era Ju GAS JS cmt Lun enêls çlu
Rencontre-t-il l'eau d’un torrent, 1l la boit comme du vin; trouve-tl les cailloux d'un ravin, il les sent comme si c'étaient des roses.
Le) sain et sauf; vrai, authentique.
Sels) avoir envie de dormir, bâiller.
à! LE ya | ortie.
(6 EE] rougir, avoir honte; être chaud; s'adapter. es nomme LL ST GAS Sn] Ki De à Li) 5539 NS yaampl Il le prit et regagna son siége; il le fit rongir par les grâces dont il le combla.
4e Aus) | pendants d'oreille.
Dicr. rar. S
114 Ts 29 595 à S abat of Do ET 4 2S 505 dosst Jess
Les bijoux d'or qui font mal à l'oreille sont comme des chaussures d'or fondu qui rendent le pied endolori.
Jet, gun! refuser ; avoir pitié.
Ù gr! chaud; chaleur. — B. 330. x551,2 151,0 Gaut Housctol «Uk dans une température si chaude, ne s'inquiétant pas de 5es compagnons. — Dans A. G. il est question du lac chaud JS as, auprès duquel habitait Turk, fils de Japhet.
Lis godes) pe SU Lib Eos Ki DopssS yo xs
Ne pouvant s'ouvrir un asile contre la chaleur, il trouve sous un pont de l'ombre et une chambre à coucher,
Sue) } grain de beauté, cicatrice d’une brûlure ; blé niellé. (uw) être chaud.
Tr travail; guerre, combat; paix; compagnon; lien; terme de musique.
os! ue Lol wii » 495 nl Dig Copa LNST can) jo
Au jour du combat, quand il caracole sur ce coursier fougueux, il renverse devant lui des myriades d’ennemis.
cmt GS est aRût GR UE ei DIS ealé Ji ous pb 425 vil Dans l'état où me met ton absence le chagrin trouve les débris de mon cœur
au milieu de mes larmes, comme au jour du combat on retrouve dans le sang ceux qui manquent à l'appel.
B.aa9. pouls ane 15,9 08 Kio «moe à part les préludes, il n'excellait pas autant dans la composition des airs. — Id. Gui y#
Ads 115 ooulue oo Çe5$ il exécuta parfaitement un air sur la flûte. — Hd. > 548 Lo wos 15 LË Get Jet il joua très-bien et trèspurement le même air sur la guitare.
dla! âne.
BIC ua); xS 9) y) JS
Quelqu'un qui prodigue l'or à des gens vils, est semblable à celui qui verse du safran devant un âne.
> las herbe du désert. — 59,5 Slayt épinards.
Jueléo} bâiller.
él! avoir confiance, s'attacher à. — xélayl RE ya) ASLGNS Aile ne t’unis pas à une femme et ne t'attache pas à un infâme mignon. uk, Le! calecon de dessous.
Jos GY »à aille JS L'amadou ne convient pas pour faire des chemises ni des caleçons : à n'importe quel prix il n’est pas propre à cet usage. dé] flots, soit de la mer, soit d’un lac ou d’un fleuve.
de! manger, faire manger une bouchée.
Hs entendre. — OY 5 Yo > dléséol Luul os 085 Joel 35y>t )Ges ils se prétaient mutuellement l'oreille, en disant : S'il nous prêche, ne l'écoutons pas. — 4Le,sïgiél être fait entendu.
GA ph) | siffler. — G2»i%) espèce de jarre, munie d’un robinet et d'ouvertures dans ses flancs et qui résonne lorsqu'on la fait tourner ; éclair accompagné de vent.
#01 champ de bataille; combat.
MES. Voyez Gé) dans son premier sens.
za Ua | occupation, travail. — A + espèce de roseau.
AR Ÿ cours de l’eau; cheval qui marche bien; marche du cheval.
116 jo Sas faire une chose; attacher, lier.
Aést qui a beaucoup agi; expérimenté.
XL! occupation.
ets} pisser.
Sel tordre le fil: creuser la terre: unir, attacher ensemble.
ses dès sin Je qu nl dass 26 Gb vhse ol
L’élévation de son esprit trouva le moyen de creuser chacun des deux mille
empans.
ds DE ego pus y ob de rl Krapas Gad, ol os eu 7) ei cf
Séparé de cette personne dont la taille est comme un fil, mon corps est devenu lui-même semblable à un fil; à ciel, sois compatissant, unis ensemble ces deux fils.
ES) pli as uælpo Pobs Cu nl çp5 i
Vite elle s’est fait de sa bouche un verre au doux nectar, et de ses cheveux elle a attaché autour de ses reins une ceinture pleine de charmes.
proue de oét yKkèxs
Son fil est attaché par la force de la fidélité; son cœur est percé par le graveur du destin.
>Y@ñaæ tout en combattant (en joignant les mains), ils sortirent sains et saufs du milieu d'une armée nombreuse.
y Uéng chose brillante, ver luisant.
Over] 117
255 su gli 662 1595 his PSS Depuis que 4u as disparu, les belles, au visage de lune, se pavanent dans
leurs atours; c'est ainsi que, dans l'obscurité, quand le soleil s'est retiré, on distingue l'œil du ver luisant.
us) pbs Ah Dee of 845 vhnies,es és) amS cxælwk pourrai-je, malgré tous-mes efforts, convertir en un soleil brillant au milieu des ténèbres le corps obscur du ver luisant?
Halo! briller, étinceler.
Cette mouche, dont la robe brille aux yeux comme de l'or, sache que, la plupart du temps, c'est l'ordure qui prolonge ses heures de repos.
Un èræ pl si voir) ca ji! ST she) 6 sb
La flamme s'élance vers le ciel instable, la mouche brillante reste sur le vase aux ordures.
É} foi, confiance.
S él brillant; casque; le grand air, la lumière.
Jus maison, palais: porte.
Dos dé ass plus ps Ursdlail »2 hat pas sVaæt L 95 yLtal Jos e=ÿl
Quelque porte que je choisisse pour entrer dans sa rue, je la trouve toujours fermée; tant qu'il ne s’en ouvrira pas une, ma tête el le seuil ne feront qu'un.
ppt be duo 5hes aéguailiul dust adedss à j'étais tombé, pareil à la poussière, au seuil de cette porte puissante. — 5, go Jo! OV Eds ol ohms Jai ÈS Lex Vi FS hs on
dit qu'il tailla des planches dans le bois et en façonna des portes pour
118 te
ee
les maisons. — Sales daéhsgul tout près. — B. 137. 55Las
Gb eus) (ol par Be wo» ales dafélaüyf un fantassin, me lançant une flèche de très-près (de la distance du porche à la porte d’une maison), s'enfuit. — Jd. 300. dalusul (moules gÈuS va Aie Jus sos) D, EU al, Tenbel, avec une autre personne, se tenait en avant de sa troupe, à une distance très-rapprochée,
sp! m. feutre. Conf. W\yA.
a) éclair.
eV arbre.
es La) exercer l'hospitalité.
es 7 sortir.
LS 0) cheval.
GR) réunir; dévaster, détruire. Voyez goñaw, 3. SL) homme, c'est-à-dire sujet à la destruction.
pr nom d'une tribu turque. — À. G. 11, 25. 39295 das y poûl 2295 Amlère éd pole bal guçtee le mot igour est turk: le sens en est bien connu; il veut dire : s’agglomérant, se coagulant.
pe maladie qui empire de jour en jour, espèce d’épilepsie. CA! direction en aval sur un fleuve, le courant. SU! commun; inutile; folâtrerie, discours vide de sens. (ei) tomber. — à) courant d’un fleuve.
hi) violon.
Sa! fureur; maladie dangereuse ; fuseau.
KG! possesseur, maitre.
use AS pô dhisiès cils ç53)1uS sai Me Ji SAS il ueæ Ace
Le roi de l'amour, à son arrivée, a chassé la raison de son séjour: à peine venait-elle de reprendre possession de sa patrie qu'il l'en a bannie.
Un) ne 119 , LG} se construit avec un autre mot, dans le sens de Y4, tandis qu'il est, qu’on est, que je suis.
Dh pe globe ulyt DYgtee pri ulias ere Aèey Tous les Babyloniens se mirent en route; je n'étais pas encore arrivé à la fête qu'eux étaient déjà présents.
Das (ist db) gt dei #5 sont ge de group sy xSt
Lutfi était au comble de la prospérité quand il aperçut ta taille; quoiqu'il
soit sorti de lui-même il n'en est pas moins resté un bomme plein de droiture. ZW) sœur aînée. — es els PS5) ya as gps) FLE! Jus Mass ao EE céslol >Ypo les Persans désignent
par le mot de khäher la sœur aînée et la sœur cadette; quant aux Turks, ils appellent la sœur aînée tkadji, et la sœur cadette singul.
PL selle.
plu UT ts Bb OT
Des selles d'or, des brides d'or, des boucles d'or, des ornements du même métal.
Soul Jef Qi xsusf il façonna des selles pour les chevaux.
ze! qui tourne, qui fait tourner; suite d’un prince.
Vues m5) lol cnñs Doi a Sl so ÈT
Les chameaux, tournant dans la plaine, étaient comme des moutons au milieu du tumulte.
D") ne faire seller un cheval. — À. G. 152. «05%, LT il fit sel-
ler un cheval.
120 da YO
dk Lx! tourner, faire tourner; suivre.
des hs à re Ên dt!
ds Ke oc5s Aaÿ 9 2S
Dans ses évolutions il n’est pas comme le ciel tournant, dont chaque point, dans son mouvement de rotation , est comme tiré au compas.
JL! lime; menton.
gadol hé JV dont rip A9 DT es Qt LS Go »
I s’est affranchi, par la force de sa passion, de ces solides entraves que la lime demeure impuissante à couper.
B. 23. col 5 SK dÜiw il avait de la barbe au menton.
JU! tous deux ensemble.
05 A cos ge pe 25 Ki Spb 55 ue maélosl ousbl
Tous deux se repaissent de leur mutuelle union, se tenant côte à côte, dans leur accord, comme la perle et le rubis.
JG! tous deux. — xë JS Ulos x Job a$ ls BU ou Y ot Ule «Sy Jole maintenant, je suis capable d’enfiler les perles de la composition dans les deux langues à la fois; que dis-je? Je me sens même le désir de produire un divan complet.
A4 Rime Joie aka BE ai 8e ad JS
Tel est mon état, tel est l'état de cette dame; viens donc nous porter secours à tous deux à la fois.
nie devenir maître, s'emparer de, — DIT yat dar pl (lake SOJET Yes GHAS Juolime sultan Abou-Seid-Mirza anéan-
tit leur race et s’empara de leur royaume.
LG! 121
SI) AUS Jo} Ytassb SRAS «69e «lus È LL
H faut que j'aille m'emparer de cet argent et que je me rende de nouveau vers Lät et Mendt. ” |
Leÿ ss! s'arrêter, séjourner.
HE! étant, tandis qu'il est. — ro P OR Salle dus 5 tent lo 8 SU auos gti lys lorsqu'il était encore en bas âge, on voyait briller en lui les traces d’une intelligence et d’une nature d'élite. |
sy SU! gb yaris SNise Atagle «5539 si Medjnoun reconnut que c'était son père; il poussa un soupir et tomba devant lui.
«#6 jusqu'à ce qu'il soit, autant qu'il est.
deLG! avoir du penchant pour...
Do po 515 ya ER Rae DETTE Janet à it Us Ships les dot a
Amis, ne demandez plus de moi ni patience, ni tranquillité, car quiconque a vu cette figure belle comme le soleil ne peut résister au penchant qui l'entraîne vers elle.
n'a tous deux à la fois. — sh) dualité.
Je sont cuis Ji Da 59 5) JV as LSVAS
Tous deux, accablés de ces peines, se mirent à pleurer longtemps ensemble avec douleur. |
fous sas Loi Sols
Il leur livra les trésors à tous les deux après leur avoir fait comprendre ce qui concernait l'anneau.
A IA
8} LG! fuseau ?
CA OR », Lx tous deux à la fois.
SLoul Lol cop 15 Éle las.
8 Jar gaileles UYotl Ces deux mattres étaient nés jumeaux dans le royaume du Khata. SX) jujube.
eos), VIT cheval dont le père et la mère sont de race diffé-
rente; Turk dont la mère est Indienne; tout ce qui est de deux races différentes.
del, x avoir des nausées.
4e}, gémir.
Au) pe peine, chagrin.
| = <« anneau qui protége le doigt de l'archer.
LS re de travers, oblique; espèce de guitare.
4e, 30! espèce de mouche.
do > 3! tourbillon dans l'eau.
dise eos piles Kfpfl gs gs Gare (27 pu gpl SOS 15h55 Ji gi
Je suis tombé, sans espoir d'en sortir, dans le tourbillon de la mer de l'amour; la passion, dans cet océan, m'a entièrement fait perdre la tête.
À ) X) tourbillon dans l’eau; feutre qu'on place sous la selle. aily choose 1554 P CEE Le perf som Dans sa course rapide il s'avance comme un vent impétueux ; dans ses évolulions il laisse voir un tourbillon. PS D'ats Sum vr> Lorsqu'il a donné aux moutons la force de se jouer à l'entour de la plaine, Ü a fait aussi tourbiflonner les eaux dans leurs profondeurs.
AR) 128 Ji, plus haut, élevé. — B. 356. es ob uit &925 sens Gh>%f il n’en a jamais été vu de plus de quatre ou cinq palmes. ou e ériger. | one affligé ; supplément ; tâche; coin en bois. AK! , LK! courbé, ployé en deux; bras.
AK! semer, intercaler, insérer. — ckeKy} courber.
ol EE LD
Répandant des larmes abondantes elle sema sur le champ de son corps la graine de la douleur.
MSA So À JS ot not gré loge des ds
Sy So » wèsS ce fut un homme juste qui féconda l'arbre de la
bonne foi, d’où il résulte que celui qui avait semé cet arbre en recueillit
le fruit. — AMG} se courber. — B. 293. Kype + nus) àS "Auf! tantôt s'inclinant de ce côté du cheval... ..
YA) haut de l'épaule; bras; dos.
due Gps cons Fil db à clos S Giail Plaçant l'an d'eux sur son dos elle était comme :le ciel voûté qui porte le soleil.
ÉS} second.
SN! l'après-midi.
LE € aiguille.
AG! grand. — A. G. 43. pe Ua golol 910 AS Joke QI ikeh appartient à la langue mongole, il signifie : grand. Conf. K1.
I! deux. — jowest Soi les deux sœurs. — li zs oi la matière: la forme extérieure; les trois règnes de la nature. — ,%4s «Ai le signe des gémeaux. — polo: daloï; oi l'horizon. — 15 Li deux fois.
JAI nom d'une drogue amère; acore.
AR
ue AN! faire tourner, tordre le fil, tourner, mettre tout autour.
Hi cs En 28 Pb >> (T2) Moitas ss = une Je pleure parce que le ciel m'a pris à la gorge dans son injustice; je pleure,
en poussant de faibles gémissements comme un rouet qui tourne. [SES Sal US y49 LL PATES CAPOT bb UE) D) pme ASS RËc)5d LAS Am VS) Dp ys D! AUS Khosrev, ayant mis le siége devant le château, construit tout à l’entour une autre forteresse, et entre dans l'enceinte circulaire dont 1l a tracé le plan sur celui du château fort d'Arménie.
ÇS » 4e AK! vingt.
AG) jumeaux; haut, élevé. Conf. 91,>Gi. |
SKA! à double reprise. — B. 77. Késb ue IL à, JH%5UMS à deux reprises différentes, ils ne purent approcher de la citadelle.
A! graine, semence, champ ensemencé; tous les deux, deux fois. — Se construit aussi avec un verbe, dans le sens de ex S>$, pour interrogeér.
DS 1-1 el sol Lors De où (Vers ue Sgol
La caille chercha un abri dans les champs ensemencés; Canope. ouvrant les voiles de la nuit, s'envola.
creyye LS Gt pol 50u9S JS 45!
Diam LS guet 35,8 2S es CHI »
Ô mon cœur, brûle la semence de la convoitise et la graine de la concupiscence; car jamais le sage n’a fait cas de ces deux choses.
Las eoT pes gaie «R) sy) 9? ha SN Lime dos cligins Ki lies S
Est-ce que la cause de la création d'Adam a été la production d'un fils illustre tel que toi ?
BP! 1925
as 97 CO pro uiel à AG, het (ST pol péent S ARLES 2»
D'où vient cette fatigue qui oppresse ton cœur? Qui a pu te causer cet ennui ? xS ex%! cliamp, terre cultivable. — A. G. 72. Lx As Lib AA ex S exSl ensemençant les champs avec ceux qui resteront. — (5$5 semble n'être ici que pour lassonance et n’avoir pas de sens propre.
Je sangle. — B. 116. SAS ot QI colo! AeT des! la sangle de mon cheval s'étant rompue, la selle se renversa sens dessus dessous. Xi main; peuple; troupe; année; obéissant, soumis. Ha 5 JS cas Gé Lui es Lust womañe ado) Kana aS limal Celui dont l'existence se passe dans la forêt de la mortalité n'a aucun avantage à porter la main sur chaque arbre; il veut que tout ce qu'il désire réussisse tandis qu’il faut que tout ce qu'il obtient soit le prix de la destruction. gs Jolæ Di GNT onu! ,SS Sache que les saints sont une grâce de Dieu parmi les hommes; c'est à cause d’eux que la bonté céleste s'incline vers la terre; ne cesse pas d’avoir leur nom
à la bouche pour obtenir miséricorde, car cette mention vénérable fait répandre les trésors de la munificence divine. «
us y loJul lof xs pe ie 6 mon Dieu, 1l est réglé qu'un jour par mois, par an... — À. G. 60. di x é,deslelé hs! dY» Joel 45 1l faut donner Otrar aux Châhzädehs et se soumettre.
126 on be ps ol sous ob M. et L.119. gb akéuer Jui og
Elle dit en pleurant : Ô lumière de mes yeux, ami des bêtes sauvages , ennemi de moi seule. : |
” gi annuel; traitement, solde.
Je Sell + po pploé 2S 9
Ïl écrivit un ordre impérial pour accorder à Khârezmchäh le revenu de toute une année du Khârezm.
255 Jul l'année passée. — Du! femme. — «3! habitants. SWSÏ golfe. — A tamis, crible.
GR! tamiser de la farine ou autre chose; entourer; sentir, flairer. Sao! faire.
us ur AS pro dlul JS aus SH Jet ess 5 rl Se faisant à force de tuer une tunique qui semble tissue de tulipes, dégainant,
comme le bourreau, le glaive de la destruction.
Len opel eyes Jay ex usb US 81 sh Léa) dilurt 2 Sache qu'au sujet de la purification il y a quatre préceples; si tu me prêtes
attention, je vais te les exposer.
295 Lgyeb ç0$ Je praï 395 unlel ss Su! ue) puis a
Ce n'est pas un palais, mais c’est un séjour d'imperfection qui ne fait jamais défaut à prêter main-forte à l'injustice.
el 127 Jui 29 GS péel GS Je à S'il faut que tu aies du goût pour l'histoire, quand tu sauras ce qu'a fait chacun des peuples.
poS sl pD Amd 5 Psya nb Non-seulement j'entreprendrai un voyage pour aller le trouver, mais encore
il faut que je combatte en quelque endroit qu'il le désire.
oi —$ Ÿ cpl 3b so js Jak 161 clés 295
, La rose n'avait pas encore étalé sa splendide parure, le rossignol n'avait pas déroulé devant elle ses douces modulations.
ie Qu bre gl GAGSES aude desk Luke cote 28 dat rl dem sol
Ô Nevaï, tu n'as pu gouverner ton cœur égäré par la folie; cesse donc d'y mettre la main et laisse-le aller où il voudra.
ASARA «S) Sas! LE ph PNG spa 399 su Ulaæ eee ol ppoodvs UÙ il
Si je ne détourne jamais mon œil de ton visage ne me gronde pas, à jeune infidèle; dans mon extase je ne saurais te rendre invisible à mes regards]
GS arb ASAI so Gob 5mS 45!
dhes jte Kipis plat el gaie
Ô colombe, si tu peux faire du collier de l'mjustice un autre touba je suspendrai à ton cou, en guise de rouleau, mon nom éloquent.
GER
Ch re El Li wsofhe Dhs (Pod pal cnnigs
H s’éleva un grand tumuite parmi les habitants du monde invisible; un eri se fit entendre à le complimenter.
UY)! avec; serpent; en mongol, foie. Conf. Rs. — Gel wi sauge.
Lol tour, circuit. — A. G. 55. œbAuts Gojol chiseïé la longueur et le circuit de mon royaume. — Jd. 60. las «5b boul ayant pris tout le circuit, tous les côtés.
t 2") entourer, tourner autour; revenir de; ressembler; tourner à. — Ji co LE LS Ge dasgus disais ass Jo B JYGAMS zégodaie ina AU (mocYedie jusqu'à ce qu’enfin, la sincérité des paroles du fakir ayant brillé aux yeux de ces hommes, ils revinrent de leurs erreurs et embrassèrent sa croyance.
295 en RS pe Lot le unSs «sf Les
Ne t'imagine pas que la lune et le soleil soient des planètes qui accomplissent leur révolution dans l'espace; c'est une meule que le ciel fait tourner autour de ta tête.
Agé PE 2 p0 39 védunl à 25
Vois l'augmentation perpétuelle de mon chagrin ; les gouttes innombrables de mes larmes forment une mer qui ressemble à des flots de sang.
USD) 95 #1 er) 5
Une enceinte multiple de rideaux s'étend tout au long, des perles dérobées aux étoiles sont disposées tout autour.
AT ES 2 Ve ésol GE
Où donc le papillon va-t-il se faire brûler, lorsqu'il décrit de nombreux circuits dans son vol capricieux ?
Oo
Ab! | 129 dé oi tourbillon.
So! ensemble; présence.
JD op DLusS ls al J9LB55 ai, Aunas PTS
À mon avis une brique est une montagne de malheurs; à mes yeux un fil bigarré est un dragon.
ebll être cuit, se tuméfier, avoir des ampoules par suite de la cha-
leur de l’eau.
bot El sé 3 2S RS Dhladot sas «ol es ES
Quiconque met sa inain dans de l'eau chaude a beau la lécher ensuite, elle n'en est pas moins couverte de brûlures.
asbl Ebt uoæ Ki Dool SU ot GRÉbT (gp que
Lorsque. comme lui, il étendit son pied dans cette direction , le bouillonnement de l’eau le lui ayant échaudé.
YU os Lay} espèce de canard. — JE ie ON 2S xèGes De NUS ds &bo vus see Gumeladolt Jet lus 35 Dsoi pal ST P Ke cle 5 en ce buis Aie RS Ent di dose > à) ÿ Vs Cam) 5e, 359 35 «#5 nous arrivons maintenant à un oiseau qui est ici connu de tout le monde, c'est l'ilbassoun, ou espèce de canard. Les Sarts ne le connaissent pas, Quant aux Turks, ils appellent souna le mâle du canard, et bourdjin la femelle. Les Sarts ne font pas cette distinction dans le nom, et appellent le mâle, comme la femelle, mourgäbi, oiseau aquatique. — B. 23. Ki So as RST eySoais él ses flèches atteignaient pour la plupart le canard qui servait de but.
ü AA! porter, apporter, emporter.
Ditecr. run. y
130 pl
Jusqu'à ce qu'un séjour fortuné ait apporté une heureuse issue à chacun de tes désirs.
LR EL 297 Lot PS) ULREL sé gub) Gb dis
Ayant jugé qu'il en pourrait amener cette quantité, il envelappa le tout fortement et le lia sur son dos.
B. 279. Gi ow dde plé PS SXÈL pes #55 1l tomba une
telle pluie que l’eau emporta toutes ces plaines.
ho) belle-sœur, les femmes des deux frères.
Sr) 40) qui brille. — Isçut couts Less dalisguS eu), cueæ gai un mondain revêtu d’un tissu d'or, c’est comme une mouche brillante sur un tas de fumier.
Geo briller, luire, rayonner.
Knhmh md Le pie | à GLès UE où «sys | duos disgs UbÉ ah us 2S Ja
C'est une éloile funeste aux yeux de l'âme des amants infortunés que celle qui brille de tous côtés à travers la rosée de la nuit de la séparation.
Sao! envoyé, messager. — dhksS%asy) s'envoyer des ambassadeurs. — A. G. 176. V6 mel Kiçyas y ils s’envoyèrent réciproquement des ambassadeurs. — (54) au message. — 54) uma was espace
de mille ans.
Lao} m. âne. Conf. jh.
Llsb! nom que les Mongols donnaient à leur roi.
pit rapide, prompt; mouvement rapide; voltigement des feux follets. — B. 43. GYeuy Soit Ab ane Yen pi sb + 25920 un parti de braves impétueux, ayant fait une sortie, mit
, en fuite ceux qui se tenaient à la garde de la mine.
JL 131 Je Kimi (52) pi} Cab (ue S es Gb sec es Sn plu 5h ul Lil)
Quoi! si brusquement attacher Selma! Hélas! j'en suis tout malade. Grâce, 6 chamelier, fais passer par mon cou le crochet de la selle!
dt Le cal, D ere) Nb! Jas Juelæ cudlitul Spas 57 Le mouvement précipité de la langue amène le châtiment; il produit toute
espèce de blâme et de repentir. La sobriété dans les paroles est l'origine de la droiture, mais la sécurité naît du silence.
gêne jh &S 3 38 28 Je dos los ue pie aculgs Slot res 169$ bb CAES ETS re Far Sache que tout ce qui a mouvement, quand il arrive à son terme, reste im- .
mobile ; la balle, poussée par la raquette, s’agite et bondit, puis finit par trouver le repos.
À ) >) éclair. Conf. (5 ,axlot.
bi racine des arbres et des plantes; franges. — B. 323. , 5) Des AS est am (mp Nb on le fait avec des racines de plantes et de certaines drogues.
SA voile d’un navire.
Lab) course, expédition rapide; cavalerie légère. — B. 394. Le 9 SU pu is g0 ossi dhisise S xëule cet Alem khan , auquel avait été adjoint notre corps de cavalerie légère, n’écoutant personne... — Id. ib. + Si yo ds it ylél hs SX pbs Ke æ si wall notre corps de cavalerie légère se composait d'à peu près deux cent cinquante à trois cents Turks. — Ïd. 502.
A} Cp Aœvte RME 5 JA lib me dirigeant vers la capitale avec un corps de cavalerie légère.
és La) aller vite, lestement.
Gel faire une course contre l'ennemi; rechercher, fouiller.
LS Gb pe Ve GS 51
Il s'en alla d'un côté avec peu de compagnons; il tomba à l'improvyiste sur ses ennemis.
(oagve La | action de faire une course, des recherches.
QG
%! violon.
bi, 4, & cheval, troupeau de chevaux, jument; revenu annuel.
he vler 69 wi gs sg els AS ju toi Personne voit-il jamais parmi les hommes que le maître se promène à pied et le cheval à cheval?
B.88. op 2 Y bi chassant devant eux leurs troupeaux de chevaux. — Îd. 200. Dai ai Y flo «ç55 nous arrivâmes auprès de leurs moutons et de leurs troupeaux de chevaux. — À. G. 15.5» 55595
sono) «ço5 dim 39605 dot il tua neuf cents chevaux et neuf mille moutons. — 1. 45. JatT cpu po ui ayant tiré le lait des juments. — Îd. 173.1 danse dt au commencement de l'année
de la jument. — B. 118. jdo Gkonss SH chose d,5 comme les Turks, 1s sont riches en chevaux et en moutons.
Il donne un cheval à celui qui possède cent juments; il offre de l'argent à celui qui a cent fois son revenu.
À, G. 45. 34h, 34hi gardien des chevaux.
rt Li] 9 e Soi tamis. — Ji premier.
ce 133
Ki! homme, les hommes.
&La Xi mettré la main sur, s'emparer de, dompter.
DE il UT as Qu Ras Ki
N ne te convient pas, si tu t'empares du Yémen, de lever une armée et de convoiter Aden.
S XI) en avant. — ue plus en avant.
Ab}, SK! croc, crochet; bouton. — 4e) boutonner.
uso}, Lea] le peuple, les gens, la suite. — B. 384. SNS 58 vb Joel SàsS Mt dis a létJE 4 il le fit aussitôt commandant (tête et œil) des gens de son frère aîné. — fd. 1 53. API Jo «Ub sans s'inquiéter de ses gens. — Îd. 154. JA éhiswsslé pee Jet Oo ai ads 55 RE à>S les gens de Khosrev-Chäh
étaient des hommes habitués à l'injustice et à l'indiscipline.
& Xi) élevé dans la mollesse.
ce s prendre, prendre en considération; attacher; mettre en colère. —
À. G. 156. «5 “hysyass ip coms Grès be uhèss dll plus de la moitié des Euzbegs ne s’est souciée ni de vous, ni de moi. LEUR giae KS çyaulat
H n'avait pas pris ses ordres en considération, il n'avait nullement mis sous ses yeux Îles principes posés par lui.
ERP ul Lg Lys ls UMaÿ BLES AS En présence de ta beauté ravissante, je ne porte pas mes regards sur la rose;
je ne daigne pas mettre le cyprès sous mes yeux devant le gracieux rameau de ta taille.
134 ont GRIS gloi RèS uw des S Jet am D WeS e Tee dv ol craclihl yles »2
Pourquoi attacher continuellement le cœur de Nevaï aux pointes de ces cils? O infidèle, contente-toi de le fixer à un œil!
Ab! filet; lien: crochet: chaîne.
Lu! avec.
rt se jouer de.
ai ainsi, de cette manière.
ab} chauffer à moitié.
Slsll à moitié chaud.
Je! via vieillard peu âgé.
esAdo} être attaché. .
Q #&Ab} tiède; violon; attaché, fermé. LS ass coofol DS ESA ES ss ri g.5 Lu Gale gli 18 al oglor pu Posxcène
Si l'eau jaillit tiède dans certaines sources, au milieu d’une atmosphère glacée, cela tient à ce que j'exhale de froids soupirs, tandis que des larmes brülantes coulent de mes yeux.
ont main; moelle.
Lada Sole 25 Es us allais Lib 285 chadel peuuhiss GO pass Kut Sos vb
Alors que le fou a lancé des pierres sur le corps et a mordu le bras à belles dents, il découvre à tous un corps sans chemise et une main sans manche.
Jab! cinquante.
KI can) pol 535 Ce joe Si mels, 215 Lsoe LL
Sa hauteur atteint cent cinquante empans; en outre, elle est surmontée d'on cadran solaire de même dimension.
Del 135
JA IT enlever avec la main, aider. — 552$ + us gs ab es SLI Ya os! 4 ux29S que quelqu'un ayant mis la main sur le joyau de ses désirs dans la mer de la recherche s’en empare, de sorte que... — TL «si Los So y} EST Ji Us>æ pr Se sous Aégulæ 1 ur Dai wo le peuple étant fatigué de Zohâk n'y tint plus et le chassa; on s’en empara et Feridoun lui fit subir le châtiment qu'il avait mérité.
L Ai être lié; pris; être affaibli; être tiède.
us pluiahil aS peu aide Mais une coquille à perle fera-t-elle que je sois réduit de force à l'impuis-
sance par des prodiges de cette espèce opérés pour une pantoufle ?
ON dame du harem, dame ou demoiselle noble.
SLei paysan qui élève beaucoup de moutons; tribu, race.
délel prendre garde, avoir honte.
JET emule 26 rit LS 7) pt era Gt Sn di
Si tu ne penses pas à cela, du moins rougis donc à cause de ton père et de La mère.
dla mamelle, sein. — eos Ki GS dus KO Gohis SAS cou KE ot codes will KAGSS ils lui montrèrent Dârâb; son œil étant tombé sur lui, l'émotion s’'emparant de son cœur, le lait vint à son sein.
LS ET actuellement. —- x> Nc, rat Lo, LEE jusqu'à, actuelle-
ment.
EE} recherché, désiré.
Lei chèvre de montagne.
“ke être.
AK
dt té Gr pe AU es pr «cy6e ° Ko LL ins gp al Ge 195 Gr Ke
Comment! nous nous plaignons de lui, en disant qu'il n'a pas de cœur? S'il n'en a pas, c'est pour nous seulement qu'il en manque, mais il en a pour d'autres.
como net bols af TT AG cms Jvc ls Sy S Lys à
Ah! dans l'art de séduire les âmes, tu es un redoutable ravisseur; que dis-je. un ravisseur? tu es un fléau envoyé de Dieu!
Jusqu'à ce jour, où il est sain et sauf, il résidait tantôt dans la plaine. tantôt dans la montagne.
or Sol S yyloge of gelé sas US plabt 55 osb sé Lure 2S Je 31 ing Ses po bel ui
1 n'est pas pehlevän celui qui, tenant en son pouvoir une dame étrangère, la renverse sur le dos. Sache que celui-là seul mérite ce nom qui, sentant venir la colère, sait résister au commandement de la passion.
es ill QE Ye > Ps du y# UE dl
Quoique je ne sois pas digne des dons de la miséricorde et de la générosité. je ne suis pas toutefois un de ceux qui sont perdus sans espoir.
Le tu n'es pas.
tre peine, difliculté; marche rampante des enfants. — “nas, ai »
AG! 137 as Kcls sw GA Lys que sont devenues toutes ces peines, que moi, humble créature, je me suis données pendant tant d'anhées ?
Li ËT Jet Jet pyltèaé Les ge, nl # ln proue
Celui qui sait ce que sont ces peines, a cru que j'avais donné mon consentement à une pareille chose? |
SN ge op DK ons
IL avança le pied et abandonna le berceau; cessant de se traîner sur la terre, il s'efforça de marcher.
ANS KE se traîner par terre, en parlant des enfants.
das de pe DIS EE pe Su 8 PS et pr our Sp ilel 59 xélyies ut Je
À chaque instant mes larmes, s’échappant de mon œil, comme un enfant qui rampe, se dirigent vers la terre, qui doit, hélas! anéantir le fruit de mes peines. LH Xe] m. femme. Conf. jy:4A.
ele! supporter de la douleur, de la peine; s’efforcer, tâcher. Me m. selle. — INILEI camarade de selle, compagnon. — B. 72. »» AT Gliyte gum plu use INT (les ses quel-
ques-uns de ses frères de lait, de ses compagnons et de ses anciens serviteurs ayant pris sultan Maçôud Mirza. Conf. 51441.
ose), Lerl sucer. — HAS,ét frère de lait, ami intime. Sd y? xt S cs Law Ke! AT
Lorsqu'il suçait le lait, le bonheur lui servait de nourrice; quand il put faire usage de sa langue, une aptitude universelle fut sa compagne inséparable.
X€) médicaments. — çæxg médecin. — heYxgl guérir.
138 doll En vapeur qui couvre la terre.
dise robinet, gouleau d’une jarre, d’une aiguière. — ,.-Xya6} garni d’un gouleau; femme qui a du lait. — dlylyscl place du gouleau; femme qui a du lait.
des! faire sucer.
=) ténébreux, très-noir.
Ge) trou, tanière des animaux; largeur, large; fenle dans l'oreille du bœuf; pièce, morceau; petite tranchée, canal; épaule.
or châtrer. |
ei Los! incliner vers la descente.
£ Ë ire) compagnon, camarade; conseiller intime, confident. Conf. pris. —A. G. 135. opt ape 5 0 pol 295 Gi Gui
il donnait seize moutons à son conseiller intime. Gb est plus ii pour l’assonance que pour le sens.
Klaus, SL! frère cadet.
om ST opel sb Et cos 5 @Ù com ns as L avait un frère cadet, dont le nom était sevsen (iris); tantôt sa langue était un glaive, tantôt une aiguille.
Jus roi, prince, chef. — À. G. 27. Ypes JU çopules Ai 3675 les Kirguiz donnent à leur chef le titre de inal. — Id. 24. 34 dut petit prince.
Ale! se tourner, se changer. — 4 insister, presser quelqu'un.
del! qui jouit de considération, important.
ere chamelle. Conf. yKvl.
la foi, croyance.
col croire, ayoir confiance. — B. 275. 9% ueLel jp CT ce n'étaient pas des paroles à y ajouter foi. |
doll fosse que l’on creuse pour prendre les animaux à la chasse.
ess) 139 Lis} mince.
K AK mince, effilé; paralysie.
er side Gb ses Gt et) pros Je Ge Il ne se refusa pas à sa gracieuse insinuation; 1l tira d'abord de son carquois une flèche au corps effilé.
Sade dial plus qe (4e) ÿs J5 xS din AS (GÉAS à 395 (à 9 Si je dis, en parlant de ta taïlle, qu'elle est plus fine qu'un cheveu, ce n'est là que le vain propos d'un bavard.
Jai finesse, adresse, ruse. — B. 74, ÿailue juan) Dao Gare GYpnés ay dial enlevant quelques-unes de ces villes par ruse et par adresse, ils s’en rendirent maîtres. — xæb Kaui le cou-de-pied? — 14. 188. pe Sy poil Glou) SAT uroaxrl Keivl pu loueri 51e il tomba une telle pluie que, dans les tentes, l'eau montait par-dessus le cou-de-pied.
de,aR sil pleurer à voix basse. — Sly So) Lies lis) UL Joel 9 Gloss Me ul Ai Jols jbl defaut 15 quahylie
PS 9S tb 151 aka œuSs5 05 jar 5 AU Lys
His css pr 2 1 NE » > Oise re tel US ërz 22%) L'expression opposée à SLle,,S1 pleurer à haute voix, est Jess),
qui signifie : pleurer avec peu de bruit. Le mot turk a été employé dans un vers que voici :
Je pleure, parce que le ciel m'a pris à la gorge dans son injustice; je pleure, en poussant de faibles gémissements, comme un rouet qui tourne.
es) amincir, broyer, pulvériser.
Jet} être tourmenté, souffrir.
140 De) | ss) perle; bien fonds; esclave, esclave faisant partie du domaine particulier du prince, mercenaire; insigne en forme de perle. USA Eye te VDS DS es ei as er 35
Une enceinte multiple de rideaux s'étend tout au long; des perles dérobées aux étoiles sont disposées tout autour.
Rés prog dns Kdeut cha Ysstis l'aversion qu'ont les hommes libres pour le désir d’entrer en servitude. so! dame; femme coquette. — mia sul coquetterie. de GT lt ue 285 8e LL de SHIb Kool censb YU pl
Humaï s'empara encore du pouvoir pendant quelques jours; les hommes ayant disparu, la royauté resta à une princesse.
Le 71 pousser des gémissements. Conf. chenal. ove cou-de-pied, poignet.
OR VE inviter, appeler chez soi.
re vêr ul u9S pe 2S sous ré «sl xpsb pret haut
I dit : Un jour je donnais une grande fête à laquelle j'avais convié tous les habitunts du désert.
als! ANA ASS N PC) debat ak elele JL
Invite en grande cérémonie tous Les compagnons; appelle avec des égards tous tes amis.
sa! graine semblable au sésame et dont l’huile sert à frotter les chameaux; baissement de tête en signe d’assentiment.
ske ) A9) inviter, appeler; faire descendre.
Kiglos ep Sass dlilule sal Lullés actes GS out dim
del, Rt, del, Ki sat
Si tu n'invites pas Obeïd à la fête de l'intimité avec toi, donne-lui du moins pour compagnon, s'il n'en a pas encore, le chien de la rue.
(Geo! s'hebituer, se familiariser.
ove joue; attribut de la virilité; hernie; vache; fard; couleur de rose. ol dus yliuss ylesgt pans
Mes paroles faisant épanouir sa joue comme un parterre de fleurs, il me fit la gracienseté d'appuyer ses deux mains sur mon épaule.
GAY Uus5> sabom dau (Si gl Lips din om JDN Ô toi, dont les joues sont les tulipes du jardin du paradis, dont J'œi de gazelle donne de l'éclat au parterre de la beauté! Jai dame JS uhame,Le 355 ef duGt Le ps us bel grisé 3e
Ta joue est ane lune, la pommette de ta joue une rose, tes cheveux un nard flexible; je m'enivre nuit et jour du vin de tant de beautés.
Agdol fard. — cosy AëNI GLS von ak ui se rougir la figure avec du fard est un ornement à leurs yeux.
tieu menton. — «SN pyYdLwnes ass List Ses caiine nt opte Su amRs em Ÿ JS pue Ci aégubop au milieu des nuits d'angoisse, posant sur la natte de l’adversité les coudes de l’infortune, et se faisant des bras de la patience un appui pour le menton de la douleur.
LE! chamelle.
AA Kg, d< Ras pere tout doucement « et à " 1 dérobée. — UPS ve Sins RS IE pl Lim)
142 Sn}.
Ingranmak el smgranmak signifient tous deux pleurer amèrement.
en cachette et doucement. En voici un exemple .
Si je veux dérober aux martyrs de la douleur l'amour que je ressens pour toi, mon chagrin s’exhale pendant la nuit par des larmes amères et répandues en cachette.
pm us à JS it Gé ape lp Ô ma rose, j'ai cent pointes aigües dans le corps; qui pourrait me blâmer de
verser des pleurs en cachette? Celui qui a une épine dans la plante du pied n'en
souffre-t-il pas?
Unes 64) pleurer amèrement. |
delodot, Enter gémir, se lamenter.
a} gémissement.
AKCON semer.
A) vessie de musc, nombril.
Lei être courbé. — wma se courber. — B. 246. aa que pr y j'étais assis, recourbé sur moi-même.
SAT descendre; camper; se soumettre.
pre) pinces de forgeron. — À. G. 22. ©9555 Gé UYye rl Ulæ Jo bol Ve gSoæ pot list Lie d'abord le khan, saisissant le fer avec des pinces et le plaçant sur l’enclume, le frappa avec le marteau.
&SsÀ3} merveilleux, étrange.
Jos) petit des bêtes féroces et des chiens; avorton.
GA) frère cadet. |
ES Jo éot Le Ra ct
Tous s’empressaient à servir le roi, dans l'attitude d'un frère cadet, ou d'un fils, ou d'un esclave.
5 am) L 143
Dpt Re ul pile «5h 2S pts SL gts PAGSS
Ô mon cher, trouvant pour toi-même une affection, un frère de lait, un frère cadet, un disciple et un fils.
soy2l Gil ce frère aîné était digne de son cadet, et la voie qu'il suivait s’accordait tout à fait avec la sienne.
Léo) aiguiser.
nd maison, demeure. — wi et wi ours.
1) coing.
sLe JL 2}, we 92 retourner une chose, la renverser; faire tourner. — Soon) 9e ro hé Cons xë ie AMG je 2S Ypo on dit que, se dirigeant vers le véritable ktblah, 11 détourna sa face de la multitude, — <keñs#l tourner autour de quelque chose; creuser autour. — B. 397. «5 L£5 Ye opel Has! aka LB as ils le frappèrent à coups de pierre et tournèrent tout autour de lui; i ne se releva pas. — “s)mi être promené à l’entour; se détourner.
Bles pl so spet Moi a LS û gra as La coupe fut promenée si souvent autour de l'assemblée que les éclats de la Joie montèrent jusqu'au ciel.
ae AS ail colomt GOMS dép CEE ALA pêk did > og pe
I m'a pris par la main et s’est détourné de son côté pour lui demander si elle n'avait pas été, pendant un instant, à même de s'asseoir sur ma tête.
des) se hâter.
Q =) ours; intelligent, — wi la bobine du rouet.
Does ét) par 8786 55 &eS Soin O6 © di sol tés!
Un montagnard, ayant pris un ours dans les montagnes, était parvenu à le dresser en avalant beaucoup de sang, c'est-à-dire, à force de peines.
Da) wb rs Rice (25 ml soi Val à Ge Kent Gi
Comment jeter au chien le pain que le tchengui gagne à jouer avec l'ours?
äs! &e espèce de plante. — B. 6. PS satin! sas y DE LS > 2S Llé il m'a été dit que, dans les montagnes de Yeti- Kent, se trouvait une plante que les habitants appellent auk-ou, et qui a les propriétés du mihr-gudh; 11 est probable que c'est le mhrguiâh lui-même (la mandragore?).
Ce) être intelligent.
(a! se détourner. — B. 137. dans gl ciao alt CD ETS est Ga AA LS.) mon cheval, frémissant et se détournant, me conduisit au milieu des ennemis et me renversa.
DEL signe. — (994) séparer,
KSLL boucle de cheveux. — pr très-vieux ; très-grand. ©L vite, prompt.
pe sl Ms aéslas Si
D du gp SSII ot es
Si Khosrev a agi avec injustice envers Ferhäd, le ciel, aux évolutions rapides. s'est hâté de lui en donner le châtiment.
B. 464. Jai aüyoul aïwl Joi ayant réfléchi tout d’abord. — bb plus vite.
xml, LL 145
SUSL so boueux. — GAL id. — B. 21. gp 15 GAL dsl 3L la Kaba a une eau noire et fangeuse. — Id. 471. al Kb at be mu ULE Gadget plus loin, c'était une vilaine eau,
boueuse et marécageuse. | cé descendre, s’enfoncer. — À. G. 54. ail joies dhisiow étant descendus sur le bord du fleuve. | Sb m. fort, dur. Conf. gag. — ,#5b brave. Conf. \ÿsuiius. ) 5 être prompt, rapide. — G5#5k pesant, lourd. 5,9 æl vieux lambeau d'étoffe, torchon qui sert à essuyer les ustensiles de cuisine.
SUæb deux hommes qui ont épousé les deux sœurs.
AL fenêtre; cheminée.
æb sœur, sœur aînée.
Gb piéton. — B. 447. co jhitiore,e lb Des y un piéton indien apporta des lettres. — Id. 448. snû9) P jy » sys > le même piéton apporta aussi cette nouvelle.
LusL muraille de boue non séchée.
wbol écuelle de bois.
35 troupeau; troupe; division.
SL; prie jp «60 duo De ssl st St 23e POST çço5
Les agneaux, comme des béliers, dépassent le nombre de cent mille; là les moutons, pareils à des loups, sont répandus par troupeaux.
obily a. — P31e en sa présence.
ok ile Los 25 os le JS sg éhasiles db Gore OUI es
En présence de ton exquise beauté, je ne regarde pas la rose; devant le gracieux rameau de ta taille, je n'ai plus d'œil pour le cyprès.
Læ)b, en tout, tous.
Ducr. run. 10
146 Go )L Se plis y Le Derrière elle plusieurs jeunes filles de même taille, toutes au visage de rose et aux joues empourpréss.
pen pillage par vote de représailles.
œ -)L lance.
As be cruche, aiguière, espèce de verre à anse. Uw st espèce de petite panthère qu'on dresse pour la chasse. ET faire la paix, avoir l'un pour l’autre de bons procédés; se visiter. Ù j)L, Ù ji 0) maison; le mobilier de la maison. ze nl' pain sans levain.
D ),L faire des recherches, essayer.
GA briller.
=) nr riche; existence. :
PS «lb Jos à gro das 55 dhôl ges Re MR pb sslèw des »
Comment Nevaï, en prodiguant ses larmes, et ses perles, et ses rubis, pour-
rait-1l obtenir sa possession, puisque la fortune n’a pas même accordé ce bonheur à ceux que leurs richesses faisaient les égaux de Käroun ?
Go aller; s'engager dans un chemin; doigt.
gb ub® pliml rss #15 Lo çcl slismt pur y DYuLless gb sols
Ô vent du matin, va partout chercher mon cœur égaré; parcours l'une après l'autre les vallées. les montagnes. les plaines désertes!
dos Lu Ge 29 dubt GNT dm sel
Ô Nevaï, tu n'as pas pu gouverner ton cœur égaré par la folie: cesse donc d'y
mettre la main et laisse-le aller où il voudra!
Do pb 147 Vo) RIT Gé so) Glayt ut pr Ruilé)L Sp ad Ji AROUT çteilæs di nbS Ton départ ne m'a laissé d'autre occupation que de lutter contre mon déses-
poir; tu es revenu et tu as conquis mon cœur; après une absence si cruelle, tu me devais bien un tel retour!
m3 LL il faut qu’il puisse aller. — «MS 1LL allée et venue. — B. 88. 85 sd pin dut aùS LL à force d’allées et de venues is déterminèrent le kban à... — jdlilek action d'aller; clôture à hauteur d’appui de pierres et de bois; grille.
DL pelle; peau, enveloppe.
Je dut 5 crwxiée ab 2 D pots) 35 ag ob Le
Tantôt sa main enlève les monceaux d'argile avec une houe au tranchant aigu, tantôt elle écarte la neige à l’aide d'une pelle.
S L tout, tous. Conf. 1236.
dada, Value Gb nil GA) pu 3 SM Le US Ji Lui-même marchait en tête de toute son armée, les autres foulaient du pied le sol derrière lui.
RE »)L, Assis be, = JL tant qu’il est, autant qu'il est; ensemble. UÈI »)b action d'aller.
sl soc-de charrue. — le; espèce de sucrerie.
ueL rouille.
ne ) an L viande séchée au soleil; hangar, remise. Q Ai L sorte de rob ou de suc dépuré, fait de jus de fruits, et qu'on hiquéfie quand on veut s’en servir.
U coussin, lit. | 9 7 Le couverture qu’on étend sur les chevaux pour les garantir du vent et de la pluie.
148 uël
oewb, sub défaite; état d'infériorité.
SLbwb gouverneur, lieutenant de police.
L escalier, échelle: seuil.
(ad us L action de vaincre, de fouler aux pieds.
Ge fouler aux pieds, vaincre, comprimer; espèce d'ornement; plateau de la balance, deux planches sur lesquelles les tisserands posent le pied lorsqu'ils travaillent. — B. 28. aks uVwb JLési après avoir remporté cette victoire. — Îd. 38. sul 3lésé ayant comprimé le tumulle. — [d. 10. dub Jul PE pasemulus à grâce à cette exécution, toute la population fut comprimée. — Id. 194. x 5e DO L Dub doilé,sl sw ils restèrent comprimés, comme lorsqu'on jette de l'eau sur le feu. |
es sw faire fouler aux pieds soi-même, c'est-à-dire être vaincu. — À. G. 13. diou gr ilé pubs xl Gr col Ule 5565 Ogouz Khan, après s'être fait battre par It-Borak-Khan... — B. 28. 5luë Got Gybnsl lsagwss sax ae Je s'étant battu avec Cheïbani-Khan au fort de Deboucièh, il se fit vaincre. — À. G. 30. 15ake GX gps ae got says RSS LE aol de lé 39 pate sultan Sandjar livra bataille à Geuz-Khan; 1l se fit battre, son armée fut mise en pleine déroute, et lui-même s’enfuit à Merv.
Aceb dessin qu'on applique sur les étoffes.
Ge ul avoir un sommeil agité. — gate comprimé, bas.
uëL tête; chef; épi. — AA) él habit complet; cadeau royal. — B. 303. PL Tee CA ; rghS pes >Gb test 26, ais à ayant donné des chevaux et des habits à ces Hindous, il les renvoya chez eux. — Id. 340. xls ,$l5 Akopbe Gb uik xwle JUL 4 has culs 1 y (w3 351 aussitôt lui ayant donné un de mes habits et un cheval pris dans mes écuries. — Id. h93. 3 es SX 9) cuis GLS mines À moy A) él xols Es RAS le jour de la rupture du jeûne, Hindou-bey fut gratifié d’un cadeau royal, consistant en une ceinture enrichie de pierreries, un sabre et un beau cheval. — less (Gb, les u£b tête en bas. — x mS JS
CAT joués L | 149 255 LærñGe jYoiersl ut Gdel Ules Gb pe55te pe jury pl chaque nuit, ils se suspendaient la tête en bas dans
un puits et chantaient jusqu’au matin les louanges de Dieu.
4 dy res perl oysël Jets à potes ile los a
Le Turk du soleil voile à tous les regards les pièces d'argent des étoiles: le ciel, indifférent à tout, se tient tête baissée devant lui.
3 vil commandant. — B. 384. Gb Jet à à2S Mt ds qulét ss 578 il le fit commandant des gens de son frère aîné. — sb guide. — B. 180. EL pr NES pau uw Slo5 huh SNS GA am » Le je visitai les environs de Bekram; Melik- Bou-Seïd-Kemeri était mon guide. — À. G. 70. «le fs le, Jo so be cut Vs us En sin à cette époque, il y avait un guide du sultan Mohammed, appelé Bouka-Turkman.
11 Conf. Ga, liéêb. — &5l&l pointe de flèche, épi.
aæyS plis pie RS GLéb Kiss Ki pre pos db Ge pris Gas Quoique la pesanteur de leur pointe les empêche d'arriver jusqu'à mon
corps. ses flèches sont si nombreuses, que les plumes de mes ailes ont toutes disparu.
Sue Li ol God pes gl Xi perl mé coiol AlGL dll Ô Nevaï, si tu convoques dans ton cœur la cour d'ainour, prends pour lui servir de bougie sa flèche garnie d’une pointe de fer. w&l&l fabricant de pointes de flèches; moissonneur.
GA ruËL indiscipline. —B. 49. GaJyamêl KOLuuS Gus JS ae) 593 DYJoñe Yi ayant pris quelques Mongols qui avaient commis des actes d’indiscipline, en pillant les villages où ils étaient centrés. |
150 Ah ël
Le LL donner une conclusion; finir; diriger vers, guider; gouverner. D mn Qi 2 pyGeS Jef dlilul Iapaslist pLiGt plu çqul<e pis Lu does 0
Si, à force de recherches, tu découvres le cœur qui m'appertient el dont les manières dénotent la folie, guide-le, de quelque manière que ce soit, vers le domaine de l’anéantissement.
cm ill ass aénle pos mnt Qrost uer SU vas
Quoique tu sois mon guide dans le chemin de l'anéantissement, tu me délivreras de ces angoisses par une seule mort.
cpl jèll Luus LS RS des Opliel pret 9 Sel 2
Sachant que s'il dit : J'irai seul, je terminerai cette affaire avec mes propres
AG. go. Ji ele Dit ces Gahlope KI 39h sains asp duos liël KT il n'est pas en état d'exercer l'autorité et de conduire un si grand peuple : jusqu’à ce qu'il soit en état de le gouverner...
AL à part, séparément; de nouveau.
olsäl pièce d'artillerie portée par un chameau.
GR èL commencer; envoyer, dépécher; ouvrir la voie à...: guider. . PRE Jr plu pe sk
Îls retournèrent, montrant le chemin de la ville, après avoir jelé sur leurs épaules un ou deux vieux vêtements.
phudl age pas US sb ae dlé pie Teniyill 25 SDS DHL à) Zoul-Karnein étant entré dans les ténèbres avec le désir de parvenir à l’eau de la vie. Khizr y pénétra le premier en
ob 151
le guidant. — 3 £N-&L donner le commandement à... — B. 16, SO Al 28 be coper GR pci Runl il avait donné le commandement du palais à ce Khodaï-Berdi-Timourtach. — Id. 281. ml dus #95 dy ayant donné le comman- . dement de l’armée à Kotch-beg.
mL action de commencer. | &L chef, commandant; tétière. — je AmëlL AL chaque chef agit à sa tête. — B. 297. 1,5 xls rédis dis de ie Au EUX Gahèl GAS ayant donné à Mohammed-Ali- Djeng-Djeng une cotte de maille à tétière de velours noir.
Gel veau d'une année; sandale; espèce de foulard que les femmes s’attachent sur la tête.
oÈb éclair.
nn «sb signe de la balance; équinoxe.
(As SL orgueilleux; rebelle.
ét lien; plaie. — éne attaché. __…
er ÀIS Do gui oops ss JS L'intérieur de l'éminence que forme ta lèvre inférieure est tout sucre, 6 toi
qui jettes comme une ceinture autour des âmes; la roëe elle-même, avec son vêtement de coton, est l'esclave de ton visage.
à },3b xël, à |, + courroie, guide.
rlil élai de bois pour soutenir les murailles et les constructions qui menacent ruine. — (Yyléb agneau. — ailél peau de mouton. STE pente, déclivité. — B. 43a. sis «sr ur GS) LL 5 0) s°LNS SE si gr RËb rlés A ENS Da mais Da il lança trois boulets; mais, comme le terrain était sans pente et que les remparts étdient très-forts et tout de pierre, ils ne produisirent pas
d'effet.
cr27Éb peigne.
152 ob
Gé donuer, accorder; pardonner.
SJ Méb lié, relié. — B. 465. du Lis a ca ut 5e aù y Ghéél RË jy Ji louis le JE 5,2 en outre, le réservoir du petit Kaboul qui se relie aux eaux de Batkhäk, là où le défilé débouche dans la direction du petit Kaboul.
GAYEl lier, attacher.
Lol espèce de petite guitare à trois cordes.
365 Dé oie rougeâtre. — B. 190 dit avoir vu une quantité considé-
rable de ces oiseaux sur le Ab:i-Istidéh, non loin de Gaznah. La couleur rouge de leurs ailes autorise à croire qu'il s’agit ici d’un oiseau du genre de l'anas gambensis.
Si espèce de kaftan en coton qui se met sous la cuirasse.
_réb le foie. — 1,5 «yaëb espèce d'oiseau au plumage rayé, plus grand que le pigeon. — B. 6a. ph aies pes Golisuss 15 ceyaël on y trouve (à Karchi) un petit oiseau, semblable au gorge-noire. P. 363, i parle du 15 &yték de l'Inde, lequel est plus petit et d’une couleur
moins foncée que l'autre.
OS ai. Voyez }>5 ysèb.
Sb RÉ ceinture qu'on met sur le ventre des enfants dans le berceau. GLu Ët flancs; intestins.
GG o AËl, crier.
UÈAËL cordages d'une tente; articulation du genou; action de s’asseoir les genoux croisés; espèce de ruminant, élan.
si opel sounrél AUS
Assis, les jambes croisées, il commença à prier pour le roi, en disant : Ô ciel, aux antiques fondements...
VS R EL le haut du genou.
Mb se réconcilier, faire un arrangement.
Gt regarder, garder, avoir soin de: paraître: appartenir.
JE
Sr 3) Dal prrsét cms G6t huis dhaïst Vos 534
Le regard de cette peri a coupé avec ses œillades toutes les veines de mon corps.
B. 324. ylLées Ge 195Ve quomst Gasle 52pæ doi we Do 4 pie Sade you cette eau paraît d'abord un peu froide; mais ensuite, à mesure qu'on s'y tient, elle paraît agréable. — B. 39. «opt xl aélyse elle appartenait au mirza. — 5…x5l mettre de son parti; rendre soumis. — B. 293. Ki 5e P 4) ST oonil Hôâti l'avait fait aussi se soumettre à lui. — (-5l se soumettre. — À. G. 51. sb © Sule el Je TS ufr étant venu avec cinq personnes , ayant vu le khan, il fit sa soumission. — #95 rendre soumis. — À. G. 14. ctwr ai5 puy ses geles Ki cpl cuass pus pol se battant
avec les uns, amenant les autres à se soumettre, 11 les attacha à lui.
&s5l m. grand. Conf. 15549 solide.
Sas, XSL tortue, grenouille. — B. 566. Yi yliws is DS ee lounge digue JA pe do 295 dhssta Je xs Dsl» «66 les grenouilles de l'Inde sont semblables à celles de
nos pays, mais elles courent sur la surface de l'eau par des élans de sept à huit palmes.
HS cuivre et rouille qui le couvre.
LAS regard; racine. — éséusl lieu où s'exerce le regard. CS St drogue enivrante, benjoin.
Jb miel, hydromel.
y petit des animaux, enfant. — B. 261. 542595 3 das Vi Li ss> call # GYYbs n’emmenant avec lui ni sa mère, ni sa sœur ainée, ni sa sœur cadette, ni ses femmes, ni les enfants.
pe volige. — Y\éYL tonnelle, baldaquin. — 54 bas du caleçon. GE faire des petits, en parlant des animaux.
Le | «
154 | &L Ales CYIL con pe go DNS 572 pet (5m Ye 9
Lorsque Zevk-Ndk mettait bas, Mour faisait périr sx portée.
Trouvant autant de nourriture que le petit du lion, sa ration était moindre
que celle d'une fourmi qui boit.
ur uw is Jus Poète, dhègie nr des 5535 éhise LL s5YY Tsyw Sol il possédait, en outre. mille troupes d’éléphants; car, de son temps, ces animaux se reproduisaient autre part que dans l'Inde. — Lil les vêtements.
ÀL hache. — dis IT ul gl ob 55365 Au aile me SLäs! ouYex étant resté, sous un prétexte quelconque, dans la ville, il prit une hache et brisa en morceaux les idoles des infidèles.
LE garde du sabre.
al terre détrempée, boue.
SL anneau auquel le ceinturon du sabre est attaché.
D) LUS menottes.
BL DL le mari de la sœur.
9 le gras de la jambe. — 1,5 «mod capillaire (plante). Ulé so origan (plante).
Lil somme d'argent. Le balich d’or vaut 2,000 dinars, et le balick
d'argent 200 dinars.
Cul espèce de massue. — geii creuser, fouiller.
sal, sul pigeon ramier.
ce db espèce de courge d'une saveur sucrée.
JL poisson, en mongol, ville. — À. G. 30. >&& «re * de ge boik signifie ville. CF. pris.
LL coin pour fendre du bois.
et Kb , 155 a espèce de noix. :
cb s’enfoncer; s’abaisser.
job corde. :
Œ) nl cuisinier. — B. 396. élu! DS noob hu 1)
sl Ge prswzok vésll on fit venir les cuisiniers d'Ibrahim. Sur cinquante ou soixante cuisiniers, j'en gardai quatre. —
de l'emploi de cuisinier, je l'avais élevé au rang ed officier dégustateur.
deb animal rapide à la course.
SL charme; riche. On appelle, chez les Mongols, «sb «! ei, ceux qui sont chargés de réviser chaque mois les décisions des émirs du divan.
As (SL dame. — A. G. 43. cb Apol eo mb dub po uyslæ die >> &# les Mongols appellent une dame khatoun, les Tädjiks, bdnou, les Euzbegs baï-betche.
U Se (SL chouette. — #ovb drapeau.
rt désert, plaine.
Seb ancien; primitif;-ancien serviteur. — AL, çouryl hssts 2
ouss gnléss il est le plus ancien de cette cour, ou plutôt ilen est
l'enfant. — À. G. 131. «om boy y de rs il avait un
ancien serviteur, appelé Din-Ali. — B. 150. 3457 5luuS,s ù$ de
se 5b gross «sy gslas) pt il avait un ancien serviteur,
” appelé Molla Mohammed Turkistani, homme probe et digne de con-
fiance. — I. 254. woss (eV Se sb kyle Natae (Jah adjoignant à sultan Seîd-Khan mes anciens serviteurs. |
&0L, (5 i@2L paysan: contrée; localité du Khoraçan abondante en
SrÉ0Y, CSM paysan jujubes. ° 2 iles dhsgèl Get él Ji Quoi! le jujube ne rougit pas d'entrer en rivalité avec ta bouche? Voyez donc
la folie de ce rustre, qui a la bouche toute grande ouverte!
LisL amusement, fête.
156 * ee à US sh chouette.
El fermer, attacher: charmer. — À. G. 80. >w (p29l5b um ya Jhoéye lib aRiol Gone coll (55 un musulman ayant
acheté un mouton au bazar, l'ayant amené chez lui et ayant fermé la porte, l'égorgea.
cb s'enrichir. |
J%b m. plein de prospérité. Conf. Lai.
ol humble, bas.
45 camonmille.
&94 tunique de fourrure.
uw prunelle de l'œil. — «aÿ face, figure.
SX ruche de miel: bande de toile pour envelopper les pieds.
AK estomac, jabot des oiseaux.
oO ASK turban, action de jeter son turban en l'air en signe de joie.
Das petites pièces de bois qu’on place horizontalement sur les maisons et qu'on recouvre de paille et de roseaux.
Lis coton. — B. 66. «9! D Yoyaeb qu A AE TS cel on se servait de coton pour faire tomber dans ma bouche de l'eau goutte à goutte.
SE écrivain qui ne sait pas le persan; secrétäire; chanteur; inspecteur; chirurgien; plaie.
Dot jy où 5 ami 5
Quoique ceux-là conviennent parfaitement aux Sarts (Persans qui ignorent le ‘turk), les secrétaires qui ne savent pas le persan vont bien mieux avec les Turks. Let opel aëlast poçrèms Labs Li people > BAS ones Ai QUE Eur AMD ins AS PS >Ypu5 re Vs 345 Depuis le matin jusqu'à midi, des premières heures du jour jusqu'au soir, toujours assis. ils font tant d'ouvrage que ni chefs de bureau, ni secrétaires écrivains, ni chanceliers ne pourraient
sw lo 15 en faire autant. — B. 133. ,Yys ès ao ëcb== les Mongols appellent aussi le chirurgien bakchi. Conf. 424210 docteur.
duJlio guide, conducteur.
Q% animal d'une odeur fétide et dont le lion a horreur; chien à longs
poils.
ue? coq,
Jli,s aile droite de l'armée. — B. 86, 266. ,iiloæs ils l'aile droite et l'aile gauche.
sil, vache.
JW De esclavage, servitude.
Lwy7> espèce d'aconit à fleurs jaunes.
ob espèce de renard rouge dont la fourrure sert à faire des pelisses.
>» bagage. B. emploie souvent ce mot qui est hindoustani. — B. 24. si plan doi ais AUS soins dhisuss venant derrière l’armée, ils avaient mis la main sur le bagage. — [d. 86. 22) hrs Wa due SYxe dus Jiys he 51e quelques-uns des objets qui lui appartenaient, tels que tentes, tapis, bagages,
tombèrent entre les mains des soldats. — Ïd. 286. 5245» J5ys pasi le gros bagage et les chameaux. — À Constantinople on dit ä».
Sas +3 08. — ueteb us (rNpias ée> real une permission ne vient pas d'un mort, un os de ce qui est broyé.
Pr espèce de fève.
Y ) > fort, solide. — 2 »> puce.
re) } > tribu turke d'où descendent les sultans timourides de l'Inde; chef
d'armée; jeune homme brave. — À. G. 39. »Ylupsn guests ue 9»? Les barlas veut dire chef d'armée.
SDS housse de le selle.
ss + chancelier, chef des troupes, appelé aussi däd-khâh, deuxième charge de l'État à Bokhara.
158 JR > chair nouvelle qui se forme sous une cicatrice, excroissance de chair qui sort de dessous la peau, glande.
do qui vole; ornement.
3 poule-faisan qui a le revers des ailes blanc; autre oiseau de la même espèce qui a la tête et le bec blancs.
Lélus tombeau. —— Sims court, trapu.
JE. Ji saison des pluies. — B. 398. ;} Ja 15393 Jus »ss Wlä» cette année, la saison des pluies s'était fait peu sentir dans la plaine. — Id. 354. 5% du opte Jr 55 Jyas re les récoltes de l'automne sont produites précisément par les eaux de la saison des pluies. — 14. 368. 5 JKis css es CORNE ETAT PSS Do5Vo 55bo>5 malins D il pousse des feuilles et est dans toute sa verdeur lorsque le soleil est dans le signe du cancer et du lion, ce qui est précisément l’époque de la saison des pluies.
Or tresse de soie, en forme de boucles de cheveux, que les Mongols s'attachent à la tête et que les femmes cousent tout à l’entour de leur coiffure.
Ds partie inférieure de la jambe du cheval.
Sas, do titre honorifique. — Li» dx rose d’une belle espèce. As très: fortement: tous.
J Are officier dégustateur.
5 Jos pay Diane (out JL Es Je Ps à sub
Parti les gens attachés à son service, il y avait un esclave qui avait la charge d'oflicier dégustateur.
asbl UP> Gays Dar DÉS BST do ak (que gun ul our S5)Lass loc, le roi ayant accusé son officier dégustateur de lui avoir administré du poison dans le vin qu'il lui versait, lenvoya en prison. — K$ tibia de mouton.
DvE 159 pee espèce d'armure, plaques de fer qu'on joint ensemble pour en for-
mer une cuirasse.
He PS vin, action de boire du vin, fiole à vin: hospitalité; sirop de raisins cuits.
En e garder.
Adws bourse qu'on suspend à la ceinture.
JS jarre à mettre du blé et autres choses. — B. 177, 178. his Jol Pb Kaiust cons JR 57 aka LI LE able os Lait yes
EDS à 62755 JL T Géptut disais @le les 295 boue aka JW sauf une seule issue, ils placent tout autour de ce trou des jarres à riz, sur lesquelles ils posent des pierres;..... ils découvrent la partie supérieure du réservoir, dont le pourtour est
fermé par les jarres à riz.
wlds oiseau de proie, épervier.
US Ah solive placée sous le toit.
Da uk 78 Ki disons cl oske lues
En faisant pleuvoir la gouttière, tu as restauré mon cœur ruiné: on dirait que tu lui as donné une solive pour le soutenir des deux côtés.
JA bègue.
452); action d'établir son domicile. — x, 3 —S Jet Là LL Yes api S5xuwy De (gmalige il y a encore cette condition, qüe les maîtres de la medresseh établissent leur domicile dans la me-
dresseh.
C9 EAN bavarder. — sXib, xls œuf cassé et perdu. Ki petit du chameau. — (,X épervier.
9 ° » e 7% betterave, mauve, cresson; lien: gros fil qui sert à coudre les ) sacs. — di bouton de fleur.
AS tache provenant de l'usage du vin ou d'une maladie.
160 AS, Les
CESSE ressemblance.
dei ressembler.
ES peau; extérieur: face.
4e p. fromage. —B. 369. «y Lee — (08 per Got pate lo Door Ghdhsyais pe ae ds £ys >Lû ce qu'on appelle fromage de dattes, c’est la place d’où sortent les branches et les feuilles du dattier, et qui est blanche comme du fromage.
_# ceci, celui-ci.
Pos bégayer. — B. 334. Go ou slips loél joe LS pes
il bégaya une ou deux paroles, mais il ne put parler.
2 9) poivre.
CITE l'oiseau appelé huppe.
Dos ys huppe qui orne la tête des oiseaux.
has AS > prunelle de l'œil. — À. G. 4o. DinsieS pK gun) pohes JT pe damage Lule GPTL Ds Lame chui 5 Léa dote pes DeË Si as Lulés Jos 15 $loaul)} 1 faut savoir que, si un homme a la prunelle noire, le blanc de l’œil trèsblanc, et la partie qui est entre la prunelle et le blanc de l'œil d'un noir tirant sur le rouge, les Arabes disent qu'il est Xg& et les Mongols wi>2s+.
© la partie de la jambe comprise entre la cuisse et le bout du pied, cuisse. — À. G. 113. sb Lun Go le Lib ps dl > SE) VUÉ% au-dessus de ses deux genoux, il n’y avait pas de vie, mais la chair avait poussé en se ratatinant autour de sa cuisse. — 5e cuissards. — À. G. 174, délasdyass alias débss 5e couvert d’une cotte de mailles, d’une cuirasse, de cuissards, de genouillères.
AS pe) , Le pousse des arbres et des plantes; but d'une flèche; petit d'un animal, enfant; dessins ct fleurs qu’on tisse sur le brocart. —
LOT 161 pousse par rejets, comme le djekeh de nos pays. — Les jrs 5, JM 5945 GAJASss pas als par la puissance de ton invocation, fais sortir de la pierre dure une chamelle ayant un petit. LuySo 5 Os 56 us ph cu KouSS Gp int Ur
Si tantôt il gémit en l'appelant mon enfant; si tantôt il détourne de lui son visage et lance contre sa poitrine brisée la pierre de la tyrannie.
CLIS AT intact; fort, dur; sans séparation.
so de joe épée Lie as plunb sbor ét ct JA sombibns S Jet Tirant sa redoutable épée, il a mis en pièces mes entrailles; il n'est plus, le temps où l'on disait, de moi, l’homme au corps intact. Géo, ETS être dispersé, répandu dans tous les sens. — Soie aicrëss 55 élus, VOLILE loslé,ss la dispersion dans les montagnes et dans les plaines de ceux qui étaient assiégés dans la |
citadelle. — (561,5 disperser. — 5»2&l,5 disperser, broyer. Sie cas orties 5e uelél Re
Quand bien même tous les faux dévôts se réaniraient pour me donner des conseils, je me soucierais peu de les disperser par l’éclair d’un seul de mes soupirs.
p= LS Gloss Seal pus Gall JE aS dus dut
Le tourbillon de la crainte jeta le trouble parmi les poissons, comme le vent agite les feuilles du saule.
dope Qiiyies TS DYphe Alu Kaas
Il a dispersé les voyageurs sur la surface du monde; il a envoyé les matelots à travers les vastes mers.
S);5% troublé, dispersé.
Dicr. ruax: 11
DE
4e s)XS faire pousser: bander une plaie; achever; mettre en œuvre:
COuYrir.
SEULE ES po SU LS (bic Dior ponSeS de Jai cos Ppe pe 2S 5
Je t'en supplie, bande mes plaies, guéris cette blessure de mon cœur; qu'il ne retrouve plus ma poitrine brisée, s'il lui prend envie de revenir.
B. 209. 5 my dut GS elle accomplit à Niläb l’ordre de Dieu, c’est-à-dire, elle mourut. — À. G. 45. aka
ve 5e fl > >Res il n’est plus possible d'achever l'affaire en employant la ruse. — $+ de). JA xS Go kaS wlls con pe Sete l pe Lewis il apostroplia le Seigneur en ces termes : N'est-ce pas toi qui rassasies l’affamé ou qui
couvres celui qui est nu ?
AJ, ASS» estomac, poche des oiseaux; espèce d'herbe qui croit en abondance dans les environs d’Endidjän et dans le pays montagneux qui est à l’est de Kaboul. Elle est très-bonne pour les chevaux. Elle doit son nom à ce qu’elle pousse en touffes ou par rejets. — B. 173. BLUE SRI usæsl lus A5 Aer ol à.
| _A)s jeune chameau.
De» pousser, se dit des plantes; être bandée et se guérir, se dit d'une
blessure; finir, aboutir: croire, se fier.
El ke or wsolml y Edo (God bo lol ns
Lorsque le soleil veut quitter le signe du bélier. l'oreille d'agneau ( 'oseille) pousse dans la plaine.
La poussière du chagrin pleuvait sur lui, les épines de l'affliction poussaient sous ses pieds.
(Lun 2 163 mêsse Je Toit plël gs 8 Ji ose 2S
Apportant là le bois de sandal odorant, parce que cet édifice magnifique était achevé.
ns Pt pe RES Y de jS ah DS IT Jo Yuss pa np
S'ils disent : Nous guérirons par l'application de cent emplâtres un corps meurtri par ses injustices, ne vous fiez pas à leurs paroles.
(29 2 fort, Solide; intact; cette nuit.
g-> sans cervelle, sans intelligence. — £s/x manque d'intelligence. Voir les vers cités, s. v. «y.
les coin; angle.
Le la peau, la pelure des fruits, l'écorce.
OUERE coin, angle. — B. 4ok. ÿYexaaS 815 Giga bb am pe #wl> ayant envahi quelques villages qui étaient situés dans les recoins les plus éloignés.
Je #3 ver qui rampe sur la terre, limaçon. — >> marqué, grêlé. L ) 2 9) espèce de cabestan qui sert à jeter l'ancre à la mer. | ER celui qui est défiguré par une blessure au nez; demi, moitié. Te osselets pour jouer.
él + entraves pour les chevaux, fers pour les criminels. DL #9 bandage qu'on applique sur les plaies. — B. 133. ape éhigige sn bep «les a Eÿ; ne mettant pas de charpic dans ina plaie, 1l ÿ appliqua un bandage. L'édition imprimée porte mal à propos Gi.
APE être suffoqué par les sanglots; pleurer l'objet aimé. sus OU au qe ele F5 oil É SUUF pps AS pes Gens 255 ps &
Suffoqué par la douleur que me cause l'absence. je ne puis même pas me
164 À 5 pe plaindre! Que ferai-je? Le vin est mon remède; je veux me l'appliquer et | partir pour le couvent de l'anéantissement. | 9») carcan, chaîne. C. 5m».
Es >? branche d'arbre.
Joe lieu, place; petites branches qui tombent d’un arbre quand on le du P P q q taille. — B. 183. Gas. job, Jolsst Jo Lilo ji, Sos Noaiis l'aile droite, l'aile gauche, le corps de bataille, l'avant-garde se tenaient chacun à leur place.
ze espèce de pain mince et long.
(59) émonder un arbre, nettoyer un jardin.
299 9 m. tnisaïeul. — À, G. 1. 75 2159 pren SF 95) ils appcellent boudanour le trisaïeul.
ON espèce de chant particulier aux Euzbegs; court de taille.
JS *? trapu, court; inégal; monstrueux.
des )s >? rouler sur la tête; faire la culbute.
2599 caille. — B. 362. do 5 bé! poupe pliwsS aise am 25 op 8 9 (gene mo AS es. 295 Dog Ve VMS es 2 25p ja Ah 95 Gbédol gr5aioe pl a deuds dhiss jeS as Sons © 0 Ghaiess anse spl Sens Ji es JE Aie po5lst Jus Ms dus je %iog pris #7 6 Si Gb Aa S}Ë D dues 5R52 joe x&)Jewde Jo PS > CEE DRE aies 27 295 A par Aie Dire gul)5 sas side Ghgo) CESSER EL EE BTE ETS US das" opt 5! 2Y>5 5535 15,X quoique la caille ne soit pas un oiseau particu-
- lier à l'Inde, il y en a cependant quatre ou cinq espèces qui lui sont
propres. Il y a d'abord la caille qui visite nos pays et qui est plus grande que la caille ordinaire. Il y en a une autre qui fréquente ces contrées, mais qui est d'une taille plus petite. Ses ailes et sa
queue sont d’une nuance plus rouge. Cette espèce vole en troupes comme le teur. 11 y en a encore d’autres qui visitent ces régions et qui
CSS 165 sont plus petites que les nôtres. le cou et la gorge sont plus noirs. Une dernière espèce, enfin, ne visite que rarement Kaboul. Elle est assez petite, un peu plus grosse que le kärtcheh. À Kaboul, on la nomme karatou. — Ïl y a près de Samarkand un endroit appelé x55,
Ss95, p. 101.
39 cheval gris; craie. — Ylébw, wa tempête de neige et de vent. bas inégal. raboteux; non rangé en ordre.
si #6 Sans UEMS ail GX ges dons chat Gb
Autour de moi se dresse une haute montagne, aux rochers aigus, aux sentiers rudes et escarpés.
gmil dust sl digle ss des 55 dis Ouvre les yeux et verse les larmes du repentir sur ta position; car la nuit qui
t'enveloppé est noire, ton regard mal assuré, ta route des plus accidentées, ton cheval boiteux.
AS } 9) cheval de charge.
ÊLe emprunt, dette; poivre, coin. — B. 144. gs ya uisl cn 4 me levant et allant dans un coin du jardin.
3e = )9) vesce.
Je -,#2 boucle de cheveux.
Ale » > tulipe sauvage. | C>)9 ». qui a la prunelle noire, le blanc de l'œil blanc, l'espace in-
termédiaire noir tirant sur le rouge. Conf. pus grisâtre. Do) o2 vis; herbe à teinture. — X,=),# outarde. >) 9 biche. — MS Cr CRMOAATS XD es Kyo issus ds
les Turks appellent houneh le mâle du cerf et nomment la femelle bourdytn.
&æ)s femelle du canard.
166 deb, r Eds )»#2 gras, bien nourri.
rl > être gras et bien nourri: couver.
OWgs Su aile gphee à
La poule qui reste dans le poulailler, occupée à couver ses œufs, comment connaftrait-elle les profits et les pertes qu'on trouve à voler dans les airs.
&#5# engraisser ; disperser, éparpiller la neige en parlant du vent.
_ow 392 herbe qu'on fait sécher durant l'été et qu’on fait revenir l'hiver en versant de l'eau dessus. — B. 247. exslgs 3 mms col x du fourrage vert et sec en grande quantité pour les animaux.
sw) espèce de fouine à fourrure rayée de blane et de noir, dont la peau sert à faire des pelisses très-solides.
CS29 ride.
_#£)9 tige creuse dont on se sert comme d’un instrument à vent: vis, tanère, tire-bourre; veau.
ETS temple d’idoles.
dy o bonnet fourré. — - Lo espèce de pâtisserie.
he, 392 perdrix. — y voile, couverture.
de, )e> couvrir 5a tête.
ele als priés soilbt sk Sp Gt Vas gulud SS x até
À la vue de ta bouche, le bouton de rose, rougissant et pâlissanf tour à tour dans le jardin, a recouvert sa tête d’une coiffure verdâtre.
Hp GS pSs yii ab ce oapidol Il est resté tout embrâsé de mon propre feu, cherchant d'autre part à se dé-
rober à la flamme qui le dévore; qu'a-t-il fait ? Chose extraordinaire! N s'est couvert de ma chemise, tandis que j'étais assis.
BTS 167 © À) > aigle noir. — «»5$,» couverture.
Sp Lol sXûl groctin TE aaale Lo! Jo) sa
Deux aigles descendirent du ciel, ils dévorèrent ces deux colombes.
Dis ge aéluel ee GS Sb, dl Dis Gi sas
Le bourgout, c'est-à-dire l'aigle noir, entra en lice, il dit : O toi qui règnes parmi les oiseaux.
y 2 sceau de forme oblongue. — Lys)» courbé en arrière.
(2 tordre, plier.
4e 9) cordon d’une bourse; botte d'herbe liée et séchée: tête de lion placée dans les bains et qu'on tourne pour faire venir l'eau; bouquet.
B. 8. 32. 54 Juin %0,» (yes ms de taille basse, à barbe clairsemée, mot à mot, poussant par bouquets.
b, ) 2 d’abord, commencement.
je ople pos out G2S pin 295 (Sans boss Mas 05
Au jour du combat, quand tu fais face à l'ennemi, range d'abord tes troupes suivant les règles.
B. 281. pole 345 L'onple Joést 05 295 jus db Taaulf line ae loups A cu yum L de Tous St Gi us ex Kagi qu 5 as Hd Je cross ouai Gb du Qi ais Dh Jul Nt Lit Loos ous »9 »Y)Le5 les femmes ont la manière suivante de consulter le sort quand elles veulent savoir si elles auront un fils ou une fille : elles prennent deux morceaux de papier; sur l’un elles écrivent Ali ou Haçan, sur l'autre Fatime. Puis elles les placent dans deux boules de limon, qu’elles mettent dans
168 Dr une coupe d'eau. Celle des deux qui s'ouvre la première leur sert à deviner l'avenir. — ACAUTe antérieurement. — &L,s> antérieur.
; NOTE chercher à se devancer. — 9,+ colique; foret. :
Oo)? moustache. — (ÿ£s» contracté, en parlant de la peau sous l'action de la chaleur ou de la douleur. — 1» petit oiseau.
&939% d'abord; en avant: nez; bec; cap.
SES xèndes Li Je yo 2 Ji locyte ji clés RS
Les années précédentes, ses deux bras étaient enchaînés, en sorte que les gazelles restaient tranquillement à leur place.
Eh ni jets ds PoJils bou os ps pie Ki Mais il t'est permis, avant l'heure de midi, d'entreprendre des œuvres surérogatoires.
dls, ) 2 9 voile de femme; toile fine.
Ds 9 92 bride qui passe par les narines du chameau ; housse; général. KS29? loup; espèce de clairon.— (5,5 d+S jeu chez les Turkomans.
os dut des ou ai >
Quand les moutons sont incessament attaqués par les loups, sache que le berger est réduit à faire le métier du chien.
Oo) raies çe 6275 yo wir grâce à sa vigilance, l'agneau n’a rien à craindre du loup.
BL. grossière cotonnade, tissu de lin; couleur bleue, tirant sur le blanc; cheval gris, tirant sur le bleu; homme intelligent; glace. — A. G. 56. Gb» 5» des cotonnades et des étoffes teintes. — 15,97 rs Do Go GUES T5 es jp loyblu ces 5 SURS quand il achète, il dit, en voyant de la toile de lin, c'est un grossier tissu de
LS 169 coton; quand il vend, 1l prise sa grossière cotonnade bien au-dessus de la toile de lin. — YyLÈS ç699 og 15e 52e 59 «Sy Ge 15465 gode il souhaite passionnément de gagner cent pour un; son cœur riourrit un désir ardent de faire de sa grossière cotonnade de la toile de lin. — À. G. 48. 9,918 LT ne ya We il m’amène un cheval gris. — >, cotonnade. — 3» fabricant de cotonnades. Conf. yes toile.
sb ) 3) » de, oë}; ,? veau, jeune buffle, jeune rhinocéros. — B. 285. se Let nie es dS Goloélie 4 un rhinocéros, qui avait un petit, étant sorti en plaine, se mit à fuir.
cb së; >? espèce de reptile armé d’un dard. — ,5b s$l3» sw écrevisse.
AL. sh 2 mal qui pousse sur l'ongle.
& 2) gingembre.
G22® pièce de bois passée dans le nez du chameau pour le conduire.
Wbs ))2 massue, casse-têle. — 2%» sorte de noix de galle.
EYE 52 femelle du francolin et du faisan.
GY J;, mugir, en parlant du chameau qui appelle ses petits; gémir avec sanglots.
Lust KanSeS Gym eût Lie Lu S of 56 her 5 es rés
Si tantôt il gémit, en l'appelant son enfant; si tantôt il détourne de lui son visage et lance contre sa poitrine brisée la pierre de la tyrannie.
(52 détruire, dévaster, gâter; dépecer. — B. 241. 5» (#95 dépecer un oiseau pour le partager entre des convives.
ES >? détruit; espèce de guitare à cinq ou sept cordes. — 5»és5s destruction, dispersion. — B. 12. y4s Faute) Joie £ésie Lip Æ 35 la dispersion d’Izen est un événement qui date chez les Mongols.
Do ; 9 fondement, anus; trou, nid.
U*9S vapeurs qui s'élèvent d’une montagne, brume ; à la mine renfrognée.
Xélu 2 seuil de la porte. — dléjsu aa Got Ge ae LS» sol eus à ge il v avait dans son cœur un immense désir de frotter sa face blême contre un seuil d’or.
pi SLT ya P K5) Qr585b #7 Sy GS prise op clés
Prends aussi pour elle une coupe de ce vin; baise le seuil de sa porte et prête l'oreille à ce qu’elle dit sur mon compte.
COLA UOTE Doi eT ss. KSs) 390 so) Gr rs es CHAR pa Lin RS GIOS l key Je D5 cSS dis quiyæl la chose connue chez nous sous le nom de 9h &ÿ, les Persans la nomment 5K,s= «tente». Quant aux parties dont elle est composée, ils en désignent le plus grand nombre par des termes empruntés à la langue turke, comme xiw» «seuil de la tente».
W Lou 2 longue coupe en forme de vaisseau.
Des SE) Qléliun @oisSor Qu goels
1l est permis à ce soleil de beauté, en se courbant et en frappant la terre de ses genoux, de prendre le kimiz dans la vaste coupe, à l'égal du lait d'une mère.
Sly > espèce de sucrerie.
our ) Xe > disperser un ennemi en le chargeant ; lancer de l’eau avec
sa bouche.
dou 9) pressoir; VIS.
(ws tendre des embüûches, se tenir en embuscade; émigrer, prendre la
fuite. — B. 113. «ue (op Uliwe sortant de l'endroit où ils s'étaient placés en embuscade.
on > embuscade. — B. 113. 5,»5 sus Su LIT 59 ur a ©yvs—$ 1] avait placé en embuscade sept ou huit cents braves. — A. G. 61. en ilb PRIT dhiuf Laibuts fu, TS (pol Sp ueshe5 guwss ©oslS au jour du combat, Rustem et Isfendiâr n'auraient pu tenir ferme devant lui.
TE | 171 Le m. pou. Conf. pyaye.
LS? vide: lâche; lâché; infâme: veuve.
pl 2 difficulté; angoisse.
le 2 être faible; se fatiguer; être vide.
(35 lé 9 faible: lâche.
clé > SOUpIrer.
fes ‘2 petites graines jaunâtres qu'on trouve sur le pistachier. CG 2 soufllet appliqué sur la joue. | (ès s'altérer; se gâter; se fâcher; se tourmenter. y Lulu 23> sole KSS Gle db à tp JLilas alé nus Ses JS, Peu m'importe que le ciel envoie des chagrins à mon cœur pur et qu'il s’agite pour en ternir le miroir limpide.
gun RAS las (6lu s ÈS pas é) Nassau sp Léoide xs
Dirigeant vers l’excuse toute la finesse de son langage, il dit : Il ne s'est pas . présenté sur la route de difficulté telle que nous en fussions troublés.
(< 6, ) a 2 causer de la peine. du trouble.
ab ile EE ps AS UUE P cop cle
Sans causer de la peine à ceux qui se mettaient en route, il donna permission aussi à ceux qui restaient.
Le s9> hôtel, maison.
(Co LG C4 ennuyer; être triste, s'inquiéter.
Er vapeur d’eau bouillante, suffocation; trompette; enveloppe; écorce d'arbre.
es buffle, bœuf; pain mince.
mm | vs
PEN >>) gorge, gosier.
Les respiration étouffée, inflammation du gosier.
À ) 9, ss, be ceps; fers pour enchafner.
ICE tente pour passer la nuit; étoffe pour envelopper le bagage. Es, re fil; corde mince avec laquelle on garnit le côté d’un arc
quand il est plus faible que l’autre, afin de donner aux deux côtés la même consistance; cœur; intestins.
SIDE ss nœud qui se trouve dans le tronc des arbres.
CASE 90) l'oiseau appelé houma.
CLS blé; épi; signe du zodiaque.
és espèce de mets composé de pâte allongée en fils; chameau mâle.
dé», ré gosier; grain; jumient pleine. — B. 188. dSs con © SX! jus Svp Il y avait beaucoup de grains pour les chevaux et
de fourrage vert.
(DE étrangler, suffoquer; collier, carcan.
A$ inflammation de la gorge.
Dh), Slés) respiration étouffée ; pluie qui traverse, tourbillon.
_Ês cerf.
JG Jet prose Less des sir Vos soy2l Elo Il semblait que cette forêt piboyeuse abondât principalement en cerfs et en biches.
DL TS chameau à deux bosses : espèce de vase. SlsoËss parois osseuses du gosier; épi qui vient de paraître. Gr; È92 égorger.
isés larynx.
W.sËs articulation des membres; nœud des arbres. — A. G. 4g. 4Lsot cum LoË» usËs So le khan ordonna de le faire
mourir en lui coupant toutes les articulations.
Je 173
AAAËo ce petit.
3% embuscade. — Ge» placer une troupe en embuscade sur les derrières de l'ennemi. |
A0 JS > troupe placée en embuscade derrière l'ennemi.
ke Je corde de l'arc.
(> couper, partager; s’embusquer. — A. G. 126. EN ins Jos
5 PO as, L s'embusquant sur les deux côtés de la route. — Id. 196. ©5» 1535 35% x s'embusquant dans un terrain creux.
des forêt.
Ne, K lutteur, héros; courbure, pli. — B. 26. 5 Sù4S 9 do! senl ms 2S% les Euzbegs appelaient aSs> un homme fort.
ae digue. — ékeÿ5k, barrer le cours d'une rivière. AK, éprouver une défaillance, un évanouissement. Ra as» caille, chez les Kirguiz.
PL }>3 hypocondres.
Opre les reins. — RTE troupe de guerriers qui, dans un combat,
se tiennent en tête, soit à l'aile droite, soit à l'aile gauche. Ceux de
la droite s'appellent dIS» le, et ceux de la gauche diySs Jeu. ele être courbé, ployé.
| Us dlipt A LS aus ii 2e 29> RD cul S er Qi 2S uos 28 Kia
Sans doute, le bien de ta vie est le but des efforts du ciel qui rôde la nuit; qu'est-ce donc que cette tunique qui t'entoure ainsi de ses plis redoublés?
Jodo Je, Ado Sos haricot.
(9 ) > arçon de la selle.
Lg la partie du corps au-dessus de la ceinture.
AL os courber, plier.
ere cette fois, aujourd’hui. — yo».
174 Core
Je S 2 opposer une digue au courant de l’eau. 29» bosse; baie. — 4yX3159» framboisier.
Ur ) 103» beugler, hurler; s'accroupir; se ployer. d pre harnais.
DIE pli, ride.
«So magie, enchantement. — AS» battre en parlant du cœur. J ] nombreux, abondant, large; celui-là.
EL 9e pouvoir devenir, pouvoir être.
CAD +3 brouillé, mélangé, confondu.
> > source jaillissante; cheval dont les naseaux sont fendus.
List JL ls pren Glkie © ms do oil) pit cage al SR
Si tu fais verser tant de pleurs, c'est à cause de la limpidité de tes regards; ainsi une source, quand elle est déblayée, voit augmenter le volume de ses eaux.
oo ee és xs dus 22S a pi lot 5 co L'image de mon œil est pour beaucoup un sanctuaire brillant; en effet, une peri habite toujours près d'une source.
26 bel se Joel ft ue BVoe Dane cGere Lpol 55 2
Une montagne dresse sa tête dans cette tle; sur cette montagne jaillissent sept ou huit sources.
ds} 5%» herbe qui pousse sur le bord de l'eau.
Ù zvÿ }&3 bouillie de farine. — yleYs sifflet de chasse. GeY 3 rendre trouble; présenter.
Je » souffler avec la bouche. — 59,5 551 (2 Sly ©yS dos!
OUT, 175 - se »S pb «sole comme il eût souflé beaucoup le feu, la matière se dirigeant vers son oreille, il devint sourd. ,
Eu as Rings LS sos) lo cones 4
Quelqu'un poussera-t-il le glaive contre sa gorge? Éteindre-t- de son souffle la bougie de son existence?
QE tout en ruines.
AN) 9, AÏJ J#3 hyène.
ose, ner lieu de réunion d’une armée; poste; retranchement. ape le ut déber > | Ai as Via Al pay A
Lorsque nous arrivâmes au lieu de rendez-vous qu'il nous avait fixé pour livrer combat aux troupes du roi de Roum.
B. 334. als ça lle sé jules il, ayant assigné leur poste à l'aile droite, à l'aile gauche et au centre. — B. 431. be vas ob 6bb es sad cas DIN » 33 as >Ysébes des inspecteurs et des pionniers furent chargés d'élever des batteries pour y installer des canons. — B. 435. (3993255 GR (rail Jake JY5 out. ds cout cuhrsbes Jake cc lite Yet Yu au-dessus du pont, un retranchement avait été élevé; les fusiliers firent très-bien leurs décharges du haut de ce retranche-
ment. P. 479, 482, 483. On lit encore je.
Ter promesse; rendez-vous ; terme; congé.
EDS s'arrêter, rester en arrière. — B. 137. spam es O7 8! Sos GA s'arrétant devant une flèche qui était sur la coche de mon arc. — Îd 295. &>b SU boss ne pouvant plus tenir, il s'enfuit.
A DIE prix du sang, peine du talion.
S9 >) D) #3 le syrrhapte de Sibérie, espèce d'oiseau.
176 GAL es Ô* 3 }3 s'humilier.
Dee peau, cuir. — À. G. 15. SNS PS 2955 Yes RO il fit faire quatre-vingt-dix-neuf cuves de peau. — Îd. 18. 55-55
SNS Bye kË >> es il remplit d'arak neuf cuves de peau. Elle renversement, confusion, renversé, brouillé; étant, ayant été.
che publ 85 » wréle 66 Se dis Les Side ins piedes 8 JS pb
Il n'est pas besoin que tu dises depuis combien de temps cette désolation a envahi le royaume du cœur; n'est-ce pas du moment que les ravages de ton absence sont venus fondre sur les peuples de ces contrées ?
ue ms GA is pige æ
Lorsque Jonas sortit de la panse de la baleine, le Khoten fut définitivement ruiné par l'Abyssinie.
del GS cdi 655 vil >> did, > El Les 28 ol gyalat (700 Lorsque les boucles de tes cheveux lèvent la tête, la région du cœur perd toute
sa prospérité; d'où lai pourrait venir la sécurité, puisque le moment de sa ruine est arrivé?
GAL troubler, embrouiller, mélanger, tremper. — 655 «5 SAGS aus rie GSAGSS AB us us og gum Sles ail DVeyMS Rip Ëb eHull ayant trempé sa chemise dans le sang d'un mouton, ils l'apportèrent toute sanglante à Jacob, en disant : Un loup a mangé Joseph. — 36\ÿ,; être troublé, embrouillé, trempé.
so pro dû pos SN ps St but pr dns
Mes yeux, hélas! ont été trempés par les flots de mes larmes : les tiens ont versé des torrents qui dépassent les vagues de l'océan.
r 177 Fe troublé. — 5)6,=\u; trouble, confusion. — Jul sé FLE is CO CREE TRE CS ro As cale Fxgat 1l ÿ eut beaucoup de confusions parmi les enfants d'Israël, par suite de la dispersion de ce peuple.
SL à) troublé; eau trouble. — ee fuseau.
J 3 blé à moitié broyé.
U re) ) 2) prisonnier, jeune esclave.
JW, troupe; excepté. — B. 113. »2 + « le ini VeuGs Ie » s%} cet endroit était le poste d’un parti de braves.
Nes troupe, division territoriale. — 4%; marque noire que l’on met aux deux bouts de l'arc, à l’endroit même où s'attache la corde. — B. 161. 395 di, lo uless vx us » ce pays se partage en cinq toumans et deux buluks.
él lo he (powaré, yle des Dhs Gloss dhilulit 5 Aiyduas on cæb dhsits
Si, pour tuer Nevaï, tu veux tendre l'arc de tes sourcils, cet arc a trouvé le puluk dans les prunelles, et du fil de l'âme il s’est tressé une corde.
ET être, devenir. — B. 67. Do5 CS dabt Gran Ve él dl à cause d'Endidjân (à être pour Endidjän), nous laissâmes échapper Samarkand. — Id. 74. Jo; 50 quand vint l'été. — en èll.,
+ Les s’il n’a pas été, 11 n'aurait pas été. — <lds très-bien, soit. DE ghbes Le cos S as 5e 1 ps) XÆ vleb y jphire Luls crée
. Si ma main eût pris tout ce qui est venu à sa portée sur la terre, le déluge n'aurait pas été confondu devant le flot de mes larmes.
EN SOS. | KpanS dhisrul GU GREL chisler Bose cos PS che vla
Dicr. run. 19
| 178 | po
Tu as ceint tes reins et imprimé tes pas sur mes yeux; mets-toi en marche et place le pied sur mon visage.
x$ à étre.
CN ali bo cayl TL odonk képle 35 SE xûvs
Le lion tomba à ses pieds comme un chien; les grains de blé furent sur le point de se changer en perles.
dl à cause qu'il est; pour être; il faut être. agde Glocil 8 2 dis, Srë Lange Let ES 2
À cause de l'apparition de chacune de ces maladies il y a une potion préparée dans cette boutique.
“he qu'il soit.
ape due dlèlss 1,5 xl ES Coopçye pœ RÉ) Japan xeb Qu'elle se hâte de noircir du papier, puisque tu es si indulgent pour les grands coupables (mot à mot, pour ceux qui ont un registre noir). PUS a él) D ss Yi Aile bille Uy)5 ide 8 to duf dos
Comme la grâce de Dieu l'a conservé dans le Koran, puisse-t-il, dans quelque position qu'il se trouve, conserver le Koran dans son cœur.
À os partager. — dés se mettre à part, se partager. — A. G. 178. Paie 0 ou loiël ,5,1 une partie avait fait bande à part dans la montagne d’Irder.
©» 99 nuage. — Sy course de la fiancée chez le futur; partage.
pp stabilité, fermeté. — B. 220. Dm pers > DS Came Jlrams »»s c’est un homme très-faible, dépourvu d'énergie, sans consistance.
ENT
S># > coquillages qui servent d'ornement ou de talisman; étendard.
EF à tant, autant.
ASE" 0 ainsi, de cette manière.
399922 gros fil à coudre les sacs; action de prendre, d’attacher le pied du gibier.
nd source; angle de l'œil.
9% corne des animaux.
Léo vieillir, tomber en décrépitude.
EPS personnification; présent.
KS >? taille; couleur; partie détachée d'une tribu; pages; cou; crocodile. — À, G. 46. co Ye a» “huiçpw ayant marché en suivant le cours de l'eau. — B. 266. S,5 95 «fes eS «vb mous Ray Ds En P 7e 15,8 les pages qui dépendent du corps d'armée et qu'on appelle simplement en turk boï. — 555 ç» fenuprec.
Ge > teindre.
@ ék :9> teinture. — ékéles teint.
uébes > de la tête aux pieds: vêtement. — x#> «#% taille sur taille.
TS | de même taille: camarade. — ARTE céhbataire.
os) 2) » > À o, er > soldats placés en avant-garde. — A. G. 174. Spas Jos AU és les soldats d'avant-garde de
droite et ceux de gauche. — Id. 176. Jeu UuYre guuæimp doi sol DT ess Leb Le guæime les soldats d'avant-garde de droite et ceux de gauche lancèrent leurs chevaux en disant : Courage,
courage (mot à mot, ne glisse pas, ne glisse pas). Conf. A tRe S E2 >? ordre, commandement.
CS Op ) 2.9 Ds 72. ordre, rescrit nmpérial.
Sos Xs 29 joug que l'on pose sur le cou des bœufs. es > se teindre, être teint. — y» les menstrues. GR #2 mesurer, prendre la hauteur.
180 Jus
hs > rebelle, réfractaire.
394 corne des animaux. — ## enchantement.
Gr2#2.52 ordonner.
de > grand.
La cou. — ÿeËb Lums être honteux {mot à mot, se gratter le cou). — ylo» ya» oiseau d'un vert tirant sur le rouge, avec une huppe sur la tête.
ve #2 2 plume d'oiseau.
or JU" aile droite d’une armée.
he espèce d’antilope? — R. 32. o5l 55 ds aides uus or PLAN SL ds) be 3Y1>Syw précédemment il était passionné pour la chasse aux faucons, ensuite 1l chassait fréquemment le behlem. — M. Erskine a lu kg, et pense qu'il s’agit peut-être du 26 js, espèce d’antilope. Quoi qu'il en soit, ce mot ne paraît pas être d'origine turke.
&@ gantelet à l'usage des fauconniers. — 4 Jus GLASS Vu 6e 6 6 2 | Lo ŒUiELw ge Fini Sélk qu'il monte à cheval pour chasser les oiseaux, et que, attachant la timbale, il fixe à sa main Île gantelet. — Ga p der locale dus cgulal lip ÿST s'il n'a pas sur le poignet de gantelet travaillé en or, comme en porte le fauconnier.
à sorte de reptile. On l'emploie aussi pour dy. — L ancien.
© seigneur.
duÿssls aller à pied. — À. G. 176. Ms)» cul Ulipw DYs5l marchant à pied et poussant le cri de guerre, ils coururent.
Su espèce de pointe de flèche ; et flèche qui est armée d’une semblable pointe; masse d'armes, se composant de balles d'acier, fixées à un manche de bois par une courte chaîne. — B. 50. »+ ni mm os! s5)$s (5), Aboul-Kâcim fit des merveilles avec sa masse d'armes.
—- Le vrai mot turk est (KuS.
Le herbe médicinale de deux espèces, la douce et l’amère.
JL prunelle de l'œil.
Use 181
RE'are rip, Le 9 2S Île 2 yeLel
pur print ie opel 255 als Si, lorsque mon œil tombe sur ta joue, ma prunelle y reste attachée par l'effet
de sa passion, faut-il croire qu'elle y soit retenue par un mastic ? «5-4 dame, épouse légitime. — sl Kiss Iso cm fes aœlos Se Lies Slt tés F kiwi quand l'homme, ayant une épouse honorable, s'en détourne pour aller vers les concubines, le
pan de la robe de chasteté de sa femme pourra bien aussi se souiller au contact de l’esclave.
Les Lan m. Conf. pause petit. — À. G. 142. dd se Lin Le Latyy hélas! cette Merv, le petit baladin !
ZAR, FIÈA) écrivain.
“Léus pousser, croître; être fait, arrangé. — de jprulapsæ Jus PANNE SJ Yep pilule Set VS SE! caël is #k Sous l'influence bienfaisante du ruisseau de la justice, les fleurs des arbres du repos s’épanouirent dans le jardin de la royauté, et les fruits de la tranquillité arrivèrent à leur maturité. — B. 291. &b Lise GX ris JL 5 un lit de repos avait été dressé à l'avant du bateau.
AA. Conf. sw.
«GA lettre, écrit.
Ja écrit, lettre; poussé, en parlant d'une plante. das pol En Vrz Se à GE 2 Outre pla ei) rs PS «gpl pile Ji
Quand parfois j'écris une lettre à ce voyageur, comment saurait-il la douleur que m'inspire son absence, puisque mes larmes gâtent tout le papier ?
DLL SE! hais J93 A) ns his &L >25 P CEE) Jasidlun ET F EX Joel pe AE
Les roses du jardin de ce monde ont la puissance du feu, ses arbres ont
182 GED atteint leur degré de croissance; donne ces roses au vent et mets le feu à ses arbres.
d AA) écrire. — das Dm Les,b (Ch) LS 22 CF PS >Ysds 31 ils lui dirent : Ne prends pas cette peine; écrivons nous-mêmes. Lie 095 LT (95 plis Il m'arrive autant de secours de la part de Dieu que si j'avais occasion de lui écrire.
Dis dd s5 2éçpesl sys SEL Ge Ju 590
Mercure ne pourrait pas écrire en cent ans ce qui se présente à mon esprit dans un instant.
Soyel œoalaier Jp pal cas soa el Joi dans cette lettre étaient écrites des paroles pleines de compassion.
Ju as bien rangé, bien proportionné.
ol bâtard.
Ales couteau.
las aiguille; ornement; sucrerie.
Gil me het Del dut JS Gpbe Loi pe dut sm oil sax, 15 de
Ÿ a-t-il une aiguille sur La tête pour recoudre ma plaie? Est-ce le fil de mon âme ou de la soie qu'il faut passer à travers cette aiguille ?
LE scie.
(eæ couper, tailler.
C#Y citadelle; porte; singe, en mongol. Conf. p=s. — À. G. 180. ASYST de cm étant monté à cheval l’année du singe.
& = bouillon.
d 4 183 (es s'ennuyer.
ADIEU se montrer, paraître. — B. 317. yLail e Las aïeuo,s » Yo dans ce moment, une troupe d’Afgans vint à paraître.
DES cheval coureur, de noble race.
8x4 herbe ou trèfle comprimé et desséché.
4 un. — js un à un; continuel. — x)l»x parfois. — 95 »s un individu. — ds, toujours, continuellement. — K,, ensemble. — À.G.159. dos, Ki xt Le nous entrâmes ensemble auprès du khan. — kiss y, dulseS pe d'un jour. — xiuS>» un peu, un petit peu. — yes u2r# Un, un. — dy > d'un seul coup.
Less JS xé las Lésiot der pe HIS ape
Au nom de l'équité, ne la presse pas sur ton sein, ne nous oublie pas d’un seul coup.
CUS lâcher, laisser aller. — di, espèce de gros drap. (her jeûne.
AS, 4, AÂË LAS un peu.
CRIS Kdyice Ps PLUS:
coma (ni AS comen »É Le néant a passé sa fourche sur sa demeure, il a fait de chacune de ses parties an peu de grain pour les oiseaux.
B. 202. ysrslé)l ak 5 auSse Tol,L akw Gb Jui dans le cas où les autres viendraient avec des bâtons, que nous venions avec un peu de pierres.
ce petit drapeau; verge qu'on place dans l’hippodrome pour marquer le but.
dx ferme, solide. — «2, accumuler, entasser.
184 he a Car GO fa go! eXs IE cmt àèle Ludsl din XS dus dl
Le crochet étant fortement fixé, il le tira et abattit son rival, comme l'hameçon quand il est solide réduit le poisson à se rendre.
ry > + un d'eux, une d'elles. — xéçgubs> Jab pitsS >pañe àS yo sNIT dry SO Lpsé XËb> Jol °S>s b çilw un homme patient, qui se met à la recherche des perles de ses désirs dans la mer de la contemplation, prend l’une d'elles chaque fois qu’il plonge dans cette mer.
CT qui donne, qui pardonne. — $y gi P ça ça Bye di &s>%t Ô mon Dieu! tu te montres clément pour ceux qui se sont rendus coupables de méchanceté et de libertinage.
(ed: ) he, PTS > 4 11 doit donner, il faut qu'il donne; l'un d'eur; quelqu'un.
lune LIT ours ya pr gril Yi Los et ELA
Si quelqu'un tient compte des deux à la fois, il en résultera un bouleversement dans l’état.
eaas rh hs 4 être solide, ferme.
3 ER Se pro École Je
Si, dans les transports de mon amour, j'enfonçais la dent dans mes entrailles, je boirais du sang, mais aussi j'arracherais la pointe acérée qui s'y est enfoncée solidement sous le coup de la flèche de la séparation.
À 4, mn sul avec.
p AS nom d'une fête solennelle; petit bout de corde.
se AS donner; en construction avec un autre verbe, se prend dans le sens de se mettre à... s’adonner à... — dle,w Les s’adonner à prendre, se mettre à prendre; tenir. — dKs pour donner.
re 185 JErsr Gb Luut joe Ju cotée dis ul gloss a
Quand bien même cent malbeureux demanderaient avidement du pain, l’homme rassasié, assailli de nouveaux désirs, ne ferait pas goûter aux autres une bouchée de son superflu.
Ko à donner.
SE 55 (0S dl Le àS Ju Due 3970) PS Copa po
Sache qui est digne que l’on fasse preuve de libéralité envers lui, qui mérite qu’on lui donne de l'argent. |
45582 il faut que tu donnes.
isSsss os ue DD pee Se Ghaït dust NS elul à
Puisqu’il faut que tu cueïlles des roses sur le parterre de sa figure, que diraije? il faudra bien que toi-même tu lui rendes justice. D AS ancien. — çs># de ce côté-ci, en deçà; un d'eux. — n' «syw Dieu. Aer oies Eos dhiassli Je suis venu ici avec beaucoup de soucis, poussé par le désir d'entrer au service du roi.
IS être réuni, unifié. — A. G. 166. 2990 cn Abe5 Ge # Sopel te mforss Ces si ces gens-là allant à un poste, descendant de cheval, se réunissaient, ce serait bien.
& A) chose à donner; un d’eux, une d'elles.
Ju pe > ne Gers
Ayant interrogé l’un d'eux sur ce qui se passait, il comprit parfaitement quel était l’état des choses. |
186 LA CASS 49 réuni. — À. G. 194. sb cons guxæ xiaÿyl 45
tous s’enfuirent ensemble du côté de la plaine. _y nous: éclair; éclat; cotonnade:; nid; trou. Dr yles 39 355 Gab pri exist Dériiles duge SE Less LS dsl En tout temps notre demeure brille de l'éclat du feu de la peine; on dirait que nos ruines sont hantées par un dragon.
Nr ornement. — aS yes décorateur. — AWS1 ba orné. Le) a orner. | Sy asbl Lies pb Ki Gage Ji 46 aecales » es
Orne tes pieds désormais et ne leur laisse plus toucher la terre de leur peau délicate; la vile poussière mérite-t-elle donc un si grand bonheur?
A Dh colpes plutot DR ms 25 Jo JS Jhure fol pu 5398 èle us nëlshes
Si je meurs de chagrin de ne plus voir cette taille et ces traits ravissants, orne ma tombe de feuilles de rose. plante un cyprès à côté et viens-y en pèlerinage.
Hu malade ; fièvre. — B. 5. cute, Got ppp © der Ye 2° vin don Goo PS) l'automne, il y a beaucoup de fièvres; on dit même que les oiseaux sont malades.
Jo DE courge creusée, dans laquelle on met des dents et qu’on agite au moyen d'une corde passée au travers, pour en tirer un son.
LAS gale. — Sypmu chameau de race métis et vigoureux.
VAS cinq. — lès cinq par cinq. — Jléu, quYlim, Vol — Lu 155 vie grYlès) PS > yes il est bien certain que celui chez lequel ne se trouveraient pas les cinq sens à la fois. — + &+k nom d’une plante; espèce de ragoût de viande.
Juge , Sue | 187
Eh bien cuit.
(Ô* TEST rappeler au souvenir, faire venir à l'esprit.
das chat. — dus xx souricière. — Les pilon.
ess venir par cinq. — À. G. 181. Yi D venant par cinq, par dix.
Docs être cuit; devenir mou; se souvenir.
«sh, AçAs petits pains cuits dans le beurre.
dns cuit; mou; coton.
(os cuit. — B. 465. Gers uliles de qu sul xs) x SU Jus, le 5 Ke ak is en outre, l'achèvement de l'imaret, à moitié construit en briques cuites, qu'a commencé Oustäd- Haçan-Ali dans le château.
Haas berceau d'enfant. — a É ae) espèce de sauterelle.
FA action de cuire; d'être battu en beurre. — A. G. 166. «sou ya sos Pi je ûs il resta à nous observer le temps de battre le beurre. — Îd. 168. sy pou ès EaësS >» le combat dura le temps que la viande met à cuire, c’est-à-dire, peu de temps.
Ja jument.
cu moustache; action d’être préparé; intention, projet.
SAT ES achèvement, perfectionnement.
#%9 oiseau de proie qui ressemhle au faucon.
©bAa frais, dépenses. — B. 352. dhisçabie de sl als D Se VOS re pie ps dhésgloie ges il y a des districts qui sont destinés, depuis les temps anciens, à fournir
le fonds des dépenses du trésor, de l'écurie et de la maison des sultans.
GRAS reins; hypocondres. — B. 200. , 25 K5sl aisisi ils lui décochèrent une flèche dans les reins.
Jus, kw solide: grand; très, beaucoup. — Le seigneur, chef.
188 A aS so! plie Sy) cauæ lun SSMal plus Kadnal caguos 1 se plaça sur un grand trône et se mit à faire des recommandations.
B. 16. «coul as dy dans losws S995 son administration et sa manière de tout régler étaient très-bonnes. — Yy Yo! Slw avec
une voix élevée.
Ka les chefs, les officiers. Ce mot est presque toujours joint à «w, dont il semble un pluriel änomal. — B. 29. Yu $15 comimi Yen Yu les beys et les officiers, ainsi que les hommes d'armes qui étaient dans Akhsi. Le persan a rendu les deux mots par Ubio>w. Id. 30, 46.
+ jeune fille libre. | door SV) pal Ib règle Gi ai nshre pefrens géo 1oGlel éharpgn
Pour obtenir la possession d'une âme vous avez mis à contribution toutes les ressources de la tyrannie; est-ce ainsi qu'on agit, à jeunes filles ? Sont-ce là vos procédés dans la tribu qui vous a donné naissance ?
els approuver, trouver bon. — ç9U$ pierre dure, nom pr. HA lier, attacher. — >%w éclat, splendeur; alêne. Lu Fee femme non mariée, femme qui n'a pas eu d'enfants.
KT 6 OÙ we ges we Lulu ST gas Dane S yoyo af DS LES Go
Ô mon cœur, si l'amour est dégagé de tout élément bon ou mauvais, qu'importe que l'objet de ta passion soit une femme non mariée ou une princesse dont la mère soit d'une naissance illustre ?
AaKus lié, enchatné. — rose dame de haut rang. ARS semblable, comme.
proue 189 DE culs Jr SET dus gps DE Boat C5 A Dos L
Montre-toi indépendant et droit comme le cyprès, ou bien porte des fruits comme l'abricotier ou le pommier.
op des J'Y Sc we ous pe SOUG plresæs Enme çrepio Mis couper Eu
Qui est-ce qui, à la vue de ses yeux semblables au narcisse, de sa figure belle comme la rose, n'a pas jeté au vent sa raison et n'est pas resté ivre et hors de jui-même ?
Je reins; milieu.
AS, NS comme cela.
ds ) Ju gant.
Ê4 pierre à aiguiser.
SMS avant-bras; présent; prémice des fruits; tertre creusé par la pluie.
xs carcan dans lequel on passe les mains des eriminels.
du, She auprès de lui, avec lui.
Les Go pis per d'a
Un marchand originaire du Khataï arrive, ayant avec lui une jeune esclave, douée de précieuses qualités.
eus aiguiser.
Us avec; par.
Su pierre à aiguiser.
EU ceinture. — B. 235. 56 pe proçpéldw il me tira une fois par ma ceinture.
DJs l'année dernière. — #3 de l'année dernière. — B. 487. aigËle dl NUS SANS aisgæs Gile Au pied Enter
190 De y dus
sui wie comme cela avait eu lieu l'an passé, je lui assignai Sarun pour ses dépenses et Kundeleh pour l'entretien des archers.
K’, Ds espèee d'anneau formé par une courroie, que l'on attache à la poignée du sabre, et dans lequel on passe la main; morceau de bois en forme d'anneau qui sert à manœuvrer le filet à oiseaux: petit clou qui orne le manche du fouet. — B. 196. is gol ns dico pe Soode ge pislel Gode pre lé sg a pure DS DoäeS > à l'un des bouts de cette corde, ils fixent une flèche, puis ils font un anneau de bois, qu'ils fixent à l’autre extrémité.
CRUE nouvelles. — B. 319. POIs HR yys Le yrouëls mé il apporta des lettres et des nouvelles de la part du khan.
Ju signe, marque.
SAC geidiile ous enélol 59i pl Durs ue cales 39! «slt 05 dus igtsS Jai
Mon âme, en voyant sa fiancée, a compris que j'étais amoureux ; comme celui qui reconnaît son esclave à la vue de certains indices.
ous 20 ge post ds ps le Lis ol 9e
Le rire est un manque de manières; c'est un signe certain d'une mauvaise tenue habituelle.
Dow marqué d'un signe.
LymSeS pos uéls idoles rossl Gès ph 128 ST ga pl pui 3
J'ai imprimé sur ma poitrine avec le feu de l'amour la marque qui me désigne comme ton esclave; c'est ainsi que je me suis rendu reconnaissable parmi tous les sectateurs de l'amour.
© ne nom d'une tribu djagatai.
Le ) du trace, signe.
&Le ,) us être connu, se reconnaitre.
Aa 191
ur ppp 09e GS Jui vez LP Ga
Si je demande à sa joue brillante de beauté de m'unir à ses boucles de cheveux, quoi de plus naturel, puisque le renouvellement de l'année se reconnaît à son printemps?
Aus savoir, être capable de... — Load qu'il sache.
emails ke EMI > ya Ge Goal Lis Gole Het ages Goanrals rar dès) ALU anal hf dun pyrocspl dre Depuis que Dieu a donné aux hommes le capital de la science, les savants
éclipsent le soleil lui-même. Ceux qui prennent leur part d'une si haute dignité, qu'ils sachent que leur rang est élevé au-dessus de tout.
«xs sache.
Jus muet, malheureux. — 4; espèce de coin fait de pierre.
Au ainsi. — Aka avec; ensemble; ayant su; comprenant. — @exkw qui est avec lui. — xk4 cocon de ver à sole.
A&éb us oiseau semblable au faucon.
eh petit des oiseaux.
aus science; conseil; intelligence.
es dhésulons Lui 818 dyles ensts sLé Lusb LugS Sd à
Puisque le roi sait les noms que portent les animaux, il ne doit pas s'étonner si l'on trouve parmi eux la majesté royale.
Allusion au nom donné à certains oiseaux; par exemple, un perroquet qui parle très-bien s'appelle sb sl&; les faucons les plus estimés s’appellent 5 s1&, etc. etc. — duldalw. dualu savant.
192 Gb
= AK princesse, grande dame. — À. G. 119. catre fo slûoL ,s soyel Yes F* ST LIT cup his Yiose quand un pâdichäh épousait une princesse de Mangat, elle recevait (à Ourguendj) le titre de beïm. |
last cheval coureur.
© dk mets fait de tripes de mouton.
het Riss être semblable.
A forme; extérieur; peau.
LUS ressemblance.
AMAS, AA jument.
Suaas = dus grand.
(en, Pb trace, signe; cicatrice. — (kb plante du pied. * TE confier, remettre.
Ab blâme, reproche. | lb troupe; détachement; imposition extraordinaire; paresseux. GYob battre; planer; rôtir; flamber. cet trouver; adorer.
Sache le, à Nevaï, en cherchant, on n'arrive pas toujours au but de ses désirs; mais celui qui a trouvé a certainement cherché.
s5b Ludo, »S kw eg st SOLS fut » poélgt unlenl dé
Si l'on fait mention de lui avec un cœur zélé, il n’y a pas de doute que je trouverai la solution de cette affaire.
deu ab, he ab 193
DJs cage ue 156 LEb DA > prise LE
Répandant l'argent à pleines mains, quand il m'a découvert, il n'a trouvé de ma part que les chagrins.
D5> Gore Job lose hs pe 295 Os! o—bs ja pre ere
Si vous me cherchez là vous ne m'y trouverez certainement pas; le lieu où nous nous trouverons, ce sera précisément la patrie.
| yœu ob fiole de vin.
Ë L chose qui est trouvée; adoration; cérémonie en usage chez les Mongols, et qui consiste à s’inchiner, en posant la min sur la tête nue et sur le front; servitude, service, hommage. — 445 P Qlall Le sut aile Nb cdot aie @S asuwlyl ulèsse Jet 0 «bai x=3e j'ose donc espérer qu'on daignera jeter un regard sur ces vers, production d’un esprit en désordre, qui ont été offerts comme un hommage, sans tenir compte du rang infime de leur auteur. — ç—$5-15 qui fait adoration; qui se met au service; page. — (luësb faisant adoration.
EE 5, et bois avec lequel on fait des manches de fouet, des bâtons, des flèches, des cages pour les oiseaux. — B. 6. ,J), b
Sms j95 bte pas pb elle ion 22 Got LL it à œbè DDoÂas sois REV 6 NS Pure ES Yi Les jy Ge ae Dhs 20 pl é dei Jols DS ae as vil HI 3 l'arbre appelé taboulgou se trouve dans les montagnes de Fergana, mais il ne se rencontre nulle part ailleurs. Son écorce est rouge. Avec son bois on fait des bâtons, des manches de fouet, des cages pour les oiseaux; on le taille aussi en flèches. C'est un très-bon bois; on le transporte au loin avec beaucoup de profit.
eus ob, ha ab s’agiter, fretiller.
Dicr. run. 13
194 JR œb hour pi 5 5e amet JS 5 395 dy «és! 59)
Elle s’agite comme un oiseau à moitié mort; les angoisses de son cœur désolé ne font plus qu'un avec elle.
das s'agiter.
ob m. troupe de cinquante hommes, gardes du corps, pages. — B. 19. de een &Be gpdealae ble Koani dissout ol di » NT 5 Got 6e iireus ge 56 ului>s il prit pour sa garde particulière les jeunes gens de ces deux principautés qui étaient bons au service et leur donna le nom de gardes du corps du Khoraçân, gardes du corps de Samarkand. — Id. 416. 5 «ste L mob y avec une troupe de ma garde particulière. Conf. Pei.
Mob se prosterner pour adorer, pour rendre hommage.
©b saveur; nourriture; justice; gens de bas étage qui n’habitent pas dans les villes; ceux qui s’attachent à la personne d’un grand, sans faire partie de ses esclaves; gens sans aveu.
«505 ce ob sous am
Ce malheureux, pris au filet, poussait des cris, en disant : Hélas! comment un vagabond s'est-il emparé de moi ?
he) © gta ec > a
Pourquoi les chevaux mangent-ils l'orge en épi? pourquoi dans les maisons des troupes de vauriens dévorent-ils les poules ?
GAYSE rechercher, fouiller. — :5<b goûter.
5b cheval de trait, cheval fort. — äsb, 5s5b goût, saveur.
élæb se complaire en soi.
IX œb orgueil. — “>b nom des aborigènes persans dans l'Asie cen-
trale.
ob | 195 HAUSSE fanfaronnade. — 5x b étui de carquois. Met céréales.
ob étroit; fâché, irrité ; ladre.
Le sde Ses 6 sodaëte LUS dus", V5Lb
Des fronts tout de rose et des cils pointus comme des épines; de larges paupières et des bouches étroites.
es Sologne ii gs past ver pod Le 1596 jaëf aus 3! aeS
Aucune bouche n'a demandé à Lutf des nouvelles de ses angoisses, quoique je sois resté frappé de stupeur au souvenir de cette bouche si fine.
B. 45. sody 5 Lys pli mov pnocagæ # pour cette raison, Bedi-uz-zemân-mirza fut très-irrité.
ébb peigne. — bb pièce, morceau.
bb peigner; cultiver.
ds 0 db Bet JS iGoaie eée5 velhe ANT dinars aides (05 Quand tu peignes tes boucles de jacinthe, il est étrange que la sueur perle sur tes joues de rose; car une nuit nuagense n'a jemais de rosée, SE LE cultivateur. — Soh,b tristesse, chagrin. BL souricière.
bb dispersé dans tous les sens.
© ns © »t, SH © 3 dispersé dans tous les sens; en désordre. — B. 136. Joue Gye e,b ils les firent sortir en désordre, mot à mot, en les tirant et en les tournant.
GX tirer; supporter; boire; se prolonger; tracer; ranger en file; enfi-
ler; exposer; offrir, servir un plat. — 56,5 «xæ#i envier.
196 Ces) b .
asp) ça gonl bb
Lorsque la fortune se montrait unie à moi perpétuellement, elle m’entrafnait sans que j'eusse conscience de moi-même.
Ds ge AN) Jo! exe, pMeS ele «sy65 ei RE nat is ère GS LusS
À chaque instant je bois à longs traits la coupe des violences de ce méchant ; on dirait que Dieu m'a créé pour supporter le poids de la tyrannie.
SJS ur2)bt y Lo ému les pool Li es KeS ,s > quiconque s'est enivré à la coupe de la vraie vie, aura forcément à supporter les effets de l'ivresse de l'anéantissement. — à 05 Kéls gu VE YJwdliunai » que sont toutes les peines et les fatigues que moi, misérable, j'ai supportées pendant des années? — 0S' sole Koss ès ul usl cela ne se prolongea pas dix ou quinze jours que... — GAS Yyb eng Aa 25 ST des > sb es gite Pom LE AY a coopel qu xé lpul (sy Dieu changea pour eux l’eau du Nil en sang. Tandis que l’eau conservait sa pureté pour les enfants d'Israël, elle n'offrait plus que du sang aux Coptes, ce qui se prolongea pendant un espace de sept jours. — Glisse SHo Obl gere ab allie le 150,9 xœ aie» pas lu Zope il traça l'image du monde sur une sphère qui avait la forme d’un œuf et y décrivit, tant les climats, que les contrées et les montagnes. — des Usb Gard uomsl mis #5 je Di sélo comme lorsqu'on enfile la pierre noire au milieu des perles pour repousser le mauvais œil. — B. 22. ,Y5,b 34 caùs ils exposèrent bravement leur vie. — Id. 1 45. es 5 Usb ylæ uhisise mes partisans dévoués. — Id. 451. gai ens,5 le kiss Yynav Dos pin Je Gléle voilà pour vous le moment de frapper du sabre en exposant votre vie. — Gle)s5)b être servi. — [d. 316. Lilas SNo»5b esêt un plat appelé stlkran fut servi.
Spb , LAS » L querelle, tiraillement.
bb 197
EL présent offert à un supérieur. — B. 150. 1x5, an 515 æs! SOS 90 pla TOUL (383)Go à trois reprises différentes, il s’informa
de ma santé et m'offrit des présents, en fléchissant chaque fois le
genou. — Îd. 126. is,pK59l Gale LS en s’acquittant de la remise de son présent et de son offrande.
æbt ramassis de gens qui émigrent d'un pays dans un autre. (save le )b dispersion, éparpillement.
At, bit, bb être dispersé, séparé, dénoué, affligé. Ja Mine ç 048 SE ST ya ya PS ur Si les amis partent pour le parterre de roses, c’est-à-dire le paradis, alors, Ô mon âme, Ô mon cœur, soyez affligés; mais pourquoi vous tourmenter d'une absence d'un mois?
EtEb,b el well gr5)læT LG pe ol SI LL Go Quand il ouvre sa bourse ce n'est pas pour en disperser le contenu, mais bien pour y faire entrer encore quelque chose.
hsbt Gris, alu Go eus paules vous avez dispersé le cortége de mon bien-être par l'invasion de l'armée du dommage. — B. 291. 5) aëpau din HAE jims AG le lendemain, lorsque le conseil fut levé, étant monté à cheval pour la promenade.
y ),L champ ensemencé.
Cad LE s'élever, monter. — 54&le,b grimper à l'envi l'un de l’autre.
B.o48. Gocôleb xiéb 385 plu
GR) Dog cal atssol
Étant arrivés nous grimpâmes vite à l'envi l'un de 'autre à la montagne : sans nous soucier de ses flèches nous marchâmes et poussâmes en avant.
bb canal.
U pb angoisse; millet; champ.
Ver Ep À pong eS Et SV eniyali coysréies 2S éub épb
Ces pommes d'or qu'il a ramassées de verger en verger s'écorcent comme le millet, en laissant beaucoup d'amertume.
Gb avoir le cœur serré, se chagriner, s’ennuyer, se lasser.
vbs Qi ca doi cr uLéLipb En Late à 2: md FAIT CA AD D Je suis un oiseau qui ne quitte pas la prairie, qui ne me lasse pas de parcourir les plaines et les vallées.
D SD pos Ji ss 1 Lib ps P > phg) rte Te Go! 15 pol PA LS Ô mon cœur, ne te chagrine pas trop pendant l'absence de cette coquette; peut-être vaut-il mieux que les choses se passent ainsi! C< pl semer.
Gi lol ie nb al cn kay SNS») SM dsl
Celui qui sème de l'orge battra-t-il du blé? Nous n'avons jamais vu que le pourvoyeur fût comme le froment.
Do gl SA GS nt logs m7 SSuree pi
Elle a mis en effervescence le cœur de Nevaï, la semence de ton amitié que tu as déposée dans ce sol fécond.
as Le SYÈT ya) OT ps) b
QE
pres ses RS cos 355
As eus e—* js uen Depuis que j'ai affaire à cette belle à la bouche étroite, dont les cheveux tiennent mon cœur emprisonné dans chacune de leurs chaînes, je veille attenti-
vement à ce que de chaque goutte qui s'échappe de mon œil soit semée dans son cœur la graine de l'amour.
>) eopt ps abyé 0 li pu
Quiconque sème avec la concupiscence la graine de l'iniquité se purifie à chaque plongeon qu'il fait au milieu de l'eau.
3b femme sans pudeur.
ts b muet.
534 espèce de chien de chasse. — GX se mettre à l'abri.
ele avoir comme un feu dans la poitrine pour avoir couru ou par
_ suite de maladie; être fatigué.
Éwb soufflet.
SYuwb grossier, désagréable.
GAY b s'attribuer faussement une chose.
ELA s'ennuyer, se chagriner; s’effrayer. — yeb tumulte.
Pb pierre; extérieur; éloigné; se met à la fin des mots pour exprimer
l'association, comme $UXSS frère de lait.
db Ms Slinaet Le Is &b VE his sb 15 #1 ms pôle gl comtés Gas sais 5 st
S'il y a une montagne qui recèle du sang dans ses entrailles et dont les flancs soient hérissés de mille rochers de malbeur, tu peux dire, en général, que cette montagne donne une idée exacte de mon intérieur et de mon extérieur.
dit GonS yalbess (eng T pu ST gl Ge ol PE pret GAS
Personne ne connaît les secrets de Dieu; les œuvres de la Providence sont en dehors de toutes les intelligences.
&Ëb qui est à l'extérieur. — zxakëb endroit pierreux ; gésier des oiseaux; la partie extérieure; le dessus. — A. G. 139. &1&b ex Del JL cause ns Yes us il avait une pelisse de ribeline, dont le dessus était de brocart d’or et les boutons d’or. — 4£b Jis5 petite pierre, caillou.
XSL tortue.
Rëb arc qui n’a pas assez de roideur.
Lit, syÈb à l'extérieur, dehors. — B. 6. x a 5, + Sol as
SN JD Av wo Glyliéb à une ou deux reprises différentes, il tailla des escarpements plus en dehors des murs.
U è L débordé.
AR rejeter, lancer une pierre, un lacet; abandonner, laisser. —
sit gril poéles cop rs rs. 2opnps DYw5X&b ils ordonnèrent de détruire sa cellule et d’en jeter la terre hors du couvent.
DS play Mol sb Ki
Voyant l'ennemi tout troublé de ce combat, à saisit ce moment pour lui jeter son lacet tortillé.
B. 272. ci DA Go QU Les a5S n'ayant pu tenir dans Kilât, il sortit en l'abandonnant. — Id. 295. LAS SRG Gulë5 sil ne put s’en aller en abandonnant la citadelle. — Id. 426. Des a>b AL enbl abandonnant son gros bagage, il a fui. — Id. 139. SAGE NS dif Go laissant l’eau à main droite.
Gb déborder.
JE
Ab endroit où l’on dépose ses chaussures.
él ët être frotté, usé par la claudication, en parlant du sabot du cheval. — ÿx&b débordant, jaillissant. |
ab être fortement battu et blessé.
Get transporter d’un lieu à un autre; porter.
Et montagne. — jbl plat, vase.
Évét poule. Conf. sb.
SE nom d'un arbre qui brûle lentement; seul, impair. bb fer à cheval.
IAE étui qui sert à mettre le carquois.
4b lier, attacher; suspendre.
b, xst boucle; crochet; fer à cheval.
lu goll gts 66 ul ©
Des selles d'or, des brides d'or, des boucles d'or, des ornements du même métal.
&; äb en outre, encore. — ÿea5b se joindre, s'associer. et effets, bagages.
JE saule, branche d'arbre, rameau.
oo ph Sol ule x 63b Cor VE gb ps lsaue
Quand les flèches de l’automne volent contre le saule, chacune de ses feuilles tombe sur son corps comme une pointe meurtrière.
db à Luttes ces JE act ses 292 GR pts PUS dgigse pv NSs es
Si mon cœur tremble continuellement comme la feuille du saule faut-il s'en étonner, puisque vos promesses envers moi sont continuellement mensongères ?
202 Get Je aie Ji 195 816 af Lost 55 JS 2S Gal go 2Ypr Luub 5 J6 sb pur cuil æ lol JL Lanl par Use pl def ou Ah! le beau roi que cet amoureux fou dans la montagne ! Qui trouverait une source comparable au crystal limpide des rochers? Un jeune rameau forme au-
dessus de sa tête un pavillon royal. Un vieux vase de terre, qui lui sert à étancher sa soif, est pour lui la coupe des plaisirs.
ÿE vert, endroit où 1l y a de Ja verdure; soupirant par l'effet de la maladie: faisant un plongeon.
395Ÿ cataS 15,4 te àrbls _ 293! cas 03 ds St CET sé) JYL S Jo! Pos
53Yb gh5s sus” = 15 Ja p”
Au printemps la parure des champs captive l'esprit, l'éclat des tulipes qui embellissent la terre, charme les yeux; heureux celui qui se promène dans les prairies verdoyantes; car, dans cette saison, elles offrent un spectacle gracieux et ravissant |
CM b, ol s'agiter, s'eflorcer, se fâcher; fondre sur. cransliine dLiludes duos amsS 019$
En vain tu feras tous tes efforts dans la satisfaction de les passions; quoi que tu fasses pour conserver ta force, tu seras brisé.
3JE tourbillon de vent.
CAL effort, combat, querelle.
GE s’'eflorcer, se disputer, disputer par la force, lutter. a ep AÛ (5) 2S Gil
DE ] So pb BE ST pb
Lab 203
Tellement que le roi conquérant, à la fortune illustre, lui disputait le trône pour s'emparer de la couronne.
LES L'Liusl ak 3e À jouer ou à lutter avec les jeunes filles jusqu'au moment où elle regarde traire
les brebis.
SYE la rate; vol, rapt. — $Yb ya esclave.
GE piller, dévaster; mordre, en parlant du chien. — SLai an, DMuspi ons SYb Yi ils avaient amené quelques pauvres ânes qu’ils avaient enlevés de force.
YY6 invasion, pillage, destruction. — 45Yb YyYŸ désordre, dévastation.
GS YE pillage; nombreux, beaucoup.
oo mat et vb aôylæ gl Jr 26H22 Dfineu) g 15 6lesi dires
Pour obtenir la possession d’une âme, vous avez mis à contribution toutes les ressources de la tyrannie. Est-ce ainsi qu’on agit, Ô jeunes filles? sont-ce 1à vos procédés dans la tribu qui vous a donné naissance ?
Slt , Lot flot, bouleversement des eaux de la mer, agitation; pillage. — B. 171. h98b aka culs abaoue 27 OS ne CHR ann urèlæs cxébs webs Glis sYilu Sebekteguin ordonne de jeter dans cette fontaine des ordures et des immondices. Une agitaüon, un débordement, une pluie, un vent violent accompagné de neige s'élèvent à l'instant. — 5J\L aux flots soulevés.
dl séparer, diviser deux choses.
HUE blé encore vert que l'on présente au feu, que l’on broie avec Ja main et que l’on mange dans cet état; toute chose rendue molle en la broyant. On dit : pi Ut «él j'ai réduit la montagne à l'état de talgan, c’est-à-dire, je lai foulée sous les pas de mon cheval.
AE
OLUb aslek csiss 20e ul LUE 356 Yom 5 JS Après avoir reçu leur récompense et pris l'or plein à leurs boucliers, dis qu'ils
ont broyé la montagne sous les pas de leurs chevaux, c'est-à-dire, qu'ils l'ont franchie.
LE soulèvement des flots de la mer, agitation de l'air. et action de plonger; plongeon.
| SL épervier, oiseau de proie.
Gb être malade, fatigué ; s'évanouir ; s’enfoncer soit dans l’eau, soit dans les réflexions. 5,2 dis axées lodos Las Ayo Le TNDT, emma GAËS 2
Tu n'as pas accompagné Nevaï dans la route de l’anéantissement ; à hypocrite! t'es-tu donc fatipué à parcourir cette plaine-là ?
gholul Isouañe diluliust Louniës Doll Ja DLAb 15 ges bles Let pm Lies db à
Si tu veux jouir paisiblement du but de tes recherches, parcours la plaine du sacrifice de soi-même; faut-il s'étonner si celui qui s'est fatigué à tra verser le désert trouve à se reposer dans l'enceinte sacrée ?
ab petites pointes, échardes de roseau, de bois de flèches et autres choses semblables.
DYAY pe pe ss plosb 395 passes
Sans doute que le roseau de ta flèche s'est brisé en mille pièces d ans m0l malheureux cœur, puisque des tulipes s’y trouvent fixées à différents em droits.
cyhe 5 mas LUI NS GoNsf cliailite som
Nous t'avons beaucoup désiré dans le couvent, 6 musicien, mais lu æs arrivé
LL, pme ls 205
en retard; toi qui, par le charme des cordes de ton instrument, as changé en nouvelle lune chaque fragment qui tombait sous nos yeux.
SsY G plongeur.
(GAL être malade, fatigué. — B. 151. AIT ae ju 2er So Akaiur pLé ll GAS abs Se ges akb vingtcinq ou vingt-six fois de suite, il fléchit le genou, s’en alla, revint; accablé de fatigue, 11 faillit tomber.
JE haletant.
exb dus cul aus is yét Cb yo Ses nul de 55e
Tous sont haletants comme des chiens enragés, mais ils sont plus nombreux
que les poils du chien.
ab appentis; toit, muraille; goutte. — sl ré maison. — B. 356. aë els Dorian de) Gonsi DA bol x52 bis en plaçant ces dents contre une muraille ou un arbre et en forçant, 1l les renverse. Son toit n'a jamais vu une goutte de pluie; l'éclair n'a jamais fait parvenir sa lueur jusqu'à son toit.
gb la gorge. — Las LU espèce de clou. — ab, Læb goutte.
us) 35 del pes let Rat dus ab 5951 Us dla hs PET ST VUS xS
Mes larmes n'ont pas la vertu d'une goutte d'eau pour éteindre le feu de mon cœur ; car elles s'accordent avec lui pour détruire la tente de mon corps.
Lie les Ke curl 2 &lu
Lorsqu'en buvant l'échanson me présente coup sur coup deux coupes de vin, Je veux les boire. en les dégustant goutte à goutte.
206 Emb, épi lb boire goutte à goutte. — wb jet (ms culé Glecgéb et TT LL LL ssdde oolesl tmchimak se dit lorsque, par volupté, on ne se hâte pas de boire le vin, mais qu'on le déguste lentement pour en mieux goûter la saveur.
(Web tomber goutte à goutte.
at goutle.
(+ L tomber goutte à goutte.
spl LL ro dsl pros SSy—0t plebs P ék us
Son feu se ranimait au souffle de la musique; le vin y répandsit comme des gouttes d'huile.
pb veine, racines d'un arbre; creux, cavité.
Est enfer.
Gb distiller, faire tomber goutte à goutte.
> b sk xS pie) Bas cad rss ss ts) opt Saut 554 K51 cale A5 ENS
Ï me dit : L’œil me démange; je lui dis : Verse sur lui du vin goutte à goutte. 11 me dit : Quel besoin a-t-il de vin, n'est-il pas ivre sans cela?
lei ls quan) Li pe pi d6 eét pas dlél cyygets
Dans le secret, il laissait sur la requête destinée à cette fière beauté le sang de son cœur, que ses larmes y versaient goutte à goutte.
(e%-42b boire à petites gorgées. Conf. ge.
ob action de nier.
ÉrwSSb, Em 5 chose merveilleuse; introuvable; en travers. Je (55908 53015 pp AS Toul Je jm pe sos Elus)
Là où 1l avait conçu le plan de ce palais, il produisit cette merveilleuse image.
GE | 207 SL qui nie. | XXE son, bruit produit par le pincement d’une corde. JE matin; étonnement; ornement de la sangle du cheval; lié; boiteux. visit Lys Jay DD jo Si DE à GT JS cslhot Le es plé ous dle ei 3 Xi KeS Globe usS «lé db Quand même le rossignol renouvellerait cent fois sa plainte amoureuse, tant que le printemps n'est pas arrivé, comment la rose pourra-t-elle s'épanouir ?
Quand la nuit ténébreuse a envahi le monde, aussi longtemps que l'aurore ne poindra pas, qui donc aura la puissance de faire paraître le soleil ?
A6 LL être stupéfait. — A. G. 10. Ab nr Et, Gina 3X>96 ayant entendu ces paroles, ils restèrent stupéfaits.
GES SSL admirer ; s'étonner.
WGE le lendemain ; peut-être. — 2 %5b qui appartient au lendemain.
— pes mon lendemain.
GYSE blâmer, adresser des reproches.
GENE rester stupéfait. — À. G. 61. ,YSN SSL os Sani Jol ANS ll ls Des en voyant cette place, ils restèrent stupéfaits, se disant : Comment ferons-nous pour la prendre?
SYSSE le palais de la bouche, la bouche.
EE tordre, lier, serrer.
cms yRSl 1e kms pe cu AG li ape pepe
Se hâtant d'envelopper ses membres dans la soie et dans les étoffes ,ils le lièrent fortement dans un berceau richement orné.
Dpt MAS pr AheS)S AL Dis Pol Die RS Dsl NAS Le ciel, qui forge des chaînes, serra autour de sa douleur lacets sur lacets et liens sur liens.
WE
KO prb duoYe le ns Lun 259 yes ae AG
LD
Passant comme des voyageurs d'un pays à un autre, serrant bravement autour des reins la ceinture d'une ardeur inépuisable.
A bo lil plu P Sie pl 295 wlbys P
La Vierge est en train d'attacher sa ceinture devant elle; le Cancer se montre ouvertement dans toute sa splendeur.
GLE 5 cat Jus! KR d yà — lu pmwréless on ainôk 5e
Placer la couronne du bonheur sur la tête d’un homme vil deviendra certainement pour lui une cause de supplice. Si tu attaches le bandeau du faucon sur la tête du noutoukdji, n'en résultera-t-il pas pour lui de la peine et du tourment?
Gba b admirer; s'étonner.
SNL gl csinisrt oral
Frappé de stupeur il laissa échapper le poisson de ses mains; dans son étonnement 1l se mordit le doigt et demeura immobile.
gai lé Csb élus y 264) pb las gere 295 cul Goes 15 ut Jol
Ô cheïkh, ne C'étonne pas si je suis impuissent pour l'hypocrisie, puisque
Dieu m'a refusé la capacité en pareille matière. GAY6E choisir, discerner. — eilake Yi 53% çraps cu uS AE (O5 GPS 1 discerne entre tous les hommes et choisit dans
Gt 209 la foule, comme des plus capables de traiter les affaires qui ont trait
aux intérêts de l’État, ceux qui ont exercé leur perspicacité et qui possèdent de l'intelligence.
Ne demande pas si ce que l'échanson nous verse de sa main est bien pur, ou si c'est de la lie; tout ce qui vient de lui est bon, puisque lui-même l'a choisi.
ét nier; refuser.
SSL témoin. — G+W5%55 témoigner.
red connu, qui connaît.
Adélesb action de connaître; connu.
ip MELSIE Joy) es KT ré édélesl ones yat Gplol
Pour celui qui a l'esprit pénétrant et subtil, est-ce une grande affaire que de distinguer la venue de l'automne?
Gb connaître, savoir: penser’
bol re ie go Sa Cote sl ghéle Gonf graine 8 LL Tete gaus 5 gahér sl él Gba QT
Un homme riche, dont les moutons dépassent le nombre de cinq mille, et qui possède plus de mille chèvres laitières, ne parle plus que de brebis ayant chacune un agneau, et pense qu'il serait plus avantageux pour lui d’avoir des chèvres avec leurs chevreaux.
bas Lib LS sel dope arist DRE À D gubs Ge) US sb « dass 153b
Ne pense pas que ce soit une parure qui ait lancé dans le cœur une flèche Dicr. runu. LL
10 obioob
mortelle; n'a-t-elle pas en sa possession les traits de ses cils et l'arc de ses soureils ? |
let connu. — B. 90. st cles Jlail ais dans la suite, il avait été connu de moi à ma porte.
ob occasion ; lointain, loin; montagne, comme ë&. ) 9 parois d’un vase.
(ét sauter, s’élancer. — (9b lointain, loin, comme kb. tb être malade et incapable d'agir.
céib ris a él UE ,S pis sb LG DUT LS So 7 MÈ à
Si je n’ai pas la force de porter la montagne de l'affliction, est-ce donc bien surprenant, puisque le ciel lui-même ne saurait soulever pareil fardeau ?
Lt SG pr SEE Jos son corps est très-affaibli par suite de la violence des fatigues de la route. SD HLé 9 Ù scarabée. — (5Y,b engraisser. — 5<Y,b grossir; tordre.
Léws A: achever, compléter.
sol son, bruit des pas.
28 pôb wyék rem LUS mouël st eS was DIE Ë ko es CSA 39h Las be we (05 ado
Si an bruit de pas se fait entendre à l'entrée de la maison, je me dis : Voilà mon cœur de roche! Si l'ombre pénètre par le seuil de la porte, je pense que
c'est mon soleil qui approche.
Je y905 SK ei 2 1h sl Lorsque le génie meurtrier entendit le bruit des pas il leva la tête pour voir ce qui se passait.
Llié D oE lièvre. — (suoiel Yyliëseb sommeil du lièvre, c’est-à-dire négligence. — (e%9b s'éloigner; bondir. |
Get 211
(54680 » b action de confier, de commettre aux soins de quelqu'un.
é ob poule.
usb, Lu, ,b casque.
gx dar Gyl és Lie ous yes 559! pt Leurs pendants d'oreille brillaient comme de l'argent; sur leurs têtes étaient des casques circassiens.
SV poulain d'un an; direction; équilibre; moitié: ballot; fortune. S. Et appui, bâton, perche.
ulaël rise AR LA gt AE (EL o bb purs til mens el 5,
Le jardinier a comparé le pin à ta taille; le misérable ne sait donc pas distinguer un bâton d'un ekf?
GYELb frapper à coups de bâton. — ,hsi ciY gÂes es CLR EEE ait vi ak BUUT algue LileL alu ol dif cafe ie pére joli dues 25 ae ELEs Lise quand un jeune homme qui se vantait d'être en rapports avec lui, ne se dirigeait pas suivant ses avis, 11 se répandait contre lui en invectives peu mesurées, et poussait même les choses jusqu'à vouloir le bâtonner. — B. 154. gi le Gi login Gls eihé Les je le fis bâtonner; son âme s’'échappa précisément sous le bâton.
GeLb appuyer contre, sur.
ls LL endroit où appuyer la lance; tante maternelle. — ,Lb, conf. et.
GLEL endroit glissant.
(se D en langue du Khataï, écrivain; maître.
Lu endroit glissant: verbeux. — Jl&6 chien (terme de mépris).
J ob qui glisse beaucoup.
SYYE chameau âgé de trois ans.
Get glisser.
phcb qui ne glisse pas.
| nb endroit rendu glissant par le passage des eaux.
Mel s'appuyer. — 8 Gb Sal cs wliseëf lou sai celui qui agit précipitamment dans ses affaires glisse souvent, et celui qui glisse souvent tombe souvent. — Luub (alt les sn NS akw chulyaGiws si mon pied vient à glisser dans cette route, prends-moi par la main pour me prêter assistance. — 3,5 J; So Ré gun L ssl GET all chat EU es cute au sujet de cet esclave, dont le pied glissa, et qui heurta de sa paire d’échasses le crâne du roi.
peut RmngS Ludes 15 53 VAXS eus Jet Lude, Glt eLilab
Si quelqu'un est retenu dans les liens de ses péchés, si son pied vient à glisser, prénds-lui la main. |
2% exclamation destinée à exciter un chien.
Low petit plat.
#25 le bord de la selle.
pri (ol) dsl GEL élan en pg à longe pes pes couper 78 US At Ÿ
J'ai consenti à baiser les pieds de mon cavalier royal; devant lui le soleil et la lune ne valent pas plus l'un que l'autre, comparés au bord de sa selle. XS sommet, haut de la tête.
EDLT frapper sur le haut de la tête; amasser, combler. Las consomption.
Skhs épervier; cyprès.
d},5 profond. — A. G. 8. oo Yes 255,5 ayant traversé des eaux
profondes.
S,5 tamarisc.
LE | 213 db abs db dlisrb Lis, pAfil,5 Lié, pu
Il n'y a pas de différence entre ta taille gracieuse el l'élégant touba ; c'est comme un beau cyprès comparé à un charmant tamarise.
LE ignorer.
ds nu, sans voile.
Ee satiété des animaux quant au fourrage vert.
ES on appelle ainsi celui qui est exempt de toute espèce de charges, qui ne doit aucune dîme pour le butin dont il s'empare, qui entre chez le roi quand 1l le veut, qui n’est soumis à aucune enquête quand il commet une faute. Nom d’une tribu djagataï. — 31,5 Vy>S vs dlçju) ceux qui vivent à la mode de la tribu de Tarkhan.
(227 queue de mouton très-courte.
mis à l'envers, renversé; fumier
ou * manche de la hache.
UE m. gras, replet. Conf. pis.
d5 peuplier.
LS) 32 ylelésle des dose My Girél éple
Les peupliers étant devenus jaunes comme des affligés, comme des malades atteints de la jaunisse.
J5 brave; rude. — B. 220. Si cu A5pes D,5 c'était un brave, plein de cœur. — Id. 115. x5i5,+ ds 9,5 rude, mais plein de cœur.
del, éviter, s'écarter de. — ka) être large, abondant.
«S 75 havre-sac qu’on attache derrière la selle. — 5 5 courroies qui
servent à attacher le havre-sac.
SANS
LE chanson. — 4MS,5 défendre, empêcher.
OÙ 5 gros oiseau de proie. — læ>9$+5 persil.
db, espèce de concombre.
AS 3; espèce d’archet pour l'instrument à cordes appelé ,»xib.
o Sous , Ü ; ous chose faite ou prise à rebours. Khodja Kelân, dont le surnom poétique est Pendhi, était un des begs du sultan Bäber,
dans l'Inde. Ne pouvant supporter la chaleur de ce climat, 1l demanda le sandjak de Gazna, dont l'air est très-froid. S'étant mis en route pour y aller, il arriva à Dehli. I y a dans cette ville une promenade appelée havzi-khâss, où se rencontre toujours un grand concours de peuple. Khodja Kelân y fit graver le vers suivant, en langue persane, sur une table de marbre qu'on plaça par son ordre contre un mur :
Que je traverse le Sind sain et sauf, ma face deviendra toute noire si je veux vivre dans l'Inde.
Bâber, à qui on récila ce vers, y répondit par le quatrain suivant, en langue turke :
Lis SAS pb ces 75 jo
Lys des Dis DAS Kiu «55280
Ai Lussl Gor in »S aigu
ob Sy dl Les (sie 59e Ô Bäber, rends cent actions de grâce de ce que le généreux, le très-miséricordieux t'a donné l'Inde, le Sind et de nombreuses provinces. Si tu ne peux
supporter la chaleur et que tu veuilles voir des faces blanches de froid, il y a Gazna.
Penâhi, à son tour, lui répondit par ce quatrain : Jrmahi ill, cuil, t bi Damakai Sy ces jp loup 8
uszss volent Gus él ie
Jemahi EDE joe (ua dam Faites parade de toutes les grâces, de toute la finesse de votre esprit; que chacune de vos lettres soit embellie de tous les charmes. Si tout, dans l'Inde,
ne se voyait pas au rebours, comment, du sein de la chaleur, joueriez-vous si
agréablement sur le froid ?
Cette expression, st tout, dans l'Inde, ne se voyait pas au rebours, tient à ce que tout, dans ce pays, se fait contrairement aux usages des autres peuples. Ainsi, les Indiens s’habillent d’un simple vêtement de mousseline, qu'ils tournent tantôt d'un côté, tantôt de l’autre ; 1ls enroulent leur turban autour de la tête dans un autre sens que nous; leurs rois et leurs principaux lieutenants tiennent conseil pendant la nuit; lorsqu'ils montent à cheval, ils se placent du côté droit et mettent le pied droit à l’étrier. Il en est de même de beaucoup d'autres de leurs usages, qui sont le contre-pied de ceux de tous les peuples. Voici ce que raconte Hâtifi dans son Zäfer-ndmeh : Timour Khan, combattant dans l'Inde contre Mellev Khan et voyant que les soldats étaient épouvantés à la vue des éléphants, dit en langue persane :
Sms Ye polis ou am Pourquoi craindre la trompe des éléphants à la fureur aveugle ? Ce n'est qu'une manche dans laquelle il n’y a pas de bras. [ls portent par devant une queue qu'on appelle khartoum (trompe); car tout, daus l’Inde, se fait à rebours. SO aile Jol polis pl prualle dise sXÀS ,Lii gmks TON te NT 95 LU? 4 xs
J'ai demandé la vie au grain de beauté qui surmonte ta lèvre, j'y ai perdu mon âme; puisque l'Indien fait tout à rebours, tant pis pour moi! je n'ai pas de
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reproche à lui faire. (Allusion à la couleur noire de l'éphélide, qu'il compare à un Indien.) Ag cuir cru, courroie; cordeau du tailleur ou du charpentier.
jlas grande coupe; provisions qu'on donne aux soldats; espèce de sac long et peu large. — Gs>»,là5 petit sac, petite pièce de cuir.
als oncle maternel; ami. — À. G. 57. son culs sa ylal c'était l'oncle maternel du sultan Mohammed.
SARS laine fine et moelleuse.
pe aigre.
Gr aigrir.
GE, Gonb, SO m. poule. — A. G. 18. ln äk Fait els le zd5 Gi US» C5 ul du côté droit, il fit planter un
mât, haut de quarante coudées, sur le sommet duquel on avait fixé une poule d’or. Conf. Go9b et Gsasses.
5 en dessous; seul; en échange: comme.
ASS sarment de vigne et d'autres arbustes.
(ot LES m. hâte, promptitude, action de poursuivre. — sû448% ls pale A) ss f,8e il le chargea de poursuivre mirza Alaed-Devlet. (Khondémir, 1. III, ce. ur, p. 231.) Conf. gunois…..
AS eau qui coule d’une vallée et des flancs d’une montagne; lieux humides et verdoyants.
MASS ? ceinture, manière élégante de l’attacher en en laissant tomber le bout.
de arrondi.
y (5 papl 515 ait loue X let JS Ds «6! pre Ale» Gele oo held
Ce ne sont pas des roses qui se voient sur le rosier, ce sont des plaies sanglantes; le narcisse, 6 mon ami, est un coton arrondi destiné à faire un emplâtre pour les plaies.
Lag 917
Lee RS action d'offrir un présent et de se prosterner devant le roi. XS coiffure blanche des femmes, surtout à Khiva et à Khokand. —
xK5 grande cuve arrondie pour laver le linge; huche à pétrir le pain; petit canal par où l'on fait passer l'eau.
AK5 et AXS bouc.
ASS beau de forme.
SKS jusque.
5 monnaie d'or valant seize francs.
rw œil grand et louche; qui louche.
À dis Gb ét ol wlel des 559 Jet pe S55 ENS par del opel les or m7 AS vszsl à
Jardinier, regarde attentivement, le narcisse n'est pas semblable à cet œil; car celui-ci est tiré à la chinoise, tandis que l'autre regarde de travers.
JWS soupente servant de grenier. — #5 bonnet fourré des Turkomans et des Euzbegs.
JL sorte de vêtement. — À. G. 124. «04S yes Jus x4S > il se revêtit d'un vieux telyak et d’une tunique de drap.
An LS agitation.
GX espèce de machine de guerre faite de bois.
GS s'agiter, se démener.
a nombreux, beaucoup; tranche, morceau. Conf. «hs. (del lé état de gêne, d'angoisse.
Br étoile polaire.
Ly< pointe de flèche.
Leg signe; marque; instrument à l'aide duquel on marque les choses; chiffre placé en tête des fermans royaux. Quand il est tracé à l'encre d’or, on l'appelle l&£ 5111; à l'encre rouge, on l'appelle Wé JT; à l'encre noire lié }»5. Espèce de péage, dont l’acquittement est attesté par une marque. — B. 198. > wrolré je eS Lole ist le revenu de Kaboul provient du droit de tamga. — Id. ho7. yes
218 Ji
Dies LES sous pds ÈS» ss Abo »8é D 35 xS RG s5le un ferman ordonna que le droit de tamga ne fût perçu dans aucune ville, dans aucun pays, sur aucune route ni passage, ni dans une place frontière. — lié celui qui porte le tamga et qui fait acquitter le tribut.
GE palais de la bouche, gosier. Conf. gbeb.
KE fondement ; base.
À6 escarpement. — B. 199. s> xês ya Jos P sün y au-dessus de la route, il y a encore un chemin en pente et tout escarpé. Au gras, corpulent; paresseux. — B. 8. 23. si ass Jus c'était un homme corpulent. | DoAÂS petite tente au milieu d'un vaste pavillon. J JAh5 8. bétel.
Jysie Gal ciel 5e Ye Josh Isa m5 Ant F5 a
LU avait préparé des écuelles d'un aspect agréable; dans les unes étaient des mangues , dans les autres du bétel.
AS étais de bois. — (5+Yau5 mettre un étais.
ARS inconnu ; stupide. — À. G. 134. ya s,sés dis eolg à «> y) SùsS emule c'était un homme tout à fait stupide, sans zèle, sans honneur. — Id. 138. ysus,s5) yewMe yUale 52
«SS y) gs dus, Pouläd sultan était un homme sans intelligence , sans zèle et stupide.
9 ep Mons prune de reine-Claude.
JS appel, convocation.
a JL Gba dhysz dal 2 a JUS god az ser Al
De cette manière l'armée, sous d'heureux auspices, se rassembla dans l'espace de deux ans suivant l'avis qu'elle en reçut.
Fr ”
AKS fer-blanc. — aCÈ$ monnaie d'argent valant environ 76 centimes; canard, oiseau aquatique.
5 haut commissaire chargé à la cour des Mongols du recrutement, de l'inspection des troupes, de la surveillance des exécutions capitales; inspecteur; courrier monté sur un chameau. — slese 155 ms crête hi læsl uslæ 44 qu'un commissaire, courant en toute hâte, nous apporte en même temps la tête des trois dans un délai convenu. — À. G. 97. ,Yozes ai 7 Ra «5e 26 G5h;bi il envoya de tous côtés des commissaires pour réunir l'armée. — Le texte imprimé porte ç>\$s5, mais je crois que c'est une faute. — B. 266. usb 6 ls LAS Lmles aie à 790$ Lu 1] homo) 2wlæ les soldats, sans avoir besoin des inspecteurs, poussaient, chacun du poste où 1l se trouvait, leurs
chevaux devant eux. — B. 496. psc lors amdsS Kb 3 29 JA > Kia SEE rS spa ALERT AN EE Jobs tout ce
qui nous viendrait à l'esprit, nous l’ordonnerions, et lui, le dirait aux adjudants et aux inspecteurs pour qu'ils le transmissent aux chefs.
DUahys sluse HU Kémsæ Dsl sou Gb 38 œlss
Ayant fixé à son armée le jour et le lieu du rassemblement, des courriers portèrent de tous côtés des messages de convocation.
PUS bête de somme.
sl e5 eunuque.
El sabot d’un animal; calotte: voile.
Es ane 6 sol Sy ss ol guageæ Gb SU
Sa monture frappa de son sabot la face de la lune, de telle sorte que la marque lui en resta imprimée sur le front.
Jr 2Vp3 ip) exil
Essuyant ses larmes avec son oreille, grattant son corps avec ses ongles.
220 2995, Les
uses milan.
5 pied d’une chose; en dessus; racine; bouquet ; arbrisseau ; rassemblement ; troupe; balle, boulet. — 4,165 «5 boulet de canon; façade; front; centre; corps de bataille. Se construit avec d’autres mots pour ajouter de l'intensité, comme ; «>$55 25 tout droit; 5»%»5 tout uni; dei>s tout plein.
SL Je pos Los pu
Avant que l'eau vienne à s’entr'ouvrir et que le sol s'affaisse jusqu'au fond de l'abîme.
Ge pige 83 de plége Ge ueSr © pu 61) Gr
Étendant la main du côté de sa belle compagne, son œil tomba sur un bouquet de narcisses.
ee MS Jusf hors Je LÊ > sb lys yes ds Ve
Les chevaux étaient entièrement cuirassés et couverts d'armures; le monde commença à s'agiter comme la mer sans fond.
À. G. 46. Ge age gel ol es oi cûlS les Kiraïets se mettant par troupes, chargèrent à trois reprises différentes. — À. G. 48. Sule ge dés got sos pfbe ailes dust Gi mo sd Des ( GAS fl 285 Jew il mit Djoudji Kaçar à la tête de l'aile droite, et son fils aîné, Djoudji khan, à la tête de l'aile gauche : lui-même se plaça au centre.
A9, LS sommet de la tête; monticule.
055 aeël 15395 culs wûsS 6 x
La main du reproche a fait le même effet sur ma tête que si chacun, arrivant dans la rue, s'était mis à frapper sur moi.
tes 291 Ge ),L 5 rassembler, ramasser en boule. | ee) ),Le5 chose de forme arrondie.
GLS pelote. | Jb > boiteux; limailles d'argent, de cuivre et d'autres métaux.
3YL > racine de la dimension d’une olive et douée de propriétés salutares; rond; mis en pelote.
JSYLS5 vent violent, sans pluie.
vbs renversé, la tête én bas; en aval.
SL 5 cheval gras, aux larges flancs; cheval dont la robe est de plusieurs
couleurs. — pb «You GEL ll emo Ge Yes" GLle Kp #L5YL il a juste assez de courage pour demander qu'on l'exempte de faire caracoler un cheval pie; mais, à l’entendre, ül affronte tête nue cent adversaires. — B. 289. GLæÆ 5 plal L 4 A5 US m'ayañt présenté un beau cheval fau d d'amande.
LS AE" #5 l’action d’user de circonspection, de faire de saines réflexions.
Et terre. — GUlu 5l,5 rejeter la terre pour retrouver une chose perdue. |
ds 5 laine. — 255 tourbillon de neige.
He 755. Voyez ses. — SAV 98 05 rassembler, réunir. sb , 39 5. massue de fer.
GS» % cheville du pied.
Le 5 timbale; casque. — (ÿl>»5 attaquer l'ennemi en masse. a.# calotte en cotonnade que l'on met sous le kouläh.
À 3 jument qui s’est engraissée dans les pâturages.
© campement; la rouille. — B. 47. xé)pn5s> REP Se Low eh pes SOI el je visitai le campement de l'année dernière, d'où l'on s'était mis en marche pour Djounpour.
KL LSS qui se tient, qui s’attache; placé vis-k-vis; anse. — xs »w LL ass 9 LL ($Ges une gouttelette, suivie d’une autre gouttelette.
299 Jolies
pb Lau pad Jo! DLL ele bol AE Es Ces sourcils, qui se joignent, spnt comme un distique placé en tête du divan
de la beauté; l'écrivain de la toute-puissance en a écrit les hémistiches vis-à-vis l'un de l'autre.
Do, emo, Sbss, Qo y) san 05 herbes produisant de la fu-
mée, avec lesquelles on allume le feu.
AIT se saisir, se prendre; se nouer; s’enflammer.
US >aie pbs) ai CENT AAA Dans l'espoir de retirer du profit de cette manière d'agir, j'ai noué des rela-
tions avec beaucoup de monde.
Lt ; qui prend, qui tient toujours, en parlant des chiens et des bêtes féroces.
CS, ele se prendre réciproquement. — Gb»5 ôtage.
Jb5 balbutiant. — $%5be5, 39,5 retrouver son chemin.
pl mesure de quatre mains. — B. 455. 44h 05,05 pl ># chaque
toutam vaut quatre mains.
«so fumée.
Sba55 douleurs de l’enfantement. — À. G. 19. $La5e5 5 ok «ss elle était enceinte; les douleurs de l’enfantement la prirent.
Jliiss colle.
LW es pris, prisonnier. — B. 45. Gohisuss uises Slipee phil
si traitant Baïsongar-mirza en prisonnier. — À. G. 170. ÈS » Does prete assé dly5ei c'est un des prisonniers d'Euzbeg-Chäh.
Li5,5 poignée.
JoU5 5 passage. — B. 175. &YJLiS,5 cnrs I ARUL ads
555% ils ont des passages qui leur sont connus pour se rendre soit
(ls 5 | 223 à leurs quartiers d'hiver, soit à ceux d'été. — Jd. 250. xæaë Jolies se Gbashl 6 cote pk Le Grsdolies sol Ge 26 jusqu'à la passe, il n'y avait pas de neige; mais, eu pénétrant au delà, on en rencontrait une grande quantité. — ,5%5 anse.
es À5e5 bégayer, crételer.
less pâte en forme de fils.
(KS prendre, tenir.
5, W6295e5 m. riz. Conf. isoças.
Sw5 rideau, portière; à prendre, pris; contracté. — 55%5%5 action d’être pris; éclipse de soleil ou de lune.
ess 1 ES ge cotes DO GEL Diesas Jodol el dit Les vomi en Personne n'a jamais vu la lune se contracter (s'éclipser) quand elle est nou-
velle; pourquoi donc tes sourcils forment-ils des plis menaçants au milieu de ce front ?
P > 9 2 conserves dans le vinaigre ; traces d'une chose; anse, poignée.
LS > fumée. |
55 roseau; rouleau sur lequel on entortille le fil.
z 3 scories; lie.
Ji nuage sombre, temps menaçant.
Gel 5 s'asseoir, se reposer; demeurer fixe. — [jjelisss qui dure. ca Æ LS oi DT cas dus 81S TT us lélié ss
Voulant que le roi fortuné se fixât là, le charpentier découvrit le trônc.
AS per Aëb Joel slot Mu ob 2e
Tandis que mes années s'écoulaient, je n'ai jamais pu arrêter mes larmes; beaucoup sont arrivés à cet âge, mais jamais avec tant de larmes.
294 | 805, Lei
) ) réseau, filet; partie de devant d’une maison , coin d'une maison * fond:
| sauvage; nid d’un oiseau; en face; à l'opposé; festin. — ris 2S ,y5 RS 3959 200 pue sprl V6e5 35 Ghési GAS 2 S 395 LL 9 Ds Gbésb prolete AS ns 00 os dsl eo Gboab rail Des Sal L «sé» tour signifie un filet, tor un morceau de bois, sur lequel se perchent les oiseaux; #6r la partie antérieure d'une maison; tur est l'impératif du verbe turmek, dans le sens de : replier la portière, ou le voile qui sert de porte. — B. 172. ,Xä%5 DS nos Go st Ge nes es Got gEAS Gook à l'approche des oiseaux, ils lèvent le filet dans lequel ceux-ci entrent d'eux-mêmes. | |
Rnb 501pgd cou dl pop 2S > xyb pe EPST ENS
Le prince royal et le roi, ayant marché dans cette direction, vis-à-vis d'eux parut une porte merveilleuse qui... .
ph 390 Vues GE Li xS dispos
Ton visage avec son mihrdb, en face de ses deux arceaux, sans doute c'était un oratoire qui s'est changé en un temple d'idoles. :
Son Domdol 5 5 ya Cal dal Go isole plie Kéhüge
Là où il y a des loups la porte est la place du chien; le coin de la maison est le séjour da chat.
ByILAS ot STE gnb a © 35 5 les bavards
et les gourmands s’en iront en toute hâte au fond de l'enfer.
3 ) 9 , h > race royale; titre donné aux parents du khan à Bokhara: roi. chef; loi; droit: usage établi par Djenguiz-Khan: pièces de bois et de fer qu'on relie ensemble avec des chaînes et des crochets, et derrière lesquelles s’abritent les soldats. — À. G. 25. Les jus ya
doi à 295 du il faut faire quelqu'un roi. — À. G. 67. Lisa die js ve SAS Los ul cat ue EE aûl dis all soleyas eswles le khan frappa Melik Seif-ed-din au visage avec un fouet; celui-ci s’en plaignit au sultan, qui ne lui rendit pas justice. — B. 308. cry) yroya amp 6395 GyYyaw vous privant de vos droits, de vos fonctions. — B. 86. 5,5 co ëe jblumt, hi cu5y5 GGws 5,25 agissant d'après les lois de la prudence et de la circonspection, je disposai les palissades et les rangs.
pole nus 5e Lol xls
Cas Dès AR) SN Les CT cmd JS lsçéeS plat ef
Sur les chariots les palissades forment une ligne non interrompue derrière laquelle les soldats sont rangés l’un après l'autre; les palissades sont toutes reliées ensemble par des crochets; derrière elles se tiennent en embuscade les archers, la main sur la corde de l'arc.
joe Gp ses Tin à nl 295 Lasslqu Lost aker 8305
Au jour du combat, quand tu fais face à l'ennemi, range tous tes soldats couverts de leurs palissades; ou bien encore, suivant les règles.
Safi» sens, raison. — À. G. 133. psLèsl GAS DS hèasgue
Sy» we mon roi, je vais vous donner l'explication de cela. V2? XP
OT fromage; espèce d'arbre. — B. 316. Ass Gbes AG ya
Joy VS Ge spl il s’y trouvait quelques arbres de tourak, chargés de fruits. — jsi (les anet.
Se) y 5 arriver au même point; se produire; faire.
yo € US couS 15 Ji Jo Le lieu où il naît et se produit, c'est le Kachmir, ce pays où on acquiert l'art
des enchantements et des tromperies.
Dicr. runx. 19
296 So
L os , ©) Je quatre. — gvJb,,-5 tous les quatre. — çuyDol e,9-5 les quatre peuples, c'est-à-dire, les tnbus des Oulats, des Berlas, des Terlas, des Tarkhans ou des Souldouz, qui sont les plus considérables des Turks; terme générique pour désigner l'Inde, l'Asie Mineure, l’Irän et le Tourân; la portion de la terre qui est habitée. — Li &,,5 les quatre éléments. — ès «55 les quatre livres sacrés, c’est-à-dire le Koran, l'Évangile, les Psaumes, le Pentateuque.
L 5 torte, le reste du beurre fondu. — wub pelisse.
PUY tous les quatre. — Y,b,3 tous les quatre ensemble.
dké) > faire descendre, mettre en bas : pousser.
95) réunion, lieu de réunion. — «s5,s5 être poussé; tâtonner. SP 95295 65295 quatrième
Ssw)5 outre dans laquelle on prépare le koumis chez les Khirguu:
frange enjolivée que l’on fait passer sur le devant de la ceinture, des deux côtés du vêtement.
A % )%5 mesure de distance. — À. G. 164. x &95 «95 dus) I EesS Qi Low ©o®>9S l'avant-garde de ma troupe avait parcouru quatre tourchéhs, et l'arrière-garde deux seulement. Conf. le
mongol wyse mesure, longueur.
Gb > garde de nuit, sentinelle. — ÇçY,s5 tumulte.
Gb #5 ? découper, disloquer. — B. 241. Las 55 ais DST digise AT prit UT US gélelbsss céline ue Jus
SLlui on servit devant moi une oie rôtie; comme il ne m'était ja-
mais arrivé de dépecer un oiseau et de le découper en petits morceaux, je n’y portai pas la main. — Peut-être vaut-il mieux lire ghéss.
UT action de faire sortir, d'éloigner, de disloquer.
À rh ét 9 totalement; comme 1l est. — Ayx oilé,5 tout comme je suis.
AT alouette; couverture de cheval. — gate GOT 2Yy5229"
vodemns xiblés MOT xë,%6lé,s5 par lui, les colombes tombent
Ds 297 dans un état de langueur; en lui, les alouettes trouvent un appui pour se livrer à leurs joyeux ébats.
CLS tissu précieux de soie, bande d’étoffe que l’on attache en tête des décisions souveraines pour les préserver.
LI ges F5 prsloaz Ame ul CF el usS ps ls poils Lu plus Mt 7
J'ai plié sa lettre avec l'enveloppe de mon âme, afin qu'en la voyant garnie de cette couverture chacun pût trouver mon signalement au milieu de l'amour.
Jo) 1e espèce de carcan de bois que l'on met sur le dos. Cr } 9 faire tenir en place, faire arrêter; éveiller. ST peanl ol pbs GS
Personne n’avait pu l'arrêter un instant jusqu'à ce qu'il fût arrêté à son campement, au lieu de son habitation.
LÉ) ferme, qui se tient; fatigué. — 4,5 corneille.
ETS moineau. — G,,5 sorte de lin.
A5)5%2%5 mur, rempart. — À. G. 29. $y5 #5 ue DyS dis gx) Yes Got He las 3Vyes aides WY»x les Arabes appellent une muraille de ce genre (celle de Derbend) sedd : on dit, en turk,
tourkourka, et, dans la langue du Khataï, ongou. US 5 imberbe; retroussé, replié.
SY J 125 jeune homme imberbe, kalender tout jeune et sans barbe. > } 3 broder des figures; tendre un filet; tourner autour; envelopper.
ile pli amels bol (moctee hs M} SPAS Uk Sy dbs era Jo) D'où vient donc que mon corps se tourne et se retourne dans tous les sens,
comme cette mouche, qui se tord lorsqu'elle est tombée, par faiblesse, dans le filet de l’araignée ?
7e or
Es J,% rideau qui voile la porte d’une tente. Ses tee Eos SJ KE!
ob ob Jet let Cl y ls ue (5!
Si on n'enlève pas le rideau derrière lequel se cache cette lune, que deviendrais-je ? Hélas ! tapissier du zéphyr, sois généreux , lâche-moi au moins ce côté!
ist Le Des Op ot Ke IST 5 ss! GT °S Lei CHAR ya Eros 2S Goût Jp) Me Jus 5 is disglyæ] la chose parfaitement connue, qu'on désigne sous le nom de ak ou, ils l'appellent kergäh. Quant aux parties qui composent la tente, ils ont conservé, pour le plus grand nombre, les expressions turkes, comme le mot tourloup. |
un) 95 agitation, tourment, tristesse, frayeur.
dd) 05 espèce; manière. — B. 176. po Dohss > AUS dis Less pour s’en emparer, on s’y prend de la manière suivante. — À. G. 15. Dos DIT dose cut De S ai)Veut à joignant au gibier beaucoup d’autres viandes et toute espèce de mets.
on ] 3 25 partie de devant d’une maison; porche; vestibule. Voy. du éhaäoi. al 155. Le)s5 châle précieux d'un tissu de laine fine. Jo eds ae U333S ymlol pi) DS sul Gottene5 an 5 gloss Jodol Lu Anh os) be nos 155 Le satin du ciel lui fournit mille beautés, mille ornements; l'azur du firma-
ment sert da doublure à son précieux tissu; mais, de ce vêtement, il y a cent liens qui entravent la marche des adeptes dans la vie de la pauvreté.
(22 se tenir en place, debout; s'arrêter; prendre patience. aa 39 ellpen Ealr (5S FT de pË Shoot À hs &K bye SV am 0
Dans mes nuits d'angoisse mes yeux, comme ceux des étoiles, ne sauraient se fermer, hélas ! tantôt je marche, tantôt je m'arrête, tantôt je m'asseois !
pie 229 > 33 eus y9d9e dire pe MS SET gp pa sp Jeas je do
Des milliers d'herbes s'envolent au vent dans le jardin tandis que le pin, à la taille élancée, reste sur place pendant cent ans.
Spés VS Al Ris gloss RCI Gas AE y55 le aimé à Di ju out 2 395
Nevaï a remis entre tes mains son intelligence, son esprit, sa raison; prends patience, il te livrera son âme malade dans son corps; c’est tout ce qui lui reste.
Le 5 replier. — Glæ»2,55 herbe sauvage, d'un goût æigrelet.
L, 5 grue.
Do2e il est. — 3935 œil il a pris.
LS9)9 stabilité, fermeté; délai. — js 515 ccoleyte (5925 least ,sl «sb Afrasiäb, ne pouvant plus tenir, détourna la figure.
9) alezan; clair, limpide. — A. G. 75. Gays Line &3$ vingt mille
de ces chevaux étaient alezans.
pars petit chameau de deux ans; angle d'une porte.
W9) petit-fils et petite-fille.
(5) rouge d'une nuance sombre.
BL poussière; bout de l'oreille; sel; égal; uni; plaine; droit ; vrai, véridique; qui convient; force; patience; écorce de l’amandier de monlagne. — L Gel xS je5 gps polpe lus o51)i Line xt 2S QU 505 cal, 395 Us es jenûs Jlo8 595 LL Ses Grei disons 29 Vbo ses GES pal Kenes Giles 395 Lls MS Gesius Gall Gel pa 595 Lb hs élu culs sub us ol J939 Luss çéauline eulbe pue 595 LL Y,25 le mot touz présente plusieurs sens : d’abord il désigne une chose droite comme une flèche ou un javelot; ensuite 1l se dit d’une plaine unie, puis de quelqu'un qui est droit et loyal. C'est aussi l'impératif du verbe teuzmek, qui
230 ds signifie arranger un instrument. En outre, il veut dire : mettre l’accord entre deux personnes, ou bien, disposer tout ce qui est nécessaire dans un lieu de réunion. Enfin, il se prend dans le sens de patience, force. — (glw 95 arriver à; être vérifié. 39— PLUS 'HPETUS Lis > 2e SM rit Côle le x
Lorsque lui vint la nouvelle que Dara, ayant rassemblé les armées du monde, se dirigeait vers lui.
si 555 espèce d'arbre de montagne dont le fruit est très-amer. ke; 1 faire, orner, disposer, dresser, redresser. MURS: Issu PS 5 by DAS 290 VAS 15 er Ële es es chol s Sa Comment pourrais-je redresser ma taille lorsqu'il y a tant de brisures dans mon corps ? Comment pourrais-je respirer également lorsqu'il y a des épines dans mon cœur ?
Luis) D redressant ma taille recourbée, s’1l donne à mon bras la force de planter le grappin sur l’anneau de la porte du but que je
poursuis.
és filet, entraves.
Jo5 droit. — 5595%S Je xédb dis dhiniges Los gaiss #55
le guide de la grâce de Dieu m'a dirigé dans les voies droites de tous les genres d’éloquence.
A5; »5 sol d’une nature molle, sans pierres.
ss lb és gi ST wùsS Jol ss à Er) me pos dopoz dot GS > Jos 2 Met ape xS ile Mass ya 6 9 ss 5b plsens dhlinse po
Celui qui n’a jamais goûté ni le miel. ni le vin. comment neut-il savoir que q
due; à 231 l'un est doux comme la possession de l'objet aimé, l'autre amer comme sa perte?
Le pauvre voyageur, qui parcourt l’espace, sait bien que les terrains sablonneux et gras sont doux au pied, que les montagnes -et les roches sont dures et Apres.
Gb;s5 pastille parfumée et enveloppe qui la recouvre. ni 9 rapide, prompt. — 295e3 sceau. — «59395 Ct (99395 rangé. 6, &; #5 qui contient du sel, imprégné de sel. — A. G. 7. uyæsi dsl sp GY5s5 > Joi @S parce que cet endroit était imprégné de sel. GKY; #5 se rouler sur la tête.
AeY; +=) supporter.
Enj95 salé. do J > droit; droiture; plaine.
ide gras ces as SA all Di A yet les
Taodis que la lance lève fièrement la tête dans sa droiture, le lacet, pour prix de ses manières tortueuses, reste en captivité.
Done 6) logs cum he pol (6 do ob Lai Ot xn,et ls ls Does 29550 ARGUS US op dot
Ô toi, dont le visage brille comme la lune dans les hautes régions de la beauté . dont les yeux s’épanouissent comme le narcisse dans Île parterre des grâces; s’il est vrai que tes sourcils décrivent une ligne tortueuse, du moins ta taille se dresse aussi droite que le cyprès.
(329 être usé.
Se; 5 supporter; arranger; enfiler des coquillages. D sp Re os ge sos Di È code HIS 5 priige Ab (ul Gal
Nevai a supporté patiemment l'exil ; l'ami lui a accordé la faveur de la réunion ; poor un tel acte de courage il ne fallait pas moins qu'une telle récompense !
232 mn
Toi, dont le corps ploie sous le fardeau du léger tissu qui le couvre, comment ce mince tissu pourra-t-il supporter une pareille lueur si elle vient à tomber sur Jui ?
ds eplèur Del Des 535 jee dulæ Dial Gb GDS cruels dat
J'aurais la force de voir ma personne au milieu de toute espèce de tourments et de peines, mais je ne puis supporter de voir mon ami entouré de rivaux.
dhsstoes UT 7e KoS 2 Li Jos 35 SM dl 20 aise VE GS «6!
Quand tu jouissais de sa présence tu ne pouvais supporter qu'elle accordât une
marque d'attention à qui que ce füt; Ô mon cœur, quelques brûlures que te fasse maintenant le feu de la séparation, supporte-les avec patience.
“ses être disposé, rangé. — ERARE se mettre en ligne. 9 génisse.
dés; 2 soulever la poussière.
do; ) 9e arrangé, orné; règlement, arrangement. mb, GAS Lusb eS 91 pas Sans (SNS fol elles Does
Celui à qui la royauté confère le commandement, ses affaires ne seront pas en bon ordre s'il n’use pas de la sévérité des lois.
B. 265. cales does Jus jiloæs les ayant disposé les rangs à l’aile droite et à l'aile gauche. — Id. 123. y es Dos 295 ©yy5 ul les règlements qu’a établis Djenguiz-khan. — UT arrangement; ornement: arrangé, disposé; culture; état florissant.
w- > enveloppe de l'arc : tempérament; famille; forme; poussière.
LS TS 233 De velo l23œ 195 greys Ce n'est pas l'étoile filante qui paraît dans le ciel, c’est sa javeline; l'argent pur l'enveloppe de tous côtés comme l'arc est enveloppé de sa robe.
&4ws5 couvert de son enveloppe, en parlant de l'arc; bon de tempérament; illustre d'origine. — divelæ JS ds Gb Gokwss ae
Lao? 07" bis rÆ que ta coupe en croissant, comme l'arc à l'enveloppe brillante, soit incrustée des perles des étoiles.
are ‘>, Wei 5 jarre garnie d’un goulot, aiguière.
Je 5 Liu 5 gardien, surveillant de la route.
(Duo persister, persévérer.
LWws m. huile, beurre. Conf. pre.
LS poitrine; songe; chemin; côté; heure de midi; droit; qui se ren-
contre, vis-à-vis ; sud.
AS ge som GAS erle p527eS 15 ps Hal abs is Vies PS el PS x Jo) Dans mon sommeil j'ai vu sa joue; l'amour a porté le ravage dans mon cœur
et l'a tellement enflammé, que le soleil de midi ne saurait faire une telle impression.
ps SAS cie 65 plat
Le Khan donnait une fête dans la plane; montant à cheval, il se dirigea vers la ville.
B. 97. wo ès rs y Juies dus dhys notre armée et celle des Mongols, chacune de son côté.
rai és SA Ps US dos Gb pe aka Do
C'était vers l'heure de midi, au plus fort de l'été, au moment de la conjonction du soleil avec les gémeaux.
234 Sad 05 els put xéçcest plis (5 Poor GAS p wrd
À peine le grand nom eut-il rencontré Abriman que la force s'éloigna de son bras et de son corps en même temps.
Gi us rencontrer.
els 9 étendre. — Alés5 être étendu; feindre; caresser.
rie males o3l,S ça gùS cui das Jus 1pys
Son tapis se trouve étendu au milieu de l'air; pendant le voyage, le coursier du vent tire lui-même son cheval de laisse.
Qorieave Lée 1 rébellion; action de s'élancer. Mslé #5 aigle noir.
UE #5 environ la moitié du jour; le temps du déjeuner. — B. 52. ANS Ju da 95 venant d'une distance d’une denni-journée. — Id. 163. 55 Je 55 akwb l'intervalle est d’une demi-journée de chemin. — $&%95 bassin de pierre pour les ablutions. Si +5 chose qu’on étend, tapis: secret, caché. — als “léss tente ou Lu q P chambre où l’on conserve les tapis et les couvertures. — B. 487. Cons cusle alé Us ayant fait dresser le touchek-khäneh. LES 95 four pour chauffer le bain.
Wa wS vaincu, tombé.
CE Ys 15 rencontrer, être associé. Se 5 passer le temps ou l'heure du déjeuner: déjeuner; s'appuyer "7 P P J J ppuyÿ sur la poitrine. — B. 299. «a5%ûss isbs 5 ayant déjeuné à Bàghi- Vefä. — Id. 315. dus IS 55 co) ,Æ ayant décampé le matin, nous déjeunâmes à Deh-Goulämän. 3 oh T large; content; vigoureux, fort; temps ou lieu du déjeuner. - dés Gé chacun de son côté.
Dont à 235 ds Joli pes Giles ob Je (dies Gohées Los Elie
Ces troupes, ayant assiégé la place en plusieurs corps, choisirent chacune un côté pour s'y installer.
B. 432. DS 0 ur be GkËeS qu'ils chargent avec force chacun de son côté.
es dos tomber ; descendre ; camper ; occuper ; achever ; arrêter; comprendre. — all ai able Cds HE pe scçèb sl Ji une caravane ayant campé au bord de ce puits, on y descendit un sceau. — B. 154. EDIT Sd y maiasl Jul > ubaw 1j Yu aise quand ils arrivèrent à Kähmerd, les gens de Sikandji s'étant assemblés occupailent la route. — Id. 199. di AUS y ay pl SNS ee | Dosléssi ès ayant fortifié le passage avec des branches, ils avaient arrêté les gens et combattaient. — #Le,>-$»5 faire tomber. — B. 48. le Deñss pros caf il frappa à faire tomber sa main de son poignet. — hyüss Lèss tantôt, tantôt. — À. G. 180. nil bobos opel Dpdes om KauS ulasiL marchant derrière l'ennemi, tantôt le frappant, tantôt le menant.
Saw 9 espèce de poésie.
DA Gris AR Gps oub
Je ne distingue plus dans leurs paroles quel est le mètre du touiouk, ni même celui du touchouk.
Sonde 95 trou. JG pe pe de Agù 15 JS cc Dorpe El gui cn RË 9 Dobss 39
Ô toi, dont les lèvres sont si douces que la passion d'en jouir creuse dans le cœur cent ouvertures, chacune de ces ouvertures est douce comme les cellules où l'abeille dépose son miel.
236 OL ES poussière, étendard.
> pe 2) à) VUb es uns Gsm Jus> à halle 5 94 535 Luis pélgu Salle Dis-moi, la poussière du dépaysement a-t-elle atteint ma joue pâle, ou bien l'exil m'a-t-il arraché de froids soupirs? Quelle est ta situation? Connais-tu ma douleur ? Dis-moi, m'informerai-je de ton état ou bien de ma propre douleur? Étendard se composant d’une queue de (Was ou bœuf de montagne, fixée à une hampe, au-dessus d'un pavillon triangulaire. Voir dans B. 122 une cérémonie où le toug joue un grand rôle. — ;> ‘«æ Le chef d'un régiment à Bokhara.
SES, AT porte-drapeau. — À. G. 137. be 37 din Sr le cheval du porte-drapeau s'étant perdu.
GO 65 laisser souffler, reposer. — B. 399. 955 loss 4 AIT qu (y2o y So! ré lé Yet nous trouvant dans un champ vert, nous y laissèmes souffler nos chevaux et repartimes après un arrêt d'un ou deux guerts.
AY E > arrondi.
WlsS faucon.
JE 5 oiseau semblable à l’épervier, mais plus petit; anneau de bois.
«sb, «sés5 racine; coude qui se trouve dans le cours d’un fleuve. — B. 463. SAS LaeS prog das qlies lol disisyal) on s’embarqua au-dessous du grand coude de Rabiri. — A. G. 106. so Ds on «be > would Sy Yle cas sé Châäh Bakht-khan avait hiverné plus haut que Bourkeh-sultan, à un coude formé par la rivière. — A. G. 119. AaHaSas yYyas gulis pu so asslés en suivant le bord de l’eau, il alla au coude de Djikdalik.
OL espèce d'outarde à la chair succulente, probablement le imême oiseau qui est nommé JL, dans l'Inde. B. 363.
Sr 237 GoXNESS outarde.
ce) r£s5 couper en petits morceaux.
LS Eee droit; vrai; opposé; en face.
PETER Llrés5 né de la même mère; naissant. — B. 10. anis
sopel got Lôb vas pres opt ulües pa ls elle était née de la même mère que moi, mais plus âgée de cinq ans. — Îd. 34.
Shgool So) Ulis ke Pipe Jr 545 Zi trois filles étaient nées de la même mère que Baïsoungar-mirza , laînée
xke5ll xe dus pôles àS Sa
ook at Gustl 8e JG
Pars, Ô zéphyr, va trouver ma rose souriante, que dis-je ? ma rose, ma lune aussi resplendissante que le soleil. Va aussi, plein d’ardeur, porter le bonjour de la part de Bâber à ma sœur germaine.
Dole pe Lust 25 Ge eé
Peu importe que le soleil d'occident vienne à se coucher, puisque cet astre
lumineux doit renaître.
éaXliéss communauté de naissance, né du même sein.
D obés à Ep noblesse, de bonne race.
AE 95 agneau de trois mois. — (GisLéss Es sorte d'oiseau.
olaleé® né, fils de.
(IE os naître, spparatre A5 enfant; esclave, au lieu de J5, qui est injurieux. J#Ës5 aire des oiseaux de proie; tente plus longue que large. kb, )#Ë85 tente. — GshsËss feutre qui recouvre la tente. sé nid; carquois.
VésËs naissance. — (AËs$s5 bien né, aux nobles instincts, brave. —
238 (5 bus o5 A. G. 147. copy cuis (Aësëss c'était un jeune homme brave
et bon.
_74Ëss enfant. — À. G. 181. ,3a5,l Kia paëss ils envoyèrent les enfants vers les chameaux.
Op terre.
&Le ) So produire de l'écume ; cracher.
JL 9295, de S)#%%5 eau qu'on lance de la bouche, ou qui coule de la bouche.
3% rond, circulaire; dôme de la tente; petite colline; cheville du pied.
Do rassasié. — 521505 satiété.
eby carcan de bois qu'on met sur le dos; sorte de’ pain.
Jb5 femme moins considérée que toutes les autres femmes et qui est au rang des servantes.
AT tisser.
ls repos.
deb, Gb trouver le repos; demeurer fixe; être solide. Conf. elis.ss.
Doi es KT aies > J6n soliies KG Jus doi
La faveur divine étant sa conseillère, la fortune lui resta fidèle pendant deux ans.
À. G. 107. «olbiss 49 46 son sang était en ébullition. — J! Sols de ad es lbdi «us ululss was cette majesté ayant pris le Khoraçân à une époque où l'empire n'était pas encore solidement assis.
Live Li 5 qui a pris du repos; qui s'est affermi. J Jo 9 Lun 5, J JT L5,5 gardien d’une fortereste; porte-enseigne. (5 LlunS 65 pour sæLe ES chef d’une escouade; huissier.
AS 5 5 239 Go. Voy. @395. — lies espèce de flèche sans fer et garnie à son extrémité d'un bouton de bois ou d'os.
JU maillet; cardeur de coton. — (53,5 composer; joindre.
5#%%5 neuf, nom de nombre.
Eh 25 Gb sg gloss * 9508 Lust 9595 Luels ak cT 505 Dans les repas de la mélancolie, que deviennent ces tournées à la turke où, suivant l'usage, on boit neuf verres pour une goutte qui s’épanche et trente pour une coupe qui se renverse ?
SES ras ges 37 gs pes dé SNMS pe his 2S 59505 0295 kel Musicien , invente une modulation; Nevaï, fais entendre un chant harmonieux ;
échanson, si une goutte s'échappe, verse-nous neuf coupes, car le Darius du
siècle est arrivé!
5 851) goaibyé ol élu
y 004 yon 19595 Leadi
Ses pps ce ie eus gl ST
Sbos jp5ol 2p% Lens) 59595 Luels Échanson, observe les lois de la civilité, offre-moi respectueusement les neuf coupes de vin, jusqu’à ce que je me toarne vers toi, en te disant : bois-le. S'il en
coule une goutte, je boirai neuf coupes; si la coupe elle-même se renverse, je boirai trente autres coupes.
Ces vers font allusion à un usage en vigueur chez les Djagataïs, et qui consiste à boire neuf coupes, si une seule goutte s'échappe de la coupe, et trente coupes, si celle-ci s’est renversée. L'expression : ma coupe s’est renversée, s'emploie pour dire : Je me suis enivré. —
ww 5%5%5 nom d'un arbre.
LL TT navette du tisserand : rencontre de deux choses; lutte, bataille. A) J55 couverture de cheval.
240 | os ad a bât; couverture d'une bête de somme.
(re tisser. — gloss être tissé.
So Vds los ASE os 69h! groes KES
La pièce de lin qui le couvre est d’un tissu parfait et très-uni; quant à lui il est au-dessus de toute description pour sa beauté.
CÈ » , LT se heurter violemment, se rencontrer. AS95 attirail, effets, bagages. — B. 305. sadæhul Aka a595s Dy Jus os laisse là les manières d’ambassadeur avec les cérémo-
nies et l’attirail.
x 5 boucle.
€ A5%5 ventre plein.
45 cheveu, poil.
Se EX «6! pe eo jp ut as ges L labre o5 MaSsS qu des 38 Ses 4
Ô péri, aux joues roses, depuis que Nevai, loin de toi, est devenu un chien sans raison, tu peux compter sur son corps nu autant de liens qu'il y a de poils.
BAT pla JPns urieæ Joel cop 5l des Fouëli lue disls DH enœdle huit Joel ae ASS 505 les sur ses pieds bénis, 11 y avait du poil; à cause de cela, les divs ayant construit un bain, traitèrent cette chose-là avec une composition épilatoire.
K,5 tertre, tombe. — «“L&K,5 achever, compléter. vis pierre funéraire.
gb) «sl pludol 250 es él crëb É Jess tlouvt pb Joli >> PéLtss is vo! es5
Qui donc a fait pleuvoir sur nous les pierres de la séparation? Ami, si je meurs, je ne veux pas sur ma tombe d’autres pierres que celles-là.
7-1 5 petit cailloutage dont on garnit le sol d’une maison, ou d'un tombeau.
EIRE 7 LAUE, 5 faire des recherches, des perquisitions. | JE, examen, recherche.
AK,5 être complet.
dE tous, réunion.
JS ) LÉ complet; marque faite avec un fer chaud.
pe GS Hi EvY VI y5 REDE 5 AY
Des épines comme l’ef du mot âfet (malheur), dans ses tulipes des brülures causées par la douleur.
Ms, être achevé. — Linpns Jolo ualaë 5 bed! is ,J} Sas Ses aka il jeta les fondements du Tohfet-ul-ahrér, qui fut
achevé sous ce titre.
DAS 5 accomplissement.
da) T5 boucher, barricader.
AL 5 verser; nouer. — weësS5 se battre; s’entrelacer, nouer. — CM) pas gb Sakas pas 15 Gb Sables dlissléss SK ÈyS»5 Prise de Ferhâd. Un homme rusé parmi les émirs, l'ayant trouvé, entrelace le fil de la parole. — AS, se déverser, se précipiter. — À. G. 61. os S ps Kaas) dhèniglæ çyans Ds)# s'étant précipités contre Haçan-Hadji, ils le tuèrent. |
A£+5 bouton. |
Je cheval qui a une tache blanche sur le front. &Le ”) 55 cracher.
> TL de, LL )5 complet, parfait.
DD 5h pm ani jan an
La rose n'a pas le port du cyprès, le cyprès n'a pas la joue de la rose; mon cyprès à face de rose est parfait dans la voie de la beauté.
Dicr. runx. 16
. 242 deÿ 5
JS. 9 —= F' 5 ce n'est pas; monceau, tas; balle. oo Jr 6 # wolsl àle> dés où Jlye pe Sp JeSos jé De
Quelle est done cette funeste beauté dont l'amour a enflammé le monde? Elle n'est pas dans les limites de l'humanité; c'est un rayon de la splendeur éternelle.
us nœud, lien; poulain.
«Se graine semblable au millet.
Jo veuve; cheval équipé pour une cérémonie de condoléance; le petit d’une brebis, d’une vache. Placé à la fin des noms de couleur, ce mot sert à indiquer la ressemblance, comme : J,ie&é) tirant sur le blanc, Jexç »a5 tirant sur le rouge.
LS Ke Rs (ae Gi be DR qe (> LA pie + J'avais moi, pauvre veuve, un être qui m'était ausei cher que mon cœur ; que dis-je ? un épi sortant du champ de mes entrailles. ÿ 5 plein, rempli; plume d'oiseau; petit de taille. — B. 292. EL Je %# > à donnant coup sur coup des coupes pleines. dus lt dot KT 5 doi hs lb Vos 46 55 de I avait deux yeux semblables à deux diamants, mais dont l'orbite était comme une coupe pleine de vin.
CD o5 tordu, contourné.
SŸ 5 chiffons qui servent à envelopper les pieds.
SY,5 mue; dédommagement, compensation. — B. 199. JY,5 gs LI «si il avait mué deux ou trois fois. Conf. does.
Ge }#5 équiper un cheval pour une cérémonie de condoléance; retrouver le bon chemin; revenir.
deY 5 échanger, permuter: muer.
xl ,5 | 943
ee») 5 action d'équiper un cheval pour une cérémoñie de condoléance, d'échanger, de muer.
LYS m. bois à brûler. Conf. pee cheval de cinq ans.
SY5 tout, tous; troupe d'hommes qui s'entendent pour exciter une sédition et adoptent pour s'entendre un mot de ralliement; en mon-
gol, lièvre. Conf. Lipass.
Ur pli; tortuosité.
Gel s5 tordre, tourner, retourner, détourner. — À. G. 24. x 2 So! les us ASS jusqu'à la mort, je ne détournerai pas mon cou de l’obéissance.
GYp5 Us sig nl dlge Lailu LL Eds Juiss Lopél o PS Échanson, n'écoute pas tout ce qui pourrait se dire pour excuser l'excès de
mon ivresse; approche de ma bouche une coupe de vin, en me tordant l'oreille, c'est-à-dire en me causant de la joie.
On dit de quelqu'un qu'on lui tord l'oreille ou qu’on la lui retourne, lorsqu'on lui annonce une bonne nouvelle ou qu'on lui parle longuement, ou qu’on lui fait des cadeaux. — (mo @s 1 Ales 5 DJs das lit élus eu lies Um» détournant le cou des ordres et des défenses de Dieu, 1ls adoptèrent le culte des idoles. — Ge6%les se tordre, se replier. — (fl es tlilss xé LS sus LS ads 2 erodb UKSaæ les pléiades pendent en grappes de ses branches qui lèvent la tête en replis jusqu'au sidrah. — (5e, 5 des faire tortiller, faire tourbillonner.
SNXT LT'eës sum use yes sl er Q loge Lorsqu'il a donné aux moutons la force de se jouer à l'entour de la plaine, il
a fait aussi tourbillonner les eaux dans leurs abîmes.
kel) ,5 troupe postée en embuscade pour tourner l'ennemi, action de
tourner le flanc de l'ennemi. — B. 110. 4 ais élan del
244 de 95 tele al sy4S Gel les Euzbegs ont une grande habileté exécuter dans un combat le toulgamah. — Id. 34a. 34m) Cash, SE netdes (<058y5 ltarol din iloæ Go pile xëkeiles Juy5 di nireites Jp Lip ZEUS Go oustsS jé 0S Gros pi DS Ep Résa) dpi des Jon erode5 doi sYlis à l'extrémité de l’aile droite, nous destinâmes Veli Kial au toulrmah; à l'extrémité de l'aile gauche, nous destinâmes au toulgamah Kara Kouz, afin que, lorsque l'ennemi s’approcherait, ces deu troupes, placées en embuscade, marchassent sur ses derrières par la droite et par la gauche. — Ïd. 416. SR& SURSE ag ils furent désignés pour le toulgamah.
: J5 occupation, affaire.
AU éprouver de la douleur, de la peine. Gonf. debues. AU s’efforcer ; se tordre de douleur. — ms vague.
NUS renard. — V5 crieur.
ET être plein. — çlsles être mis plein. — oyñe xS You) Jols 299 Ag Ad) pass) Ds ophles ainubl qb,s il passe au fil d'un arrangement symétrique ces perles qui abondent sur les ri-
vages du Magreb.
Go Je se reposer.
d Je la grêle.
pré la tempe.
So plein, rempli; peine, travail.
PS 298 erêb DS 25061 Des pins Luds Goes bi fé deS ges Si des torrents s'échappent de ma manche, ne vois-tu pas que les larmes de mes yeux coulent comme le tuyau d’une fontaine lorsqu'il est plein ? dJ5 vivres; fourrages; mue; payement; doucement. — B. 87. ur=> sl so Dole Gal Toul cout niet Las comme l'hiver approchait, il ne restait dans les champs ni grains, ni fourrages.
SSL 5 245
ni éble pm gl 6 cheque Ps aie fes ob sde
Chacun des arbres de la prairie est un oiseau jaune; tous sont arrivés au jour
de la mue.
psy 15 $ pois ]5 espèce de refrain entremêlé de pas cadencés, en usage dans les fêtes.
polos lu Au «oops 5 pes & poSoles «151 plus Si, balançant mes bras en cadence, tout en chantant -une chanson, j'exécute le toulougoum M touloum.
ps combat ; puits dont on tire l’eau avec une perche de bois; outre; armes.
uy 15 pleine, en parlant de la lune; couché, en parlant des astres.
om ist uyles ce pbs RS eus Er ne be ue pot Vo —T Est-ce bien moi qui vois ta face belle comme la pleine lune? Ah! je rends grâce à ma bonne fortune et à la planète qui préside à mon sort. (én5 se coucher, en parlant des astres.
A5 court, petit.
de m. miroir. Conf. ÿt24.
AËle +5 coiffe, bonnet fourré: capuchon qu’on met sur la tête du faucon: plumes d'oiseau dont les soldats ornent leur tête.
Le capuchon d'or qui se trouve sur ma tête est une riche couronne, car Dieu fait aussi de moi une tête couronnée.
SLess rivière.
SJ, SYLe 5 gros, ramassé en bosse.
246 Ë gt p5
wle 2 dix mille, somme de dix mille dinârs; vapeur épaisse qui s'élève de la surface de la terre; dans ce sens, on dit aussi {,less ; division territoriale moindre que le «Y,; nombreux; fond, abtme.
Ji ul ol ul 5 wess éhège JR Jb 155-2 Jo! Jar sLèse ET
Quand bien même un million d'oiseaux, voyageant dans cette direction, agiteraient leurs ailes dans ces régions aériennes pendant mille ans.
B. 161. g>doi 4 PS &Yerrds listes à ai 5l)re Aire Ds ul sde sus us à Samarkand, à Bokhara et dans ces contrées (à Kaboul), les divisions territoriales qui dépendent d’un grand chef-lieu portent le nom de touman. — À. G. 97. st 15 d,5Less cree Se bo dhsscciols A] Se p hey sys wi le récit des conquêtes de ces pays par Batou-khan et de sa mort a été fait avec bien plus de détails que cela.
SL +5 nom que les Euzbegs donnent à la partie inférieure de chaque chose; culottes de lutteur.
dhéle +5 devenir riche.
dl 5 inégal, raboteux.
9 25 fers qu'on met aux pieds d'un prisonnier.
Es »5 bec d’un oiseau; nez; pointe d’une montagne, d’un rocher. us) 015 (épées Jak db cu hs Q de
Le rossignol de l'aurore, ayant pris son bec avec force, fit ployer les ailes de la chauve-souris de la nuit.
le KT ulys an ad #6 So 69!
PL LB jade Jet @S joies do
C'était une montagne dont la tête était en pointe, mais une pointe que couronnait une pierre noire.
Yl »5 427
Jo sopl poing 2S pur Jo abgile Ji il p>û crêpes dues par
Get autre, qui avait frotté son bras contre sa tête, parla de la pointe d'un rocher. - |
Jobs épaisseur; foule; plein.
(8 s'enfoncer dans l'eau. ABS remplir. — 355 qui s'enfonce dans l’eau.
AN escarbot, en arabe Xe et km.
(6$s%5 s'asseoir triste et silencieux dans un coin.
Dos de os loge pre PS sul cs ÈS
Dors 106 6 ioæ cu plou bel pe sl
Mène une vie joyeuse; car, aux yeux de la fortune, il est indifférent que tu te
livres à la danse dans un festin, ou que tu restes silencieux dans un coin.
«29 obscur, ténébreux, nuit; tunique ouverte entièrement par devant.
Personne ne sait le nombre des kaftans qui sont sans couture; aucun d'eux n'a été ni rogné, ni cousu.
G%5s5 habillement. — B. 299. «0 Gokiss lys à chacun un habit.
Les grande quantité de bois qu’on réunit et dans laquelle on met le feu.
cs Les le jour passé, hier. — À. G. 45. ceadi cou (00 Me ur bss hier, après avoir trait le lait des juments.
be mettre à nu.
OÙSs5 caleçon. — 59e dyps jpe dhige S'y coimes 2e Jus 38 dois SLI uote Yes yo JUKES 39 RAS” chaque année, l’administrateur devra acheter cent pelisses, cent habits, cent bonnets, cent paires de pantoufles, cent chemises et cent caleçons.
248 Jo) 05
dus » espèce de timbales.
doi hais loge es à Re dipl diet aUS Ge
Au milieu de son festin le son de la timbale défie le fracas du tonnerre; le feu où rôtit son kebéb brille comme l'éclair.
294525 roseau avec lequel on fait des nattes fines.
235% le premier-né.
is gardien de nuit-autour de la tombe ou de la demeure des rois. dant eus ouf hisss dns 9S 'ofes ai
Là, ta fortune toujours vigilante est ta gardienne de nuit; toi, dont Dieu est le compagnon jusqu'à l'aurore. |
hs > jarre à ouverture étroite, vase pour le vin; froid, gelée. sys bé Ag tot dos Sd JO ak GAS dés 85
L'aiguière du sofi fut endommagée; le vin s’altéra comme le vase qui le contenait.
gLs #1 ps oi 9 > pes S&ls si des 5 Jade! Gees >S T eë à not, Le malheureux amant , par ses soupirs et ses larmes, se trouve à la fois dans
le feu et dans l'eau; hypocrite, peu lui importe que tu sois embrasé de chaleur ou gelé de froid !
out 5 5 tomber.
LL LS 5 mettre à rebours, retourner.
| > clochette.
SNS 5 frileux. — $+W595 avoir froid.
Y J À 5 ouverture dans Je haut de la tente pour laisser échapper la fumée.
CS 249 Ur INT 95 and S yo; pus Let P Ses P
Dans la prison où mon corps est enfermé il n’y a plus trace ni de fenêtre, ni
de porte.
GS geler, devenir froid.
) À 9» fée, spectre.
33 5 porc. — SL xp marsouin.
> 99 EU STE AL LU}; XS > escarbot. Conf. #55. CSS »5 se geler; avoir le cœur glacé; désespéré. JS pm qu pe well où pe Jos gril qu Le JS 7
Tu es le cœur qui désire, mais qui ne décide rien; si c’est là le rôle du cœur, tâche d'en faire ton deuil.
s noce GrMÈS ver AB ab hélas! hélas! "sous les coups redoublés de la maladie, il désespère de la vie. LS or GS Les SEL Seules à lfiel 5e Ô roi, ne désespère pas des décrets de la providence, car tu ne sais quel en est l'imprévu, en un clin d'œil.
Les à faire nuit, marcher de nuit. — B. 199. N 55 A5 > ñ ©9539) traversant par une marche de nuit la passe de Nerkh.
do 5 foule; quantité. — À. G. 71. ges Dhs pas lola »5 gi œuf Gal æuass, chaque année je donnerai, en signe de redevance, une quantité de laine. C'est, je pense, à tort, que l’édition imprimée porte 6%5%5, un habillement.
(DE devenir sombre et obscur, s’obscurcir, en parlant de la vue. cieble dispge vole es 25 sl ve UE) os J5 di es SA gên le
L'œil se couvre de ténèbres pour un seul regard; il ne peut juger de la beauté
260 VIS de ta figure, car elle brille d'un tel éclat qu'elle brûle d'un fou meurtrier le cœur et l'âme.
(2295 jument qui n’a pas encore porté. — A. G. 25. eLässsss L éhausT Wee 595 puisse ton cheval ou ta jument prospérer. Er },99%5 feutre qu'on déploie tout autour des tentes et des huttes des
nomades.
«£&% fête, festin, réunion joyeuse; essence d’une chose; cheveu, poil. — B. 275. cu Su wo Guwl® le grand repas pour la naissance de Humaïoun fut célébré. — ge5 «45 outarde.
° dL,5 tas. — wLebss charger, entasser.
PT alouette.
es Las 5 rassasier ; faire comprendre.
pi Far Yes æ!
PAL «ue leirs ps!
J'ai rassasié les afflamés, et couvert ceux qui étaient nus; au moment où je disais : je suis mort, je t'ai trouvé.
y el pl ps ri vs 2725 déies ui! Jo
Les habitants du monde se nourrissaient de son sang ; lui , pour les rassasier. se laissa dessécher jusqu'à la moelle des os (fit une brique de son corps).
29%29 rassasié, qui se rassasie vite.
Jo, cx#%255 oiseau blanc, faucon blanc.
D plié due Gb dois db jeSass Les ennemis des gens de ténèbres, ce sont les hommes purs; ainsi le faucon blanc de l'aurore apparaît au milieu de la troupe des chauves-souris. Su Gb rûie UE es of we 536 Lo voies GT Suss5 DE re UE Rs 35lpsS Leë lus ue 5385 s'il prétend qu’un corbeau
Lane) 251 noir est un faucon blanc, quiconque ne dira pas, il attrape très-hien les oies, sera traité avec mépris; s’il dit qu'il fait nuit en plein jour, celui qui ne s’écrie pas : Ô roi, vous avez raison, sera repoussé.
ENT fêter ; ruer. — B. 436. Poxpaut} las ul 598 cunil pes ä «skaïss son cheval, ruant, se détournant, s’abattit au milieu des siens. — À. G. 131. «ay EE ANT A PAU C Apasay É Un OO A I le coup atteignit la croupe du cheval; celui-ci rua et s’abattit.
joËle 5 insatiable; qui ne comprend pas.
as pers pos KeneS JpËle sp 6e Mise pe 28 ae go duo 5) En vain moi, pauvre affligé, je regarde son visage beau comme la lune; mon œù insatiable reste comme s’il n'avait rien vu.
(€ 6 9 être rassasié; être plem; comprendre. — B. 289. doi Cp pr 55) Dai pau Don US pull lé l'eau étant à son plus haut point, je montai à cheval, entre les deux prières, pour aller voir l'inondation. — ($+)99u95 faire comprendre.
SL ) corne, sabot des animaux, ongle.
ES pures let Glss Si je comprends bien, ce ne sont pes des ongles; il n'y a pas de noir au bout du pied.
db 5 melon à moitié mûr.
JS fenêtre.
392. espèce de poésie sur le mètre remel mouceddes maksour, c’est-à-dire Seb Qjeb ke; informé de, qui s'aperçoit de... Conf. 55-&»5.
LU ss mèche de fouet.
Los s'arrêter.
S pe 92 95 proie.
MS particule dénuée de sens par elle-même et servant à donner de l'énergie, comme as 5 tout droit, très-droit.
252 AA S CAAS AAA laine fine.
GAMæl ess se démener, s'agiter. — B. 285. Kesl 3 26l2n Sd »# SD 390bb Shea LS un jeune rhinocéros s'étant brûlé au feu, gisait, en se démenant. Le texte imprimé porte, peut-être par erreur, DA MS.
Yes. — Voy. Ge) ,45.
ONARTE qui se rue, qui se démène.
Het ani, del AS trembler, se mouvoir, s’agiter, frapper du pied.
L'acat cut 8 PP P JS Les lis gl ltass Je Les lg Lu, QE à 38
Tremble, à Nevaï, et ne fais pas entendre tes chants; garde-toi de rien dire qui ne soit permis.
“hélas mettre dans l'agitation, dans le désordre. — B. 251. Lou GS cal après avoir mis l'ennemi en désordre. — “heël,as se frapper mutuellement du pied.
Ja tambour de basque. — 44,25 terrain battu par les chevaur. CPE se démener, piétiner. — ékewï ruer, frapper du pied. CAS grande aiguille.
RSS le rebord de la selle.
Doaks ruade, coup de pied.
Sage pre Luiss Sens
Si, quand les assauts de ses persécuteurs auront cessé, le territoire de mon cœur est désormais à l'abri des coups de pied.
AAA sommet de la tête; colline élevée. — dalasss terrain défoncé et rendu inégal par les pieds des animaur.
LAMY LAAS séparé; mis en morceaux.
À | 253 LA, 245 tremblement.
OP sommet de la tête. | =) ornement que les femmes se suspendent au cou ou aux oreilles, parure de la tête; plumet, panache. g>S loue (659 ls dus fe els pS gb Gos spl at Comme une idole de beauté, il dirige ses coups contre les intelligences ; ce n'est pas une couronne qui orne sa tête, mais une élégante parure. COS trembler.
GS mettre en morceaux; séparer le coton de sa graine. JS pierre précieuse; rubis.
HARAS se dit d'un homme qui est très-enjoué quand il est malade, et
dont l’arrogance et la violence sont extrêmes dans l’état de santé: homme actif et entreprenant, très-habile à faire ses affaires.
pari erel galet Kélisns Lssi Line çne
heies ès pes lat des nSl
Dans le comble de la faiblesse ton œil se pare des dehors de l’arrogance; de même que parmi les malades on en remarque qui sont enjoués accidentellement.
dy Diuharss Ie ès vi jp Dhéhaiet Lung AM Age pus
L'homme, digne de ce nom, voit sa capacité s'accroître dans les difficultés ; plus le verre se brise, plus il devient aigu.
JS sueur.
ter Ages Vu JE be 70 el
D gro és Obs 8 2e
‘Ce n’est pas la terre avec des eaux courantes, qui se présente de tous côtés; c'est la terre qui sue par tous les pores sous l'action de la chaleur.
254 del ,a5
usé e— sb AA VPO>AS 9 xD ë Ce ne sont pas les étoiles qu'on voit sur la voüte du ciel, c'est la sueur qui perle au feu de mes soupirs; hélas ! il n'est point de mur qui ne devienne humide au contact de cette sueur.
A5 branche d’une famille, d’une tribu.
EVA tuyau, conduit.
pSS eêke pnheS 958 Ve (ous Ludo Godes 5 za à GS hs
Si des torrents s'échappent de ma manche, ne vois-tu pas que les larmes de mes yeux coulent comme le tuyau d'une fontaine lorsqu'il est plein ?
S\ A5 peuplier blanc; pilier d’une maison, d'une tente. D, del, établir; poser; dresser.
Lys ve Gb 2 Vs peoples x Ô vous qui avez perdu et ruiné mon corps desséché, voyez les traits qui se sont posés de tous côtés sur mes membres, en partant de mon cœur, déb,s5 s'agiter, s'ébranler. — B. 496. ç—r0 +; b at AS s _ ewmikyei l'ennemi s’ébranlant du côté de notre aile droite. — Id. h98. es Mes ag miqaë aires s'ébranlant, ils chargèrent
l'ennemi.
dLu s AS hen; jointure du bras, coude.
d A5 empêchement, obstacle.
HE ,#5 interrogation; feutre de la selle, coussin qu'on place sous la selle;
chose à recueillir, à ramasser.
del ,x5 réprimander; retenir; interroger, s’enquérir; planter en terre un morceau de bois, un pilier; donner de l'appui, protéger.
CUT 255 Goe Jess Lula G 38 Ge Gr des does pl csliss à
On n'empêchait personne d'agir comme il le voulait; quoi qu disait à personne : Tu as mal fait.
il eût fait, on ne
DJS SR soul be es Ju à DVer—S Jai sous la Ses S Ses ES lb os x Gohans) (0 70 hat pass Sur toutes les routes qui existaient, plaçant des embuscades , il établit dans ces
embuscades des hommes aux desseins hostiles, avec mission d'interroger les allants et venants et de s’enquérir des affaires de chacun d'eux.
bone ess cl pet çeS lue Ke Koddle 31e es Ji Uk se ei US ess din ST us 28 gaie urask las LK,45 ou bien encore, dans le cas où ses hauts commissaires auraient reçu l’ordre de désigner des hommes pour faire la garde de
nuit, le chef de cette garde s’enquerra avec soin de ceux de ces hommes qui se seront rendus ou ne se seront pas rendus à ce service.
US do Jet YlRT url me urie grues Kést Joel bles
Quand ce fardeau fait pencher l'édifice de son corps, il donne à cet édifice chancelant l'appui d'un bâton.
ape Jai 550 Aa phesgas pes (ST 30S 29 Ste els sahs de roll x
Quel dommage que cette per! s'associe avec des divs, quoi que je fasse pour protéger la troupe des anges contre la furie de l'orage.
HeùS 45 marcher en file, à la suite l'un de l’autre. de; AS donner la vie à... rappeler à la vie. — À. G. 178. wo!
256 (Ales | pannnohae jus 153 Gu5nS vais parole ya ls c'est à vous de décider si vous nous ferez mourir ou si vous nous donnerez la vie.
Ov) | yes transpirer. — a ss sorte de maladie, suette ?
eu À 745 instrument avec lequel on tourne le moût dans la chaudière.
P 4 grande dame.
Le A5 cueilli; ramassé. — B. 321. Sig ge pars FER y dveyes pas 5) xiaË Ji avec un arc qui se trouva sous ma main (qui était
comme une chose recueillie, ramassée), je décochai une flèche au
défaut de l'épaule d'un cerf.
she e 5 recueillir, ramasser. — desss «mëli se roidir contre.
SE aiiSt moiul ue Gi 0 ASE kRDO 95 Sous Gel SE à dt Celui qui, recueillant les paroles des autres. en fera la pâture de sa bouche
toujours prête à parler, l'ange le recueïllera lui-même pour le livrer à la fumée du feu élernel. |
Lise ds pre UD oi dieS er Sail dise 9S «sl à Puisqu'il faut que tu cueilles des roses sur le parterre de sa figure, que dirai-je? il faudra bien que toi-même tu lui rendes justice.
(res frapper de la griffe, de l'ongle, égratigner, gratter; envelopper.
gag bol çesper per POSTS as trs Les chiens, dans sa rue, tantôt m'égratignent, tantôt me mordent; quand je
succombe, à bout de forces, ils s'arrachent mon corps l’un à l'autre, en le tirant violemment.
corneille, à qui était demeuré l'avantage, gratta la terre, la creusa avec son bec et ensevelit son ennemi vaincu.
di 45 257
lys ke Sileé GE0) Dhs Jour Aid, (sé piess
L'araignée, enveloppant de sa toile la plante appelée chibék (absinthe), lui couvre la têle avec ses fils.
éle AS, (é6ôle 5 arracher avec l’ongle ou la griffe; grimper, en s'aidant des ongles ou des griffes.
L,a5 ongle.
S rs peau des animaux et des fruits.
ol por on obs wrufhs gulasl La chair et la peau s'étaient séparées sous la violence des coups qu'il avait reçus; ses membres étaient devenus rouges par l'effet des égratignures. y espèce d’absinthe.
ds 45 vivant, vif, agile. — 44 pois 0! @S grouilius déhiyss velo Luuses éLASS ak mas il n’est personne dans le jardin des vivants qui prise l’humble nénufar à l’égal du ciel verdâtre. — dsss action d’être vivant, vif. — B. 95. (EC ESC dusT SX velo sers Kio liyse gl ullalu de son vivant, sultan Ahmed-mirza n'avait pas de rapports avec d’autres femmes. SAS 45 en vie.
M > 45 âme, vie.
KE 45 vivifier. — sys être vivifié.
2095 Mal asppere sis y) 2p9> Joie spl Ke Juyes Si le pardon couvre mes péchés, être rendu à la vie me serait pénible.
À ) 4 épi qui reste dans les champs après la moisson: tige; brin; fil. — sÉ%ye glaneur.
dis à 45 profond.
Dicr. runx. 17
OV
«LE pps oct GAS el SE Pré Ge > dis
La puissante embarcation s'étant mise en mouvement, la mer profonde fit entendre un mugissement formidable.
JS rapide, prompt; genou.
A po umhte Ye OT ÈS AT Kat Let çeuSeS pas Lol
Le pauvre, soufflant dans sa main avec sa bouche, serrant ses deux genoux contre sa poitrine.
éhlyes genouillères. — À. G. 8. délysss lies muni de cuissarts et de genouillères.
da fumier des animaux; bruit qu'on fait avec sa bouche en se moquant.
dE chameaux attachés à la file les uns des autres.
45 bride d’un cheval.
Has , Has ;ss s'éloigner, s'écarter, se ranger.
Je 5 hâter; pousser avec les genoux.
de a enfiler des coquilles, ranger en files.
VAS dent; instrument de fer dont se servent ceux qui travaillent le lin.
— 9lûss entraves. — wbb u®s5 sandales. — ss) > LAS cure-dent.
Ü JE] renversé, à l'envers. — jai Lou jar oililas FRA] À » ins GS digirqis pee GE Kicisl aies EE 3Ys55»S quand on laura parée de cette manière, le front ceint d'un bandeau, on la fera monter à l'envers sur un bœuf bon marcheur, et on la promènera dans les rues et dans les quartiers de la
ville.
ONE prendre avec les dents.
OST faire un trou; délier, dénouer.
rss enél aS Ni gée cles po à
Comment pourrais-je ne pas me démener dans l'amour que j'éprouve, puisque mes entrailles et mon cœur ont été percés à la longue par les épingles de la séparation ?
dal | dE si P) dapes Lusos » GG dal as
Saisi de compassion il avança la main pour le délier lui-même, voulant voir s'il était mort ou s’il vivait encore.
CEE trou.
LsmAS femelle.
DS ruelle.
Aa barrière, barricade, ce qui sert à boucher — B. 45. Kes,lgb lyae UE be Lit Ulébos aies ak né oui DT dhsist Us sur le derrière de la maison dans laquelle était entré le mirza pour satisfaire ses besoins, il y avait une porte où l’on avait élevé avec du bois une barricade.
AARRAS, GRAS charpie.
CeisS remplir, entasser; refouler en désordre. — B. 277. $Yülar DS) es A fe Ja cuies Aiilé,5 refoulant en désordre les piétons vers leur citadelle, ils les firent arriver au pied du rempart. 14. 96. ais uns Las ylelu AtGoiuss çnéléll ne te fie pas à ton ami, il emplira ta peau de paille. — is s’entasser, s’accumuler, se ramasser. — B. 295. 65-59) (m2 Y5 guess plie waias 2855), l'aile gauche ayant traversé les défilés, vint s'accumuler auprès de la porte. — [d. 373. &s) ét lisses dhoamté
Gle SV)» les feuilles du dehors qui sont ramassées comme celles du bouton de rose sont d'un vert très-prononcé.
LEA action. de s'entasser, presse, foule; épais: étroit. — B. 234.
pe API y avoit un tel empressement que, dans la foule,
LS
les pieds de quelques personnes ne touchaient pas la terre, sur un espace de trois ou quatre pas.
Au sHencieux: droit; seul, isolé; fond, base; en dessous; plût à Dieu que... comme, à la fin des mots. | ps Si glos plépl cha DL md Lys sb y &5D)Lxel
Nevrouz, assis silencieusement , s'entretenait dans sa passion; eux, répétaient son nom dans les transports de leur douleur.
> global à à Ab Gi J jost des Jus Jos ait
Allons tyran ! que signifie une pareille injustice ? Mets ta confiance dans ton créateur et ne dis mot.
À. G. 161. do)» des yaGsyol vous-mêmes, tenez-vous droits. — Id. 59. Jusss des ou st Ô Seïd, tiens-toi tranquille! Din) pes sol 355 T
Ceux qui étaient libres se mirent à marcher d'un pas rapide; un prisonnier resta seul dans la cage.
Gé» ds tenir droit, planter. — B. 457. dissem ob ll ads was azur Cons Ke do Je Ciwe5 un saltimbanque, plaçant sur ses reins le bout d’une perche longue de six ou sept coudées qu'il tient toute droite.
JS sarment.
USE jeter un coup d'œil rapide; se tenir droit.
LS épine, plante qui croît autour de Karchi et sur laquelle on recueiïlle la manne.
GS 'RRAS bottine faite de cuir et de feutre.
1, Xi cercle: côté.
IKKS | 261
OLD See gulos ue >> ai Dogg per Peine (ro uÈEs Sl6ps Les
Je suis si notoirement connu comme chargé des chaînes de la folie qu'en tout temps une troupe de Ferhdd et de Medjnoun est réunie autour de moi.
GLS tourner, circuler.
Læ, Su roue. — À. G. 113. Nb j96 ASS sn ayant
fait revêtir de fer les roues de l’araba.
DE fin, extrémité; jusqu'à.
et dils de (ro lai get se 2S 9e KT Depuis que le monde existe par la toute-puissance du destin, jusqu'au moment où il finira.
els réunir, rassembler.
Br VE pif dilusquSst àS Gps er 9 Ses dlent 45 ><
Tu as beau vouloir diminuer le prix des choses au moment où tu les achètes, le ciel réunira tous les comptes, au jour de la manifestation universelle.
HeWRUS élever, ériger.
IR coudre ; planter en terre un pieu, un arbre; clouer, rendre immobile: rester indécis, immobile: errer. — vLeKs5 atteindre avec quoi que ce soit; heurter contre; arriver, parvenir; valoir.
Lorsque son esprit pur eut compris ces paroles, il lança de la terre et cloua ses deux bras l’un contre l'autre.
le akilspols pu oz Ds its Gel DS anses coule OST
Ayant ainsi préparé beaucoup de flèches et de pierres, les unes pour percer le corps, les autres pour faire sauter la tête.
PAT OR Te IS 5 cale ET oi, De (ser un ee Tandis que le sort l'avait fait pauvre et impuissant, il lui était arrivé en héritage un royaume considérable.
NT Ge din Jet Ge > ns QU bas à dis
Lorsque cette flèche, rapide comme l'éclair, parvint au but, ce décocheur de flèches tomba à la renverse.
le 39 Kispge pit fes eS
IL se fit dans les flots de la mer un tel bouleversement que chaque bulle d'eau atteignit la face des astres.
Dee Does als yelefss KiyysT ag 35 Je CE TT «ss»
La parole ne peut donner une idée ni de ta bouche ni de ta joue; de mème qu'un atome ne saurait lutter contre la splendeur du soleil.
B. 214. 195 male lé 5540 en Sie 8 ©25 Ref 25 fes P lool hip sam il s'est trompé sur la nature de quatre des vingt-quatre rubdis : il a erré également sur la mesure
de quatre pieds.
7S5 67 fes Ad 9 DE nul agile 5
À chaque instant, le cours de ses réflexions le rendant indécis , il restait plongé dans l'étonnement sur sa situation.
es Aéçolas Tubes jonl goes ane Jol her le dép se lile PS akaë
Ce personnage, à tunique jaune, liens-toi immobile pour lui rendre honneur; c'est une flamme qui s'élève pour consumer les herbes qu'elle atteint.
AS être cloué, attaché, s'attacher à.
soi Lol Jws US> x! RS AUS «s) Jos pro apte NET Jus a ll LL
Ô Nevaï, puisqu’en dépit de tous tes efforts tu n’as pu être réuni à l'objet de ta passion, attache-toi à sa générosité et désespère de tout le reste.
Haas coudre ensemble. — sua faire échange, permutation: arriver l’un à l’autre, se rencontrer; combattre.
CLS qui plante, qui raffermit. — B. 408. dsl ges cube iwilsel mo$es cudss les vérirs qui sont chargés de rapporter des exemples, les émirs qui doivent raffermir l’autorité.
Le ) RAS faire arriver. — B. 498. PURE PF % sl ils arrivèrent (se firent pañvenir eux-mêmes) tout près. — Îd. ha. #i pys$ss il fait arriver le sabre, c’est-à-dire, il s’escrime parfaitement du sabre. -— Id. 50. 65,845 «<5lw il joua bien de la masse d'armes.
AS Bouc. Voyez af. — B. 9. Gal hs à pnocigæ quais sis 392 Ye praScau aS5 O2» Jo! PS Ye cape) ps ob resserré entre les montagnes, le fleuve est si étroit qu'on dit que, dans ce
lieu, les boucs sautent par dessus. — Îd. 279. #5 ul Yes D55L ds as list battant les tambours, brandissant les sabres, ils furent près de cabrioler. |
AK pièce ; x Les a Ses en pièces.
ÈS rond, cercle. — 99 ,%5 chose qui roule, roue.
Le Y ARS rouler. — dhYfas, LES Rs se rouler, se vautrer.
We s RAS moulin. — xe»s$ai arrondi.
CE toucher, tâter.
VAARUES tronc; fin: fond.
Ya ARAES égal.
YEARS couture. — (pass action d'arriver, de se rencontrer, de com-
battre; valeur. — B. 314. sootes louéukes Game ane de nous campâmes à l'embouchure de la rivière Ali-Mesdjed. — Le
264 Hess, LUS texte porte, mal à propos, si je ne me trompe, Gjaañas. — PRE au moment de se rencontrer; en quantité suffisante. Lg Hoi 2-9 ak slage p
Ayant réuni son armée dans ce lieu de rendez-vous, il donna à tous, en quanüté suffisante, de quoi subvenir aux frais du voyage.
AMIS cousu.
ASS Jusqu'à.
KT 5%. 5) Les KS,S"
Ses fondations , assises sur la roche la plus dure, descendent jusqu’au fond des eaux; ses remparts d'acier s'élèvent jusqu'aux cieux.
Ja plume; langue.
SAS éclaireur. — B. 450. pp laS paie Gloige gussahes lies) Yos
es leurs éclaireurs apportent la nouvelle que... SAS besoin; demande; désir, souhait.
Hess, ei demander, rechercher, désirer.
SL vb 3 wnYo paie Pb 995 alu dus pl
Lorsqu'ils eurent fait connaître le but de leurs désirs, demandant une réponse. ils baissèrent la tête.
es Gr Ra poñtes Lals
As Dole Gel eau
Logis dhige miss élit LS
caes p9S You ral Ô ma belle, je ne suis plus en ton pouvoir, mais je veux y rentrer, car je ne désire pas dans le monde d'autre maîtresse que toi. Si jamais le jaloux qui t'ob-
serve tombe entre mes mains, je découperai sur son dos de nombreuses lanières de cuir.
das 265 ais ôl 51e Ji ques 4 prier vip lé ouœst Us 7e gun jour que sa chèvre avait disparu, il se mit à sa recherche
et arriva auprès du puits.
SAS mendiant.
sha5 valeureux , brave.
ls fou. | ef, as devenir fou.
pl uk D ed (or 5 Lima SsS JET haha
En proie à la démence, j'ai cherché de tous côtés mon cœur égaré; j'ai fouillé successivement les montagnes, les vallées et les déserts.
Liu m5 à GET dlvsladss Sc!
ie ps Lalhes ss cuil «67e dot
Ô mon cœur, maintenant que tu es devenu fou, que feras-tu , si cette peri ne te fabrique pas une chaîne avec ses boucles de cheveux ? |
ue ) NDS se tenir fixe, cloué.
zu drogman, interprète. — À. G. 99. Ye > ii Riu ge 2 poil 7e L coul est-ce Djenguiz-khan qui l'a dit cela ou bien un interprète ?
SAS trouer; diviser en petits morceaux.
se ») LS se fatiguer à regarder, prolonger ses regards; attendre. baigne Jet sou SL uets
Tandis que, placé sur le bord de cette eau, il regardait dans l'attente de ses compagnons, sa figure se réfléchissait, plongée dans l'onde.
Johas trou.
266 Jsêles D RS 15. gl cos au Sml does EU prb uS” pis
S'i vient à vieillir, les rides rient sur sa tête; de la tête aux pieds il est troué comme un filet.
AAA traces des pas d’un cheval; indication placée sur la route.
els tranche. — -lkehs un petit morceau, un peu. |
CAÂAS troué: divisé en morceaux. — «55 exe tout en morceaux. Jo sy») es D ya Sy) uES
Le peuple affluait de tous côtés et tout le monde était en marche; la roule était loute trouée sous les traces des passants.
es édifice voûlé. — Las as goutte à goutte.
ass 5e À dy je pur Lol Shot Mile LL èb (Op ps pos D ne 2 sa AL
Le sang de mes larmes, qui tombe goutte à goutte sur la lettre des adieux. est comme ces feuilles de rose qu’un enfant range symétriquement sur des feuilles de papier.
Jla jüridiction ou fief d'un ordre inférieur.
) Le compatissant ; faible, languissant.
hat US he peLb Lust 15e a Sapaces KT prise url els É
Mes rivaux tombent en défaillance , en laissant voir une grande agitation; vous avez rassuré mon cœur sur la triste fin qui m'attendait dans l'isolement.
ile sdb EUR ENS Al Ulis samé D à & SG pomsl aigle 16e
Adieu le bouton de rose souriant ! il n’est resté dans mon cœur que les épines : à part ce qui la charme, qu'y a-t-il dans le rnonde pour mon âme languissante
pds 267 LAS (MEN ça est ou ça n’est pas.
(y aiguille à sac. | GS empêcher, retenir, arrêter.
es Uoi tous 25 Le SS alpes Juëles Lune lan Ames Joel soul pélil gôle
Ne cherche pas à empêcher mon cœur en proie à la démence de s'afficher publiquement; ce pauvre fou serait-il amoureux, s’il craignait pour sa réputation ?
pl db ulèles ess loGlelput ls 8L& celui qui ne retient pas sa langue pour garder les secrets du roi, sa tête s’en va.
déhew Élu Au (sie à 5
SX 290 Ah Lo tit
Piquant avec la pointe qui garnissait le bout de sa lance le poisson sur qu repose la terre, arrêtant avec son dard aigu la révolution du ciel.
prog Gale gèe plié!
O9) os Gr si) Las
Quand il entendit résonner à son oreille la mélodie de l'amour et de la passion il ne put retenir le déluge de larmes qui s’échappait de ses yeux.
250 fer. — y 2585 espèce d’épines de fer ou d'acier, à quatre côtés, qu’on jette sur la route de l'ennemi. — 556 ,>85 coin de fer; l'étoile polaire. — «6 ,se5 espèce de canard.
Mes barque.
IAE trébucher. — gx tranquille, reposé, paisible.
Êb L lues gpl wep DE és GS divise Go ul KT S Si tu portes ta pensée vers l'infidèle et le musulman, sache que le premier n'a pas le désespoir, et que le cœur du second n'est pas libre d'inquiétudes.
À. G. 127. «Ha gas Shi YlLT £Ss! Ourguend}j était flo-
rissante et le peuple était paisible.
_sAhes séjour: repos, pose. — ji posé, reposé.
CS CMS clarifier
LAS égal, pareil.
er el sys de ue 3Less Ji 15 Gipae ds SN
Lorsqu'il fit sortir du bélier le retour périodique da printemps, la nuit el le jour furent égaux dans sa balance.
deb iss, Dale, de ARLES, OV ETE peser, mettre en balance.
ASS être égal. — LM chercher à égaliser, s'égaler réciproquement. — (#l£is égal, pareil; compagnon.
S RAS Dieu. .
GS entendre, écouter. — SLeNKiys aplanir. EX bout de nez.
HeR AA peser: considérer.
RAS étrier.
RSS la mer.
D ÉLAAS instable, faible, sans force.
Poe Aie Que Ijol nds Gi 2LS Goo 9 js uly-s logos qui pou ppêléss
Chaque rameau sec, dans la plaine, s'embellit au souffle du zéphyr; quant à mon corps affaibli, il reste nu dans la vallée de l'égarement.
(HMS se reposer; parler; tomber de fatigue.
SLA y) uk 7° ON ENS EUR ss> ps a ms SUes po per P lopae dot ue Less 5 dus 55
Comment, après avoir tourné de chaque côté dans ta rue, comme la fumée de mes soupirs, m'arréterais-je un instant dans cette même place. comme la poussière lorsque le vent se calme ?
pro #5 her FS ss LÂÀs Le us à) détsy sos Ris
ë } gehns 269 Ï1 dit : Donnez aux soldats une double part de ce trésor; car, ils ont eu à supporter de cruelles fatigues pour accomplir cette entreprise.
get ds Jo «ES Lies ps dilus
Si tu dis que ton ardeur ne faiblira pas dans cette voie. conduis-toi, au moins, avec la plus grande circonspection.
653% faire reposer; faire parler.
PH ESS ur Jul >> Dir pe NS Gt pag
Lorsqu'il eut soulagé son cœur des préoccupations du gouvernement, des messagers firent parvenir aux soldats l'ordre de se mettre en marche.
del, A5 coudre ; embrocher: s'enfoncer.
Les 9 CLuT aisëli ele Les Le Past C5 25
Chaque épine s’enfonçait dans son pied; les épines s'accumulaient sur les épines.
Hs085, “less être cousu, piqué.
CIS fee dot Ab hales plu me > los! des BL dde S'NDoyos és >
Si je ne gémis pas la nuit, il ne faut pas s'en étonner; celui dans le cœur duquel s’est enfoncée la flèche de la séparation, il lui est bien difficile de respirer.
délai tordre; enfoncer dans.
de 45 rond; tige de bois ou de fer qu’on assujettit fortement au milieu de la pierre inférieure d’un moulin à bras; tordu; courbé; fiché. |
sis oçgul gaele asgôle SIT dis as g)> Te VS cal JYARS USE
Ces brûlures, qui sont sous le coton, ce sont les direms fixés à la ronde sous les placets que le cheïkh adresse à un tel amoureux.
5h5 chameau. — (6539008 Jol Ko Goes 55 ul Jef KO) xs il
270 wklæ
*_ façonna des selles pour les chevaux et appliqua les chameaux au port
des fardeaux. — 3K45 e»15 espèce d’épine sur laquelle on recueille
la manne. — 55 5,45 autruche. — Les 5985 espèce de héron. —
B. 363. ,Yo0us Loss 5985 3 Y 535 ul Tous DS 295 yeiler Ai
vient ensuite le saras (espèce de héron), que les Turks, résidant dans
l'Indoustan, appellent tivé-tourna. — 3bb +25 plante d’une odeur fétide. — dise insecte qui ressemble à la sauterelle.
CAA#S empêchement, défense.
c"E Aæ, >, Le jusqu'à; poids; quantité: à légal de. Lojals gi proaimtb Le LYS urmilil É af Depuis le pigeon ramier jusqu'à la colombe et au rossignol; bien plus, depuis la feuille des arbres jusqu'à la rose.
Let Es ns ul Lepage LEE pmrge P Las
Je ne pense pas qu'il y ait un pécheur comparable à moi; je ne trouve même pas de péchés qui puissent être comparés à mes paroles.
xæW,.l d’une manière différente. — xK que , x# >) à la suite.
LL déguisement: fraude, mensonge.
LL don, cadeau.
AE qui court toujours.
LL petit poisson. |
D LL frapper de la main et du pied; s’agiter. |
oklæ vêtement plein de pièces, haillons; courañt; coupant la tête.
osble, sole 271 OÙ vtll pdt ul ie ublæ él ut Got parlé
Je n’ai d'autre chaussure que la plante de mes pieds, qui est blessée; je n'ai d'autre vêtement que ce vieil habit couvert de pièces.
pots ae dble gaélek JS os P Alu US Gore co une belle personne, füt-elle couverte d’une tunique déchirée, n'en serait pas moins belle; la rose est toujours belle, malgré sa robe faite de
pièces et de morceaux.
doll, Joe qui se précipite contre l'ennemi, qui pousse son cheval contre lui; invasion, incursion; courrier, postillon. — À. G. 72. Hole Jonle Kaki PERTE ils firent une course subite contre les faubourgs des Turkomans.
SEL cardeur de coton: homme qui a recours aux déguisements. |
DRE fin; but. — B. 4o1. 555,05 A5GLReS gril dus, nous nous arrêtâmes pour donner des instructions à l’armée (pour déterminer son but).
) TUE vent et pluie.
db le souffler en tempête, se déchaîner, en parlant du vent, de la neige, de la pluie.
Y Le combat , violence, action de se frapper à coups d'épée, B. 50.
Goal faire des armes, battre. — 52); s'entre-frapper à coups d'épée, se battre. — B. 17. gùæ P 15 aol AS que éise au combat de Yaci-Kidjit, il se battit très-bien.
dote combat à l'épée. -
YU sole, U le irruption, vent violent, trombe de neige; cheval
noir aux allures rapides: combat: avant-parde.
lle pol prod Ju dle «Se en ed uyiele «SL GS Ye Le khan du mont Djouda, faisant entendre la voix des escadrons de l' ouragan,
tit irruption dans le domaine des prairies.
272 ue
bat gSDb ues gl du Sesie alé oil pe gps Yles par suite de l'attaque nocturne du roi de l'hiver, la troupe du Zoroastre du feu a été emprisonnée dans la citadelle du réchaud; et, à cause de l'invasion de l’armée de Behmen, les soldats du Mujdek des étincelles ont disparu dans l'obscurité de la nuit.
ee ua Je Toul das
* H semblait alors qu'une sombre nuit se répandait de toute part avec son cortége de vent mêlé de pluie et de neige.
s%o#læ qui fait une incursion.
Ale s’agiter, se démener.
ASE faire rage. — B. 246. lssisls agl 5 axé its ; ss s$éL jusqu'au moment de la prière du soir, la neige tomba à | tel point, en faisant rage, que... Peut-être faut-1 ohsñle.
ele se hâter, courir, faire courir: frapper à coups d'épée; couper. és She prb ue Koûvi J5 és à vresl de dsl erûl
Puisqu'il a tiré le glaive meurtrier pendu à son côté. pourquoi refuserait-il de lui couper la tête?
pui NS à dus sel sas | Dames jee pelle 3e as Lu El leur dit : Faites donc ce que vous pourrez faire; suivant que vous le jugerez à propos vous pendrez ou vous décapiterez ceux que vous trouverez. 28 Line sons SAS pi Dire ds lle on 15
11 posa le pied à terre et entra vite dans le château; dans sa main, une épée meurtrière qui avait coupé la tête des divs.
9 ile 978
dussiolæ de manière à courir. — B. 174. ul dus él à
55 phoe hs ul ,Lé le dessus de ces montagnes est assez uni pour qu'un cheval puisse y courir. — %+,%5L> faire courir.
obLS sole aigle ous Ub& su SE pre (SNS 28
Il fit courir en toute hâte vers Bânou un messager qui dirigea sa marche vers cette lune brillante.
ls courir à lenvi lun de l'autre.
Sp 6) Lu yes ges 38 (sêaele Slop-ol p5 par Days casle eul Chacun d'eux se mit à courir à l'envi dans une direction; pas un ne s'arrêta une demi-heure ni ne s’assit un instant. | Sole bord du vêtement.
Srle marqué d’un coup, d’une balafre. — B. 50. Yale Kyo SN ps Gnlæ pale dép pige on lui taillada la face; depuis ce temps, on le nomma Jbrahim le tailladé.
©le broussailles, taillis.
AE cercle qui soutient la tente; planche garnie d’un trou qu’on passe sur le pilier de la tente; associé, joint.
JElæ fourche, fourchette.
ALL morceau de.bois sur lequel on trace des lignes pour faire des comples.
JLaslæ sol d'une vallée; sommet inégal.
ze fruit du lentisque.
Ye crever, se fendre. — ,5l> tenailles.
Le -engin de chasse ou de pêche; tente noire et ronde.
délæ attacher deux choses ensemble, se lier, s'engrener, se rencontrer.
sl trépied auquel on suspend une outre.
bite fente.
Dicr. runk. ° 18
274 Ü,æ, AJ ,>, PRES
pole pavillon; tente; manteau, enveloppe: espèce de moineau.
> pe bruit, son; appel, convocation: messager: ravin escarpé.
PINS CSS (A Ni 22 ue pe KI tete opt Lorsqu'il eut soulagé son cœur des préoccupations du gouvernement, des messagers firent parvenir aux soldats l'ordre de se mettre en marche. B. 139. Gi our cas ia gel sortant des ravins,
nous montâmes sur un terrain uni. — Îd. 141. 12,9, Le (655 2 dans les ravines qu’a creusées l’eau. — À. G. 135. L> re
do 675 jo Sn 2% >> ses deux rives sont escarpées: en quelques endroits, elles ont cent coudées de hauteur.
pe tissu d’une qualité inférieure.
Sble gai.
A5 Le écho.
gérhoû )Læ favorite. — B. 211. xæbél yllole Lidl pe pr Ya mé 2 or eyhble sowÎ parmi ses concubines était Letif-sultan-Agadjab; c'était une de ses favorites.
mi)læ broderie d'or dont on orne le collet et les bords de la tunique, la tunique elle-même. — ;, jbs—5 combi co, ÿ ds b goes Les able KG pen Je cslie Ale prmasé) tant que le satin azuré du ciel resplendira des fils d'or du soleil, que des broderies soient cousues autour des épaules de vos esclaves.
Derbi ile AS quart, »; Lili co DÉS géebei qu QRREl dis Let vpe dlias US hé
: Quand le soleil a fait dû crépuscule une bordure brillante pour ses rayons d'or, cette bordure a dû sa couleur rouge aux larmes des sectateurs de l'amour.
Le, >, Aj,Le jet d'eau; tente, petite tente appelée kalenden:: troupe de rabatteurs à la chasse : rangée: file: troupe; honneur: élévation: quantité: degré: place.
SD
ait Lo Jai sgmlle 4, > Do BL US uw Di CAS Jo! S
Il faut établir un cordon de chasseurs, qui bouleverseront tellement l'espace, que la race des fourmis sera entièrement extirpée de cette plaine.
Dei ame JS YU! 525 vale > Ml y kg Je yes Se grnbb 39
En voyant de tous côtés la troupe de ses cils former un cercle envahissant, j'ai compris que son œil donnait la chasse au cœur dont il voulait faire sa proie.
Ais3b5 PALETTE TS A pepe ib OR ne pp?! (Qt sp} mon Dieu, je n'étais pas et tu m'as donné l'existence: je n'étais qu’un enfant et tu m'as fait entrer dans la troupe des grands! — FFE JS cul) %2Ÿ Aëpel ay grow is quails,K ol es Pipes pe eo cul giloe LAS, pes Is era à chaque époque où, parmi les dignitaires de la maison du sultan, on choisira des hommes capables, dignes de commander, intelligents, pleins de sens, et des sujets à la hauteur de leur place, judicieux, d'un esprit exercé. |
Lens gt géplol Less à MS, sol Ses Lis à
Comment traitera-t-1l sans égards un grand homme qui est chez lui; comment accorderait-il à un petit des honneurs exagérés ?
Vas Wa,» «cul des scribes de la ee ds Où Ouigours. > ne pousser un cri, appeler, convoquer: aiguiser. Pyge GÈL ole last DS GE Ve yes sole Belle comme la lune, ouvrant l'orifice du puits, elle s'écria d'une voix affec-
tueuse : À toi qui es afligé!
976 | DC Ele 25 Sas Gant ot Lbd Le
Invite dans ta propre maison une nombreuse compagnie; aïe soin, en même temps, de t'occuper de sa demeure.
9 > espèce de chaussure de cuir cru.
rte bronze.
Se monceau: multitude. — lple, le dispersé.
CP Ë Le entasser.
Geôlæ être agité; s’égarer, perdre l'esprit.
S le temps; mesure; sain; entier; redressé, en parlant du bout d'un arc qu'on redresse en le soumettant à l'action de la chaleur.
édélæ peus dise 28 à né gehËle per pe os y 9
Ce n'était pas une terre, mais un espace grand comme mille fois le ciel: en dedans brillait une lumière éclatante comme dix mille soleils.
; | ét 26 ps op GTS was!
ét ge Lulysgu 2S ds gdss Leurs langues allongées, qui ont la parole grasse, qui se mesurent par leurs saillies, ressemblent à des sabres dont la lame a été frottée d'huile. B. 482. jYooél ei 5l> Gyæ pe ils ne font pas leur décharge en mesurant un point dans l'espace. — A. G. 46. A5 »
IN, (is lui ayant fait tourner la face à ce point. — B. 129.
Sin pe Ailes rs æs) quel dommage peut-il résulter de trois personnes? — Îd. 4. 5592 xua5 G4déls Uisl Islots Lo pour la salubrité et le climat, il n’y a pas de ville comparable à Ouch.
Dot ss pet She Grool joe doi 52 ob le nd has gt Lot sb
Son œil brûle, au feu de ce visage, l'intérieur des cœurs; ou bien il rend leur cambrure naturelle à l'arc des sourcils.
Je, pile 277 SLkle pièce de bois garnie de trous, dans lesquels on fait passer les soutiens de la hutte; tente en clayonnage. — A. G. 171. is ol TS 5 pléle ls glulé bé dune Soie!
à! El» Vs élélæ les tentes de ceux-ci qui demeurent dans le village et de ceux qui demeurent sur la limite de Sagan-Koum, dans
le Khoraçän, servent d'habitations aux Turkomans Sagans.
ob entraves. En mongol, jour de fête, blanc. Conf. pins.
Jatoélæ troupe qui forme l’arrière-garde. — B. 131. Jfaélæs Jol5 OR ak Jilé «les nous étions couchés sans méfiance, n'ayant posé ni garde, ni arrière-garde. — Id. 184. amis vus KV ,0 SN Gr GJaélæ 55059S chaque division était chargée de former l’arrière-garde pendant une nuit et un jour.
Geréle appeler à haute voix, crier.
Yéle héron. Conf. Luipouur.
GAYéle réfléchir, imaginer, supposer; tenir compte du temps. obtéle JT ti es SET
Ayant jugé qu'il en pourrait amener celte quantité, il enveloppa le tout fortement et le lia sur son dos.
dl son, VOIX.
cHéle déterminé; célèbre.
rêlæ avare.
Ale, _rhêlæ vin; qui a les yeux bleus; épervicr. Lie dus duo AS le Set JV LAS ends © pie
Est-ce donc la trop grande quantité de vin qui a rendu muet comme un canard le rossignol de mon intelligence ?
Die reril GAilel ex. n PS ass CRE ca al el AE 9% on a surnommé le vin la mére des turpitudes, parce que toutes
278 4sle
les mauvaises actions sont engendrées par lui. — 4>»s5l> bourreau. — wbb ,45l> espèce de canard. ,
Le SA ëlæ parasol, dais.
jbl endroit situé en dehors d'une citadelle et qu'on entoure d’une enceinte pour y vivre en paix. — B. 57. me>sss élaisséls pes 295 œil AuwjOe ve 195 le le petit-fils de Timour-beg, Mohammed-sultan-mirza, fils de Djihänguir-mirza, a fondé dans la citadelle extérieure de Samarkand une medrecèh qui est un lieu
entouré d’une enceinte.
oblæ hache d'arme.
Gbklæ, SUELe coude, poignet: golfe. port.
Se renversement, confusion.
> bloc. — B. 431. sai cul, cuis 5læ élisiSes égalisant les inégalités de la route (les blocs et les trous). — Peut-être ce mot n'a pas de sens par lui-même et n'est là que pour la consonnance.
ile mordre, en parlant des animaux, d'un médisant; battre le bniquet ; briller; divulguer; briquet.
puy sl St m5 Ces lo an Dréb de dyts ce 5e KI
Si j'y attache de l'importance, en laissant couler quelques larmes de mon œil. elles divulgueront mon état devant tout le monde et feront pleuvoir le sang.
Slg les pl de her ot Got unteS ro 68195 comme elle le craignait, elle le dénonça auprès de Keï-Käous. en
l’accusant de lui avoir manqué à elle-même.
(ei ses renversement; mélange.
Geèlisle, ile être renversé, confondu.
(9) À Se faire qu’on sait renversé, confondu. Le l'enfant, le petit.
Je 279
(65 Le s’accorder, s'adapter.
Ml petites pierres; bleu clair, en parlant des yeux. So læ cylindre de tisserand; poulie à l'aide de laquelle l’eau se dé-
verse avec bruit; homme bavard.
(ae al se fendre, se rompre; murmurer.
sil son qui résulte de l'agencement de deux choses. Se éclair; lueur de l'éclair t du feu, étincelle qui sort du briquet. 2j LI sb ondes pré Ads 15 gun RS crile
Au bruit des gémissements le jardin trembla sur ses bases; une chaîne était sur son cou en forme d'éclair. |
uso çb eb JT roenéb vlstfi aol ae ile Son toit n'a jamais vu une goutte de pluie; l'éclair n'a jamais fail parvenir sa lueur jusqu'à son toit.
Se And Di des dus pile Gal jf Got Di oops per cru
Il arriva à lui avec un glaive étincelant comme l'éclair ; 11 lui fit son affaire d'un seul coup.
Se se précautionner, craindre.
UE p. fendu, brisé, blessé.
Di pus el 6 ulæ ddl a Qi Ji le sf ue
Lorsque ces deux lèvres sont humectées de vin. l'âme reste toute blessée au milieu du feu et de l'eau.
JLæ barbe à poils noirs et blancs; cheval dont la robe est rouge et blan-
che; petit du chameau; lait de beurre.
280 SL À, JL radeau fait: d’outres ét de pièces de bois; moitié, demi. — rise wall Gil prove le samedi, étant montés:sur le
radeau, ayant traversé la passe de Deroutah, nous débarquâmes audessus de Djihän-Numâi.
SDL boue, argile.
Se olseau qui fait la chasse aux souris.
Ü Je, LU endroit où il est tombé de l’eau et qui est devenu boueur. AL prompt, agile.
Je instrument de musique.
He renverser en arrière.
(M SL qui dort sur le dos.
te toucher de la main, battre, frapper; dérober, enlever. — 5ùyle
se toucher mutuellement de la main; s’efforcer.
A tablier; turban; espèce de vase attaché à l’arçon de la selle et dont
le cavalier se sert pour boire. Se qui joue d’un instrument; qui s'enfonce : qui s'abaisse. VA Le effort.
A Le cheval rétif: hâtivement, rapidement.
UE briquet.
soyel à dtesl ct xu5 des So à dtost exe List gpte À quoi bon jeter des étincelles sur un corps brûlé; à quoi bon battre le briquet au-dessus du coton ? | ze rle pin. — gps Plæ résine. — jp sorte de rave. (ele parler avec répugnance.
) ,>2Le boue, fange noire.
SL étrier.
LL plat, écuelle.
opte 2 0 9 . . . .
de bord de la selle; courroie qui soutient l’étrier. le apparence sombre du.temps.
FES griffe.
ble affaire, consultation. conseil. .
de cloche, clochette, grelot; poussière. — ae sonnerie. Ki, CES mâchoire inférieure.
œ ennemi; voix, son; nouvelle; appel; papier-monnaie de la valeur de moins d’un demi-eentime, et sur lequel on inscrit le nom du roi.
— >> crieur public.
L'nES donner avis. | Gé lol obscurcir la vue par la colère.
Jodolæ doué de réputation, d'honneur; qui hennit; étalon. sole hennir.
US) 9 Le sauterelle.
9 | (4) nes tourner, retourner.
de )) nes tourbillon.
GS) 2 Le ivraie. — (#9) \æ sorcier.
ès huissier; conducteur d’une caravane.
Sole petit-fils.
dolæ petit des oiseaux; faucon. Geolæ devenir célèbre.
JS eo jou je Tols 28 we lé sole pe
À part Haïder, l'homme de talent par excellence, une nature imparfaite a-t-elle fait tant de bruit dans le monde ?
AA )9 >, © 90 Læ enceinte, muraille, enceinte qu'on dresse devant la porte d’une tente ou d'une maison.
L9 Le fleuve, torrent; rafale de pluie et de neige
282 uluæ
OL ga à S Jos Dos LE bye due 9 qu Lt wuél 5 Gi É
Dans le jardin de ce monde comment pousserait la rose de la réunion, puisqu'elle n'a en fait de pluie que le feu de l'éloignement, et que l'eau des larmes tombe sur elles en rafales impétueuses? |
le a. jeune homme.
slæ lit d’un torrent, d'un fleuve.
ukleæ scorpion, mille pattes, scolopendre.
vo Aüé Qi dat crois GK 15 çgaus) disais auble L'épi trouve dans l'aire un refuge pour ses produits; le scorpion prend domtcile sur les débris de paille foulée.
EL slæ bruine.
re herbe dont les barbes sont nombreuses et entortillées ensemble. Gélèle, Glèle mettre en mouvement, agiter, mélanger. ue agitation de l’eau, de l'air.
SYole milan.
(Yale rêver, radoter.
Yhelæ terrains sablonneux. pylable cri de guerre ou de ralliement des Koungourats. Géle s'élever en l'air, en parlant d’une flèche. selle mâcher.
gb ele uszsl Mb dés 5 gl 350 Ge Lu DS 390 y Si la mère mâche du pain pour son enfant, il lui est permis de rompre le jeûne le matin; autrement, non.
" 21e conférer, transmettre. — «xwlæ brochet. vLæ fille qui, ayant eu des rapports avec son fiancé dans la maison paternelle, devient enceinte et va habiter dans la demeure de son fiancé.
> 283 ulæ scorpion. | | Ji enceinte formée de broussailles et de bois.
(æ chassie de l'œil.
A marche; armes surtout défensives.
«4% gens de basse extraction et se livrant à de viles occupations: Bohémiens.
sont ul face (son nl pot Val à GtLe eus 7 .
Comment jeter au chien le pain que gagne le bohémien en jouant avec l'ours?
ulæ panier ou râtelier pour la paille.
Ai pillage; incursion.
às! die saule du Tabarestân.
æ clayonnage fait de fines branches de saule pour prendre du poisson. — B. 177. a ôtok ordre JG eS ss Gloui Gé æ pe Sn dévien Sète on bis dis Gas spot S#55 SJ, voici comment on établit le tchetch : on prend de jeunes
branches de saule, de l'épaisseur du doigt, qu’on entrelace en forme de natte, puis on place cette natte, en forme de poche, à l'endroit
de la chute d’eau.
À arbuste.
Y intelligent. — À. G. 4h. pd Des is Yes UE doi Joe les Mongols et les Euzbegs disent ç#% pour un homme intelligent.
cb 32% pierre avec laquelle on obtient de la pluie. °% est le mot mongol H+-, qui signifie changement de temps, vent impétueur.
Jyoæ bottines de femme.
J> agile, jeune.
el, s'efforcer.
> pierre précieuse. — B. 335. oosûb P dbes lee (se) Xi Ludo ÿLSss Dlisæ sil cherchait à faire sortir en cachette des pierres précieuses.
284 Shan
La
>> produits de la terre dont on se nourrit.
4 À y 72 robinet d'une fontaine; grillon.
der syt log © o5b Din «sy lobe © 5 >>
L'un, par son interminable bavardage , est un véritable grillon ; l'autre, par les continuelles évolutions de sa langue, imite la toupie.
Er> marchand ambulant.
> sorte de pointe de flèche de forme conique.
Pr> cuir, peau.
Lræ cerf.
> organe du sexe masculin chez un animal; faucon blanc.
ds >, LS Jus troupes.
SN > a, sans bagages, légère, en parlant d’une troupe. — B. 111. »+ son IN LE,oi > Aka gel) ss xs il resta sans encombre dans la citadelle avec quelques-uns de ses gens. — Id. 184. s5%>> del dupe GA les soldats de la cavalerie légère.
Am espèce de grande guitare.
Céæ festin. — Vs Gide ab le Ses le » use SNS y IUT pins lorsque ces constructions furent achevées. il rassembla en cet endroit tous les sultans, les nobles et les grands du monde, et leur donna un repas.
Gel bruit que fait la flèche en frappant le but. æ nœud, lien; registre: diplôme; acte juridique; signature; sort. RS peste SE au aifdhes cs ylæ Le pss dkle PS Li gs 235 J'ai écrit à mon cœur que j'avais acheté, au prix de mon âme, le bonheur
d'être réuni à toi; mes deux témoins sont ma douleur et mon amour: mon cœur brisé est le titre que je fais valoir.
sp où GS ciag VUE pr sf Amine 128 Dpailet aoû ol yes p8 Joel Aka OS 20 Vos us sy
UD, z Je 285
Ses de is aéféot »e LL «cop les quelques historiens racontent qu'il sortait de ses épaules des serpents qu’on nourrissait avec de la cervelle humaine. Quoi qu’il en soit, ce prince faisait périr chaque jour deux personnes. Quand il ne se trouvait pas de criminels, on tirait au sort et on tuait quelqu'un pris dans le peuple. Or, il arriva qu'un des fils du forgeron Kâveh, à Ispahan, ayant péri de cette manière, le sort tomba encore sur son } autre fils.
ik > dont la vue est obscurcie; stupéfait.
o DRE espèce d'embarcation.
JINRS> fruit bon à cueillir.
Jo Kæ jujube sauvage: noyau.
x, pe sauterelle.
ALI SZ petite botte.
me espèce de long caleçon; drap en général, habit, manteau contre la pluie.
ob dusYl rue got 5 oYyiu eyes gite per
Quand les pluies de l’été sont arrivées, tu as rapidement changé le manteau de la terre en une étoffe d’un rouge écarlate.
se botte ou bottine.
LÀ Z À instrument dont se servent les ouvriers en or ou en cuivre: marteau de forgeron. — À. G. 97. us > Coes ol ae Sa c'est comme si l'on battait le fer froid avec le marteau.
«sp loue y dhuias 15 85 pé LrnS WrLe prisme Lan GoduT TospieS yes
Lorsque , dans la montagne des chagrins, ton amour fixe contre ma poitrine
286 he les coins de la douleur, il prend pour marteau l'instrument même dont se servait : Ferhâd.
AK œ sable, fruit qu'on rencontre dans les montagnes du Fergana, et que B. 368 compare au carissa carandas de l'Inde.
Fes les deux côtés du crâne, la tempe; très-petit. — B. 138. ss ads pos! ue 5Y5 Ve moi avec la pointe de mon sabre, je le frappai sur le côté du crâne près de l'oreille. — K,= <e badinage.
É > poids qui équivaut à 140 hokkahs; chaque hokkah valant 4oo drachmes; clou. Dans ce sens, on écrit aussi K et. K,=.
SAXE ? jujube. B. 367, parlant du à de l'Inde (mimasope hesandra), dit qu'il est plus petit que le 324$. Voyez afas, qui est peut-être
la vraie lecon.
MARS nom d'une localité dans le Turkestan.
as OT gross da Ja os Lo Er PS do
Passant par Tchekil et Fagma, comme le zéphyr et le vent d'ouest quand ils traversent la prairie.
pda oignon de tulipe. — Le Jets racine semblable à l'ail sauvage.
AXœ verdure, herbe; espèce de broderie faite sur la laine; oreille, dans
la langue des Kalmouks; petites graines noires qui poussent dans une rizière et qui ont des barbes pointues.
À espèce de grosse mouche que l'araignée prend dans sa toile: toile de l'araignée.
ess She 4Glas GE) hs Da kids (ésites L’araignée, enveloppant de sa toile le chibâk, lui couvre la tête de ses fils.
> le nom du Créateur.
Je 287
JAkæ espèce de pain mince cuit dans la graisse. — is 5f lande
LLék sys les ylét is de cle ip 65 logbul au
milhlea du mois de châbän, lorsque sera donné le berat, trente batmans de tchelbek et vingt batmans de halvé.
se écrivain, poète, savant; élégant. — jashæ adroit, habile.
3 Le renard rouge; pelisse faite avec sa peau.
se fou.
Ale vase de bois, seau pour puiser de l'eau.
Je plume d'oiseau qu’on attache sur le bonnet en signe de vaillance. Ad A carcan de fer, garni d’une chaîne, qu'on met au cou des
Cétianr”
prisonniers ; endroit où la corde s'attache à l'arc. DVyS ai 266 fe
Les roses s'épanouissent de tous côtés sur ses joues; autour sont de nombreux esclaves, le carcan au cou. :
gel Jet bE Je vite Yüsb
lp sarû, dipl, ss, jYxile Ces boucles, qui pendent aux franges de la cæinture de tes cheveux tressés en chaînes, ce sont autant d’anneaux destinés à attirer de force les sectateurs de
la foi.
Vi Aksæ homme dont le père et la mère sont de race différente. Sakæ acier.
eh beauté de extérieur; perfection de la composition. lee linge, effets d’habillement.
Agæ grande cuiller. — ädl x$> espèce de poisson. A bourbier, fondrière.
Je chameau paresseux et mauvais marcheur.
AK
Lite lentisque. — B. 174. SE ROUS was sie > (SJ 950) RAS Poe nn GE Su dus ose jbeS Ep ss die ARS P dois on y trouve, en fait de bois à brûler, le lentisque, le chêne... Le lentisque est le meilleur de tous : il fait un feu claïr, et la fumée en est aromatique. Sa braise se conserve très-longtemps; il brûle même quand il est encore vert.
Joie porteurs d'eau; gens qui se trouvent à larrière-garde. — B. 276. ge Ji la vallée des porteurs d’eau.
Ji le fiel des oiseaux.
Ua AB moustiques. — B. 199 de es ww les moustiques y sont
peu nombreux.
Né, AK croc, crochet.
2° , Ai espèce de chant nuptial, exécuté en l'honneur des époux par les hommes et les femmes qui dansent en se tenant par la main. — x
boit so rb press puis CL gel ds 5 355 ki Aie (9 SL Lo y 5o Lol ds Joe Sale 5> Say Jols GA Caine pe pymis (S sol Su pur 295 pers Ur lel nul)
rs GOT 53)9he5 195 ve aiaiol Led, à BE je jus
bb Lun GAS cul 37 mb ob ob LI pole ol GÈss pres es
Il y a encore le tchingudh, que les Turks chantent dans les pompes nuptiales et dans les repas qui se célèbrent lors des épousailles. C'est un chant très-expressif et dont 11 y a deux espèces. L'une n'est astreinte à aucune mesure; l’autre consiste dans un vers, qui appartient au mètre monsarih matni et mevkouf( NeG Jañie répétés), qu'on termine par le mot 1er, servant de redif, comme dans cet exempk :
De quelle prairie a donc soufflé ce zéphyr, iar! iar! qui a allumé le feu au milieu de mon âme! iar liar!
© 2 289 295 Ksz dites pe cie 208 is Li pe HS das ages die logis Cie ones gi Lait le ciel «le @ àS 505 lo Musicien, puisque le but de ton voyage est la Chine, ton chant au milieu de
la fête devra être le tchinguëh. Musicien, règle les accents de ton luth sur le rh ythme du tchinguëk ; entonne le chant de : Ah! la prairie, ah! la prairie.
m. fort, solide; grand. _ À. G. L8. gro grrr iii
on» ET ut Ge sd» Sles djenguiz veut dire grands et est au pluriel. Conf. pie force, puissance.
Aiæ loup ou louve. — À. G. 38. Des co «s>56)080 IS, Se >#> tchinèh veut dire loup mâle ou femelle. Conf. \gixe.
> calmer un enfant.
Joile>, plate aile gauche d’une armée.
POS petit du pigeon.
6 es SA pe aie Joss Pscsol va
Deux pigeons incomparables ont produit dans une maison un petit.
Sa vrai; convenable; brin de paille.
Ses eos Jul LÉ Co om sale dl NS
Les médecins lui administrèrent beaucoup de remèdes, mais pas un seul ne lui réussit.
DS KL GAS ,Jslé
Le vêtement royal va très-bien à ta taille; les princes s'inclinent respectueusement devant toi.
Dicr. runx. 19
RS Bau anl pile pe prie 2 y SET PAT EN
Ce deuil vous atteint encore plus que moi; c'est à vous surtout qu'il convient de pleurer Alexandre.
D9S opt JS œules eye Dom nb) nya JO
Ils préparaient beaucoup de présents dignes d’être offerts à la majesté d'Alexandre.
D oo SE pehol àS LS 255 es Jads Kigéui » 0S
Il est à croire que l'opinion générale est vraie ; car de nombreux témoignages attestent qu'il a agi ainsi.
bo cheval gris de fer.
dl 2% oiseau qui sert pour la chasse.
ok > berger. — Lio bles, ANT wbeæ sorte d'épervier. — rs wbs>> sorte de passereau d’un bleu tirant sur le jaune. ETC cuir tortillé qui orne le manche du fouet. >" >> espèce de passereau, surnommé ,5l> sorcier. ei 551 Ayo Ludo A0 or ©9$ JS de pp > 42
Quoiqu'on donne au passereau le surnom de s5Læ sorcier, le chasseur ne s'en réjouit pas moins de le voir si multiplié.
Le quant Gore ours > Vs p0l he Je il y avait ” aussi une couronne dont le poids était de soixante batmans. Elle
était d'or et entourée de perles, dont chacune était de la grosseur d'un œuf de passereau.
dues "> ainasser, enlasser.
Je y 291
La
(Co 2e, Ga Vo 92 5€ pores marcher à la suite l’un de l'autre, Dbose DJs) dure usS x Lorsqu'ils furent arrivés à l'entrée du défilé, les soldats passèrent pendant
plusieurs jours. l'an suivant l’autre.
B. 250. DAS ons plè S&4#b! > dans tout cet.espace, nous marchâmes à la suite l'un de l’autre. — Id. 295. ÿS ys5 y dsS Glob corse we aussi loin que la portée d'une flèche, il
faut marcher à la suite l’un de l’autre. — 5,,,> arête. d rl
#9 poil de chèvre, de mouton; jungles: amas, foule.
(6% )) 2 22 s'amasser.
(és devenir chassieux.
>>> petite branche verte; morceau de bois flexible; tuyau de la pipe.
Hos> se pourrir; se briser et se déchirer par le bout, se défaire, en parlant d'une corde nouée.
ST op yyrité Lui gûs piste Afol
Pour celui qui a pour vêtement la vieille étoffe de l'amour, chacun de ses fils, au bout rompu, est un lacet qui s'accroche aux créneaux du ciel.
Due Ludol ue del lime aid Sd
Les veines ont été rompues dans mon corps par la violence du chagrin que m'a causé l'absence, comme un fil qui se brise dans une tanique de soie délabrée
par l'usage.
Se hache de charpentier; tisonnier: fuseau.
39 un petit bout.
Sépoio manche, manivelle.
de > vase de terre; trépied; nom de trois buttes près de l’'Amouderiâh: poussin; nain.
292 SJ 92
PET petit du porc.
Ke >> rendre doux, agréable; apaiser.
Self, >>> apprécier le goût d'une chose, être épris d’une chose, se
laisser séduire.
Db &S É pp mèalles Jul ns LS is LIÉE dépose 25 38 à 9!
Ne te laisse pas aller aux charmes que présentent à ton imagination les lèvres des belles; car, si douce que soit cette femme, elle fait cruellement souffrir lors-
qu'on est séparé d'elle.
dy doux, sucré.
homdié poi-eb dLs pu (2 Le Ca mA y) es Lt Ji Le 0 intl des S
Je me dis : Pourquoi done mon ami n'ouvre-t-il pas la bouche? J'en ai trouvé la cause; sans doute la grande douceur de ses lèvres les fait adhérer ensemble.
>Yps5s! dy>p> des raisins doux.’ .
JD douceur. — B. 4. D (y 5 pote lon Spor Luc &læ dans sa douceur, il y a un petit arrière-goût d’acidité. > a > M P res
uhsæs> doux. — B. 370. > diylezr PER EE) Ji É >=! »ss quand elle est bue aussitôt, c’est une liqueur assez douce.
«> m. soudain; hôte soudainement arrivé: enfant favori: gentil. — À. G. 99. DJ) ET YKMS Gb di 33 RTE Joie dans la langue mongole, on appelle djoudn un hôte nouvellement arrivé. Conf. prss. On dit aussi, dans ce dernier sens, (92.
EE — So beaucoup.
Vo > poil de chameau.
els )æ être vieux et cassé.
Sp poing.
(539% les principaux: les propriétaires. —B. 289. SSY5oi dhssge has hs) ayant appelé les grands et les notables de Behréh. |
Le 293 > de même provenance; d'un même trait; amas.
4% petit du porc; jeune homme; page? — AS 91 édles se 19 ù purs clés en comes O6 cn P du 0 of Ses Doi aus QUES, ds camazst cylus Yes xp quant à l'être maudit qu'on appelle tonouz « porc», on en désigne le mâle par le mot de kaban, la femelle par celui de mikdjin, et le petit par celui de tchourpeh. Les Persans, au contraire, se servent indistinctement pour tout cela des mots khouk et pourdz. — B. 276. Gosb lé, Dh dl aile ao y NES quand nous fümes arrivés près du harem , les pages et les gardes de nuit s'en retournèrent.
Ge saûterelle. — sy disaGpms GIE l GIE y Név! SL Y «él»5bs leur occupation est de piller les pillards et de lécher, comme les sauterelles, la verdure et les feuilles.
> canal; gouttière; petit poisson ou serpent d'eau-venimeux. des) , dl >) > fable, conte.
des >) herbe dont les feuilles ressemblent au céleri. > vase dont les parois sont, plus larges que l'ouverture, et dans lequel on prépare le lait aigre, appelé en persan suwle. do, do pourri. — À. G. 19. YyAéol lhigl ll dus «&5)5$5 elle mit au monde un fils dans l'intérieur d’un arbre creux. — joel dis Sésame.
Ü, > le lit sec d'un torrent.
del, >> brûler, se brûler, allumer, tordre sous l’action de la chaleur, du feu ou de l'air.
Sd ge plus ol SAMI ur est Uk Le feu lançait des flammes que rien ne pouvait contenir et qui embrasaient le ciel et les étoiles.
ES duo re eS g8 aéenil » 8 alt Gaulle à ab »s> quand linfidélité commence à se faire voir, il n’est personne qui se brûle à ce feu autant que moi. |
294 Ce
CR noirci par la flamme; tordu sur lui-même.
o PEUT Gage yeléadnl JL cengn DS pre Von S) Je 95 para #
Mon ami reste sourd à mes paroles, les soupirs ont brûlé mon visage; voilà pourquoi ma figure est noircie devant cette lune.
NW, 19 espèce de canard.
des) >> pourrir. — ls,» se ratatiner, se pourrir. 5 po serviteur, page.
5) chose qui s'accorde avec, qui convient.
(522 fille servante.
Le >> noix de teinture. — B. 369. & axé Sy Los 5e 3 Sn 55 Jléiot ahedl il (le tamaricus indica) a de petites feuilles qui ressem-
blent tout à fait à la feuille de l'arbre qui porte la noix de teinture. he; > dénouer; disperser.
°& pk; 2 Écrevisse.
Do y dénoué: éloigné: allongé.
(90 > aiguiser.
) Xe étcrnument.
de Né > éternuer. — (aile yKes Ad add sûunte LE sn crées 55 GroaStenSüs= la nuée, aux mouvements rapides comme ceux du prestidigitateur, ayant desséché le cerveau des montagnes par l'éternument des éclairs, qui se succédaient de moment en moment.
se bouillonner: siffler.
Er charbon ardent; joug qu’on met sur le cou des bœufs; ornemenl du bonnet des Kalmouks. — ç9 hi dissous ph ane Jar
ARRET Ge per phunll AS gupe soi Jole 5ple ab ss SNL Gabriel dirigea la main de Moïse vers un réchaud: Moïse porta à sa bouche un charbon ardent.
| Lo habit de fourrure: ombre.
re | 295 > maigre et long.
Ne multiplier, augmenter. — alé se multiplier, augmenter. uêsæ espèce de petit abricot ou de prune sauvage; espèce de racine grisâtre, propre à décrasser le linge.
Opæ)Ës espèce de passereau.
Jose dénonciateur, délateur. — %+W,$s> dénoncer, médire.
Os beaucoup. Voy. +>>.
> armure qui couvre le cheval.
UT augmenter, se multiplier.
Q 55 petit gris; multiplicité.
Le massue; gourdin.
(4 1 se réunir, s'assembler.
LE LE TE el pe ED Et KsS cpu ébène ab sel ile ali Lise 22 ob oi et pes opt
De temps en temps je marchaïs pour m'élever parce que les paroles de mon
roi faisaient impression sur mon cœur. Lorsque Youçouf-Khodja a médit de mon être il a fini par nous écarter de cette réunion.
cbr ont Kocust 55 Jet NS sous vel ana les Ge ses DAS Qrbes Léçum ibres 0 SA ÿlout Dieu ordonna aux huppes de se réunir et de se poser sur cette montagne. Celle-ci fut tellement percée de trous, qu’elle tomba sur le cou de Oudj et le tua.
os massue.
2» trou, fossé, ravin, bas-fond.
(25% creuser; aveugler.
des dpi die dE JiNssb ès pe nil Creusez mes yeux, déchirez mon corps à belles dents, mais épargnez ses yeux et son corps.
296 z Jo
3 æ . , CS couleur; coiffure que les femmes mettent sur leur tête; étoffe d'une eule et même couleur; coloré.
Las Kspt SX ulbi ds lb as gl ts dons an
H se fait un habit de satin de couleur et met pour coiffure une coupe sur sa tête.
DR doxts Del us US hydisger AY cout Des dessins noirâtres sur une tunique couleur de rose ; un parterre de tulipes en fleur ne donne pas une idée de toi.
ds raisin sauvage d'un goût aigre.
do action de fléchir le genou; cil; nom d’un oiseau; membre viril;
tuyau, tube, canal. — À. G. 87. 5999) cos > VU oi «s5y?i s'abaissant en génuflexions avec modestie, il s’asseyait.
Lo poitrine du chameau.
he > renverser, courber, plier.
Ü UE plante à haute tige, semblable au roseau, portant des graines, comme celles du dourra, holcus saccharatus.
> agenouillé; qui penche; lie qui tombe au fond du vase.
DU espèce de condiment.
ALES vierge.
OÙ > acier.
Àoy> hotte.
ei drapeau. :
AL se mettre à genoux, s'affaisser.
SN poupe recourbée. —B. 476. Sas niSs> dhesiS pe Ai
ot osent As pe cul pps GT geS vel 22 (05 airs) sN#»3$ une petite barque munie d’une poupe recourbée, qui avait été envoyée dans chaque occasion importante, est nommée fermaïch.
Z Je instrument dont se servent les ouvriers en or et en cuivre; marteau de forgeron. Voy. zh.
de 27 y instrument à cordes; épine. — 39) Kdle,4S 5 ali êle 2,290 Gb 05 9992 Lol Dh5> ce pes ue Jai pas
PS 295 ut 151 Gosse ox LS 29 295 Gas GNU
aéçélt Gas tipss Gale dl eS 35e sépils co seu (m3 «9S dot ue Pour dire qu'une épine entre dans le pied d’un amant, les Persans se servent du mot khérkhôr. Quant au mot tchoukour, qui désigne une épine dont la piqûre est encore plus douloureuse, ils ne le connaissent pas. Voici un exemple turk où cette expression se rencontre :
Les épines qui se sont enfoncées dans mon pied sur ton chemin, je les retire et m'en sers pour étendre sur ma retraite, comme un collyre, la poussière de cette rue où tu habites.
S Jai ST he S Lu (3%85 Kio IT déluge JS ail nas Spæ iGuEl iludes pu wtélelw si tu répands des roses sur leur tête, ils te perceront la figure avec des épines ; si tu jettes sur eux les roses à pleines mains, des piquants acérés s’enfonceront dans tes entrailles.
Ju, OUTRE faire mettre à genoux.
J J> couverture de cheval ; toile d’araignée ; désert sans eau; hors, dehors. Jos 929 poses gpl duañe Ji P
M'armant de tout mon courage, sans m'inquiéter des lieux habités ni des désers, il faut que je dirige mes pas vers ce lieu de mes désirs. sent leur vie dans un désert aride où ne se trouve aucune trace d’habitation.
3Ÿ > manchot.
UŸ ) chaîne; droit.
D bavardage, jactance.
ue étoile blanche qui se montre vers l'aurore et sur laquelle se guident les caravanes.
298 p> RAR ÈS CRU xE ST Joel us3) «s) TA «sêLeS om 66 KT GT Gb plie 559 038 35 087
Ô ciel! il n'est pas permis de comparer le soleil à cette lune; il est dificile que la nouvelle June serve de sourcil à l'étoile du matin aux yeux microscopiques.
do polos cola dise) GE ages yœs pli eus aigles
Depuis que j'ai vu le blanc et le noir de ton œil assassin je n'ai plus daigné regarder ni l'étoile da matin, ni le ciel, ni la terre.
4) 9 clarificateur fait de tiges flexibles.
J Jamo alcyon.
sN }2 présent; récompense donnée pour la bravoure ou pour lhabileté dans un art quelconque.
De sde cs Jus ges 5595 Di À grd GS 65 mine AUS ut Gloul
Nevaï a supporté l'absence avec résignation, l'ami lui a accordé la faveur de l'union intime; un tel courage ne méritait pas une moindre récompense.
ECS tordre; envelopper.
Glue>, sld> loque, lambeau.
AD, xÉe, oz plaine arrosée et verdoyante, située au pied
d'une montagne ou entre deux montagnes} district d'une ville.
0,5 Jo! SA! Urleyol Vs») > ous oi sy vale GoæT
De leur temps, cette vallée n'existait pas ; c'était une plaine ouverte, d'une nature excellente et toute fertile.
JW ve être altéré.
As marmite de terre ou de cuivre.
po tout entier, tout à fait; tous.
pe ox Ve ulsiss ais A Ge DS aS pos Jo)
Us > 299 Les graines couvraient entièrement la face du monde comme les étoiles cou-
vrent la face du ciel.
als D pool Css Ds ailes PA 5 po ypièes Sous prétexte qu'il voulait prendre le deuil, le temps couvrit entièrement sa joue d'une teinte noirâtre. DUC petites fourmis.
OT massue.
our > s'accroupir.
Al mouchoir de cou.
uen paresseux, sans activité; pommeau d'une canne. due énigme; chant, chanson.
ES chemise.
Le grande cuiller de bois ou de cuivre.
(57% menteur, calomniateur; sédentaire.
(3% plonger, être plongé dans l’eau.
SLiap 25 EST Jun Gp Site Dons (Singes 5 Yo Alors qu'il ferme les yeux pour se laver et qu'il plonge dans l'eau en tenant ses oreilles et son cou.
SÉptyæ 56 plonger. — B. 120. er NS Jus ir ini Jlèo!
po Sipreæ ANS UT ysl étant entré dans ce canal, je m'y lavai, je m'y plongeai seize fois.
ce fer non travaillé. Conf. 5e.
sb) 7292 natation, plongeon.
u$#> espèce de cuiller à pot.
dm épais, stagnant.
be défectueux des cornes ou des oreilles.
«Sliigæ petit bissac.
Le 96 2 tresse.
Ss5 > hirondelle.
CRE bec.
AE >, EE > s'accroupir; se blottir pour voler.
AS ee embarcation, jonque; chameau de haute taille qui porte des fardeaux; grand, fort; laine; poil, dans la langue des Euzbegs. |
SN Re Milo Ag JS 27 Se! L-4È9S S Lip xl
Lorsqu'il eut enlevé toutes ces richesses il prit à louage une belle jonque.
Uly édGk dise cdot 55 out ui lsailæ Lol
C'était une merveilleuse montagne marchant comme une jonque; à chaeun de ses deux flancs était une voile.
J XS > mare.
ess y aller.
ps #2 0Ignon sauvage.
(225% fleuve.
Lo rame longue.
ubsæ fer brut; faux, menteur.
se mettre de côté: anéantir.
(<> être chaud.
À rosée; suintement.
> page. — B. 30. PR OUR spl ds dl des x ble rpé nd pl pr er /05205 195 56 les bourgeois el les marchands, les Turks eux-mêmes et les soldats n’osaient sortir de leurs maisons, dans la crainte qu'il ne fit des pages de leurs enfants imberbes. — Id. 37. pÂni cure 15 bre 5,4 ululs se} il servait dans la troupe des pages du Khoraçân. Conf. #7.
442 fossé, retranchement. — À. G. 176. lis Ulis prêt ol
CAE 301 LYS QE sortant à pied de ce retranchement, qu'ils avaient fait de pierres.
Ju temps humide.
Ju cheval gris pommelé. — A. G. 35. ;luæ dise gx vingt mille de ces chevaux étaient gris pommelé.
Slusæ clou, ulcère.
JM chèvre de montagne; femme active.
db > +4 chiffon.
Jai presse, cohue.
Lise abcès, clou.
A armes, cuirasse, cotte de mailles. — B. 276. dy 08 sp Do née us au Qui il fut prescrit aux soldats de revêtir leurs cottes de mailles, de s’armer et de monter à cheval. Voyez x.
HeYaus, ue Ÿ Ans s'armer, se revêtir de la cotte de mailles. — B. 300. pri Yan Gol çxee j'étais précisément couvert de ma cotte de mailles.
«AAA mouche. |
Vers KO 6% pile ps Vesta 259! SL Jet pe le
Le grain de beauté qui est sur ma joue blesse douloureusement ton cœur ; quoi donc les mouches se posent-elles sur cette blessure ?
BTE) Day «S)Lu à) as 5 Jei CAM ««s)
Kgaus JL ya) SAS» à OUEN EE à) Ô mouche ! lorsque tu diriges ton vol vers sa lèvre inférieure, pourquoi, après
y avoir recueilli du miel, ne nous ferais-tu pas arriver aussi?
&AAæ bord, dans la langue de Kachgar» retranchement, enceinte faite de morceaux de bois entrelacés ; plis sur le front du cheval; cotonnade. — À. G. 28. Vs axe ae El dhsscues Joie les Mongols appellent Sehkeh le bord qui est situé au delà de leur pays. — A. G.
302 | lo
107. ll pepe sl did pe loin diwJsl ayant découvert les traces d’un pied nu dans l'enceinte de l’aoul.
(ue faire mauvaise mine.
(Ce prendre une épine avec le bout du doigt.
AA homme à la mine renfrognée.
VE, vlaæ sage, ou plutôt qui se croit sage sans l'être.
Yes Bob cat dei sn x$pr}o DPANGL she Jules prés 2 din Les gens clairvoyants disent que je suis près d'arriver à un état prospère; voyez done comme ces prétendus sages ont remis à neuf de fausses nouvelles. As fleur; ampoule; petite vérole.
Ja petit doigt.
Ses délier, dénouer.
As à Samarkand, tante maternelle; dans le Khärism, sœur ainée.
ee graisse de queue de mouton. — (9 éd qe eut Si uns sil ne se trouve pas de viande, ayant fait cuire un mets à la graisse de queue de mouton.
\àusæ lance. courte; javeline.
jou entraves pour le cheval.
lux supporter, patienter.
pur Ge del cnioes à NE y É host vlers Lledol a$ ls mins
Je supporterai tous les tourments de la séparation si je sais que cela ne doit pas aller jusqu'à la mort, car cette âme et ce monde seraient affligés de me voir
périr.
sétose ULB pes wars 2 0 eù se si Gns Gas ol «©
ASE ya 303
Le vrai croyant pourra-t-il jamais supporter d'être rassasié quand son voisin est à jeun ? HN devra absolument partager avec lui, qu'il y ait sur sa table des confitures ou de la bouïllie de farine.
55 Sig LOT iles 150 ll xls, (Yo) LS Guns 255 clage ABgre doupis dé, quelque chose que leur envoie la destinée, ils se façonnent à la résignation et ils supportent avec patience les reproches très-pémibles et très-durs des gens du monde. |
7 tumeur, clou; oiseau qui vole par troupes.
LL gazelle. — dçi,a> se dégoûter.
She face, visage, forme, joue.
SG pa S à le a Su lu ghz pl ste
Dans l'intérieur de sa tente que voit-il ? Une femme dont les cheveux sont épars et le visage tout pâle.
&siez qui a un visage, une forme; petits morceaux de bois. — sôpl ce ide sf c'était un jeune homme d’une belle figure.
Lu 5 dé ghz 2 Lullés CS dis Je
Si son visage n'excite pas la jalousie de la lune, si sa fine Rvre de rubis n'est pas toute de sucre.
Ale chant chez les Euzbegs. — 4 re baguette. — ,#oys> foulon.
© D te pet. — > pépier, jouer. — @é<læyaæ ricaner. Ji instrument pour séparer le coton de sa coque; grillon.
" LY cs réjoulssance, vie joyeuse; nom d’un lieu de plaisance à Herat. Gone By su Ps alil gas Ge vil St GES Le
Sur toute la surface de la terre il n'avait jamais livré de combat, la javeline ou l'épée à la main; chaque jour il n'avait pas d'autre occupation que le plaisir.
304 Le ph be mener Joyeuse vie.
RbegS Clés alle oies Yo Ù Bts SOS ERAS DNS EE Chassant le gibier, frappant les oiseaux de ses flèches, menant joyeuse vie, nuit et jour il s’adonnait au plaisir.
Lol a vie joyeuse, plaisir. — À. G. 16. lus Joel css oésl sarl, Ogouz mena joyeuse vie dans ce festin.
LY one vieux cheval.
AS, K,ame. Voyez Ste.
DH ,1œ jeune homme capable et savant.
A ya penser, réfléchir. — «xS>aæ sale. — déuSss® se dégoüter.
> ) ae gratter, égratigner. — ÿélyeæ grillon. Le rh lierre; ph, courbure.
dal p5 paû Jo cvdnt Lytél él us5 Ploz ©9S gp ssl LS ue ds gli Si cette belle fait caracoler son cheval comme un tourbillon, n'en tirez pas ve- . nité; comment ce cyprès, tout entouré de lierre, marcherait-il comme Nevaï?
énhèlerszæ plié, courbé. — Des courroie.
(le ‘A entortiller, attacher, envelopper. — AS Un él us pl pui Caauas a6)J éle les jus ais au jour levant, ayant revêtu une tunique propre et roulé autour de sa tête un turban également propre, 1 dit, en donnant des avis à ceux qui portaient le deuil. — ÿ-s$leæ s'entortiller à, s'attaquer à. — B. 92. de «b Sel joe bles Akw il se mit ensuite à s'attaquer à Käcim beg. — B. 165. uplelersæ 135 elées lys pulse ls qubi quand sa mère mourut, il ne pleura pas, .il ne donna pas signe de deuil, il ne s’enveloppa pas de noir.
(74% chanter, crier joyeusement. — ç>s> dur, énergique. And > mesure de soixante coudées carrées.
Gus 305
5 Goes à Aa as buse ie ji pape feS des op es En ayant déterminé la superficie par une mesure exacte et rigoureuse comme s'il se fût agi d'un bassin d'un djirib d'étendue. D GEL OLEU par cuupaæ pu Di Gb ss ol pe A
Il ne reste pas un seul espace d'un dirib dans le monde, que dis-je ? pas même dans ce portique à la voûte azurée.
WF. > dégraisseur.
ds ,4æ armée, milice. Conf. ds.
db,> brave, agile, adroit.
me conduire une armée. — B. 33. oéyya> Gébysæ conduisant l’armée.
SM ya se contracter en plis.
A) pi étincelle.
CE re battre, frapper doucement un membre nu, en parlant d’une eau qui coule ou d'un morceau de bois mince.
7% faire jouer l'archet, la lancette; briser des noyaux avec les dents.
Con tourner, décrire un cercle.
ES fragments de queue de mouton qui, après que la graisse a été
fondue, ont été rôtis et sont restés attachés aux parois du vase. se > tirer des lignes.
(Hé route étroite.
Joe bruit qui s’élève au contact de la graisse ou du kebäb avec le feu. Lo ae ligne, trait, écriture. | Kl;ase sauterelle.
lus galoper, pousser en avant. — B. 428. ak, ailgs pu Does NS pe again dhésiesS coulluse coll grd
Drcr, turc. 30 .
306 TARA ‘en route, sous un prétexte, m'étant séparé de la foule, ayant galopé, j'arrivai jusqu'à un mille d'Agra.
AR mASæ humidité qui se congèle à la surface des arbres.
dla levraut.
>, > plainte, gémissement, cri.
HAS AUES ps A) Lu #ys >> ER NS rs Ke= és 54 que plis jé D Sul pDË
Celui qu'il fait tourner sur lui-même comme la roue d'une machine hydraulique, chaque fois qu'il pousse des plaintes et des gémissements, 1l lui serre le gosier avec une corde.
A espèce de natte faite de cordes et de roseaux, qu'on fixe aux parois de la tente; clayonnage léger qu'on met devant la porte de la tente. Joy ULwl xéf, hat (50 eVuS 557 El col Ge dise (re
Lorsque le voile de l'enceinte aura été enlevé il me sera facile, à moi misérable, de m'introduire dans l'intérieur, en passant entre les nattes.
Gelue être foulé aux pieds.
ul pauvre, ruiné.
ulisæ fils ou fille de la sœur de la mère.
J Eve cordon de soie qu’on attache au cou du faucon ou de l’épervier. At taches qui se montrent sur le visage d'une femme enceinte, CAE TES cordon qu’on atlache au cou d’un oiseau.
sb jour où l'on a beaucoup à souffrir de l'invasion des guépes. GUAM, lire coude, angle aigu.
Aa plume d'oiseau, panache, aigrette.
JA neige chassée violemment par le vent: peau qui se contracte devant le feu.
ÆÉte bruit, son. — Gestes crier.
Se NRA 307 ENNVETES morclle. |
at pièce d'étoffe dont on noue fortement les bouts, après y avoir renfermé un objet; graine du cotonnier.
Lise natte.
ee
(4% mot dont on se sert pour chasser les chiens, c'est-à-dire : sors.
JL oiseau appelé aussi 5,55,5, dont les plumes servent à garnir les flèches. |
y enflure.
Qt ne bout de l'oreille; extrémité de l'arc.
si, ( ) A dévidoir; roue hydraulique.
sta l'action de survenir, de sortir, de monter.
Gotlaæ qui est survenu; qui est sorti. |
(ei survenir; sortir; monter; aller mieux; prendre le dessus. — B. 315. rx plais 2e es dus ab jusqu'à ce que ma main se fût trouvée mieux, je n’avais pas pu écrire. —- Ge)
faire sortir.
géstlpat 15 HET qailæ 2S dhoxius ve Je ne veux pas qu'il arrache à mes embrassements ta lèvre semblable à un rubis, comme un malade qui conserve précieusement dans sa bouche un reste de souffle.
Vi AAS sortie d'un endroit étroit dans un lieu spacieux; montée.
Sois poignée de bois du moulin à bras.
a cru.
Safe graine de coton.
PS CES jujube rouge. — Haas abondant en jujubiers. — À. G. 339. «ob ablées ATOS UV coli sw en suivant le bord de la rivière, il arriva à un coude où poussaient des jujubiers.
she D RAS faire des actes de folie.
308 Sa
COR avoir la vue trouble par suite du rhume de cerveau ; ne pas fermer l'œil pendant la nuit.
RS pl 2 plus
Cela lui ayant fait impression au point de le désespérer. il resta éveillé et le sommeil s'enfuit de ses veux.
ANS» fruit granulé, comme la mûre; arrivé à la maturité, il est d'un rouge foncé et d’une saveur douce et acidulée. La plante qui le porte s'appelle es y>4w, à cause de sa saveur alliacée.
IR tirer.
SES; ue sauterelle.
ÂAæ nœud; épaule. Voyez e$æ. — B. 167. db çnfas nom d'une
herbe qui pousse abondamment dans le district de Gourbend, au nord-ouest de Kaboul.
Ja se joint à d’autres mots, dans le sens de semblable à; par exemple :
Ja qui tire sur le blanc.
Je lépreux; perdrix.
Jus fraise.
Gras demander, rechercher; pousser.
sta action de rechercher, de pousser.
DCE bride de cheval; avant, le devant.
3385hT sa ès fonall jundol BULLE xp AS 159
En tête du peuple sont les esclaves et les hommes libres; les princes font cara- . coler leurs chevaux sous le harnais.
B. 293. «wlæ sa Ul courant, sans nous arrêter (d’un seul trait). — Id. 307. mu GS pue HYeufw envoyant en avant les braves à toute bride. — Jd. hoa. Gas dhias, Yo mdr DSSL Gi mama ayant appris qu'ils marchaient ainsi en avant, sans ordre (sans bride). — Îd. 110. Ja
Je 309
pl pue ULe pléure Poll ,Y5 US ls s'avancent avec ordre (d’une même bride); quand ils retournent, ils vont en désordre et pêle-mêle. — ds piqueur.
Ha , SA comme.
6 Ubu proui JS 15605 UbÉ dus can LS chez Ja bb sos chaos JS
Dans la nuit de la séparation, frappé de stupeur, j'étais muet comme Latfi; la figure de rose m'a rendu éloquent comme le rossignol.
cos SLey disais JA cou er Slyl chez # ascnible ue Sale dis came P Tu es la démonstration vivante de la perfection et du mérite; comme Djem, tu es digne du souverain pouvoir; tu es la réalisation palpable de l'idée du beau, tu es le roi du trône de la beauté.
SN gs do vlyul Ge Jiéol Douful wusilss Philippe, qui
élevait Alexandre comme son fils, le déclara l'héritier de son pouvoir.
Gb chassie. de l'œil.
Fo d
Gelolalusæ bavarder.
) Aa chaîne d’argent qu'on attache au-dessus du nez du cheval
comme ornement.
Jus le haut du bras.
plodls vite, rapidement.
Las grande javeline.
su collier de’ cuir qu'on met au cou du faucon.
Al action de pousser devant soi, de faire des recherches; soie dont on enveloppe le milieu de la corde de Parc, à l'endroit même où la flèche s’v place; instrument pour bander l'arc.
Je bride du cheval.
. . S 310 Si 5 w)8at plést st oŸ La selle qu'on mettait sur le cheval était brodée d'or; bien plus. il avait des harnais de pierres précieuses.
Jaguæ moineau. .
Lez duvet des oiseaux.
Jde pincement.
dede pincer.
do )) be rideau. — iles rideau d'une porte; voile. (A vérité; grand; excédant; mesure, estimation: degré. Dopal 256 ès Jet KSLes ai G çne Celui dont la foi se vend pour l'infidélité est bien capable de déclarer que la vérité n'est qu'une subtilité d'esprit.
als affirmer ; supposer ; poser; imaginer. — GUESS xd gén vie ul ul RS paolelias 0295 Le lool RS spl yDÉ sie 66% 505% mon but, en venant à Mechhed, avait été que, ne supposant pas que je fusse assez heureux pour parvenir à rendre mes services dans l’espace de dix à quinze jours. — » (52 SYplus 095 LE T 15 po! eS «>>! mon but était que, me supposant assez de bonheur pour que.
29 UI—) SDS pu 2xS ét Suis DS ur à 36 we vil gs
Après avoir tout pesé il trouva que son général était sans énergie, incapable de rien faire, manquant d'armes et dépourvu de talent.
| Glass le petit doigt.
Rue, Der cloche.
A coin: camarade.
reves bord escarpé: golfe.
Li pe 311 Lilas ch, Heutenant impérial.
AG crépu, frisé.
AS jh, 5er sauterelle, — BAELA des (= S 5Y95 CA) D sb Kome une 5245 &ls on dit que Dieu rendit aussi la vie à ses enfants et qu'il plut des sauterelles d'or. — {,Le lu 152 sNUS ile ak SU Gi Gpmll als la fourmi traita Sa-
lomon avec des cuisses de sauterelles.
he A faire tourner. — és, tourner; devenir.
de >) 4% tortuosité; cambrure qui se trouve dans les graines; tourbillon. GSs) A ivrale. Voyez «iso.
a) A dire des choses incohérentes, délirer.
AA jnphtæ. Voyez xeolæ et wo.
LAD A Indigo.
chèvre sauvage
Aa cerise a1gre.
> natte de roseau: épais, serré.
L$ > perdu, anéanti. ee) > (ÿ l'année passée; s'emploie au figuré pour désigner le tribut, l'impôt de tant par tête, payé annuellement, le jour du Nevrouz. « (à espèce d'oiseau.
ER, payer, acquitter.
Ai partie proéminente de la selle.
vege conte, parabole.
suilys PS AG uge aXf cpbos cms jus dep piles piasl pe Lips Sa Do gate
Sache que la description de la beauté de mon ami produit un tel ellet, que. à côté d'elle. l'histoire de Joseph n'est qu'un conte qui amène le sommeil.
312 | oh
U 5e dame de haut parage.
59 aviron.
dlss ssl das 85 Dole dos sole is Gb Det Jos Le glaive qui pend à son baudrier étincelle comme le rubis; la lance qu'il tient dans sa main ressemble à un aviron.
A ûlé housse pour couvrir la selle.
ubla roi des rois, titre donné par excellence aux souverains de la Chine.
Ab 4, Ab de espèce de jeu appelé x+,9-5,! dans l'Azerbaïdjän, et qui semble être dans le genre du saute-mouton. — B. 17. ds sl phræle SE SAM il sautait bien au jeu de khâk-belleh.
D UE glacis d’une place. — B. 155. JE eut laundls daisd) Jo! Goes las Ep «ef beaucoup de gens de Kaboul se tenaient en regardant sur les glacis de la place.
ule titre donné au souverain ou même à un puissant émir.
ile faire roi.
JE chameau de course ou de charge, mulet. — B. 154. &,55 #9 PYye o> Ue l509459 pad ai ayant chargé ses joyaux sur trois ou quatre files de mulets et de chameaux.
ENQA dispute, combat, tumulte. Conf. Lslé,b.
AD LS > > gronder.
es PSE 7 5e quereller, combattre.
(0 és coq. — Sp) wwoyi pie-vert.
ov& p. famille, gens d’une maison; récolte, surtout en parlant des fruits. — B. 318. plis jh cool op cos sul Jobs ue
lb a. RARE 313 Dole) lùases dis Yeus.)s comme les récoltes étaient magnifiques, nous nous assîmes au pied d’un arbre chargé de fruits. és colle d’amidon dont on enduit le papier ou l'étoffe. Jese ornement, parure des femmes.
RTE vêtement fendu sur les deux côtés.
A chez les Kalmouks, cadeau, présent offert à un supérieur ; sac. Ab agneau, chevreau.
É> blessure mortelle.
Ask petite branche flexible. — B. 197. zæûlok way Yzss JL Does dus je Vaste 22 Got ils tressent en forme de claie de petites branches de saule, chacune de la grosseur du doigt.
pe amadou.
Bb sad dus UGS ak pe Ja ul amd Lille le) ra xs
On aurait dit que la pierre et l'amadou étaient devenus comme son cœur, d'où aucune flamme ne saurait s'élever. |
Jo grand sac; caverne dans les montagnes de Bâmiän. — B. 246. Ds Je Yo 16 #toéb Jui Jef ces peuples (dans les environs de Bâmiân) appellent khaval les cavernes et les anfractuosités qui se trouven$ dans la montagne.
Ge, ADD vouloir. — À. G. 35. 159 »9 GËT cf > us! tre GLwYsls pendant onze mois, nous mangeons à quelque heure que nous le voulions.
Mo > briquet.
ET à sortir de la tombe, en parlant d’un mort. Sy poulain de l'âne.
wub > danse en se tenant les mains.
"D 15% abaisser ; mépriser.
loss, (ds >) ronfler; rugir: râler.
CSS >> prendre congé, dire adieu.
GS 2 trouver bien: choisir. — B. 25. &25S tolé, jules cu HS Rs quand je vins dans le Khoraçän, je la vis, la trouvai bien et la demandai en mariage. — B. 435. 5La&t pb ue Ulyi
hé 2 Wsæsl ayant choisi un bon endroit pour y installer son artillerie et lancer des projectiles.
> jointure, rayure; fil.
_ » rh voleur, brigand.
Lu Hennè: aiguillon. — $+Ylus aiguillonner.
89, V9 dans: aussi; et: mais.
Lls montagne. — B. 246. Goïias Katwol Uybis nous montâmes sur la montagne. — Îd. 280. di,4S Gliaæ oblo Gob aes)S ya il faut
gravir la montagne sur un espace de près d’un mille.
ls bläme, reproche; pièce de bois que les lisserands font manœuvrer avec leurs pieds; enduit dont on frotte le faucon pour le délivrer des pucerons.
D) TON botte; bouquet; troupe, rangée de troupes; courroie qu'on passe par le milieu de la selle.
pa Ses Ai Job pr. aS lu Dodo poils cm fS pe 35 9»
La ligne de ses troupes, qui se montre sur une si grande longueur, ce qui
y a de prodigieux c'est qu'elle est formée sur sept rangs.
dessls clou, furoncle. — B. 201. x&s Si dois Kesyos dll Jde un furoncle se montra sur ma joue gauche : on v donna un coup de lancette.
CL T1E m. sel. Conf. [an à-2n
9 encore: aussi; moineau rouge.
CHE 315 \sls oncle maternel. — B. 68. Vov. ss. | diss, dois jeune fille esclave.
Dos dis gl eus aS al ailes ai ,Ydiss 3! ve ©yS LL cn che
Ces enfants du siècle qui, à l’époque de la prospérité, se montrent tes esclaves, ce sont de jeunes filles trompeuses; garde-toi de trop les cajoler.
RIDER nos gens, s’avançant jusqu’au bord du fossé, ramènent des esclaves et des jeunes filles.
PTE cette espèce, cette quantité.
b js toujours, continuellement.
AS JE juge de police, commissaire, chef.
Cp lu me (59! y
L'un s'acquitta des fonctions de juge de police, l'autre fut chargé d'une muission vers les frontières. |
CORNE ENR 43 Legs Pb sb PTS ëb FIVE PRES Isopæo » GAS (5e QE nb proaémpls LL Gent cdot fes us dans ces derniers temps, dit-on, étant allé se promener avec ses disciples sur la montagne, il fit rouler des pierres, dont une atteignit un pauvre qui en mourut. Pour lui, il s'enfuit par crainte du juge de police, sans qu’on ait jamais pu savoir ce qu'il était
devenu.
hs avoir le cœur serré.
(€ Vs arriver, se rencontrer, SUrvenir.
eee Le se D gt
En some c'est une calamité qui vient fondre sur une maison; que dis-je? une calamité ; c'est une véritable peste.
316 _ JJis
ns Jay Fe çppwiyete Jeu, wyèæs par un prodige de sa seigneurie, le prophète, le déclin vint à tomber sur son empire.
— lis plie » S Kale ,9 chacun des dévots à-qui ce degré vient à échoir. — B. 248. Go5V45T dis duS Suliis nous perçcâmes de flèches, comme des cerfs, ceux qui se rencontraient. — géyls faire arriver.
5) sain 29 2SyS rss M. et L. 58. s\,-< ee) (JA À Lau SIL
Faisant arriver au ciel la fumée de ses soupirs, il n'aurait pas voulu de son ombre elle-même pour compagnon.
uils pierre; en dehors; loin; compagnie. Voyez (b. cb Ad) S boiter en se heurtant contre les pierres, se dit d’une bète de somme.
=\s signe, marque qui se fait sur un vêtement en y répandant de l'eau, dé gn que q y rep du vig, ou autre chose de ce genre; brülure.
pus combat, guerre.
Wbls trépied.
Matos trompeur, fourbe, vaurien.
GrXéls faire une plaie; imprimer une marque.
«$}s en outre; encore; qui est dans.
5 flèche sans plumes; pelisse.
dis épaule, dos; saule.
Sis plaine, steppe.
sÿ}s poison mortel.
ss m. mer, grand lac; perte; fonctions de ceux qui sont attachés à Ra
solde des troupes. Conf. Lips.
Us plumes que les oiseleurs disposent de manière à attirer les oiseaux de proie.
JoJ}s derrière de la tête; partie postérieure de chaque chose.
| Lys 317 SENS oiseau dont l'aile est cassée. | GASJ NS ramper derrière une chose et se cacher. 4 NS bouture.
Lis filet; bouleversement de l'eau et de l'air; casque. = de Ko és LU
Des boucles, de grands casques surmontés de drapeaux; en outre, sur les
cuirasses, de la soie chinoise.
UE plongeur.
is plonger.
Do m. peigne; omoplate. Conf. 541.
So jets origine; fondement d'une chose.
ÿLuls suivre le bord, le flanc. — B. 385. oYLels 5 éb occupant
le flanc des montagnes.
DS 4s espèce de maladie qui se manifeste à la racine de l’ongle. EE parler; tenir conseil, traiter d'une chose. Conf. Seb. Joss vent violent qui obscurcit l’air.
ner 5, Lu, ss casque; sœur aînée de la mère.
ouais dhislest Gb des re GS y SV dots eo fl
Tous brillaient comme l'argent; sur leurs têtes étaient des casques circassiens.
els m. ennemi. Conf. Fr Ji étrier, courroie de la selle.
40 casque. — B. 300. 1x exb PS ss À ie ie L Jus
coms 6 > SX Ep AS Tenbel me frappa sur la tête. Chose extraordinaire! j'avais sur la tête une coiffure en forme de
résille; pas une maille ne fut coupée. Conf. asls.
318 ss GAY 239 tuer.
#99 aïeul paternel ou maternel, oncle maternel, vieillard: bête féroce:
jeune fille esclave, même dès sa naissance.
Q ls ennemi. S ) },5 garni de perles.
Sole Yes Ge Gohé Vos lo Ep énen Let los »
Cette mer est tellement remplie de coquilles à perles, qu'on y aperçoit des milliers de cieux et d'étoiles.
Wlé)s. Conf. yle». — À. G. 33. dot Sue + Ge ERA ASE GAS go un el Je ylé 3 zu LS LEE Kane) A5 he) LAS =) sis «ss! SES 50! «\& 5 a Rois Bi ie clésges digue AT iclènge ax aË sy Giosé le titre de darkhan donne à celui qui en est revêtu le privilége qu'on ne perçoit pas d'impôt sur lui. Quand il vient chez le khan, personne ne l'empêche d'entrer; il entre et sort comme il veut. S'il commet un délit, on n'établit une enquête à ce sujet qu'au bout de neuf jours. Ces priviléges se prolongent jusqu'à la neuvième
génération. Conf. le mot His.
he,s rassembler. — «hs se rassembler.
S 35 assemblée, réunion.
UsS mot qui sert à ajouter de l'intensité, comme 735 yes lout rond. w% Llèws chambellan à Bokhara.
45 comme, jusqu’à.
gril pulpe appt ass ds SLatye spppais Jo 5$
Leurs licons étaient tous de soie ; les perles, les rubis, les turquoises leur tenaient lieu de grelots.
& JS arrondi.
Eln99 319 de) fs échanger.
dis, Ms ce n'est pas.
AR, AK, ASS, fs vêtement de dessus, à manches courtes. Voyez «af.
yat èl Je PASSE UK a fes O6 ab LI 3 JUS 395 hé KJS | Dans sa tunique couleur «le rose, les boutons ne sont pas des rubis en forme
de grenades; les rossignols ont attaché leur affection à la rose, mais du moins
elle est toute de sang.
SANS se tenir tranquille.
Ms espèce, quantité.
xefs utilité.
d> os trône.
XD : ivraie. — lé as oiseau qui fait la chasse aux souris et ressemble au faucon.
PET Voyez Al ya.
LS 7°9 timbale de grande dimension, tambour de basque.
Les feuille de tombeki. |
2925, 425 fer. Conf. 185. — Kéümol pas, di pues espèce de
dartre.
MS réunion.
Elo 99, Ï zlss, zlsS voile, couverture, housse, manteau. }—$9 pme ti 9 zLss LE L, ° 785 su Lo CADyRA 35 D Ù S
Avec l'étoffe qui recouvre le trône, avec la couronne, le glaive et la ceinture, comment deviendrait-il clairvoyant dans la science de Dien?
320 Elsss Lars pl STE AË GES dos gb pile À eêl
Tu as revêtu son corps d'un éclat majestueux, comme d'un manteau; tu lui as donné une tête digne de porter la couronne.
Go pi ALES sdb Lin) c Lo | Co pit et KL UE SNS
Le manteau de la noblesse a été fait pour ton usage (ta main) : la couronne de l'illustration a choisi ta tête pour s’y poser.
«hpi) nds) As CE LS gs pluie eS se dû à l’époque où le trône du Khoraçân était embelhi par le manteau impérial.
glos de Gi dise sal gi ae SX SkS disile) DEN ul La vessie de ta toute-puissance a produit la lune au vêtement couleur de
musc; le parterre de ta libéralité a donné naissance au crépuscule habillé de rouge.
LU) L'art bruit qu'on fait en frappant du pied; pièce de bois que le tisserand met en mouvement avec son pied; battement du cœur.
35255 tout uni.
_Â99. Voyez »%ls dans les 3° et 4° sens.
QLss sexaïeul. — A. G. 41. vs ooibes GÙT tie les Mongols appellent le sexaïeul doutakoun.
9 gage.
2#599 étoffe grossière.
LW%99 fumée.
à mal qui vient au cou des chevaux.
EM295 lèvre.
Les, ess 394 Jys9s flûte.
Sb LÉ lieu où l'on s'arrête, où l’on séjourne.
be mettre en déroute. — B. 4o1. po5b)95 Go MS Gus; be les ennemis, accourant précipitamment, les mettent en déroute.
PUTE chef. — À. G. 41. ps Hluss culs Joie les Mongols appellent leur chef dourban. Conf. 5%52+ administration.
A9 espèce de lime, avec laquelle on polit la corne du pied des bêtes
de somme; lime en général.
Aus, 99 être limé. :
A qu ‘399 frotter, râper, limer.
À2399 tribut qu'on lève sur les pèlerins.
äh; 90 filet.
Ab; 95 ordre, concordance, accord.
us orné, arrangé.
44559 parole mensongère.
des 95 méditer, réfléchir.
| TE m. boiteux. — À. G. 39. »s uAésb Élus Joñe les Mongols appellent un boiteux dopolan. Conf. Lripoiio..
200 maillet, pilon.
«5% 99 tout, tous.
zoo pain chaud qu'on mange après lavoir graissé.
(ss pousser un cri.
JS 0 battement, palpitation du cœur.
OPEN ER VIENT palpiter, en parlant du cœur.
plnsansn 15310 cmd JR 2S es à PS bye ul ele ak DL NSes
Quel est done ce rêve où, si je m'éveille en sursaut à la vue des tristesses de la séparation, les battements de mon cœur retirent brusquement mon âme de son repos ?
Dicr. runk. g1
322 Lles0 JS pastèque non mûre.
Les nœud; festin, nace.
dos ceinture qui forme le turban.
É?) #5 entortillé.
el 95 lanière pour attacher la chaussure.
ze se 3 tourbillon, cercle.
à dss, Yo entortiller une chose autour d'une autre. — G6%Yss être entortillé.
AS Y 5 espèce de prune sauvage appelée aussi a>sii. RUE sourd.
Dos hyène.
1 As Slow ak Le 59 ylagle Kigèes 2050
Par l'effet de la ruse une noirceur mélangée d'ambre lance de la fumée dans la tanière de l'hyène.
Jos jument qui met bas.
JW, filet; à la démarche molle.
ÉD milan.
es mille-pattes, en arabe JS.
Jotos blé à moitié mûr.
Fr») LUE 4, espèce de hachis, de farce.
Lidos casque.
so pe ds dis es Di éoe ds Et pe Dot Got del zèle Se
Sa taille, qui embellit la cuirasse, fait sur mon cœur le même effet qu'une flèche sur laquelle serait en guise de pointe un casque circassien.
d 99 grêle; tourbillon de vent. Less brouillard, vapeur.
(lus 323 less colline. | ne s 5 espèce de pelite timbale.
TAPUTE bouder.
Woo poulain de quatre ans.
debss être orné, arrangé.
bo, Xébos embellissement; cérémonial, pompe qui accompagne la royauté; vaisseau de guerre.
sos grand cadre ou lit de repos.
J5o0 fruit nouvellement formé et pas encore mûr; animaux qui n’ont pas encore atteint toute leur croissance.
D re #3 sans cervelle, étourdi.
| Héso se retourner, changer, revenir. — ukés> JS avoir des nausées.
rs #5 arpent.
ske 5 supporter.
89 39 39 dix sur dix, décagone. — B. 168. aka aæo)lus È ALES pos es ,5 53 je fis faire de cette source un bassin décagone, enduit de chaux et de plâtre. — Id. 389. ps5;op wo Gael y #5 5 #5 je fis construire une grande citerne décagone. — Îd. La3. Yale 55 35 55 conles pis GEL es De j'ordonnai qu'on taillât des pierres et qu'on fit un bassin décagone. — M. Erskine sous-entend ÿS et traduit par : de dix aunes carrées.
ass m. dignité, fortune. — (554 <ws grande fortune, n. pr. En turk, fond, pied; part. qui sert à donner de l'énergie.
CH grains enfilés; lignes d’un livre; rangs d’une armée. — (5325 w+x>® fil par fil, ligne par ligne, rang par rang.
Las s appareil de bois vert. sur lequel on pose la marmite quand on la:
retire du feu. ,
(52 Lung s battre du pied, s'agiter, se démener. — asus lus 5 datss des Font puis Di Ju aS tout Au ils s’agitent
324 ss
el poussent des cris semblables à la tempête: le bruit du hoyau recourbé n'est rien, comparé à leur souffle. — shiniyys Joel ER en SSyel pLuged cnÊb cagÂge Aëçsw® sautant, montant sur le cou de cet orgueilleux, il lui donnait des coups de pied.
49 espèce de jarre qu’on place dans le berceau, sous les enfants ; grand
mortier de bois; tambourin.
Jadass fin, bout; côté d’une chose.
&439 pluie glaciale.
Ys» 729 fragment, morceau.
QT m. beaucoup, nombreux.
_A 72 cercles de bois qui soutiennent la tente ou la hutte. — «pi er hutte ou tente de nomades.
_y?s genou. — kb y» le haut du genou.
«529 bride du cheval.
Ju ;20 caleçon.
belle-fille
CL village.
Sos comme, semblable à; silencieux; particule qui se joint à la deuxième et à la troisième personne de l'impératif. Se joint aussi aux adjectifs verbaux en $$ et en s&, dans le sens de 1l faut. Exemple : guy ä}o hs il faut qu'il soit.
JM ul hs dif iRinel Je eat diet 0
Tâche de modifier tes désirs comme cela; car, si tu ne trouves pas ce que tu veux, il faudra bien que tu te résignes.
ÉD 06e 58 ste ass al done.
Celui qui considère un puissant roi comme une riche mine doit voir le fils du roi comme la pierre précieuse qui en sort.
EUR
Ja ame ie pa does lose qu'il s'arrête ici pour qu'on examine un peu.
à prie GS ur si
ST els is doll ,
Puisque Dieu l’a fait dans sa bonté, puisse-t-il le garder toujours sous sa protection!
CIS Sp Yen! as des aus») AUS
Si Nevaï meurt que les chiens de sa rue mangent ses os; Ô mon rival, ne pense pas que si tu lui dis, va-t'en, il s’en ira.
is ot di bis 1 ss + cale plis une LI NS dhs gupiles
Si c’est un infidèle, Ô fakih, il faudra bien qu’à la fin ses yeux soient ivres de langueur, que la ceinture de ses cheveux soit en désordre dans le couvent.
AewY LS lancer des regards rapides ; se tenir droit.
TR seau.
AU, SAS vêtement de dessus, à manches courtes et avec cou-
tures, qu'on met sur les autres habits. Conf. WSS. epé US SAS Legs di ya (9) LL ST (95 SL YL
Il donna jusqu'à deux cents tuniques cousues et dix fois autant de tuniques sans ornement.
MARS tu croirais que, on dirait que... impératif du verbe ékes dis.
€ Le LA Le A ° e. . . . . .
AR jusqu'à, jusqu'à ce que; on dirait que; tu croirais que; dis-moi:
ce qu'on dit.
Pb sais, al en$us Kb Dés ot JS ms ls, x
Un rocher si brillant s'élevait jusqu’au ciel qu'il semblait qu'on l'eût taillé de manière à en faire'un ouvrage parfait.
326 des
Comme elle se fut hâtée de soulever le voile qui cachait sa beauté. il sembla que le soleil sortit de dessous les nuages.
ui gl AA ot Je va PS «py25 és En 2 St pr S sé Le ASS pré ci crkas
Moi et un couvent d'infidèles où un mendiant ne lève pas les yeux vers le roi! Dis-moi, à cheïkh, cela vient-il d'un excès de dévotion ou de l’orgueil de la puissance ?
Ut urocrrs Ab 25 GRiË VIS ENST ais pole
Ses vices sont au delà de tout ce qu'on en pourrait dire; mais son faste dépasse encore le reste.
Asso refuge.
@Â25 nombreux. Conf. 5.
Aka se multiplier.
Jus aty ses RS Gui 53 Jet ET opté Lits pis be
C'était un rameau qui s'était multiplié en beaucoup de rejetons et dont la racine était la science de la pauvreté et de l'anéantissement.
es dire.
| Code 090 us Cafe JS Gone 2 CS prsaie 0S x À yrsulel
Les sages ont dit avec beaucoup de raison que peu de mal vaut mieux que beaucoup de bien.
Jss Los yoyo ses Kyo chuis 3h 3h) Dal ECS (jacepl pla Vyss Jar JS
Les pointes de tes cils sont comme des langues dans mon cœur pour publier
des 327
les secrets de ton amour; les initiés à ce mystère parleraient même avec une langue frappée de mutisme.
Dhs cree vibes Vu
Après avoir parlé, ils reviennent au commencement de l'alphabet; ils parlent du soleil et de la lune, c'est-à-dire de leur aïeul et de leur père. 7
AE VE AL Sly Lun) et
Quelque question qu'on lui fit, il ne la comprenait pas, ou. s’il la comprenait, il ne pouvait y répondre.
Es spi KT 05 sole Ke à LAIT JL ça jo login à 5 çoé à
Je n'ai pas un confident à qui je puisse raconter mon histoire; ni mes peines ui mes paroles ne peuvent arriver devant celui que j'aime.
%ÆUll 5 peut-il dire? — ss, Les lorsqu'il a dit.
do p77 Léo 8 ele be chusl SSD )eS 545
Enfin , hélas, lorsque la fortune perfide l'a décidé, il a fait sa demeure du noir tombeau !
Fe à dire. — B. 291. 72e) AS PRES doses Foi il n'avait, du reste, aucun autre genre de capacité dont on puisse par-
ler. — Ds il faut que tu dises.
US Ge Dofus am gle
Uk er RS 695 DYubs à
Nevaï, jusques à quand faudra-t-il que tu dises des paroles inutiles ? Laisse-là les discours frivoles, tourne-toi vers Dien.
dus, ss il fant dire.
des Del gts 2S Lud ns Jai 351 sLS Del ab F Isis ak) Copy > yes ses diluss sLS l églises xt A9 9 es At S'il faut entendre par le mot rot un être qui ait sans cesse de nouveaux besoins, tu trouveras tédj (couronne) en toute lettre dans mouhtdd) (indigent). Si
tu appelles roi celui sur la tête duquel se voit une couronne, alors saluons l'indigent du titre de roi.
dy pie Gui Au GS AS of va de pis Ghl pS dues Ge en à
Une personne qui nous a fait soupçonner d’être atteints de l'amour, comment ne pas dire qu'elle nous a rendus vénérables ?
3°, es je dirai, je dirais, que je dise.
ELU jlgñs am pe eos lues GS se J'aurais beaucoup à dire sur les mystères de ta bouche, mais je ne puis m'expri-
mer; ah ! si l'oreille était capable de les comprendre, que de paroles mystérieuses je lui confierais ! |
Sas ns à cn IS S a #lill zèle JS sat Comment énumérerais-je toutes ses espèces de rose, tant il y en a R? Tout ce qu'il y a là, aussi longtemps qu'on peut compter, ce sont des roses. Do GS este yat JA ÇA »S sel vun wrote
Tout en acceptant, je me dis : Il faut que je parle; lorsque mon œil s'ouvrit avant ma bouche.
DE sn à ol cfa de ET @° au Ji à LS
Comment pourrai-je célébrer tes louanges, avec quelle langue, après tout, te rendrai-je mes actions de grâce.
Hogss se dire.
ds Sat Jai AS Kicpol ST st RSR à
Quand ces deux désirés de mon cœur me furent venus, je fus incapable d'entendre ce qui se dit.
“ibws être dit, appelé.
Je Yes AC Re sas JS cadys NE) jé Lors hs
Un vieillard appelé Moûtekif s'était retiré, loin des hommes , dans le fond de la caverne.
V2 signe de l'ablatif.
pt Last Doi pros DL
Lorsque le Messie eut trouvé sa source, les morts recouvrèrent la vie dans son haleine pure.
éheliss éprouver, essayer.
5 action de séjourner, de se reposer; pause dans la lecture des ver-
sets du Koran. Conf. :5a5.
DM EX entendre: considérer.
HeRiss se taire.
Whe29 ministre; officier d’un grade inférieur. — B. 221. duiliyse > 81û
él AN dk5 il était premier secrétaire d'État de Chäh-Rokh-mirza.
330 as) — B. ana, yon quare ML investi de la dignité de ministre. — À. G. 111. pu proue Ka uises Las ls ol, Sy Je heS par Y45 19551 Jai pos Tel dla S quend nous étions jeunes et faisions partie de la troupe dite des divans, il v avait un homme de la garde nommé Avouz-Kiril-Eukur. — àl,s secrétaire de ministre, employé des bureaux. — B. 229. x 6,14 FN COMAUSS Sd er Glob Glpl le prince, ayant eu besoin d’un peu d'or, en demanda aux commis. — /d. hg7. «71 Jos EdesS Ye JXSlms is ww le ministre Khodja-
Haçan vint à son secours avec les commis.
8929. Voyez 545.
Gel à la face brèlée, enflammée.
A) cordeau à mesurer.
ylél Ka elfes a, L
Tant que le jardinier n'a pas tiré le cordeau sur la terre. le jardin et le fourre sauvage sont aussi beaux l'un que l'autre.
ss Ataiet Su Vies mem) DIS olgë 3, Euliu re sm DÉ) SKs5 des tailleurs de pierre, habiles dans l’art des constructions, accumulent du sable dans l'emplacement de la barrière, en se servant d’un cordeau semblable à une étoile filante.
À D) ligne par ligne, raie par raie, par tranches. cames) impôt, redevance. — À. G. 63. Qt rime! ge)
DIT alpes, Jupes dire 5% on perçut sur les autres un impôt de deux cent mille pièces d'or.
AE! œuf frais.
Ses être accablé par l'ivresse, — B. 403. Got cul as, il détail
étendu ivre mort.
dÿ; 331
Ur Xe) p. espèce d'animal. — B. 166. 29» le xs St DS Lt au dei Lol Chiot po die 550 one pe ylye 272) des Gles his eû 355 553 opus) ln; dans les montagnes de Nidjrâv se trouve le roubeh-perän, c'est un animal plus grand que l’écureuil. Entre ses pattes de devant et ses cuisses, 1l y a une membrane semblable à l’aile de la chauve-souris. |
W5s) arbrisseau qui donne un rouge foncé.
LS 0) p. vent ; biens, propriétés. —B. 247. silu 3 cos Go) les autres, s’élançant loin de leurs tentes et de leurs propriétés. Law 9) fort, ferme.
ms ur Gb Psçis pas ah gpl ab oies lys
Au moment où il allait partir arriva un messager rapide, porteur d'une lettre confidentielle, au langage décidé.
Sal Gen grille ge Jet ones ddl pret chi cu ne
Marchant de ce côté, renonçant à la vie. il entra et assujettit fortement la porte du dedans.
Lou ) sirop fait avec de la manne.
C9) dard à trois côtes.
LEO fluxion, rhume de cerveau. — B. 325. 54iulps, ous Wie sy j'eus une forte fluxion. — B. 327. amagaisn Galloulps, »
er) 05 06 Us 9 ol» yeste ce rhume de cerveau dégénéra en toux; à chaque quinte, je crachais le sang.
>}; p. femme en couches. — B. 25. 4Las Sy Las Nu eg) a sk aëce; elle s’en alla dans la miséricorde de Dieu, par suite
d'une maladie de femme en couches.
dÿ; vitrlol.
332 is; THÉ) chien de chasse.
LU A£) espèce de faucon.
Lé; 3 boisseau.
4); 3 charbon ardent.
374) sorte de champignon.
S 545: >» bruit qui se produit lorsqu'on frappe avec la main sur la joue gone 6; 5 escalier; échelle.
SANS; 3 riche.
C2) ps 5 forcer, s'emparer de force. — B. 276. GL&Y,s, alé, 5 Ah çgwxasls avec l'intention d'enlever de force la citadelle de Badjour.
OS po) 0) pauvre, mendiant.
UŸs; m. doux, mou. Conf. Hat.
p 9 chaîne, fers, entraves.
AD homme qui a le cou court, la taille courte; objet en forme de membre viril dont les femmes se servent. — #4) femme qui se sert du (34).
ED cotte de maille.
Ÿ ) 25 épine-vinette.
7%) sorte de plante oléagineusé.
(2) âme, vie.
Ÿ) broche.
SA; cri de joie qu'on pousse dans les réjouissances. A 5), y) tapis.
JL & c550dlu Pam, del Mon) St Jo uemal «vs
Sur le champ, faisant déployer un tapis de soie, elle dit : Que cet homme. à la vie agitée, s'asseie. ..
A; marche d'escalier. — B. 443. ;Lins nége Ah A5 (Gf ul us! on arrive à l’eau par dix ou quinze marches.
Gels 333 QC
Lu fil; couture; manche d’un instrument; particule qui sert à donner de l'intensité, comme (5)Luslw tout jaune.
Lu partie extérieure d'une ville.
Eu tige d’une feuille; manche d’un instrument.
SV ul ss LS 44 OX val sd
Il étendait au loin son pied semblable à un long manche placé à son extrémité.
blu charrue; fronde. — js) Yblw manche de la charrue. Lo Alu javeline ; espèce de fourche pour prendre le poisson.
(pète être éprouvé; rencontrer. — À. G. 178. dwyle p>di ous pat les able LSlé,e5 Lib aus, nous l'avons rencontré, tandis que nous allions au campement d’Abd-ul-Aziz-khan.
LbLu toute la cuisse, jusqu’au bout du pied.
2 LU) SL acheter.
(56 Les vendre.
_95Lus toit d'une maison.
EL classe; rangée; ordre; plat, écuelle.
&25 lus vente. — #a5lw crieur.
ls poêle à frire; espèce de four de campagne pour cuire le pain. — #4 ze trépied. — dheyp 54 Zlw marcher sur trois de front.
ct cheveu. — $U4>lw bandeau, torsade.
Jus franges d’étoffe ou de soie; espèce de tapis qu'on déploie au mo-
ment de manger; lambris qui règne autour du toit.
Gelælu sauter.
(Lu répandre, disperser.
334 Len Les
Xe Lu frange de soie, broderies. — B. 1 20. 495 S)sS age bi une tunique de satin ornée d'un semis de broderies.
cæbe, Sols moment où l'on répand de l'argent en signe de ré-
jouissance; argent comptant et cadeaux qu'on porte de la maison du marié à celle de la mariée; présent en général: essuie-main.
Glpe el 7 Up us Goæ bus 15 ab 5005 5529
Le ciel, voyant que cette affaire était convenable, apporta les présents de noce dans neuf plateaux.
B. 311. 53m Gyæte #y2LS lise il déposa en présent mille châhrokhis. — Id. 454. 6,99 (gaœ le lus 3 «sb étendant à terre un tapis, 1l déposa un présent.
Yale conserver, garder, élever. — B. 11. 3ç9La ya )é5L cl SP Lu Se Ass pl PUY éo1s) élpise ma grand'mère, Icen-Devlet-begum, avait élevé Yâdkâr-sultan-begum.
Xe, Sd, Stolu carquois.
99 Lus lamentation dans les funérailles.
Gr slu 991 pleurer, lamenter.
pl” milan.
CLS Lu endroit reculé d'une habitation, où l'on resserre les provisions.
© > Lu citadin persan qui n’entend pas la langue turke. — 9,5 4 Je nb lsôles lu gym »62 uk lsôlss l'un a appliqué le sceau dans le bureau turk, l’autre dans le bureau persan. — ;s% » ÉTÉ so wûsS Ghelé We Hs gulil els 5 je n'ai jamais vu quelqu'un plus parfait que lui, soit parmi les Turks, soit parmi les Persans. — B. 392. SU par Lun) 2 ; Lu PS »5 pes «sx Uow#T 1l fut dit que quiconque parlerait à la persane boirait une coupe.
a ne qui frappe, qui se révolte. Le Lus verre.
&lu 335
Sb ) Les plus du côté, dans la direction. — B. 463. ç-25> wKbol 5Lé has Glyle ot de la place où j'avais fait la prière étant venu plus dans la direction d’Ataveh. Conf. «spl, dont c’est le comparatif.
(lulu. Voyez 4el5,lu.
(Gps devenir jaune, pâle; mûrir.
Soyérlw lâché; mélangé.
(HE) Les , (ie é) Le relâcher; laisser prendre; mêler. (HA Le y Lu lierre.
ts Lu tordre, entortiller.
So 9 Lu turban.
S 3 Las voice, côté, direction; jaune.
AS Lu oiseau de proie; maladie des chevaux.
Lis poule L de gaur De ASS te
Ô cyprès vivant ! si tu diriges ta marche gracieuse vers Obeïdi, que son corps, ‘avec son âme et son cœur, soit la poussière de tes pieds!
Stop Go des 5e Les
Quelque direction que prit son cheval, ne soufflant mot, ne le poussant même pes à continuer sa route quand il s’arrêtait.
Gbliæ Le baie jaune, nom d’une anse formée par l’Aral. — Gles «sl cyprès des montagnes. UC? FETES jaune.
De D om Glasëk 55 ren) Dyyl us GleaT Lil
À force de cacher sa douleur sa figure était devenue toule jaune; le flot continu de ses larmes avait fait de ses yeux un canal.
Gé) &le la jaunisse.
336 (A yéLue Lie Us de «6 pre épée Les par ose y0 je aS pit 36
Échanson ! j'ai été attaqué de la jaunisse au milieu de l'automne de la s4peration. Où est ce vin d'or, dont chaque goutte a la puissance du succin ?
és &slu buflle jaune; nom d'un émir. — (95 äs)lu espèce
d'oiseau de nuit. — 5:15 4e étoffe de soie jaune.
AA plante grimpante, lierre.
JE 3 Lu qui tire sur le jaune.
# 515 anguille; en persan @leile.
D; Le bobine.
g-ous Lu gâté, corrompu.
(un Lu pourrir, se gâter, sentir mauvais.
Eu intelligent; bien portant; qui a son bon sens; côté droit; intellgence; bonne constitution. — B. 304. exe (08 pl Gll gs | D ones le ol ces RS CE le 87 cup us Deus lé cume Gisyol dde il n’est jamais arrivé que, moi restant assis raisonnablement, une troupe de convives bussent du vin, et que, moi gardant tout mon bon sens, une assemblée s’enivrât. —
él santé; bon état; intelligence; action de traire, de donner du lait, qu'on peut traire.
bol re vie a25 5 «be vi est él Gest gr Lise 8 LL Un riche, qui a plus de cinq mille moutons outre un millier et plus de chèvres bonnes à traire.
ALL forte averse qui ne dure pas: accident passager. Siélu carquois.
pe sourd.
(A élu devenir sourd.
Chésélee 337 Oo yË Le dos, croupe; peau qui a subi une préparation particulière; chagrin. | Ghale être sain, bien portant.
(éreËla traire.
sêlu lamentation, chant lugubre. | (oreËLes > Ë us pousser des lamentations. — $lw chagrin, triste. A5 és tique qui s'attache aux animaux.
UioAé Lu compte, supputation.
cé Lu brebis qui a du lait; action de revenir à soi de l'amour, de l'ivresse, de la folie, de la maladie. — sl grlime pas xS dus DE cé Do come ss y50 GT GS Dpferpe ccyers 298 pl AUS Dys Ludas GAL Kicyas 39 lus caélu louwahlile sole tel est le mot saguin, qui est un impératif signifiant : mentionne, rappelle. IL désigne encore une brebis qui a du lait, et se prend également pour désigner le contraire de l'ivresse, de la folie, de la langueur de l’amour. On peut donc lemployer dans ces trois acceptions.
stêle réflexion, pensée, imagination.
Ê AS Lu As Lunlas «&)VLw cts D 5 GS dhigiss Go vel KT à Si tu portes ta pensée vers l'infidèle et le musulman , sache que le premier n'a pas le désespoir, et que le cœur du second n'est pas libre d'inquiétudes. (HAL mentionner; croire; penser à: juger. | os Dal pes gel Sa 38 Al sys ol ul Ce Us zsé Lu (EM Quelque soin que prenne mon cœur de dérober aux autres ses gémissements,
chaque fois qu'il pense à toi, hors de lui-même, il laisse échapper ses plaintes. Dicr. ruax. 29
wbasle Sen » LE aka) G735 DST er5) as Goes ç5 AS tes pes es Le axé) ël je vous envoie par Youçouf-Ali l'expression de mon dévouement; vous serez à même, grâce à lui, de parler
quelquefois de votre esclave.
Essai gès pe ST rs) P ane co «sltias lu
Quand tu auras à lutter contre les rébellions de l'amour pense à moi de temp: en temps, tout en poussant des soupirs.
T ge élu UK
Le VecdageS Kicoi pet Les assistants, le croyant mort, le portèrent secrètement dans une tente. B. 64. let Gi ju pYusolen à dot rosée P Go)
Jodws5 5% 8e souvenant de leurs tentes, ces malheureux prirent la fuite un à un, deux à deux.
M. et L. 86. 55) RARE Lu rl SRE
Ce rideau rouge est mon linceul sanglant; je suis dans le tombeau. ne pense pas que je sois sur la terre.
SL côté; partie; lieu.
pl cheval marqué de blanc au front.
blu qui prononce mal.
(9 Lu gardien. Voyez Lu.
(V6 Lun Lu pie.
Jo lus soude (salsola); espère de tamarise portant des feuilles sem-
blables à la soude.
su Ôtage.
355Lu avare; malheureux.
Ylé745Lue pre.
AJ Lu 339 (Se se précautionner. | | Jin radeau.
Soye eS pe Ab es Le ça per 5b du dat groailimns dus lue
Si la prunelle de mes yeux n'éprouve pas de dommage au milieu de la mer de mes larmes, c'est sans doute qu'elle s’est fait un radeau avec les roseaux de
mes cils.
A>YÿLu planche sur laquelle on étend un mort pour le laver. cale seul, unique; léger; vide; nu; sans bagages. SL troupe, multitude.
Lu remorque.
Gr lails envoyer, députer.
Via 595 (55 LL P Tr Var jo Eb soyesS I! l'envoya avec Nevrouz, il le fit partir sous une heureuse étoile.
© 9%) Les mission, délégation qui a lieu dans un pays à propos d’une
armée étrangère; impôt; passage d'objets pesants dans un endroit.
poilu grappe. — a9sS r>ÿlw espèce de pendants d'oreille. Slsualu balançoire.
HU L fronde. | Lu vent frais qui souffle dans un jour chaud. wrile ss &5 ous uporË > ge ul til pré 2S Les poil ol plis
La rosée est comme l'eau de la vie, le vent frais rappelle le souffle de Jésus; sans doute ma bien-aimée a dirigé ses pas du côté des jardins.
dsl gps qi co Cle Golu LouT 87 ere Le eyls Jebi M6 je Ji es 38
En comparaison de mes soupirs, 4 feu de l'enfer ! tu ne seras jamais qu’un vent frais, quand bien même, à chaque instant, tu déploierais toute ta chaleur.
340 Cle
2 ai ls come ces dal as kiss caille je son climat donne au tempérament des nuages la senteur parfumée du vent frais qui souffle au printemps.
Lu lacet, piége.
Gil lancer; troubler; battre, en parlant du cœur; fonder; imposer: perdre; laisser tomber; pendre. — B. 38. ak (ylilu «5 comme ils eurent lancé leurs chevaux. — [d. 22. SONILe (foot AMG as plusieurs fois, 1l livra (il lança) des combats.
Dope ble Vol Gode ls 2
Sans se troubler (se laïsser aller), ayant imaginé un autre moyen, il parvint de cette manière à faire ce qu'il voulait.
da 7 LS Gr Yan piaol
Dans la nuit de la séparation. le bruit de ma tête, que je frappe contre terre. puis le son des battements de mon cœur font fuir le sommeil loin de mes voians.
ut gliies Jo cote 05 pol cchput nie Comment pourrais-je cacher ce qui se passe en moi puisque, depuis qu'il est
parti, les battements de mon cœur font connaître mon état à tous ceux qui sont assis à mes côtés ?
B. 12. silu YyLS)5 ayant fondé une citadelle. — Jd. 39. e2 5 care 3ULe los Us dy see os iËb Qe° Abe # LE je rendis mes devoirs au Khan dans le jardin qu’a fondé Haïderbeg, en dehors de Chärokiyèh. — Id. 358. 8 »} &as s5s Ju »2 >#3)Lu pee chaque année, | perd ses cornes comme le cerf. — Id. 361. 395 Des all 3 cYemss Gale TOYS So à ses deux oreilles sont des peaux jaunes qui pendent. — alu se lancer; émaner.
uw 341
ulsls proyl P àge A J Ulestb Joli Srlglu
li laisse échapper de lui-même la particule & (pour) et la particule mé (avec), lui demeurant immuable; voilà ce qui émane de lui.
Gale être lancé; imposé. — B. 179. aews,152 (ç5p2me ylalu sb lue 5 Ja (SN Lu us «55 ex36 une taxe de beaucoup de moutons et de chevaux fut imposée aux Hezäréh de sultan- Meçoûdi ; des collecteurs furent envoyés.
Hi Lw , Lu amulette qu'on suspend au cou.
LS planet Ds 25 US vbs PS sel vis à
Quel espoir ai-je de recouvrer la raison, puisque lorsque j'accomplis ma course, nu et le corps penché en avant. je porte au cou, comme amulette, l'acte de ma
folie à l'égard des belles ?
(49 Le mission ; signe, marque; javeline. — B. 333. jle ls Ne Dos Alu Gb coms due, en route, on nous indiqua des traces toutes fraîches du passage de Gäzi-Khan et des fugitifs. — À. G. 179. cop Gale dus Qi 5@4d6lel «ol il nous
indiqua deux parasanges comme étant la distance de la tente. — Id. 180. alu Gale 15,4 UE GYe axilel ils avaient laissé un indice dans un endroit appelé Amatga-boulak.
SL Lu escalier; établi.
_3 Leu sac qui pend des deux côtés du cheval.
çybeLus paille. — soms>$ol ylelw la voie lactée.
(9 9e Lu espèce de dogue puissant et féroce, originaire de Samsoun.
Le compte; nombre; membre.
(Lau (F=pLe pas XuS RE Ale us put tons ét ©pho! Je 2
Comme personne ne sait le compte de ses richesses, toutes les difficultés se résolvent facilement pour lui.
342 :_ grble D 8e dhsijais )Yuysép Ispaur Ji RE 38 US 8 SS95 Eu 38 Le
Dans mon triste corps on peut compter mes peines par le nombre de mes articulations; car, à chacune de mes angoisses, il s’y est formé un nouveau nœud.
Ulw wlw par fragments, par morceaux.
blu sac de cuir; petite outre.
Elu compte, supputation; timide, irrésolu. — ads blu réglé, bien di-
rigé; circonspect ; dont on doit tenir compte. disease ue AE éahélle
Si tu veux que ton courage ne faiblisse pas dans celle expédition, que ta marche soit toujours réglée par la prudence.
(blu compter; estimer.
db yes Pay Lune as 5 Go Lost JU past
11 prend la pierre noire pour le rubis, toutes les coquilles qu'il rencontre 1 les compte comme des perles.
y 28 &95 3w je ÜLw nous pensons que leur nombre s'élève à cent quatre.
crÀ 21 rés Jos )YyLéble Daaalas Tous (57e Joel cote
Ô vous qui énumérez tous ceux qui ont joui de la réunion et de Ja réalisation de leurs désirs, excluez-moi tout à fait de ce monde.
Sd) vgts Joe Ji Lales és ce gleblu Us STE Sp (5 us ln EME
Si l'on ne daigne pas me nommer parmi les hommes, comment pourrais-j® m'en formaliser, puisque moi-même je ne me compte pour rien ?
élu | 343 ls Lu drapeau, étendard; juridiction d’un ordre secondaire; épingle. à Lw dard pour percer le poisson.
s'Lu enfoncer une pointe, percer; se méfier, avoir des soupçons. — B. 263. ot 5 pat pros Glass pris wlu Yenëlszxw,s Mohammed-Mukim, se méfiant de Cheïbakkhan, m'avait envoyé plusieurs fois des requêtes par ses ambassa-
deurs.
JA Lw action de s'entre-percer.
Ar Lu petite lance; colique.
7) s25Lu espèce d'oiseau. — B. 364. &alidol 95 xka5 (fe pe as M5 ab ls 95 Jess di ve «ile xœp 5 Nu 295 2 il y a encore un petit oiseau qui est de la même dimension
que le sandoulad); il est d’un beau rouge; sur les ailes, 11 y a une
légère nuance noire. Conf. zYsœiw.
OP futilité: divagation d’un malade ou d’un homme à moitié endormi. | GAYS ,305 Lu dire des folies, divaguer.
Sblaslu pépin, noyau, amande.
Ale entonnoir: vase.
(lu restes d’un oiseau de proie.
à, lu stupéfait, qui a perdu la tête.
(HE D 5 Les être étonné, stupéfait.
AS Lu glace légère qui se forme à la surface de l'eau. SN, XSL corne du pied du bœuf.
(Le estimer; conjecturer; se précautionner, se préparer. pi Lois Kécust jès Je
Prenant l'anneau, s'entourant de précautions, il se remit à marcher jusqu’à ce qu'il retrouvât le repos dans le sein de l'amour.
344 «slu «529 Les messager; intermédiaire.
cb) 19 Lu faire un présent, gratifier quelqu'un; donner un fief.
SX Jo Ge dl ee Sir élu Gp Sa gloire enflamme les uns, sa beauté est pour les autres une source de grâces. ob, Lu présent, don.
csiYlie Ulé po>s ses crilége Yu ai Dons 79 Ils exposèrent les instructions qu'ils avaient reçues du khan et offrirent son présent avec toutes sortes de raretés.
96 Lu cheval débarrassé du frein.
(à 9 Lu enlever, ôter, finir, achever.
sl invitation, convocation. — À. G. 10. 599! &5s SL uolw Kul sA5 693 il envoya une invitation au peuple et fit un grand repas. — À. G. 110. ai çç95 Est Yes NL 9 Le KL! ayant fait un grand repas, ils envoyèrent une invitation au peuple.
L 9 Lu séparé, disjoint.
©9 9 Lu cotte de mailles. — (fo &99Lu flèche à la pointe longue et effilée.
OL 9 Lu vœu, ex-voto.
(9 sn» Lu cribler; jeter au vent.
aol froid. — B. 18. su GS Dsy Sslw c'était un homme d’un visage froid (hautain ).
($299Lw être froid.
(5 Lu cours d’eau sec en été et torrentueux en hiver, grand fleuve ; compte, supputation. — À. G. 28. Nails Ses Gou gno! UE)» Dl us) »5 «sw on appelle, en turk, sat un grand cours d'eau.
3 Le 345 EL Lu qui suit seul une route; vain, frivole; inutile. rblu carder le coton avec des baguettes.
(gl dépenser: disperser. — #4» lu qui dissipe.
PO PT EN ETES
Lorsque l'acheteur de joyaux sut quel était son compagnon, il dépensa en peu de jours toutes ses ressources. :
pe prises pré 2 Gus pe kiamoélale GT era Toutes les richesses que j'ai acquises et accumulées, j'en ai interdit l'usage au dissipateur.
Ds AS (Su 156 Kie 55 we «lb aë)ole KT
À moi la peine et les fatigues pour amasser des richesses; à lui ces mêmes richesses pour les dissiper.
SEE post és aisle L'iliiatas uysol ylole esis L
- 1] faut que ces richesses soient amassées pour qu’un héritier les dissipe, ou bien qu’elles soient gagnées par le travail pour qu’un événement imprévu les disperse. — ,»5 CAT x il Glelsluw Gras répandre des paroles à tort et à travers attire des calamités sur a tête.
Sea Lise ricocher sur la terre.
pla pur; uni, lisse; pierre blanche et tendre qui s se trouve dans les veines du marbre blanc et qu on emploie pour l œil.
LD Lu malade.
e 9 72 Lu température d'un froid modéré.
5 72 Lu pelit oiseau qui chante comme le rossignol.
GAL
Les Lu espèce d’antilope.
rl compter, énumérer; dépenser. — x#Lail xè,lu tant qu'on peut compter. — &1lilu être dépensé, prisé. — li yKsxS We uiliole uozst laut sl Vas Aiabos cullésl gages DS les plantes que les savants apportent sont mises en morceaux et des-
tinées à raviver la sensualité du palais ; l'argent destiné à subvenir à leur entretien est attribué à une autre destination.
eV uelenS Di Gys Li GA pros Jis din SAJLèplu Polos JYAœbe ak
Tandis que la monnaie de l'intelligénce et de la dévotion n'a pas cours dans celte demeure de corruption. elle est prisée tout autant que le vin aux yeux des mécréants.
dbssilylw bon à être dépensé.
dsl ue 295 34 Luly 35 jp us
Ô mon cœur! dépense l'argent de ta vie dans la voie de l'anéantissement. Quand elle serait comme celle de Noé, malheur encore! puisque après tout elle ‘doit être dépensée.
How, #2 compte: réflexion, pensée. opinion: souci. ) y oÂ> Les étoffe de soie blanche.
Do LE GAS Jo yltargrarse . Ayant fait un linceul d'une pièce de soie blanche il le saupoudra de campbre. Yelle faire choix: tenir compte. — 43% être porté en compte. eng 89 JYso)te Las Us da
Leïla, Chirin et d’autres vierges ont disparu; quoi d'étonnant si je ne suis épris de toi, puisque tu es la seule qui sois restée et dont on ait tenu compte?
Eye 347 (le compter. ; :
lu. Voyez 3lu.
Lu compte.
alu se joint à un autre mot, dans le sens de : au moment où, lorsque,
chaque fois que.
au sl ee UE ve alu ulépu dll ru gas (ser > Ur Krups ME CRC
Chaque fois que tn suces tes lèvres, Ô mon ami! moi j'avale du sang; bois du vin; pour moi. c'est le sang du cœur qui m'est échu en partage.
pari units 45 ill Jle ces am 8 Tu as beau me fendre le cœur, la passion que tu n'inspires devient de plus
en plus tyrannique, comme le feu, qui lance de plus vives lueurs, à mesure qu'on le divise en le soufflant.
alu délire.
(AY Les délirer, divaguer.
«999 Las bon; choisi; bien. — B. 103. aka Glass Ut cooolw Yale! »%5»%%91 ils tuèrent bien les Euzbegs à coups de pierre et de bâton. Conf. le mongol psa4 bon, beau. |
ds > AA 05 tendre.
LR maroquin.
Vus clair, net.
Eee nouvelle.
ol crée aile 6S pré Jet de SOUL ge Sie à lil GT ou
Depuis que cette coquette est partie je ne sais ce qu'est devenue mon âme; tandis que mon corps est à sa recherche, quelle plaine n’a pas fatigué mes
pieds?
348 oh pe z D) us espèce de bandeau en forme de bourse dont les femmes se cei-
gnent les cheveux; une des extrémités repose sur la tête, l’autre, passant sous l’aisselle, s'attache à la ceinture.
© y fort violent.
és > w. arroser, asperger ; rejaillir.
Le mp PASSETEAU.
de au conte, fable.
5 D pau assemblée.
D 95 ps », © ge os à moitié mangé; la dernière gorgée; gaieté que donne le vin. | Jon mm 2écpet Al pue Jus um (pose dhisiwrs,=
Tiens compagnie à Eïoub par la patience; enivre-toi gaiement à la dernière gorgée de son vin.
PA SE assoupissement.
Sos à nf dis prmpirsl Les Cesse de m'accuser si mon œil ne s’est pas ouvert, tout éveillé, pendant k nuit de ton absence; comment pourrais-je me laisser aller à un léger assoupissement avec le sommeil de la mort?
DS vel be or amnist 50 Qas Ab ps Nsi qe IE,» hs «ln elé ubÉ SN sp 3 Je suis anéanti à force de gémir, l'ami ne s'éveille pas du sommeil de la coquettarie; qu'ai-je gagné à ce qu'un sommeil léger pesât sur mes yeux, au soir de la séparation ?
AS, K x bélier qui marche en tête du troupeau; petit pou. — À. G. » ml mes q peau; PEL p 119. Sol Dù ou «plu per Toit dhiccoi parmi les moutons, il
y avait un bélier jaune.
a) tapis d’une maison. tapis sur lequel on étalc des comestibles.
BUTAU 349
L y 7 p. cadeau qui consiste en un habillement complet, ou autre chose, habit d'honneur. Conf. éb uk. — B. 296. alu Dose oabonu à ss) 1l fut envoyé dans le désert, sans habit d'honneur.
(à 3 serré, en parlant d'un habit.
HAS mx s’éveiller en sursaut. |
Üiw canal d'irrigation. — À. G. 153. ,Y,esS (ui ile (lue sy quand le soleil entrait dans le signe de la balance, ils comblaient leur canal d'irrigation. — [d. 156. (Lass,9555 alu &s nb Aube hs feel (AEËB étant'allés au canal de Kachli-iar mich, qu’a fait creuser Ali-sultan. |
&, E Ubu double menton.
Riu esse dns JE ST 5 doi RCagilt pli Les oulersl UE ê Jo dt
Si, comme le collet de ton vêtement, je ne puis approcher de ton menton d'argent, du moins je m'estimerai heureux de pouvoir tomber à tes pieds comme
la frange de ta robe.
JÜèw barbe, favoris. — hs JU collier de perles que les femines se passent sous le menton, d’où il pend comme de la barbe.
Lai la planète de Mars.
Da gomme qui découle du lentisque.
LE marcher en sautillant, en parlant de la perdrix. xs tique qui s'attache aux animaux.
CoYS, au le UE
Les tiques n'avaient pas laissé de sang dans ses veines.
Alw mousseline ou châle qu'on roule autour de la têle; présent qu'on envoie dans la maison du gendre les jours de fête.
venteux, orageux.
Afilw a. capacité. — B. 505. adañhu pèse els il avait une
disposition naturelle pour la poésie et la rédaction en prose.
300 Los Shure parasite. pique-assiette.
Lee gras. — AN dadyseow, Sol yæew pourpier, espèce de salade, en arabe, Lied) ii. |
he pages engraisser.
us Lions pusillanime, peureux.
_J um oiseau de proie.
2) Nm petit oiseau à peu près de la taille du rossignol, dont le mäle
est vert et la femelle jaune, avec une longue queue.
Go OS on appelle ainsi les noyaux larges et plats, comme celui de la pêche: quant à ceux qui sont arrondis, comme celui de la datte,
on les nomme ds fe.
Hi digue, mur, redoute, retranchement, — B. 182. 5 LA pue quand je fus arrivé à Kaboul, j'entendis le mot senguer; ces peuples appellent ainsi les redoutes qu'ils élèvent sur une montagne.
GY ) Ki fortifier un endroit élevé. — B. 201. Dhs) à UE Yi ayant forcé l'endroit qu'ils avaient fortifié.
pire eur belette.
(ww javelot.
és ué qe GNol Jis Es us Ds Aka sus
Ses javelots plongeaient comme les rayons du soleil, ressemblant dans leur frémissement à la feuille du saule.
ww eau; cours d'une marchandise: brillant: dignité. honneur: sourcil. QUE go combat, massacre. — el lutter, combattre. JS qu espèce de fruit. — B. 445. sui pau (él Ailows se) avant
parcouru le jardin qui produit les ritrons et les sevahnl. Rand gs , LP AN balai.
Lou allongé.
| Sat 5 qu 351 «à ww cominissaire de police.
sb po cavalier leste, sans bagage, sans suite. AS" bonne nouvelle. |
PJTT balai.
he) à w balayer.
GW m. perle. Conf. prycas.
do ) gs veine du pied, trace du pied.
SR gd go qui a bon pied ou beau pied; nom du père de Mahmoud le Gaznévide. |
She Y a pus laisser des traces; couper la veine du pied.
A renard.
Jo , © An lait; cotte de mailles. — à el sq x SL OVRA ENS is pur GAËT ak io 5ow tu as habitué l'enfant de ton cœur au lait, nullement salutaire, de la concupiscence. — B. 137. «ou &\N
papes ess s Ss era! MS j'étais revêtu’ d'une cotte de mailles kalmouke: il m'en coupa deux feuilles.
«S) Lou les côtes.
Ssæew Intestin de mouton farei de hachis et d'oignons, et cuit dans la graisse.
do un doux, agréable. — À. G. 89. uozsl à erssbel DS pe ue disnsliys! pourquoi nous as-tu réveillés du doux sommeil? — I. h3. cop cast Sos Gal il avait goûté l’amer et le doux.
«= échanson: juteux: vin.
IS gs sorte de poisson qui fréquente le fleuve Sir.
DS suivant. — B. 19. «563 Véro A Joan pole HR > ui avec ceux de mes serviteurs et de mes suivants qui se trouvaient près de moi, je partis pour la citadelle. — {d. 216. 5,
op) Q)os se séparant de ses serviteurs et de ses suivants.
Shet, 5 gun lirer par terre; pousser, rouler.
352 COL UTS, èbæ lot has Li Se POUR 2S 55 pu S Son âme brülant de sollicitude comme celle d’une mère, tantôt elle le trail par la main, tantôt elle l'enlevait dans ses bras.
Suns Pons jap 590 ose eue ARS us SI ENS 55Ù Laul,5 peu Si quelqu'un traîne un grossier vêtement de feutre dans le vagabondage du vin, ilen sera plus enivré dans le couvent que du manteau de la royauté. Ü Eb }9 recherche, perquisition; signe, trace. — d5s;si Sd ln coanoyer élu épis dispol LL oosèl Ge fox, tu peur me cacher dans cet endroit désert ou bien me dénoncer toi-même à mon ennemi.
dlépge çnGSeS aus ét NS Lo 45!
Ghou Jailes lu 498 y Ji (mare pl
Ô vent du matin, tu es venu pour t'informer de l'état du cœur éperdu de Hugçeini; du moins fais une enquête de ma part dans la direction de la rue où demeure cette péri.
(Plane donner des indices; faire des perquisitions.
229 EVE cri que poussent les soldats de deux armées placées en _ face l’une de l'autre; vacarme; plainte.
sl} pp LS ones cod sol pe sis sole yhon A8 dise jo 2S Ge ya A9 a ill DS gl rte 2 Le roi, expérimenté dans le combat, ayant rangé ses soldats, ceux-ci PO”
sèrent le cri de guerre et se mirent en garde; que dis-je? un cri, le ragisser" de cent mille lions dont le fracas s'éleva jusqu'à la voûte du ciel.
Self, pau 353 4 pYeñosk Rép lé >> ob Yates plus cudle hou
Lorsqu'ils approchèrent en toute hâte de l'enceinte de la citadelle, ayant poussé le cri de guerre ils se détournèrent bien vite.
B. 129. US oops Go cullw yhpw poussant des cris, ils
vinrent en lançant des flèches. — 1. 344. SAN Ghow Gob Ko 2 le vacarme dura près d’un keri (24 minutes). — Ïd. 61. Lysppu xs Less des lg dhsalins pe uowsl pilot dl 295 ali ,Ya&lb à un des côtés de cette salle du conseil, il construisit de petites arcades, où pouvaient s’asseoir ceux qui avaient des réclamations à faire valoir.
She jou tirer.
AA) os purgatif.
Le, sw action de glisser. — Sle,ew qui glisse souvent.
de) w glisser.
z-rÈ) )>w panache, aigrette.
&Ë)w qui s'informe, qui recherche. Voy. +».
> 9 ) ww ce qui reste au fond du verre; gorgée. 95 Ke dise 8 S2)> Les Soon Gomes IS del Gross mile os el pôle Yes 5e Sad nue ART 0595) pv Jo) à)! SAS crnuugss loges Gé Gym Échanson, présente-moi la lie de ta coupe; que lui aussi nous donne à boire jusqu'au fond deux coupes l'une après l’autre. Présente à boire au khan, en frappant la terre de ta tête, suivant l'usage. Quant à moi, je donnerai sa dernière
gorgée à celui qui a perdu la raison. Je veux m'enivrer moi-même avec cette lie; je veux faire entendre ma voix, sans relâche, dans la fête que donne le khan.
4e, )w traîner par terre. — ALES se traîner.
Dicr. runx. 23
354 Q ES Lun ulél utel 5 Lélsess groire GbÉ Ne t'agite pas; jamais je n'aurai la force de me traîner jusque dans ta rue.
tant je suis réduit à l'impuissance, sous le poids du chagrin que me cause l'éoi gnement.
JU )o Ù y gun troupe chargée de pousser les traînards et de les forcer à rejoindre l’armée.
h on herse. — gb sy pierre unie à sa surface, sur F laquele on
broie les couleurs; pierre à aiguiser.
Gogo : action de chasser quelqu'un de l'endroit qu'il habite. CL us interroger, demander des nouvelles; commander; sucer. 55 mai y aigel Jlos il rè
L'histoire de ma nuit d’exil serait trop longue pour ceux qui jouissent du bonheur d'être unis à l’objet de leur amour; qu'ils demandent ce récit aux yeux de Nevaiï, tout mouillés de larmes.
ke you pousser; labourer; frotter.
DANS de vw espèce de loquet de bois pour fermer la porte.
LA y interrogation; action de pousser, de sucer, de labourer; en mongol, Joie, réjouissance, cri qu'on pousse dans un combat.
ke 5) frotter.
op qui pousse, qui marche à côté du cheval pour le diriger, pos-
tion.
SI ) ) qu action de s’enquérir.
oû ss, Être interrogé; sucé.
À Es w interrogation, demande; supputation; piquet de la tente, morceau de bois sur lequel les enfants s’assoient en jouant.
Gps iist Last des 39 Gus NS Das lscsY Jos ul
Toutes leurs cuirasses étaient polies; leurs lances, dans leurs mains, étaient comme des piquets de tente.
àS gp le jour de la résurrection. — gopm 15)Lgu 525515 AL KASS $s 85 lorsque l'accusateur l’interrogera, au jour de
la résurrection, la crainte du jugement dominera son cœur.
Cp ))w troupeau, rassemblement.
Go Denon pts Shine AT
/ Un troupeau de moutons arriva près de lui; le berger se fit voir avec un visage ami. |
(2925 nouveau; turban. Voyez Glow.
Dom parole. — B5$ 45 39 médisant, rapporteur. — )Ks5 5»w rapporteur. — > parleur, éloquent.
Joisæw espèce d'adjudant chargé de forcer les fuyards à rejoindre leur corps.
z À; > percolateur.
gts POUOTI sl ns LS) Do pr! AVS
Nevaï, si l’homme ivre allume le feu sur son corps dans l'intérieur du couvent, sans doute quelqu'un lui liera les os avec un tamis à filtrer.
Se) ; qu parler. | She y qu purifier, tamiser, filtrer, exprimer goutte à goutte; nager. — B. 366. ,J,LæTl Gym Opus Ads Gomes perçant la peau, ils boivent le jus qu'ils expriment goutte à goutte. — ç535w (7239 LS se dit d’un oiseau qui.s’abat du haut des airs. — £55w (3299 US
356 EDIT se dit de quelqu'un qui jette des regards langoureux dans l'ivresse
ou l'envie de dormir.
de ne vin clarifié; pur, net.
do; ) gs clarifié. L pop qu, yLww fouine. — A. G. 26. SIT 539 plugus ya jodisi
chassant les castors, les martres zibelines, les fouines, les écureuils.
Conf. le turk ottoman )Lu Su.
AL sw écuelle de bois; altéré.
cle sw Être altéré.
GE être fatigué, affaibli; tomber en défaillance.
SX à uses aug ous En parcourant cette route quelle a été ta fatigue? quelle a été ta défaillance
à la vue de cette œuvre quintuple?
Segu frapper de la corne; être silencieux.
ses ITapp
Low w petit lait; partie liquide qui s’accumule contre les parois du
| vase renfermant le lait de chamelle.
(FE 9 sw abreuver.
(ét gs étonné, stupéfait.
Es couverture, telle que voûte, toit.
© sw présent, cadeau. — pme tlépa Dyass AS eur Añdlyie s5) 4 étant allé à sa demeure, il envoya sous forme de présent toutes sortes d'objets précieux.
(D) gui arroser. — B. 355. 539$ xls, gluiæt pu aë)Jeusl), (aa Do Dlée nt pu Lil pol Aka quand il y a besoin d'eau pour quelques cultures, les hommes et les femmes portent de l’eau
dans des jarres et se mettent à arroser.
GIE pu enfoncer quelque part la pointe d'une lance.
Ep 357 CAE ; couler en terre et être absorbée, en parlant de l'eau. LÉ pu oignon.
«és broche pour le kebäb: viande rôtie. D 9Ë ge seau. !
(rpsË retirer une chose d'une autre, comme une épée du fourreau, une pointe de flèche d’une plaie, etc.
He à as copéye Se Le bol de sul LS
Sans sourciller elle tira le glaive du fourreau, elle se fit au cœur déchirure sur déchirure.
Rhnnppbge, Ses pré ons gli paie sduyin AC Ds UT Joie pendant le voyage de la Mecque, assis à l'ombre d'un acacia, tandis qu'il est occupé à arracher les épines de son pied. — B. 1923. DHnéoné gd Lux x ils tirèrent mutuellement l'épée l’un contre l'autre.
ME ver de terre.
YU | Ég espèce de bœuf sauvage.
3% espèce de socques de bois; mauvais regard: envie. SE > DL Jbou bulles qui se trouvent sur l’eau. AT cerf de la grande espèce, dont le bois sert à faire des manches
de couteau; rue étroite.
Do confluent de deux cours d’eau.
EN 75 gore articuler avec peine, par suite de lindignation ou du chagrin; murmurer, gronder.
2 m5 espèce de canard. | ee
A5 pus grand mortier de bois.
EG 2 chemin étroit qui se détache des montagnes ou des grandes routes et mène dans des lieux inhabités.
358 Jo del Bles dye val cle af glisse che cop 39 cuite Il foula résoläment aux pieds la route de son territoire; de tous côtés se montraient des sentiers escarpés conduisant dans les profondeurs de la forêt. (se fourrer; tailler; s'affaisser; mourir: mordre; piquer. AS pu pilier, colonne.
>> endroit où l’eau s'est tarie; aveugle dont l'œil s’est desséché et enfoncé; puits desséché. — d5S ,55w avide.
) rer bête de somme harassée de fatigue.
LR #2 action de s’entre-percer, de s’entre-mordre. PS eau qui porte bateau; cheval à qui on a coupé la crinière et la queue; animal destiné à être tué et mangé. — A. G. 45. AS » Gp! pois ces jours-ci, les animaux sont maigres. Wow mâché; piqué.
&ÿ4$ow limaçon.
does millet dont on a ôté la cosse.
DU goss saumon.
Re PEN sv l'action d'aspirer au repos.
VAS TON, ) le repas du matin.
d'ou) à je arbre qui pousse dans les terrains sablonneux; à l'époque de
la sécheresse, ses racines se montrent sur la surface de la terre, où on les coupe pour en faire des baguettes. Plantes qui poussent au printemps et ne sont plus que des broussailles en été; course désordonnée; cheval qui ne suit pas la route.
pe SN 2œ f0S GS omd qu eo 0505 339) 53 tb
Comme les plantes fugitives, qui, lorsqu'elles sont fanées , s'entassent dans la campagne par monceaux.
ou blessé, malade, qui a une difformité dans un de ses membres.
Jouve 359 SAW Su faire bouillir la viande. L AY a viande bouillie.
Ju faisan.
AL ou fendre une chose.
ue gous dire des injures, maudire.
Sy SMS 5 78 nil
PS es plan Gest pe AS ve
Lui, lançant toutes les invectives qui lui vinrent à la bouche, il dit : Quelqu'un lia une brassée de bois.
ads tas )Y y b SSI ASS De Res à dl | &Sow n'y pouvant plus tenir, il appela le peuple à grands cris, et, tout en ui adressant des reproches, il vomit des injures contre
Zohäk.
‘og javeline; petite lance.
Le à pui petits morceaux de bois qu on taille en pointe et dont on se
sert pour la chasse.
Son saule.
O6 hou à injure, invective: viande bouillie.
É Jos : injure, invective.
RL] AG CAM Av! ps NA! & Us less as lbs é$su diassls
Servir en présence du roi, partagé entre l'espoir et la crainte, ne vaut pas les injures et les coups de bâton qu'on attrape chez le portier.
ee pee cslus À sms gr ay ele dlege par ouai be soupe 2
Mon âme a demandé la vie à ta lèvre; quant à celle-ci, je ne sais pas < si elle a voulu me lancer une injure ou un baiser.
Don côté gauche: fil; fibre; poil; barbe des épis.
360 Go gun Jr NE GO Jon crapgur 29 pt D hs du sp
À sa gauche marchait l'illustre vizir, par la sagesse duquel la face de l'empire était resplendissante de lumière.
SY œus gaucher.
ŒUÜS ) ww salive qui coule de la bouche.
OUb ueæ te dot el za DUT Son LT (most
Je puis à peine respirer quand il regarde de ce côté et que je vois la salive découler de sa bouche.
pl (on pne (pp FLE «&y£Ÿ la bave qui coule de ss bouche fait couler tout le sel de ses paroles.
GAY us boire.
S pd ati D oh) pui fané, flétri.
J NN) Jw% nom d'une tribu djagatai.
5 pan an dope de pe cop ge Dog DST pléxs ST dy DS dt
Nevaï s'est épris d'un baladin; qu'il parcoure maintenant toute la terre, qu'il visite les Arlat, les Rerlas, les Tarkhan, les Souldouz.
ges henné.
' fané, flétri, sec.
U K Jens faisan.
QH gous se faner, se flétrir.
9) ous beau, belle. — À. G. 19. 255 à > pes «to 5! 5e rant dans ses bras des belles comme la lune et comme le soleil.
D 9) pu bride du cheval: humide; vase, réservoir qui contient de l'eau. — ho gophe Di ve Glen cola 5 AS a gel 97 201
ÉS gré | 361 més par cette considération qu'un nuage noir renferme beaucoup d’eau dans son sein, ils demandèrent un nuage noir.
(9 pou, GS Go gui , EL haleter, s'arrêter pour souffler. — er Ga que je respire.
Do ous sangsue.
DE) gous espèce de fruit de couleur jaune.
Las 9 pus asthme, difficulté de la respiration.
pos pur; massif; entièrement.
Se que morve.
sLe ) re »w se moucher.
do Seau morve.
Do 3% ph Nain; INUtIIE.
de) L ol on absorber en suçant, humer, teter.
jo ou, plis su faucon.
D) Régenlol «6 ge DS LS T una mob is)
Le faucon dit : Ô toi qui guides la multitude, et aux ordres duquel obéissent tous ceux qui sont prudents.
J jt main gauche; maladroit.
ÉS guir partie postérieure d'une chose; après. _ gtiq qui vient après, le dernier. — säsl 5e le dernier sommeil, la mort.
orange pol &li UE 2S sols as es pt Mi DEL pol EGipe lie Less Qu'y a-t-il de commun entre moi et le sommeil, puisqu'au soir de la sépara-
tion, la trompette de mes soupirs réveillerait ceux-là même qu'aurait saisis le dernier sommeil ?
Le Loue, AE qu par derrière lui, à la suite de Jui.
362 ÀS gun is Ge sone »œ «61 Jo ae 28 dos Le higu s59k
Quand cette lune se mettait à marcher, sa nourrice sortait et allait dernière elle, semblable à une ombre.
ASS pu os; race. — À. G. 22. Jyñe S Lou as guests Aus JT 9 la race de certains d’entre eux est mongole.
# > éponge.
Kg après. — &l5ew qui vient après.
DENKS que plante laiteuse, à fleurs rousses, possédant une vertu purgative; en arabe EE en persan ass).
a aus javeline, petite lance, baïonnette.
PS ge morve.
(6 9w allonger, s’allonger.
Sb @ El she sp St we ae asus
Î'allongea sur la terre son corps endolori et étendit sur sa tête les haillons de l'infortune.
à aécale Jo! es vlès &ha) Er GS chêbt plie nids)
: Mais forsqu'Osman entra, celui qui était le flambeau de son peuple ramasse celle de ses jambes qui était étendue et s'assit.
Le su s'étemdre, en parlant du feu; tomber.
opel Soge GET Gal so Sy) GS row) cas lé
Le feu de la présomption s'était éteint dans son cœur, il avait appris à connaîire les vraies règles de la bravoure.
AS canard mâle; or trait. — çx-æ)2+ Ai espèce de canard. —
JL 22 363
B. 364. 55 Ghédol Oro Aou ns less Dos pa ay il y a encore üne autre espèce de canard, qu'on appelle aret-paï; il est plus grand que le souna-bourdjm. |
ol ,w endroit où l'on abreuve les chevaux, où l'on puise de l'eau, où l’on distribue de l’eau; saule.
* ))o œw désaltérer, arroser.
(FD tirer; enlever, retirer.
Spa GS à MS Gps
Ne s'est-il pas dépouillé de ses habits, ne les a-t-il pas arrachés de dessus son corps pour les jeter dans le feu?
U à pu coulant, limpide.
LS AN race, lignée. |
ous beurre noir.
ALT" verrue.
Sal us soutenir, prendre sous les bras. — 4A&bow s'appuyer. Les ou vêtement, manteau.
U=tsw cerf ou autre animal de cette espèce. Le mâle s'appelle »$», la femelle Je.
SAYS uns glisser, trébucher; ricocher, en parlant d’une flèche; parler. OU LT faisan. Voyez NS ow.
Late ôter la peau, un habit. — éléssn s'enlever. — B. 367. guys am QYlel sa peau s’enlève facilement.
JL) 29 don, cadeau.
2 Jles sb Lis was pe Jéorgus SAIS Je
Qu'il offre en présent des raretés, de l'argent, des produits de la terre, des villages, des dons de toute espèce.
364 (pag «it >) 2 Qui donner, concéder.
es Ju ak! £S Ji Sy Ke ee dés SH SG uby as Sans doute l'argent lui a manqué malgré tous ses trésors. car qu'a-t-il préparé dans ce genre-là qui püt être offert en présent ? Saw étroit, mince.
sw gond d’une porte; anneau.
al uw p. affût de canon. — B. 4og. 5Yæb au ddblés &,Yab) C3») faisant marcher les araba et les affûts roulants.
Lotto) qu action de chercher des prétextes, d’être défectueux, d’être
trop court.
<Ligw sot, stupide.
Czauiss Lou a. ouvrages, en termes de stratégie. — B. 43. eñ 5) cauliu Gil pousser en avant les ouvrages et les travaux de mine: — Id. 4h. Vogalie 50e nai cul 01Ù pa e° ass as dis «sd# étant venu à Kondouz, il construisit quelques ouvrages et sr disposa à faire le stége.
GAME us dire des choses incohérentes et inutiles. Lu remparts de terre, derrière lequel on abrite une armée: digue. LE Loue espèce de longue carabine.
(3 D nus se montrer amical, bienveillant.
(la , Clg glisser.
Glen lieu glissant, sur lequel les enfants s'amusent à glisser. 9 Lagos action de traiter avec douceur.
Ligus tuyau.
ETATS élever au-dessus de sa tête un vase d’eau ou de vin et en boire le contenu: aspirer, sucer.
sdb Donos Aime ST Spin NS pa 5 9S pe
DS phase 365 Se levant, il alla devant le plateau, s'inclina respectueusement et vida entiè-
rement la coup .
cas engin en forme de griffe pour rendre le poisson.
Laos demi-jaune.
JA ou points noirs et jaunes qui se montrent sur la peau de l’homme
et sur les moissons.
Dons répandre, asperger.
&: siflet.
>} han Lula, LE souris. — js) Yyl£tw arsenic.
Ras ls oiseau de proie, ennemi des souris et des moineaux.
Lo
A y EL chicorée.
she choisir.
gs ravin, eau profonde. — 958$ yLuèl 5,155 5,0 va 15 guy dans un ravin était caché un parti de Hezärèh.
y vache. Voyez pisw. Nom du fleuve 15.
Shaw Tadjik, c'est-à-dire citadin — A. G. 25. ROSES RUE péeeml > Gltw àdkæb dans la langue des Mongols, on donnait aux tadjk le nom de sirak.
(HA éves chanter, en parlant des oiseaux et en général. — 4455, Glen gs ds PS CMS a 9æ groilimns pas chanter avec la langue de la plume comment Ferhäd vint des ténèbres du néant au parterre de l'existence.
© pau épaule, omoplate, dos.
SE ya sorte de manteau.
OS 4 hyène.
<œæ;4w verre; prompt, rapide. — Glolk xæyaw petit doigt.
D y4n hâte, promptitude.
St > A terrain rendu glissant par la gelée.
Lwk > hw minaret; fanal.
ro ho maladie.
CEE harpe
d) Au compagnon.
JU au sans sommeil, insomnie.
skele oh enlever, saisir.
gb grrr ya prS Leyau dus dif lis god xiilutsl sk LS
J'ai enlevé la couronne à un esclave comme lui, dont la tête avait besoin du froc du derviche.
Ab à uote cure plu came Let pes pisse pr Ley-au gs aber xmS (2) ga Faut-il s'étonner si, dès le matin, moi, pauvre misérable, je suis ivre dans le couvent; en entrant, la nuit, dans la mosquée j'ai saisi la toile du turban du cheikh.
slleysw être enlevé.
(y faire glisser.
An ® ho fil allongé, large et mince, dont on se sert dans la broderie en or. Le) | A endroit élevé et glissant, sur lequel les enfants s'amusent à ” glisser.
5 ,4w chose rangée en file; rang d'une armée ; lignes d’un livre; grains enfilés.
LS rw source, puits, fosse.
en) au couture en forme de piqué.
(CyÉe perche, hampe d'une lance.
(te > 4 fuir; courir.
AD ghotet courrole qui retient l'étrier.
(CEyée piquer à l'aiguille. — gbyysw être piqué à l'aiguille; glisser. C2 créneaux, rempart.
_ji vous; sans.
(9) LS cu tracer des contours avec la pointe des ciseaux, découper
purifier ; affiner.
she D ce 367 SNS pleul dis goill cusépes 2S 208 Sins Gls GS 5e ob Il a constaté que la constance de Lutfi dans la séparation était de bon aloi, car il l'a soumis à l'épreuve, tout autant que l'or qu'on épure. Ia paupière; qui comprend.
hi picotement.
Le Y ous pleurer, gémir, se consumer intérieurement. (js tracer des lignes, des contours.
ANRT run E g5Ÿ Lun #7 dot ceañul parts poil Lulus 93
Si celui-là trace une figure humaine, brise-la; si cet autre dessine les contours d'un animal, donne-lui des instructions.
enèi Lu lof Jon Gleyas
I] traçait sur son âme les caractères de la peine et de la souffrance pour y dessiner l’image de la corruption de ce monde.
she ) hs comprendre: croire; penser; suinter, dégoutter.
spl W6%> Jol S s>ye) En) Ja
Il avait compris que cet ennemi était devenu son prisonnier ; aussitôt il Lendit la main à l'ennemi.
Sy Ge > D Y 6e SD—g) Dpt Vol 3 glass UE pau (PS 0481 io O6 pif des re 1e Lorsqu'elle eut appliqué ses ongles sur sa figure, elle laboura sa chair à plu-
sieurs reprises; le sang, dégouttant au milieu de ceux qui creusaient la terre, . semblait couler des sources de l'œil.
368 Abu
CR ligne, raie.
Let D au se consumer.
D AS hs action de suinter.
Selon s'éveiller en sursaut.
Gr Lu éllugu Quel Ais2)S ais Ge dis Lél,gns uso) aille oybes
Qu'une voix retentissante monte jusqu'au ciel, tu ne te réveillerais pas ; que le feu embrase le monde, tu ne tremblerais pas.
She ul dus dl coulé
Cette lune ayant dit ces paroles à Medjnoun, il s'éveilla. sur le champ, en poussant un soupir.
OS! pu cruche à goulot; coupe; tibia du bœuf.
tas contenance, capacité.
Je excursion; pillage.
(OF être contenu; tenir dans. — -àsise être contenu; chercher refuge. — B. 258. a4S css «ri er si AL je jouai de l’éperon. M'étant maintenu proche, étant venu. — A. G. 19. > Drdisige Do zéple 355 GSASLU,5,5 ceux d’entre eux qui échappèrent par la fuite durent se réfugier auprès de Tatar-khan. — B. 436. copain CI Cost Kipwomis çsaËl ts élle Melik-Käcim frappant l'ennemi, lui lançant des flèches, le força à se réfugier dans son camp. — (ÿ-+)siaw faire tenir. — ççùùy aus Jo Sépia GS Tout çnæly 2S le lien d’un bouquet de roses fera-t-1il tenir de viles pailles au milieu des fleurs parfumées ?
Aleuw lieu d'asile: endroit d’un accès difficile; écriture fine. db à pb Lulle vlisamas ds Joe 55 22 Elie Le 95 el Le pl
Si les lignes délicates que tracent les poils naissants snr un beau visage ne soul
_ pag : . 369 pas ton partage, quoi de plus naturel, à Bâber? Ce n'est pas là l'écriture dite bâberi, ni celle dite signakr.
ét bœuf. — ds yañau bourrache. — (Sùs5 six étourneau. — Hsren pes queue de bœuf; espèce de plante.
za qui fait paître les bœufs, bouvier.
> TARN , CSSS Do 74 RAA élourneau.
ct bœuf sauvage.
Asus petite place forte, lieu de refuge.
Ce serré, pression; angoisse. |
(Gin pousser des cris plaintifs, se lamenter.
(fete GET pas VS VS 2S 6Ÿ Jo
Cette lune, avec (force sourires, me fait pleurer amèrement; que dis-je ? me fait jeter les hauts cris.
Dhs pb DT ess jonp LuaS les 38 HAE Ur Sie 5) (5095 Léa «As! Ale Chaque fois que le souvenir de ma bien-aimée et de mon pays entre dans
mon cœur désolé, je fais pleurer amérement, par mes soupirs et mes gémissements, tous ceux qui m'entendent. .
LS
Qi cerf.
rai angoisse; pressé; entassé.
(it disque pour aplatir le pain.
(his action d'être serré; angoisse; sifflement; piaillement des . oiseaux. :
ET presser, exprimer le jus.
Ep, (ÈS ho faire courir un cheval.
UéAfaw action de comprimer, de serrer.
D An jus exprimé où suintement d’une chose.
Dicr. rurx. sl
370 . | aus DV eur k Le Fans sauter, bondir, s’éveiller en sursaut.
ot plan qisæ lol Se
Sautant rapidement . il monta sur son cheval, il se mit en route avec son com-
pagnon.
(9 Lan Sous quatre-vingts.
ke avoir des rapports avec une femme.
ke AS , Hé pK faire sauter.
4€ Je endroit escarpé, route difficile, étroite et dangereuse dans les
montagnes. — B. 247. cododes (p2)Ype Répalau agrol QU la descente s'opéra par des chemins mauvais, escarpés el scabreux.
due af Voyez ke pan.
ges. AS huit.
aka bout du sein; verrue.
DS ur lent? — B. 134. OUR 9) Gr Lau ueæs| dust à cause
de cela, nous marchions plus lentement. Peut-être est-ce le mot arabe ex mal orthographié?
Ma patrie: habitation.
AaYuuw traiter avec bienveillance, avec honneur; témoigner de l’affec-
tion, caresser; relever, dresser. — A. G. 11. 5 Y5lèih, pme sos» il traita avec amitié ceux qui étaient musulmans. — Id. 56.
Drums Du doi "ns. DIN pe notre attente est que. les
ayant traités avec amitié, vous les renvoyiez. Slot Gle cou cn LL bol uit » pésaél pe
La cruelle séparation releva sa tête, comme pour dire : Il faudra que je fasse pleuvoir des pierres sur cette lête.
LS DA
KCiutls pe wall cu Joel ER lÈus ak! sie cr) pfas 11 lève la main vers tes plumes et tes ailes, il la porte à ton bec et à tes serres.
Sue Lu mouvoir.
Âaw cendre du HUE.
AK secouer.
a Xl pur; propre.
DE Ur amulette en forme de collier.
(ane nettoyer.
Fes propre; sans défaut : pour shui chaleur. — xt di pièce de monnaie dent le frottement a effacé l'effigie. ce laiche, plante qui se plaît sur le bord des eaux. nr p. mercure employé contre l’obstruction d’entrailles. B. 447.
_j@ve gras. Conf. seu.
a chgun engraisser.
{f=w tol; tombeau, lieu de sépulture. — (y>Hasstww comme toi.
(Abus éprouvé, sûr. — B. 107. gakéliss INT Gaine ere sw! PAS Gr#5 3# Sol quand je pris Samarkand, j'avais avec moi deux cent quarante hommes éprouvés.
(ne expérimenter, éprouver. — (ÿ@lLiss s'essayer. — À. G. 51. mou à SAbléss Galiwss Uhr dhigiw je m'essayerai avec vous aux procédés de l'amitié et de linimitié. — 5 1Lis être éprouvé. — gb 395 pus |: ssl COLE à LU EST à ls 295 Alius Ca pole d'où saura-t-on maintenant, par quelle épreuve connaîtra-t-on à laquelle de tes paroles ou de tes promesses
on devra se fier ?
o . ju suw cueillir des fleurs ou autre chose.
LS SAN CISCUUX.
(dou avoir le cœur brisé, être réduit à l'impuissance. LL ever moucheron; jarre; brisé.
Due ,Kouus pleurer silencieusement.
Dsl ue SALES pr AS! 5) plu Limal Del Ligu à S a55le »95 DL Same Si je veux dérober aux martyrs de la douleur l'amour que je ressens pour toi.
mon chagrin s'exhale pendant la nuit par des larmes amères et répandues en cachette.
De Riun être attiré; entrer dans l'eau ; digérer ; engloutir; supporter;
mettre la tête sous l'aile, en parlant des oiseaux. — B. 339. ow » paies xbDe) et Jos CSSS So »2 vs 5 cette eau, étant descendue dans la plaine. court l’espace d’un ou deux kurouhs, puis
entre dans la rivière.
SL do Koto arnoglosse, plante.
pe tendon, nerf; traces; pleurs.
4e Yÿ Jeu frapper de calamité; saisir: suivre les traces.
Maaw sœur cadette.
Jay Jafine ue Lai Ke
Que ton cœur s'épanouisse maintenant ! sois ma sœur cadette dans ce monde
et dans l’autre !
MIXS (725 Lab colimt 3
Il s’acquitta des devoirs d'un frère aîné et d'une sœur cadette ; il s’excusa beaucoup auprès de sa sœur cadette.
> Gén ps pps pole P silo) jai aeS gylol FE 275 Jafigu à dass, les Persans désignent par le mot de khäher
la sœur aînée et la sœur cadette; quant aux Turks, ils appellent la
sœur aînée 1kadji et la cadette sngul.
AJ su déterminé; personnifié.
gear Être brisé, se casser. — (5, faire rompre. — A. G. 34. au (5534 dés ira sb @»bi Lys le matin, quand son père alla pour faire ses besoins, mot à mot, pour faire rompre sa puri-
fication, sa lotion.
Dow brisé.
) Aa briser.
PS Let oh Lg eahst Le (es P So DS SES ob Lil Obs
Quiconque dirige ses attaques contre les cœurs fidèles, je sais bien que, s’il ne leur fait pas beaucoup de mal. il ne leur fait pas du moins beaucoup de bien.
et ga enduire.
Leu pe ça is (HS lou ae
La pluie des événements, en tombant, n'a pas renversé la voûte du ciel; qui donc, s’élevant dans les airs. a revêtu d’un enduit solide le sommet du toit de cet édifice ?
se ù ) pehoi tirer, extraire.
EST GRAS apéf bb die aS aid, lb pl prés oui OS ee
Le fil qui a recousu l'ouverture de ma plaie mortelle, je sais qu'on l’a retiré du bord d’un tissu comme le linceul.
Rien n’est plus naturel, quand je recouds la déchirure de mon cœur, que de tirer le fil à travers la déchirure qu'on a faite sur le devant de ma chemise.
374 GT à phone .KS2$%w aiguillon, pointe. — AC gp moucheron, cousin. (Ze 9) pou ; > É AN qui aime.
dou affection.
LAS ei grenol Goau don less Ulis as GEL col
Celui qui aime d'une véritable amitié ne comprend pas ce que c’est que la mort; couperait-on sa chair en morceaux avec le fouet , il n’y ferait pas attention.
DoXsaw affection, ami; beau de figure.
GARE See nl Dog, ST GS ga jo co 5
Prisant beaucoup l'amitié de cet élu. à l'étreignit dans les liens de son affection.
On dit aussi ao.
LS amour, amitié.
J Jhw verrue; bout du sein.
LÂA geharss aimer. — (5) dés aude Yo colon pas ing 5 gmail Let Le chacun, quand vient à mourir une personne qu'il aimait, soit un fils, soit une fille, soit un frère aîné, soit un frère cadet. — héusaw se plaire, être content. — À. G. 7. din, Ÿe55 aise Cas SEM étant satisfait d’avoir vu pleurer les ennemis. Le texte imprimé porte dsl et cuis, mais je crois que c'est par erreur. |
Ére bonne nouvelle; joie. — B. 454. ,Y Sos Giise dlas SsS SAS (5) GAS Kiuws Ki que Dieu très-haut nous accorde toujours à toi et à moi de pareilles joies!
sa ka, (5% 4w bonne nouvelle, présent donné à celui qui apporte
une bonne nouvelle: heureux, satisfait.
gs GAMS (oyha lé Jet 2S cle ueS à 5 Ji prit ps Luis Eos Ub 28 blu
xÿlueLé 875
Quand donc arrivera le jour où retentira de tous côlés la bonne nouvelle que cet absent est revenu de son expédition ?
B. 449. 295 MS au pra has él disumlé au Begguineh étäit venu m'apporter la bonne nouvelle de la naissance du fils de Humaïoun. — A. G. 38. spas Ales foule, dl D» de son temps. ils furent puissants et heureux. Le texte.
porte mal à propos ç-ætsw.
aYJLLS, LS soufflet. tape.
äb, Li échelle, escalier; toit, terrasse.
SL résonner, en parlant de l'eau. — B. 177. > sw es Go! sé SX, xs en sorte que l'eau tombe, en faisant du bruit, sur cetle natte.
delols,Lé id. B.'392. SR LLE dus pu SIT yKan Sol 8 “gout S xë MB les matières en fusion coulaient par ces-canaux, résonnant comme de l’eau, et entraient dans le moule.
U A È LE troublé, agité. * (graLée être troublé, agité.
cc Léo louche.
GLS médire, calomnier.
Gone. So nélé bruit que font deux choses en s'entre-choquant. Souélé petites ordures qui se trouvent dans la queue et la laine des
moutons.
(rlsaélé, Grls,a5lé craquer, éclater, pétiller. > » LE animal qui participe de deux natures, comme un amphibie. pLeLé soufflet, coup donné sur la joue.
ASluelS p. tente, pavillon. — B. 265. Mot eoppilol fes asluelé ayant planté une tente, ils s'étaient installés. — [d. 270. ,9,5L>s
LV, us À # )Yxilaelés des pavillons. des tentes de velours et d'étoffe écarlate.
ets Li cliquetis.
SY, 5 Li , ab RSR sabot du bœuf ou d’autres animaux.
A LE coiffe des femmes kirguises.
polo Li querelleur, effronté.
clé, GAL fléau de la balance.
LS Là qui possède de Îa puissance, de la richesse; œuvre profitable.
LL plateau à manger.
D a le, levure, tartre.
vs espèce de singe.
pue: tache, saleté.
oiS aurore, point du jour.
CV agile, prompt.
Œ ps a. Ce mot, qui signifie proprement «légal», se prend dans le sens de ZL*+ mille, avec lequel on le joint quelquefois. — B. 6. as cn bes Gb Glre Lxû 6 url) ses faubourgs sont éloignés de la citadelle d’un peu plus d’un mille. — Id. 47. fi «52560 Glass 87% #l% sol à deux ou trois milles plus bas que Samarkand.
4S$,% craquement, pétillement. — B. 175. ol ak) alé dd y )beS Aw a5nS uré Vas si on met le feu à ses branches chargées de feuilles vertes, elles brülent avec un pétillement extraordinaire.
A ECS intendance, lieutenance. — B. 346. 5.hioué uhiw Les vous cases 46/Jvys5 de ayant accordé à Veli-Kizil la charge de chagdär de Dehlr.
Aa sifflement fait avec la bouche.
lité pêche.
Jiié se dit d'un vêtement qui ne va pas, d'une personne dont la ratson est troublée et le langage incohérent.
EVTe 377 (ei briller, en parlant de l'éclair.
Ai plaisanterie, badinage.
SX coiffure des femmes de Khiva en forme de diadème.
ME anneau pour mettre au doigt.
O2 % broche; importun: bruyant. — B. 304. cd Jin é si Gb Jos lsymls kw alsyime à la fin, devenant importun et bruyant, 1l s'introduisit, sous forme de plaisanterie, dans l'assemblée. — Id. 329. Salim pe Go prié Si 5 (met De so! yet Les KE xwÏÈL Molla-Chems était devenu bruyant tout d’abord, et, quand une fois il commençait à faire du tapage, dl ne pouvait plus le finir qu'à une heure très-avancée. — Id. 2992.
Se 539 à ue Ge da duré il y eut beaucoup de tapage; la partie ne fut pas amusante.
eo ” Gè orner, arranger.
CEE frapper, cogner à..... — À. G. 169. ss AUS AS AS ayant frappé à la porte.
_Ë)3%% espèce de luth, appelé aussi 5e >i>.
Us 3 9 pe exsudation ; rosée, pluie fine.
lei Loti GS Lusnél > 0906 295 je Ses lies ae Los TOQb
Quand bien même le ciel ferait pleuvoir des étoiles, il ne saurait égaler mes larmes; comment la rosée pourrait-elle se comparer au vaste océan?
Je pleurerai au souvenir de ce duvet charmant et mes larmes, tombant sur mes cils. feront pleuvoir la rosée dans la verdure.
9% espèce d'oseille, en copte 46, en arabe 5. SV ) 0 terrain salé, salpétré.
Ur confusion, malheur.
378 Si
) ) ge salpêtre, nitre.
Allons! voilà le moment de brûler Nevaï dans le feu de la séparation, main-
tenant que ton amour l'a réduit en nitre aussi inflammable que les débris de paille.
W#% tumulte, assemblée.
dé qui parle bien; manne.
D Sonde tente; parasol des sultans.
La oû présage, bon augure. — B. 265. ce ut uoS& il le pri comme un heureux présage. — Id. 184. «dy GE So ce fut pour lui un heureux présage.
Jo celui-là.
SÉYSÉ salive.
SY oui, certainement, chez les Euzbegs du Touran et du Khôârism.
29% m. lampe.
SNS , CENTS comme cela, ainsi. — À. G. 49. Sp So DSi Ge SI diS ainsi doit agir un serviteur: vous avez payé le droit du pain et du sel.
Les jusque-là.
pe faucon, proprement le gerfaut.
Abo ainsi: épaisse bouillie de riz.
Ah toit, couverture.
Ang , Last pluie de flèches. — B. 131. axées» uhinine Gel mé pas sas une pluie de flèches arriva sur ma cuisse. — A. G. 174. son Let ŒUT loue xéluë ne pouvant résister à cette pluie de flèches, 1l se mit à fuir.
SL saillie du toit; branche flexible d’un arbre; brins de paille dont
on se sert pour couvrir une hutte: plante qu’on appelle aussi yL&ob.
AJ A 379 pile 5577 AGE Elo) sus] Aplu Tu 555 Jo)
L'araignée étendant un voile sur le chtbak se met à l'ombre derrière ce léger rideau.
0 B. 177- op ail pu noie pol Ge wo olmë dis LLidye cum ss Age Gal te LL jYgile aëge nl hotes Les Saab ils apportent sur le bord de la rivière vingt à trente charges de l’herbe appelée gueuk-chibak; ils la hachent en petits morceaux, qu'ils jettent à l’eau ; au même instant, ils entrent dans le courant et se mettent à prendre les poissons qui sont enivrés.
Jlanë brave: nom propre d’un héros.
Pool Jlné Leart Hagi pool JE fus vez lg
Parmi les chefs se trouvait Chipal qui, par sa bravoure, était légal de Rustem fils de Zäl.
AK étendard.
Le ; ) A bonnet de fourrure d'agneau.
AA espèce de dé qui protége le pouce de l'archer. — B. 131. Go! >» ro5s! DAT (émail RU y! Is sain uhinige es j'avais une flèche toute prête à être lancée; j'en frappai le casque de Tenbel.
plus lisse, poli.
_É)s24x espèce de luth. Voyez sé)5>à.
jLæs los chasf Jus eu, Lu Gros uë Ve Bosb 30s
Chante dans le ton dit neva ou dans celui dit hedyäz ; fais concorder les sons du luth avec le final de ton chant.
ESS gibier, portion de gibier ou de butin qui revient à quelqu'un; partie supérieure du corps, au-dessus des reins. — B. 285. Y;5s GNT axillaé wûuS »4 l'ayant égorgé, chacun en prit un morceau.
380 (Has
— est nb résider Ses aS pui els tes polie as lsats Lilas Gt UT Li per aé das omis pol «Se «Lilas SUS (550 LT A Ë combien de fois a-t-il versé le sang d'un pauvre oiseau, dont il a fendu le flanc pour lui arracher les ailes! D'une ou deux de ses plumes, il s'est préparé un instrument pour écrire ce qu’enfanterait son imagination maudite, de la partie supérieure du corps, il a fait le kebdb dont il s'est nourri.
p} |A repaire du lion.
GDS ab bourdonner, murmurer.
Vs jé feutre qu'on place sous la selle, en guise de coussin, ou qu'on étend à terre au lieu de tapis: kaftan blanc, en cotonnade, à larges manches, qu’on met par-dessus ses habits dans les expéditions; espèce
de par-dessus sans couture et à manches courtes.
Ke eS Gloit gelent Go GS TASSS ui ve cos Hope Joy hist Jet Dot dhalyes cote
Le crépuscule et tout l'éclat du soleil, dans le ciel, ne me paraissent pas aussi beaux que le manteau rouge de cette lune sur sa tunique bleue.
LEY tons huile de sésame.
4 colle.
Un broche; pointe pour ferrer les chevaux; enflure. — BR. 363. 4<
UAS Jai chaussures à semelle garnie de pointes. Sa enflé: grande brebis.
"Lea embrocher.
JA enfler.
Era enflure.
d à Late celui qui accompagne les ambassadeurs.
Je louche.
SE Na chef des bouchers.
(Yade “ expédier; pousser en avant: parer. — À. G. 168. ,YÈ< dDo5)ll GS à MS expédiez des hommes : nous envoyämes cent hommes. Voyez 4e.
LD) gets 381 Lg table des sultans et des émirs; repas publics. — B. 27. à sl SES poulets Jade sise Limos uimxwo les dons, les cadeaux, la tenue des conseils, la magnificence de la cour, les festins, les assemblées, tout était digne d’un roi. — Id. 218. js GT SA ph) Gel aséhaausl els ses repas et ses festins publics étaient toujours servis à la porte du palais. — À. G. 117. S4d5l&sl sua Jë dès dans fa salle aux repas publics de la royauté.
SEË imputation mensongère, calomnie.
LL chasse, gibier.
«ct JL è chasser.
Où .
Ai salive.
Dares gomme à coller du papier et autres choses de ce genre.
Ce faire jouer son bras, le relever et retrousser sa manche.
JS 2S us Gens elles Je Lekis My jo di oo MS 5e 55
Epargne-toi la peine de tirer le glaive et de lever le bras pour m'ôter la vie; car ce poignet d'argent me tuera avant que l'acier me touche.
LS NE actuellement.
Ÿ QU 0 9° Q , e CONS, (A et bouillir; être en effervescence.
Het éclair.
DST sucer.
cf>% joie, joyeux; florissant; cultivé; couleur.
Use coupure, sectiôn; clôture; titre que les khans mongols donnaient aux émirs chargés de la décision des affaires.
aisé joie, prospérité. — élakis (Gi au visage blanc. Gyls4% espèce de pêche appelée à Ghiväz di.
389 al&b
OS
«so a. espèce de raisin. — B. 56. 55 jpg (5 ren Spne sos Ni,eu uw deux espèces de fruit de Samarkand sont particulièrement célèbres : les pommes et le raisin appelé sékibi.
©D® Aa a. femme. — À. G. 10. ,Yxiane ae pe ligulie chisine
EUDIEUS es sur le bord de l’eau, quelques femmes étaient en train de laver du linge sale.
«lb. Voyez ÿb.
3 édo , 5 ll dehors. — £$,&lL qui est en dehors. EL. Voyez 5b.
xSlL espèce de coiffure; mouchoir.
A5lL veau de deux ans.
wslb toit d'une maison.
sb poulain d’un ou deux ans.
ul écrivain: homme habile: maître. Conf. txt.
z fe a. réserve; soutien. — B. 344. «sans ro dpoélyse pri ous dsxal 45 nous avions placé en réserve Abd-ul-Aziz l'écuyer.
sle,b oiseau de la dimension du passereau.
«se L espèce de poële à frire.
| al, LsLèl frère aîné de la mère. — 5,t lib xé,ais c'était le
frère aîné de ma mère. — es 395 gr551, ais vins cles PE
DS ver GyË » KT QUE Lys ssmmlil 6 ctamb c'est le ne-
so 383
veu du beg mon cheïkh; c'est un grand honneur pour lui que le frère aîné de sa sœur ait parfois décrit son caractère. Conf. &ls5.
sb a. mesure de L1,1/2 palmes, surface de 3,600 pas carrés; petits carrés dont les côtés garnis de gazon sont élevés d’un pied, afin de retenir l’eau qu'on y amène pour les arroser. Cent tandb font un mille. — B. 455. 5 Gas dos 555 el + Sub yirles she era quant au landb de mésure, il fut fixé à quarante et
une palmes et demie.
ob bête de somme. Conf. Des.
«ol eunuque. Conf. ûlss.
Jbob boiteux. Voyez JLss.
Pb rl rond, arrondi.
ok a. bon, beau. — B. hog. «sui «gares ob la conduite de tout çela fut très-bonne. — Id. hah. ppp go oûax jh c’est une belle fontaine. — ,<,%b beau, bien. — Id. 81. Ye (65b ils combattirent bien. — Jd. 100. ,55 JS «<)ob c'est un beau lac. — Id. 310. <53b «sb 5 Myse Mirza-Kouli s’en alla d’une singulière façon.
Xbob vert. — B. 399. ak Vel, Uistiye DS Abel Ge) La LO Pen ls ie son dos est coloré de teintes jaunes, vertes, azurées et violettes.
Clés espèce de faucon qu’on nomme aussi y brave. Conf. yléss. Ssob. Conf. <&%5, où, au lieu de «racine», il faut dire «pli». él chiffre placé en tête des fermans.
Jrérb espèce d'oiseau de proie.
LL, L ornement, pompe royale, flotte.
cite être arrangé, embelli. — :56b,L arranger, embellir, orner.
sus ob bœuf.
«S 1 festin, réunion, fête, noce; poil; outarde. Voyez «cs.
he ed pl ose ie Cybs Vins pas sol ob x
Les chanteurs, saisissant les coupes toutes pleines s’écrièrent : Voilà la fête, voilà le moment de la joie et de l'allégresse.
y a. prêt, achevé. — B. 53. JA Wet Ub Jui dns ur AS D »2 DRE 9 y PUEN EE comme nos gens n'étaienl pas prêts, jusqu’à ce que les guerriers fussent prêts et en mesure... — Jd. 82, as es kb awÿh ll Yylüb préparant et complétant les
approvisionnements et les armes qui n'étaient pas en règle.
os braiment de l'âne.
(rod ,s rugir, en parlant du lion. .
)Lis héron. — B. 364. JL gas Ka ay ji yés5 pe Av il] a encore un autre oiseau qui ressemble au héron et à la cigogne.
he porteur.
Shi oiseau aquatique plus grand que le canard.
Get ronger, mordiller.
Ge s )L5k cribler.
eUL chaudron; large étrier; canon à large ouverture; mot de ralliement dont se servent les Turkomans Salor quaad ils sont en expédition. Conf. yl;6.
LU) 14 amer.
SL oison.
LWk Dieu, le Seigneur.
De 885 ps ol sx j0S 3C5 je Us »
PlS cles (5 LT joe can Je rends grâce à ce Dieu, qui est le mien, de ce qu'il 'a fait cent fois plus grand que je ne l'aurais cru.
At a. p- bref, en somme. — B. 67. Aiaids,e ile Jet jvlé si dfopel bref, ce fut le manque de courage de ce misérable hypocrite. — fd. 223. es ses xble jvlé en somme, il m'est
venu à l'esprit que. ..….
pe: cheval rapide. — A. G. 71. SMS" aësse wie canine GE »4 montant un cheÿal rapide, il vint de l'Irak à Merv. Peut-être vaut-il mieux lire »# jument, en arabe.
FDé, Sy guide.
Drél pue Yet Al œ$ Désir Re jb Last less
Tandis que le guide les conduisait. il s'égara; il arriva, tout en marchant, à un pays infesté de lions.
Jlié queue de bœuf sauvage; bouquet d’épines qu'on attache par plai-
santerie aux jambes du cheval pour le faire cabrer.
Dh sac.
Ep; «sæ% 7 attache du carquois, du sabre, du bouclier. — B. 251. les als er PLUIE SEE el MS kup CT era j'avais mis ma cuirasse, mais je n’avais pas encore attaché la courroie ni placé mon casque sur ma tête. — Id. 300. (at il rs! VS 2 9055 je transperçai d'un coup (je frappai de manière à coudre) son bouclier et l’attache. |
SL,s Jeune esclave.
SÈ roseau.
Dicr. vrna. a)
386 Logé uebei pu Ré Jul dus LE he 2 Jour DCS à url duo pe UN vus Si la plume du vulgaire ne répand pas des douceurs comme celle de Nevaï, n'en dis pas de mal; comment un simple roseau pourrait-il valoir la canne à sucre? - 07 . ; uèls )É peigne du tisserand.
hs LOT Is çgiloy—$ RG >> das lame ls DÉS 2 Gr
Comme l'empois qui se.trouve après le peigne du tisserand, ou plutôt comme l'ordure qui souille le plumage de la corneille.
ds o E parole, entretien. — 5W@,$ s’entretenir.
GS serviteur du harem. |
_j$ mugissement du tonnerre, rugissement du lion.
AXË espèce de corneille d’un blanc marbré. B. 364.
Ab a. beaucoup. — B. 157. Si als JT Vous aué il avait
commis là beaucoup d'actes de libertinage.
AAké charrette, brouette.
xs bas, court;: petit homme.
AS verrou de bois qu'on met au dos de la porte.
LewSË m. botte à haute tige. Conf. pyei..
J Je£ troupes rangées en ligne; gardes particuliers du roi; corps de bataille.
Je ae tant GINST us Jo sgult Et des Ju xs Î disposa ainsi sept corps de sa garde au milieu desquels les troupes du vent n'auraient pu se frayer un passage.
B. 89. Jolies Joss plie ul, l'aile droite, l'aile gauche, le centre, l’arrière-garde.
2%, Lens, A0£, Legé concubine; jeune fille esclave. — B. 85. Ko) SX Gr grétés Uyilæ il n'avait pas d'autre femme légitime ni
SRRË | 387 de concubine. — A. G. 17. Dés! ul 25% Le05 Col CODTS so»! ©» outre ceux-là, il avait beaucoup d'enfants de ses concubines. — Id. 18. 2y3 ULdes P LWP2lesis UE RATES es il avait des enfants de ses femmes lépitimes et de ses concubines.
OÙsé cheval de trois ans. — À. G. 27. yes ho ul huis vd Jo» «so leurs chevaux sont-comme nos chevaux appelés gounan. Conf. le mongol Hiak.
ASS, AI concubine. — B. 35. ,L Las qusœamtés aË
«sf il avait beaucoup de maîtresses et de eoncubines. 35 animal appelé en arabe Wa) tarentule.
ds corneille noire.
X£ signe du datif.
go Ja Las Ji (CS nn ne À Kb) > ze en) (SD yhr x$ La) Jp Æ
Il a donné à la perle un tel prix et une telle vogue qu'elle fournit des parures et des couronnes à ceux qui possèdent le trône.
AVS pays dans le voisinage du Kaptchak, renommé pour l'excellence de ses flèches.
I ai sorte d'instrument à corde.
JE bruit produit par une flèche, une pierre ou autre projectile. :
Elsa perdre la tête, la raison.
«AS signe de l'impératif. Voyez «55.
SES, (SEUS espèce de carcan de bois qu'on attache au cou du chien
pour l'empêcher de fuir: sac qu'on attache ou cou du cheval pour
qu'il puisse manger.
y 76) y) ssl sl
Ô toi qui fais paître tes brebis dans cette vallée paisible, je suis un chien; tu
as en ta possession un collier de force.
388 SNS 5 0 gas ul Ye Las lt abus cor “@T mon Dieu!
si tu n'es pas un protecteur qui nous soutienne, du moins sois pour nous le bâton qui repousse les attaques ou le morceau de bois qui retient le chien.
GÈNE éternuer en sentant une odeur trop forte: s'enfuir en grognant, en parlant du chien.
AAAË particule qui indique le diminutif.
ins St RÉ gs ai ve as Do s598 sol SOS pS 58 2 ai yge
Chez les gens sans caractère les menaces les plus violentes n'ont que peu d'effet: leurs protestations d'amitié sont toutes un peu mensongères.
ainësÆ yrast col lool diam Ts iv aile yyle s>yet SLauk près de la porte de la fabrique de savon, au milieu même de la ruelle, il avait construit pour lui une petite cellule.
D EF 5 tentes; pavillon que les femmes tendent.
La bruit que fait le cheval en soufflant, que fait un objet lancé en l'air.
nt us ue lie comol Dit mr eV us pt 4
Brandissant son bras en l'air, il porta un coup, dont le retentissement se prulongea jusqu'à la distance de dix milles.
ds > 5 toupie.
UE coureur; palefrenier.
w%S > pièce d'artillerie. — B. 4a. ps a lsubl SÉ5iys au milieu
des projectiles de l'artillerie, 1l faisait tomber les coups de sabre. —
Lit 389 Id. 278. 5 ir WG I deux fois, il fit une décharge d'artillerie. — Îd. 481. C9 939 Det Do) RS Lol LINE SL Sy
ayant frappé et brisé deux embarcations avec des boulets. 5 5 petit de la perdrix et d'autres oiseaux du même genre. Au) 5 tissu couleur d'azur; corneïlle verte; porreau. ds petit des oiseaux.
Ans a. jet d'eau.
XL murmure à l'oreille de quelqu'un.
uns plante odoriférante, basilic.
UE cartouche, fusée; file de chameaux; chauve-souris.
EC rouge, fard.
ASS faible.
AE o5 croire, avoir confiance.
ä ) colle.
4 bruit produit par le vol des oiseaux.
| (OP gi LAS émettre un son par les narines.
9145 scarabée. | ES AS. Voyez gays.
© O6 roi des rois. .
ve ne 46)Jule 46 6 «55 y) xS 36 <ioS Où sont les Khans? où est Djenguiz-Khan? où est Octaï, qui était grand khan? er Li ob wie wbhbs Re aus) lex (il 55 AT b9 yls pbs SLS 29 Lab 35 x
Puissent dans ce séjour se trouver ainsi plus de cent mille sujets ayant chacun
à leur service mille khans et grands khans !
390 oatt (+ 15 prendre, en parlant du feu.
D vase; sacoche qu'on suspend aux flancs d’un mulet.
LE grossier; bulle d'eau. — es LE LE manger des mets de plusieurs
espèces.
LE tête.
re, Lt tumeur, pustule.
Gé) LE s'enfler. B. 89.
(È* LL enfer; se tuméfier.
Hkbb ravisseur, pillard, en parlant des chiens et des lions.
AL citrouille; but placé sur une perche et qu'on vise avec des flèches. B. 217. Gp Contes cuil ul çnomél pige 15 gloue gai ST pol GE sl dans le champ du tir, il s’élançait de l'extrémité, se retournait, jetait son arc, le remettait dans sa main, trait
et frappait le but. — 54% 6l GLB enseigner, décrire une chose . extraordinaire.
SL couvercle. — &L& ;,5° paupière.
CHU entourer. | 5 aS GT proie NS his oéli Eee ON loges cos UAELE
Le roseau de mes jambes, dans sa faiblesse, ressemble au kalem, alors que l'étui le recueille, en l’entourant de tous les côtés.
CET LE la dernière limite de l'heure du déjeuner. vers midi.
ED | 2e LE cruche à anse.
JS, JE action d'entourer une place, de l’assiéger. — B. 115. Jdisi)Ÿp SR ut oo GG MS Gahloanki 15/45 ak ççogel conserver la place pendant un siége, avec l'espoir de recevoir d’eux du secours, était impraticable. — Jd, 203. ,Ya5,5 5ah15Jai & wo! ils supportèrent l'investissement pendant dix mois.
210 boucher, fermer; assiéger. — LL être enfermé, assiégé. — À. G. hg. SNS xSan5 les dhguwset le prince des Tangoul
lists 391 s’enferma dans la citadelle. — A. G. 180. ais ani dis esi,5 SOUS ew8S étant entrés dans la citadelle de Kara-Gueul, ils s’y enfermèrent. — 3€Lb s'enfermer, se concentrer. — A. G. 148. 5Lä ASUS 783 was l’armée de Châh-Abbas s'étant concentrée.
wub porc.
Lbb balance d’une grande dimension.
obst vêtement fendu sur les deux côtés. Conf. YyUb. or Ut lou dll ais cn ve dal gone 5 SU
Des haillons lui servent de vêtement; ou plutôt, son corps est son unique vêtement, et son âme en est couverte comme le corps l'est par l'habit.
REC ab xS Gba dlusl ls6bès bb ke pl Sul Gloss FO aNlT 91 39 MS s'asseoir sur la terre nue avec de vieux habits vaut mieux que.de se tenir debout devant chaque personne en habit tissé d'or.
sk ) reel grande bourse. |
Le .) re A0 fer et acier qu'on combine et dont on fait des cuirasses et des épées. '
Ne"
ee ° , 9 .
S Te A0 espèce de bourse qu'on suspend au con, sac de cuir.
Gr luts saisir subitement et renverser; entourer.
Di dia ot alt Kiss guél Di ,É ST Dis pe urnes 76 vite 65 dlus 5
Mon cœur, endolori dans l'exil, reste au milieu de tes deux boucles de cheveux. comme une perle qu'entoure de tous les côtés une coquille recourbée (allusion à la forme du > qui commence le mot 55).
et enlourer.
di lot dise (mr am
Dans combien de jours sera-t-il possible que ces deux armées l'entourent entièrement ?
Glælit vase; étui.
Lt tout noir.
| GAYob envelopper.
O6 tigre.
(à Lib laisser, poser une chose au milieu.
AA) chose enveloppée dans une autre, couverte d’une autre chose.
GL y ts tortue.
0 prendre, saisir, soit avec la main, soit avec les dents.
SSL ciseaux.
Flo fourreau, étui.
1 placé en face; but; occasion; portée. — B. go. 155.6 Gauss (ps) à Son Se Je p GÉlæot cle pète ge ge ppié US post ago 5 LB on ennemi, qui s’élait mis à portée d'une telle manière, s’échappa sans avoir subi aucun dommage. Un proverbe dit : Celui qui ne met pas la main sur ce qui est à sa portée s'en affligera jusqu’à ce que la neige pleuve (jusqu'à la wieillesee)- — Hd. 1 ho. yat pb iloige coot Vas des années s'écouleront sans qu’une pareille occasion se présente.
#6 porle. — gva$oi 5 gonds de la porte.
He ») 20 écaille des poissons.
ps :) 20 flanc. |
Swb, Ext, ëb 20 peau, écorce; cage; longue planche. — ai? vel an $l»#Ù une coque de pistache ne devient pas un bateau.
Got caché, renfermé.
©6 côté. flanc: élage, degré.
CG LE frapper de la lance, de {a javeline.
Ets barrière, défense,
HELE qui est devenu fort ou dur.
pts homme mal proportionné. -
St se hâter, courir avec ardeur, presser fe pas. -— B. 34. gr 5)
Vi AS ls 393 OI SE das aides yo» d'abord il se livrait avec ardeur à la chasse au faucon. — 1d. Log. aise ly5b pod aë SJ, zu
courant avec rapidité, arrivant à tous les rangs. GLasb fort, dur.
AG, NS fois: tour ; file; rang; de nouveau.
Jo Lis «bi ss LL, Je (slam pis Œ «ss Le généreux Darius. reprenant la parole, dit : Ô sage! qui possèdes la puissance du Messie.
Lt espèce de pain.
EYE supporter; être de force; durer.
no espèce de cuirasse, faite de feuilles superposées les unes sur les
autres.
_ #6 pièce; rangée: à soixante ou à cent feuilles, en parlant des roses. C6 accoupler; être fort; dur; se coaguler.
Les yeux s'étant comme durcis sous l’action violente du froid, les sourcils,
sous forme d'arcs, leur lançaient à chaque instant des fers de flèche (à cause des glaçons qui pendaient des sourcils sur les yeux.) |
JF PS le récit des actes des amis de Dieu est une mélodie qui fait pleurer jusqu'aux yeux durcis par la malveillance.
CUS trouble, bouleversement.
(9 L5b se hâter:; se rendre à.
Ü jo) 56 ébullition, effervescence. .
#56 présent qu'on envoie au gendre ou à celui qui donne une fête pour
contribuer à la dépense.
LéASl mélé, uni; compagnon.
394 | Slast Q #56 fort, dur, ferme; tout ce qui se mange avec le pain. — B. 366. DV or ab gl& crue et encore ferme on en fait un
excellent plat. — Go»»5 Ab l'écureuil.
Gest se durcir, se coaguler, se cailler.
Vide Lu-5ls réunion de deux cours d'eau qui se mêlent ensemble. — B. 150. Gob atéalul dis os ©hoûi près du confluent de la rivière d'Enderäb. — Îd. 160. és y pu oi ak ou NE Glpbe uwrss%a5b un peu au-dessus du confluent du Sind avec la rivière de Kaboul.
ct combien : quelques.
Jlæt vertèbre inférieure: fuyant. — B. 32. da dut 59! 5x oxil5 D bugs orne cute pl as aécoie Qu Gi &ol sy JS xë LS dans la nuit obscure, une flèche de ses-propres gens atteignit précisément Haçan-Yakôub. Le trait ayant atteint la vertèbre inférieure, avant qu'il pôt s'échapper, 1l tomba victime de ses propres actes.
eût action de s'échapper, d'éviter. — À. G. 87. as AN! JR Sy qu Mile E dis Res Lula sèol Djelâl-ud-din, par sa belle conduite, fut cause que son armée put s'échapper de ce péril.
Et fuite.
vlæeb quand, à quel moment? — xëül=b, adslb jusques à quand?
Aiæls qui fuit.
Jos A! (pe 195 Jos dus gps Ji diet él olo ete
L'un donne passage au vent. l'autre au feu; lorsque l'obstacle sera détruit. hâte-toi de t'enfuir au dehors.
Slaæ tb fuyard : dispersé. — A. G. 71. ch au dis ss Get »
s'étant réunis auprès de ces Turkomans fuyards.
Lt 395 yet fuite.
Get fuir. — pisb il faut qu'il fuie.
>b fuite: déroute générale, dans le langage du Tourän et du Khärisme. œb vautour. — © 95 Agen AL us 95 used ya ue 596 capt 15 gets ose 5 uns Aisne col DEL Gb males Je le cul aus él Nemrod, dans son aveuglement, ayant attaché quatre vautours aux quatre pieds d’une caisse, entra lui-même dans la caisse, après avoir attaché des morceaux de
viande aux quatre angles supérieurs de la caisse. Les vautours s’efforçant d'atteindre la viande, s’élevèrent dans les airs.
Giaæt être dispersé.
«> torrent qui est sur le point de briser Ja digue qu’on lui a opposée. So coin, clou; fer à cheval; couleur employée pour la teinture. Gétob qui enfonce des coins; action d'affermir; vigueur.
AE rendre solide, en enfonçant un coin ou un clou; piquer dans. — B. hh1. Que JS 55061); Katuol VOUS lol (mr 2 Ds Disb ci YaGs sur ces cinq grands dômes on a assujetti des plaques de cuivre qu'on a recouvertes d'or.
pres jus 5 ges 28 (rr5 Ps 2 gtetsb UaAS us PEACE NT) F1 Ja Jus
Plein de cette crainte que tant de grâces me menacent de nombreuses blessures, Je n'ose, même par la pensée, enfoncer mes dents dans tes lèvres.
A5}55 entraves de bois qu'on met aux pieds des prisonniers.
pu neige. — é)& tribu turke ainsi appelée, parce qu’elle ne put suivre Djenguiz-khan à travers les neiges, à son retour du Gourdjistân.
5 JE 5 6, 1», no noir; poussière ou ombre d'une troupe; cauchemar; encre; bord de la mer: gens qui suivent. — À. G. 180. 455652 SDS oui nos dise dis hèse 6,5 on vit de loin
poindre un corps de troupes de quarante ou cinqnante mille hommes.
cmlest coma, dur pile Late 37 çaul,5 15
Bien loin que le brigand rompe le fil de la route du voyageur, puisse l'œil ne pas même voir la poussière soulevée par ses pas!
À. G. 194. Gloss los ob ehal)is dhuliss ceux des grands et de leur suite qui n'étaient pas tombés aux mains de l'ennemi. — 5 JE, 1,5 6, 1,5 xK animaux, bétail. — B. 184. (Li de JAN IT vu as DNS ak 650! 5 Gslw les soldats, ayant creusé le lit du torrent, prirent de l’eau pour eux et leurs animaur. — Id. 187. Ass) Aa aol 15 xXs as, ils apportèrent leur prise, qui consistait en effets et en bétail. — 1,5 SAS suivants, gens de la suite; clients; hommes en général. — 40,5 SûS >s5 c’est un de mes clients. — B. 209. sul, 5 ère lite ©y>æsS ayant mis en marche tous les gens de sa suite. — [d. 209. ANT oui GS ui les gens de sa suite ayant pris ses os. — Z\éi 15 orme. — él 3,5 bubon; paralysie. — Gb L5 oiseau aquatique noir. — uk L5 bouvreuil; rossignol; jeune fille esclave: moine chrétien. — lé, 15 rossignol; oiseau dont la gorge est noire. — ä)b 1,5 espèce de céréale. — Jb 1,5 aigle noir. — Gteb 1,5 canard noir. — Gb },5 pintade. — Gb 1,5 tumulte. insurrection de vauriens armés de bâtons, vagabonds. — B. 37. 35,3 s,L , MAS LL DS AS (ie Sukols ramassant une troupe de mauvais sujets et de vagabonds; faisant irruption. — Îd. 253. ai »e* Dos da po GLU,5s les gens de la ville et les vagabonds ont fait irruption. — ,x5 1,5 appareil fait de plumes d'oiseau, dont les oiseleurs se servent pour attirer les oiseaux. — lié |,5 ordre des rois turks, scellé en noir, et s'appliquant particulièrement à des exécutions. — 4yæ l5 armée en marche. — d,,> 1,5 melanthium, nielle. — YyLé Î,-5 nom générique donné aux princes, que nous appelons Hiol déhe, et à quiconque, sorti de la foule, se fait chef d'un parti. — (55 5 espèce de guitare à quatre cordes. — 5 . » torrent, ruisseau boueux. — B. 141. sim légu 15 ya on arriva à un torrent impétueux. — /d. 377. (23 You bio 2 Yes
5 hs ébt s97 Do FT lsdioæs )Yyæ eS Kit outre leurs fleuves et leurs ruisseaux qui coulent dans les ravins et dans les fonds. — xaië },5 jour noir. — «5 },5 fruit de l’épine vinette. — «9,55 ,5 petit lait desséché après avoir bouilli. — 455 },5 aigle noir. — 5%,5 }5 animal carnassier, plus gros que le chat, suivant le lion, dont les restes lui servent de pâture; députés des notables se réunissant chez les princes pour leur donner des renseignements; affidés chargés d'épier les actions du premier ministre. — URTRI },5 styrax liquide. — us je sanglier. — (ùa€ Î»5 fruit qu'on appelle aussi Lei.
oeblb attaquer, surprendre dans le sommeil.
At Sol pas Su p7 re JE fes ak4s
La nuit du chagrin, semblable à un voleur de nuit, m'a terriblement bouleversé; tellement que je suis réduit à l'impuissance sous les atteintes de cette noire infortune.
Gébt être noir, obscur, triste.
S ES, Ë) ni noir, prunelle de l'œil, l'œil en général; pillage: butin. hs Le uylôlio step 51,5 ébèss K,S sa noire poussière vaut pour l’œil le collyre d’Ispahän.
er Gi game cdi Kurt LUS (à Lame} 55) uw Lhy pare SRE Lot uomfess Gas Ke
Que la douleur ne puisse pas atteindre ton corps avec la séparation, que ton esprit ne soit pas tourmenté par la passion ! Que Dieu fasse arriver la plante de tes pieds jusqu’à mes yeux. puisqu'il t'a permis de les noircir (les rendre tristes) avec tes deux prunelles.
MÉb gg Go gets és
400 l,b À. G. 102. som lez «UE all Lus,5 il était le premier du monde pour lancer le faucon.
Cour nl: gratter, égratigner.
Lt 1° frère. — ab wo, sang-dragon.
LL" ) châle, ce qu’on met autour des reins; bruit du fuseau.
SL n° taisson; animal dont la fourrure est nuancée de deux couleurs, a une bonne odeur et est très-chaude. En persan ki.
(56 no rétrécir un vêtement trop large du cou.
_o4ù 5 en face, vis-à-vis.
&,b corneille. — (59% l&,6 noix vomique; en arabe KI Job et 551 SN); en persan A5. — As 5 coloquinte.
us n° tumulte, confusion: dispute, querelle.
. Les hommes sont dans la confusion, par suite de mon amour; mes oreilles sontassourdies du tumulte que font les hommes.
Gél Juil jpdor OS ados à Pb dissle diuf yes us
Quelle répulsion il inspire, puisque, nuit et jour, on n'est occoupé qu'à se défendre contre les entreprises de sa méchanceté !
«dt 0 détester, maudire, faire des imprécations. les) Léber gahaët Gb dus dis ne
Grand Dieu ! qui done a maudit Lutf, pour qu’il ait rencontré un infidèle aux entrailles de pierre, comme toi.
À. G. 26. JYLwts,b «S) Yysi y AU si les pères maudissaient
leurs filles.
DU
VAS) imprécation, malédiction. — à 2 $ p Dm] de 7» ple wus> bb sub ele Kas die duT pige US dot sy} @é5isl comme Ham avait manqué de respect à Noé, la malédiction passa sur la langue bénie de Noé à l'égard de Ham. —
255 Goe Ge ak pt es das Les yes ss St ce que tu as appelé par une seule prière ne saurait être détourné par mille malédictions. | | U 5) 0, UT le sabot du chameau.
Sos, ts lieu où l'on parque les moutons.
a AY be hirondelle.
>> gl das wroz és) il y a encore le guercheh, qui ressemble à l'hirondelle, mais qui est beaucoup plus grand. A ) ts enroué. — ),b s’enrouer.
AL 6 morceau de bois muni de crochets dont se servent les pêcheurs. Gb 6 enlever, ravir. — (&<èle)& chercher à s’enlever une chose. ( ob mêler; introduire; associer.
pris à m7 Di Je pénT piles Jasielet xë, pus:
Sépare-moi par tes bienfaits de ces indigents; ne permets pas que, victime de mes passions, je me mêle aux déshérités.
Ge) se mêler. — ab être mêlé, introduit.
DU bras; échange: on donne aussi ce nom à une coupe qu’on présente
à l’échanson en échange de celle qu'il a versée dans la première tournée; si l'on a bu deux coupes, cela s'appelle Lis.
UE Past T uisyé Joel go! 5) XsS 45!
est CPURTE DS Er 15 Gale Gi ne
> Ô mon cœur! en présence de cet œil assassin remets les flèches de tes soupirs ; car, dans l’art de lancer des traits, son bras est plus habile que le tien.
Dicr. run. 26
402 St
oi Luses çes qe Au Of agi vues de Gb ps ut Slot yle 35 26 Lorsqu'il présente à Nevaï, coup sur coup, deux coupes de son vin couleur
de rubis, quand même il demanderait en échange le sacrifice de la vie, qui donc a jamais trouvé un tel avantage à si bas prix ?
Ses ges po Jai AL pd ol Demande toujours ainsi le cœur de Nevaï afin que, si tu ne l'obtiens pas de lui, Dieu du moins te donne quelque chose en échange. À no bras, avant-bras.
Ü 70 vieux, âgé; espace depuis le haut de l'épaule jusqu’au bout des doigts. — À. G. 47. 5 Gloss ob di leb cwl,S Kiraiet était un vieil ennemi de Naïman.
D} AJ Lumst Came Larese PLUS > Di AIS eos Se gs doi sai plume xS alib eV pur 5 dre Lot Got als Lorsqu'il voulut fixer la mesure des distances il divisa le parcours des pro-
vinces en autant de ägadj. L'arpenteur se servit pour cet objet d'un cordeau divisé par brasses; douze mille kari faisaient nn tigady.
äb vieillesse.
ot $ up Abrsét got Got le Mes pi gpl ht EU Vos Li gore ot Hs 25e wir doi La vieillesse met la tristesse dans le cœur; c'est elle qui est la messagère de ls
peine et du chagrin; la vieillesse verse à pleins bords la coupe de la destruction ; c'est encore elle qui nous apporte la nouvelle de la mort.
los, ls 103 US po empan; palpitation; mélange.
(His palpiter.
EL sion, fossé.
ES n° devenir malade par l'effet de la neige, en parlant de l'œil. Dhs mag CHuAGS jof (er S>5 cale DLaS gode spi ER ET — ile 359$ bol 6 ue 25 Ga De Le narcisse donnait à son bouton l'apparence d'un œuf, parce qu'il y avait dans son œil comme une poussière semée par l'ophtalmie; que dis-je, l'oph-
talmie ? à force de fixer ses regards sur la neige, l'éblouissement avait fait perdre à son œil tout son éclat.
AY b courber; mesurer.
CE 6 vieillir. — 0 faire vieillir, causer du chagrin. 6 Let oo 5 pn poses Le 2S im
C'est ainsi que j'ai vieilli pendant la nuit sombre; le voile noir, qui ombrageait ma tête, est devenu tout blanc.
25> gi Leu pleb GS xS Ke +s 295 @rume Ré culs 4S Ja DS guæt dilullés css aky dis, b 25 pr pt A éol pl 2S pos Que quiconque se fait un art de se gorger de nourriture sache que l'impureté
établit son domicile dans son corps; il vaut mieux que tu ne sois pas ami de ton ventre. Pourquoi un homme qui a beaucoup vécu serait-il ennemi de son enfant ?
LC) 6, CU? JU ventre, tripes. — Gb 3) herbe aux puces. PET fourmi. — añesty,5 petite fourmi.
AE frère.
404 wb,t
56 oie. — Las 36 aile d’oie; expression stratégique. — À. G. 174.
GS wlu GUi 55 DV par csolelns DV DV «sioye l'ennemi ne se rangea pas comme nous en plusieurs troupes, mais il vint.
rangé en une seule troupe, en aile d'oie.
Z Et cheval.
315, OM vagabond; aventurier, aventureux; onagre que ses compa-
gnons chassent loin d'eux.
sé os lys PS sx J}; su son ee nf eue de
La vieille dit : Si le roi est un vagabond, qui tirera le glaive et se mettra à la tête des soldats ?
B. 65. cost can Glyés xlope c'était un jeune homme brave et aventureux. — Îd. 133. ppsidils 5= ueæsl ulwlit 15» 6L sa! ik ao 25bl»5 «> comme il avait été élevé dans des lieux écartés, sa tente et son campement étaient ceux d'un homme qui mène une vie aventureuse et n'offraient aucune recherche. — Id. 13. 3D5pi Ag dangige 15,Yusl tie Vois AS| elle m'avait accompagné dans la plupart de mes expéditions aventureuses et dans les traverses de ma vie. — #16 voleur de grands che-
mins.
bb battre les grands chemins.
OU alouette.
eyL canon court, à large gueule; marmite; large étrier; mot de ralliement dont se servent à la guerre les Turkomans salor. — B. 42.
lus pinot dhisiGless UYlB étant occupé à mettre des canons en batterie. — Ïd. ha. 5) Pb ak UE gnsi il lança un boulet avec
un gros canon.
ébt produit, gain.
Ut appareil circulaire de bois et de roseau, sur lequel on pose la
St 405
marmite quand on la retire du foyer: canon. — Sead-uddin, I. 422. VE L5 wa les canons aux corps de fer.
(}< &;b acquérir, gagner.
SNS ail = Vous cg SAS lt (nos Es > Il alla et s'en retourna avec son corps; il revint ayant gagné l'union avec son ami.
5 creuser, fouiller, sculpter; errer.
x25 15 hache. | OT sculpté. — B. 389. ulout Gal ve lord æbol )55 au troisième étage, il y a une salle toute sculptée. 236 acquisition; gagné.
ÜÙ D grand clou; épieu; la constellation du chevreau. St saucisson de cheval; graisse de cheval.
LOU limaille; copeau.
y Lewts abcès, cancer.
Slot jus figé; gratin: pourriture d’une plaie. (ets prendre, se figer: se couvrir de pourriture. cé LE espèce de gomme, en arabe Xi, en persan 55,4 galbanum. Ù un hypocondres: hanche.
LS sourcil; en même temps; présence; chaton d'une bague. lool p> ça Jlos JO (ou lou AG TNRÈG (Let ,$
Toi, tu jouis de la compagnie de ce que tu aimes; n'élève pas la voix, ne viens pas chercher des jeux d'esprit auprès des victimes de l'exil.
he met pli Ps u> gl>e LA5s ab Le heu tT so aëéb &luul,5t comme il craignait la manière de voir erronée et la mobilité du caractère de son père, il s'enfuit et s’en alla dans
le Tourân, aüprès d’'Afrasiab.
rat, obib, LE, sélét étrille.
ë st
DOFA sombre, obscur; souterrain; maigre, décharné.
ET uriner.
élit plongeon noir; en persan gl. CAS b, ALT craquer ; pétiller.
an SU y per D pu ua) ULUREE abs 5,0 8,0
Sur leur corps, il ne restait pas une plume intacte, comme le bois. lorsqu'il pétille en éclats. |
5 Ti commencer à se répandre, en parlant de la nuit.
AS animal qui a le front blanc: brave: qui est au premier rang:
appareil qu'on attache au front du cheval au jour du combat. — B. 129. sis Lie Ga5l ais 4 un homme monté sur un cheval au front blanc arriva à moi. — A. G. 103. LŸ ai à 5 15 »a JT 2X5» gF y» ils lui donnèrent, pour prix de la bonne nouvelle, un cheval noir, au front blanc. — 3lis) xûëG écuyer mongol chargé des chevaux au front blanc.
Sat écuelle de bois. -
Gb gratter. — de ob us se gralter le cou, c'est-à-dire rougir.
: GÙ sec, fruit sec: amas d'eau stagnante provenant de la pluie, qu'on
appelle aussi sw Gb. — B. 397. prof as Le ES Gb je pris un ou deux morceaux de viande desséchée. sul Gb Poil dis hi À SX 66 pres Uob ap La force du peuple de Balkh l'abandonna; tous les melons se séchèrent de regret.
Dans le Khoraçân et à Samarkand, on a l'habitude de conserver les imelons au sec; quand on veut les manger, 1 suflit de les trem-
per dans l'eau pour leur rendre toute la saveur des fruits frais.
SSL 407 bts qui sort du chemin. | HJEJLE oiseau très-bruyant.
GeJbt chanter, en parlant d’une poule qui pond.
Ë Ü SÙ queue de mouton rôtie, imprégnée de graisse; mets très-recherché chez les Mongols. .
(9 56 pousser des cris: cracher en toussant, expectorer.
A 5 retentissement des cris, de la plainte.
Jlssb, SL45st bois sec.
Qoss) Jit gue > al CCE) PL
Si les os de mon corps s’enflamment par la douleur de l'absence, il n’y a à rien de bien surprenant; car la hache est tranchante et le bois très-sec.
(Ge lasts être sec, desséché.
est étincelle.
p5ts hermine.
zUÿ poisson desséché.
iv battre, frapper une chose contre une autre.
UASG action de battre, de piler.
as ts détester, maudire.
gs Liasts coléreux, vicieux.
(St se mettre en colère.
SL mot de ralliement dont se servent les «xx$Le en temps de guerre;
rouge clair-foncé ; ‘herbe longue à larges feuilles.
Seine re We 86 opte 38 cuil S EYE
[1 était vêtu de soie couleur de rose et de satin d'un rouge clair-fonce ; car son
sang coulait de tous côtés.
36 entasser, accumuler: retarder.
Ji GA VOS pu dos sis! xS 5 ss Y5 295 Mail gra (75 2S xs) Kb
Hélas! pourquoi le ciel a-t-il entassé mes os, comme du bois, pour servir d’aliment à ce feu nouveau qui brûle sans cesse dans la demeure de mon corps?
(Fe )9> sYE PS 55 Us! ALT CEE CAS
J'ai dit à mon cœur : Mon cher, d'où te viennent ces flèches qui te percent de tous côtés? — C'est, m'a-t-il répondu, du bois que je suis en train d'entasser pour entretenir le feu de l'amour.
Ets coiffure de feutre, coiffure de forme triangulaire, boucle de cheveux. sb gb 65 Je ST sl Is5le opt UT ut Ji
Sache qu'il est roi celui qui, ayant un kalpag sur la tête, donne généreusement tout ce que le monde lui rapporte.
ob 24)Ù crible.
LS EU tout ce qui est faux, falsifié, tromperie. SJ cuir de la selle, la selle elle-même.
HU qui débauche sa propre femme.
GAL AE trembler, chanceler.
(* 6 enlever, ôter; perdre.
HU bouclier.
Get. El se lever. — Seal, Sail faire lever.
(él, 6, At rester en arrière.
JA ils reproche, réprimande.
nn B rectitude.
OÙ
ou b nombreux, beaucoup; gros, épais; présent que le fiancé envoie dans la maison de la fiancée.
edit dus eut aus lost ob tb grades cul de loss
Tous sont haletants comme des chiens enragés; mais ils. sont plus nombreux que les poils du chien.
Dvd» exil ces trois fils de prophète et tous ceux qui leur appartenaient s’étendirent dans les pays sus nommés et y devinrent nombreux. — äsB fiancée, fiançailles; action d'envoyer des présents dans la maison de la fiancée. — B. 92. hèsslyyse gt jade Dal ei Get Lie AS cya5 GT af pllalu mule erNT j'épousai une fille du sultan-Ahmed-Mirza, nommée Aichahsultan-begum, qu’on m'avait fiancée. — À. G. 35. gen Joel soyt AUS «list celui-ci, s'étant choisi une fiancée, était parti. pb médecin expérimenté, sorcier; bosse de chameau. (jeéels s'émousser, en parlant des dents, de l'œil. (A YLbs entourer, cerner, assiéger.
Ab traiter un malade; ensorceler, charmer.
VO action de traiter un malade, de charmer.
Sol, els tout, tous.
Sale de 5 Ke ua HS pis Ju Gb
Il ordonna que les sultans du royaume avec tous les cavaliers et les gouverneurs de province...
Vis roseau. — ue endroit abondant en roseaux.
ob sang. — ylüs5 àb plein de sang. — (156 qui est en inimitié. — À. G. 199. de D ue Gest sole «bb ils sont en
s10 sb rapports hostiles avec les enfants d’Akatai-Khan. — x de couleur de sang, sanglant, sanguinaire, meurtrier, vengeur du sang. — B. 204. ptet x) Gabb uosl ue cieñeS pe st pes comme un de ses fils avait tué un homme, il le remit entre les mains de ceux qui demandaient vengeance du sang versé.
GE YSLE pousser, en parlant des plumes.
bb être ensanglanté; saigner.
x5,5 0 courroie à l’avant et à l'arrière de la selle pour attacher les bagages; fouet de cuir non tressé.
A0 chienne.
Joss où? — web d'où? — ds ab jusqu'où ?
Jlast espèce de cotte de mailles fabriquée dans le pays des Francs.
6 chariot. — À. G. 12. Moose ] 256 sal) ils (les Tartares) appelèrent les chariots 45b.
2) Lt trafneau ayant un rebord par devant et par derrière. ASE, ME espèce de chariot.
6, SE lequel des deux.
JL en face, à l’opposite: naseaux des chevaux.
($65 se désaltérer; bouillonner. — B. 424. SiayyYacts élus) doi uliuæ 435 l’eau ne sort pas en bouillonnant, comme dans les fontaines de nos pays.
ab où ?
(5436 qui a l'habitude de s'enivrer; petit lait aigre. (has s'enivrer.
n° amadou.
OM intérieur creux d’un vieil arbre. — gléi Gb peuplier cest, () 2 hôte, convive.
3,5 | 411 a de #7 28 2 «rs pe A4 dle GAS IR ET cnœItE
Vois sa générosité, puisque, dans cee situation, il dépense pour faire honneur à ses hôtes ce qui aurait fait la fortune de quelqu'un.
Lib poursuite, poursuivant.
(bé 00, lé 9 ceindre la ceinture.
OU Ë poursuite, celui qui poursuit. — ,55,)L x$s, ST Les P RE Spb Tue s pl hs usés Lewis" P TT n'ayant pas pu y rester, 1l s'enfuit à Merv. Là encore, des coureurs étant venus à sa suite, il se cacha seul dans un moulin. — &-#,$5,5 celui qui poursuit; corps de troupes chargé de poursuivre l'ennemi. — ,,e Spot as Gale AUS asp gl cpl né AËrans Behrâm, ayant envoyé un parti de coureurs contre Parviz, s’en alla de sa personne à Madaïn où 1l siégea pour y exercer l’autorité souveraine. — B. 340. +355 Ji US Læé5 la troupe chargée de poursuivre ayant donné la chasse aux fuyards.
FRE seau à puiser de l'eau.
ob, GrDob poursuivre, chasser. — B. 105. Y,b Sugrsûss dsl chassant les gens des Euzbegs. — «tb (mul) Jet DLL JS
s'enfuit loin de ces gens impurs; quant à eux, ils se mirent à le poursuivre ; il est connu que le saint entra dans la fente d’un arbre.
OUI ST eu 05 se sguls Uk le Mb DRE ÈS Quel est donc le gibier auquel tu donnes la chasse ? n'est-ce pas l’oiseleur qui le lance, en battant la timbale , et qui le poursuit ? Gés 55 si lies ul Ib 53 Hanlas Je do Sales pla>Spe TOUT
Ô peines de l'amour, poursuivez dans sa rue les sens et l'intelligence ; faites de l'infortuné Nevaï l’objet unique de votre fureur!
412 NOT cé >Yob5 ds 392 a ALERT bas (Ô#? SE DE O Klé FN] EYAxe xS 5
Les chiens trouvent un asile dans la rue; moi, on me chasse sans pitié; hélas! une même habitation réunit là tous les amis; mais pour moi il n'en est pas!
S#9b l'enfant de l'arrière-petit-fils.
© ob grains de froment ou pois chiches rôlis et réduits en farine. gs ob médisant, délateur.
) DU dépourvu de sens, de fond.
SL) poupées qui servent de jouet aux enfants; figures que les montreurs d'ombres chinoises font paraître derrière le rideau. — S\æ»36 celui qui montre les ombres chinoises.
Sls,09 1 viande rôtie dans la graisse. — B. 246. 5ls,b ae Go sd y Le e—S xæs >#, des provisions de bouche, d'excellente
viande rôtie dans la graisse et tout ce qui était prêt.
CL JE no plume d'oiseau nouvellement poussée; tuyau de la plume dans lequel on met le pinceau.
ou goss is KT 6 ut D'yaaw CURE aka P Ke
L'un se fait un léger pinceau des filaments délicats des feuilles ; l'autre trouve un vêtement dans ces feuilles verdoyantes.
«mp0» laine fine, or affiné.
eve ) 00 | viande boucanée; fricassée : blé ou autre grain torrélié.
gloss sas (mom pas
Au milieu de l'aire le faisan et le francolin recueillent sur le sol échauffé les grains grillés comme dans une poële.
Got griller, rôtir: fricasser.
À) D viande rôtie ou fricassée.
GE 413 XËjo0b, DU écorce qui se sépare de la graine du millet au moment où on le bat.
uês où ceinture, châle.
($) no se joindre, tenir l’un à l’autre.
sb vessie; espèce de coiffure.
Lol melon. | sb lequel? neige accompagnée de pluie; en mongol : fort, solide; sort. — Nb où? — ;# sb lequel d’entre eux? — 5,56 d’où ? sb pe ge bol vs 25 sise SX pyhee Si pb
Le roi sortit quand il fut installé solidement sur Rakhch; il comprit d'où lui était venu l’ordre qu'il avait reçu.
«s)le sb vers quelque côté que.
DS NS out ue des ef ou ob D) Di os Jol (9 Lg) Liv .*
De quelque côté qu'il tournât ses yeux étincelants comme le feu, il soulevait un tumulte pareil à celui du jugement dernier.
LE rocher, montagne escarpée. — LB pays montagneux. Lt parents, race. — B. 133. ,55 AC ULGeS dhigise ,Yyls les khans sont mes parents de naissance. — Voyez bb Goo.
LLb torrent impétueux qui descend des montagnes; pour yb &b de quel côté. — 345 auquel de ses côtés?
et se retirer d'un côté: aller à l'extrémité.
Lot de nouveau, au contraire.
Ab tapis de haute laine.
Gt revenir, retourner.
Let ob plus vle 3EkS pi Spies Laëlk dUbut Lise
Sa venue m'avait rendu J’âme, son départ m'a donné la mort; on dirait que pour s'en retourner il a posé son pied sur ma tête.
gb ge ps lol, ot gl 6 (0S Dons mob ds En allant, c'était une perle digne d'orner un diadème; mais. au retour, il était comme la mer qui soulève ses vagues.
JS NT Sos pol uozsl 5
Pour Dieu ! quand il fait retourner mon cœur, prends bien garde qu'il ne se détourne de nouveau; protége-le contre sa propre faiblesse.
Gi faire tourner. — cs dhsiGlelut au Ye, Yi et la difficulté de les faire retourner de leur propre consentement. Jus pla dums JS gel ré ermees àS (cl | Ô toi, qui me dis sans cesse : Laisse-là les autres, porte à ta bouche la coupe de la réunion; si Nevaï n'est pas admis dans cette intimité, je l'emmènerai de nouveau.
ab 47 cote 28 pale gross V6s
Si mon cœur, sous ta direction, ne se dirige pas vers la plaine du néant. en l'aiguillonnant de tous les côtés, fais-le retourner dans la bonne voie.
out comment? de quelle manière.
op pierre à aiguiser.
Gt, GO 20 témoigner de la bonté, de l'amitié: faire.
S 6, 726 talon, partie de derrière.
Er compatissant, qui partage la peine.
G'hpt rester sur Îles talons.
ch 20 tourner sur ses talons, se courber en arrière.
GAlst 415 ob &e ol tb of PU Pet 2 15)bT Go!
Sans doule qu'une âme se tord en poussant des soupirs, toutes les fois qu'il se renverse en arrière, en décochant une flèche.
OI AIEE poli, lustré.
Syst Le çñes JT Ga PS dos lo ddes ylèu Toutes leurs cuirasses étaient polies; leurs lances, dans leurs mains, étaient
comme des piquets de tente.
élus se ramasser d'un côté: se mettre au bord. SL omelette.
ee peine, chagrin. — Gh»%b triste, soucieux.
ge) pure Le alle 13e
Sort DeeeT ueltol vligs Si il se trouve dans la mer un poisson démesurément grand, il se soucie peu des attaques du crocodile.
CG) ls être soucieux, chagrin; avoir compassion. | St calotte.
Slt crème qui se forme sur le lait.
cb qui tient la place de, au lieu de; le frère de la femme. — LT (pb le frère aîné de la femme. — Li 45:55 la mère de la femme. — 5411 action de déléguer quelqu'un pour vous remplacer.
CAélet qui bouillonne.
SLeb griffes des oiseaux de proie; fermentation qui a lieu dans la matrice et la bouche des femmes nouvellement accouchées.
CA expier, supporter en expiation.
A16 25% coli 9S gis5 pl «5i GRÈX Jos OR Sie D x es 1 ASS à
Oiseau de mon âme, tu désires avec passion arriver au parterre de l'intimité sans doute tu as expié dans les filets de nombreux délits !
(Let bouillir.
So Lt endroit d'où l’eau s'échappe en bouillonnant, tourbillon. PU lequel ?
ANS > GE sol bb PU AY pa 28 OH Ko à Qui s'est rendu coupable d'injustice ? Qui a pratiqué la justice? Dans quelle voie chacun e-t-il guidé les autres ?
At. CU 0 recourbé: petite barque.
VA courroie.
0 plier, courber, tourner sur ses talons.
xœLs espèce de coiffure en forme de fichu pour le froid.
Ja bord de l'arrière de la selle. — B. 187. «ls 1545 che qu «sx l'eau atteignait le bord de l'arrière de la selle. — Id. 201. so) lsdlèss dhgsest cru, ,b PAUL wsd% en dehors de la route, la neige s'élevait jusqu'au bord de l'arrière de la selle.
le nom d'une tribu euzbegue: plaine située au nord de la mer Caspienne; arbre dont l'intérieur est creux. — À. G. 13. $> ei PINS 2 NE ns Glen ul ét ho El Toiles pr hulhes Jus lé Li pes Glass cie via El Dhsoail p> àG6 autrefois, dans la langue turke, on se servait du mot kaptchak pour désigner un arbre dont l'intérieur était creux: aujourd’hui on dit tchaptchak, par suite de la mauvaise prononciation du peuple, qui articule un kaf comme un djim.
ne quand?
29% tribut fixé officiellement.
sl, M17
LU! 45 faible; paresseux; vain.
> à indicateur, guide.
AS, (ÉD promptitude, célérité. — B. 82. ur ST dise Vo SOyle Vues Votes ak DÉS Kids des commissaires et des inspecteurs furent envoyés en toute hâte aux troupes de mes États, tant à la cavalerie qu'à l'infanterie. — Îd. 1 49. x& 59 æ> AS Au étant venu avec zèle et promptitude. — Id. kg. x 5 ponile 1YûuS ak ayant lancé des hommes en toute hâte.
>>), hommes errants, qui n'ont pas de demeure fixe, bohémiens. — B. 213. SGÈS > ly5 pa PS SEMS Exul, ulæ6 x 5 SL sie dy,é ak soi comment les affaires pourront-elles s’arranger dans un gouvernement où le souverain associera à son pouvoir des hommes qui n’ont pas de demeure fixe ?
Aœ|,5 espèce de maladie des chevaux.
(a, sincérité. — À. G. 150. il Sgalant,s Sédslscudes Do) pros ñsS nous vimes, de la part de deux personnes, de la bienveillance et de la sincérité. — Peut-être vaut-il mieux lire CAD |
gr) homme sincère, véridique; titre de dignité, comme beg ou emir. — À. G. 103. les où = CS 0 Jo! Les sis Pi ho SV Gyb Koss gs GE ul HS MS dans la langue des Euzbegs, l'expression karadji s'applique à celui qui, sans acception de personne, dit le bien et le mal et tout ce qui s’est passé, mot à mot, ce qui est venu et ce qui s'en est allé.
DS sac, besace.
ES épervier, oiseau de proie.
cod) ,5 voleur de grand chemin.
ei hisslel Elu LE ma S ES Wat (hr NL joe AS GOT sapat
Tu es si habile à trouver des prétextes pour piller la fortune des cœurs que les volenrs se voilent le visage quand ils voient une caravane. Dicr. ruax. 27
418 55 El er cŸs oh pile (wocswlaws grâce à sa justice, le voyageur n’a rien à craindre des rôdeurs de grands chemins.
el, sécheresse et disette qui en est la suite; bras. Conf. 51,6.
eus GS édél5 GEL eee CAE xs) à dhek Eee senr
Lui liant fortement derrière le dos les bras et les mains, le tralper en toute hâte à la potence.
ri, 5 espèce d'épouvantail noir qu'on place dans les champs pour éloigner les animaux.
J jorel,s tirant sur le noir.
Ü 01,5 fruit semblable à la prune; ivraie; tumeur noire.
5,5 obscur.
Matos articulation du coude et du genou.
w% 7. Voyer Eyé et EE.
êlæ Je cancer.
Jb,5 aigle noir.
>, oule,S espèce de petit oiseau de couleur jaune; en arabe Ll,bs. en persan 3555 hoche-queue. Conf. x2,6.
le, la gale.
«ÿ rs m. cimetière; palais du khan. Conf. 54sas,.
Lo 5 plomb. Conf. le mongol Rrtaisas,.
5 5 75 oiseau semblable à la grue. On en met les plumes sur la tête, au jour du combat, en signe de bravoure. — B. 175. 5,559 25,5 Door Sao GE JM Ge Gylol les grues, les karkara, les grands oiseaux sont abondants et innombrables. — [d. 204. 15,Yaus Lu! sidi 5,55 ls plz UE ob ob Gus ge au LS st jpb alé esse parfois, les jours de fête, il mettait un turban à trois plis, lâche et à peine ajusté; il y fixait une plume de karkara et allait à la prière. — Sorte de coiffure pour les femmes.
zb - 419
DS 8 espèce d'arbuste. — B. 175. jo 19e 3H suans Gums Ody5
0 » nl dés dl dy PL ss des So le karkand pousse
en buissons d’épines très-bas; soit vert, soit sec, il brûle également bien. C’est l'unique bois dont se servent les habitants de Gazna.
) Lun bête féroce. — A. G. ho. xS p5læ QUI 395 guesine din) Lou SEE u6 Ki Qt kaçar désigne (en mongol) un quadrupède qui ne se nourrit que de chair.
AË 5 tourbillon.
SUruxs cercle. — 25 fabricant de cercles.
RS bouffon. — “LL£S joli, net.
392% impôt régulier ; contribution en bétail.
Aix espèce de suc ou de moût épais.
ec anse, manche.
AE barbe qui se trouve sur les épis de blé et autres plantes.
A chauffé, chaud. — B. 389. (52 cad NS cer pe si ele” Des ls out el ,55 lol on a fait entièrement en pierres une des salles du bain où se trouve le réservoir d’eau chaude (chauffé,
chaud). Conf. le mongol pi feu.
AEE facétieux. — À. G. 66. JD9 Les Sa is Er ER Sans » le
kaldjav veut dire, en mongol, celui qui fait des plaisanteries.
À es LUS plante appelée ,.en arabe, uslol,b.
LUS qui parle en vain.
AC espèce d'arme, espèce de cuirasse faite de feuilles d'acier poli su- . perposées les unes sur les autres.
GAS à. friture, rit. — B. 369. pHpohp ss 6 Gala GT 55% Gasye on en fait une espèce de friture qui est d’un bon goût.
zù a. étoffe. Conf. (#84. — A. G. 56. con YU 5 ARE Joie avant chargé des étoffes qui sont en usage chez les Mongol. 37:
420 SL 5 pe nez. — À. G. 39. des Los gate dis, li kamar veut dire, en mongol, nez. Conf. \ÿaoa).
«59 fouet.
sE lieu de chasse.
Ge espèce de’ chardon.
ARS aiguière.
C0 aile des oiseaux; bord inférieur d'une tente. — On appelle =Le &lÿ 29 celui qui est chargé de veiller aux armes du roi.
lets m. écuyer dégustateur. — À. G. 45. ps Las os Joie les Mongols appellent kandjat l'écuyer dégustateur.
A$)-#\% courroie à l'avant et à l'arrière de la selle. Conf. ré. — A. G. 139. aigñoyons HR DT coms aaé ts Qi col s°YX il en attacha deux aux deux courroies de la selle et une à la queue du cheval. |
sb espèce de cerf d’une très-grande taille.
3925 qui a une démarche élégante.
AS grand étrier.
à cygne.
ei |» #, (les chasser, pousser, poursuivre. — B. 166. gr 37v53%,5 on le chassa de là. — À. G. 130. uk Ge Llale ppol SV UE pool Ich-sultan s'étant rendu à Kaïouk, en chassa Oigour-Naiman. — B. 498. er5 Ye AæIS AS per P pal + moi-même, je poursuivis jusqu’à la distance de plusieurs milles. — A. G. 4a. JAosoilol AËVI,5 Hs aûvlæ)s AGIT ils ne cessèrent de se frapper, de faire des courses les uns contre les autres, et de se pousser leurs chevaux (pour se les enlever).
LS excroissance de chair, corpulent. — £U\5 Les cotte de mailles pour le combat. °
L > vase à boire, auge.
à kbeS salle à manger élevée.
es 5 enlever, élever.
ab pipe dilulés 155 il pbs >= ii pote Di ûs ponl Galéleles Jo)
Si tu ne fixes pas ton séjour dans les yeux de Lutfi il ne faut pas s'en étonner ; s'élever à une pareille hauteur par dessus le Djeïihoun n'est pas facile.
Deus prog Vlr west db
Amis, je donnerais mon âme pour son sourcil; quand vous construisez un monument funèbre il faut en élever la voûte.
JL #5 difforme, grossier, lourd.
wl 5 grand, vigoureux, fort.
(52 Lans 25 flatter malicieusement.
Lis 5, AR 5 seau à tirer de l’eau; signe du zodiaque. SDS, OÙ go Rp de ps 55 ak pu Jol Le verseau renferme en lui l'eau de la vie; avec cette eau l'âme du poisson est toujours ravivée.
lu x bel Coûes UE pe Pol 5l> Joel une caravane ayant campé au bord de ce puits, on y descendit un seau.
CES se lever, s'élever. RS une) çgo8 AT Jus
Cette gentille poupée, se levant avec précipitation, cria : Vite! au jardin! bin les 5 at ulæ Sy diluygu Egust Slos
L'infortuné Nevaï retrouverait la vie et se relèverait, si tu poussais ta monture sur la terre qui le recouvre.
122 cpl5,s Je #5 vase, soucoupe, étui. — Gyæ)#95 petite boîte. 295 sorte de guitare en forme de poire et à une corde.
Aa > ) chou.
AS Te p5 sorte d'herbe aromatique.
©® bonheur, félicité en mongol; âme en turk. — À. G. 26. L4le Ge sope ©s sl Os Gæpob loxisile, dans le temps de Djenguizkhan, 1l y avait un homme puissant, appelé Baverdjik. — A. G. 25. Yes os lé dy à wlæ les Turks appellent l'âme kout. — és» béni, fortuné.
Lt bœuf marin dont la queue se suspend comme ornement au cou des chevaux et à la tête des drapeaux; suivant d’autres, c'est un animal qui se trouve dans les montagnes qui sont entre la Chine et
linde. — B. 4o. ja pubs xéaiot so 15,95b Ji dans ces montagnes, au lieu de bœuf ordinaire, on élève des koutas. — C'est une espèce particulière de bœuf, à la queue large et touffue.
GLS ornement, parure; plumet: queue. .
ETS se vanter, hâbler.
AT se réjouir, être heureux.
ob, LbsS pare à moutons; halo; chardonneret; pélican. — B. 175.
DE GE Po 595 2e bios Gb au Gb P Guess ep5,5s jbl 395 y$e on prend avec des lacs beaucoup de hérons, de karkara el des pélicans; ce dernier oiseau, toutefais, ne se prend pas s souvent.
GAYE 10 s’entourer d'un halo.
Sy sas y yo 38 Cubes «ef La lune, dans son impuissance, s'élant entourée d’un halo. a vu s'élever au-
tour d'elle un rempart de ténèbres; elle a abandonné sans contestation à ts beauté toute l'étendue de ce monde.
Gus délivrer. — A. G. 139. élit Goes pe gr él SSppile) çgwaæ)t n'avant pas délivré un seul des këzilbach. il les
fit tous mourir.
. Jimi 123 Co »5 être sauvé, délivré.
SL Ke sS aèxiol Gas à
‘be ol os AT à
On ne peut se refuser à ‘brûler au feu de l'amour; une fois échappée à son ardeur, l’âme n'a pas d'automne à espérer.
(Hé rester, demeurer. .
#55 rugueux; animal attaqué de la gale; chien faible et malade. — B. 379. slo$0 29595 çwes sa peau est rugueuse et inégale. 5 ant So So pb 8 EU 659$ Seul 155 29
Elle courait de tous côtés en poussant des soupirs, lorsque soudain elle aperçut un chien faible et malade.
3%» 29595 non uni, inégal, raboteux.
(9 ) 29 ; (2) ) 975 99 devenir fou, enragé.
3»#5% chien enragé.
Sm#5 hôte.
ETS être délivré, sauvé: fini; être heureux.
et ol S) Liu po 39 JS 535 sl Au Jess io dhissol ce NT ul 7
Ô mon âme, jusques à quand les tourments du cœur te feront-ils souffrir les angoisses de la mort ? Par pitié délivre-moi de ce supplice et sanve-toi toi-même.
& 10 bélier.
(Ye 5 se serrer dans les bras l’un de l’autre.
35 embrassement, étreinte; sein: brassée.
GYLe 05 milan; masque.
ie o5 bélier de montagne ou autre. — ss ph) Ads Juslewl ms pal opshS ess 5 Xp pal AépHull age Joe
124 9995 «SNS AT ST pH) Dieu ayant ordonné à Gabriel d'amener un bélier en place d'Ismaël, ce fut ce bélier qu’Abraham offrit en sacrifice.
Dies «6105 Gb wroux
Par l'effet de sa splendeur l'agneau fut doué de la vigueur du bélier, la fierté du lion fut donnée au taureau.
(> embrasser. — (5ûs>.5 s'embrasser.
SR RAF Ai jyel a SoM ip Ah Blois si
Le roi le combla d’honneurs et le rendit fier en ie serrant dans ses bras.
As homme âgé: castrat. — çsûs€ xs? fruit de l'arbousier.
> espèce de litière.
> dame. — À. G. 43. Lol Jose pffoi ges jo ess «las out Laisse dhègicsol pos à «ob dhynol 0 sil dat p25 >9o des c'est un mot qui appartient à la langue du Khataï : il correspond au mongol khatoun, au bânou des Tadjik, au baï-bedjeh des Euzbegs, c’est-à-dire celle qui possède des tentes, des troupeaux.
2, pm» odeur.
(595 tribu qui donne une de ses filles en mariage ou qui en demande une à une autre tribu. — 4ylei55 alliance par le mariage.
OUR conduit, mené? — À. G. 113. GYI555 pauS EX LI Gaël SE UE poses &d5l 21 un chariot bien conduit, sans charge, auquel sont attachés des chevaux vigoureux, ne reste pas en arrière des cavaliers. Conf. g\3:+24%013 conduire, mener.
Lu 99 05 turban.
U$32%5 derviche, mendiant.
99% puits; petit de l'âne, de l’onagre. — Luntes péri aisêk y Yo5 ulel5 255955 si le licou convient à la tête de l'onagre, il ne regarde pas le petit de l’onagre.
Lu, 425 ALATUS homme injuste. | EST > agir injustement.
Les Û pe enragé, à la cervelle desséchée.
BIS ceinture; arme; garde, défense; espèce de rebord de bois qui règne le long d'un mur; charbon ardent; cercle de gens qui sont en fête; semblable, pareil; ornement de forme arrondie d’or ou d'argent qu’on met sur un couvercle; piége.
il Ne Qu Ké) » Ke
Autour des reins il avait attaché sa ceinture à fils d'or, ou plutôt il s'était contenté pour toute ceinture de la finesse élégante de sa taille.
ES root dus pen eu ons 2515 ralle ca $ at
Passant comme des voyageurs d'un pays à un autre, serrant bravement autour des reins la ceinture d'une ardeur inépuisable.
Las 295 prévôt d'armes. — Jw),05 charge de prévôt d'armes. B. 199. out TO cuañe dla la dignité de prévôt d'armes lui appartenait. — 455 qui porte les armes, l'épée; grand veneur.
S\2»5 sécheresse.
95 armes.
<i 2% tendre un piége. |
3 coupure, déchirure des bords d’un cours d’eau.
xl) 9 grenouille.
wb) #5 espace entre le milieu d’un arc et une de ses extrémités.
©)95 ver; loup. — ,<3éb «55 espèce de plante aux propriétés médicinales. — £Ys5 «,s5 sorte de plante, en persan (tof.
ES b, 5 délivrer.
Las, 5 vieille fémme.
126 Je, 5
(As595 être délivré.
We)» ver. |
SL )05 buste; trop grand. — A. G. 8. Yo «solo per anges »9 POSTE Se) Doyle ol KT sommet Les} Le sy So! CRE si l« lorsque quelqu'un venait à perdre une personne aimée, soit un fils, soit une fille, ou un frère aîné on un frère cadet, il imitait ses traits et faisait un buste qu'il plaçait dans sa tente.
le "> devenir trop grand, trop mûr: se gratter jusqu’au sang. > LS longue pièce de feutre que les derviches entortillent autour de
leur bonnet. — spi ya Goo Pol in 59 il enroulait le kourtchouk par-dessus le bonnet de feutre.
US1S)e5 neveu.
aläls ) 2 , élèls ) 29 , Sslits > effervescence accompagnée de dé-
mangeaisons qui se font sentir dans les membres. (Yo) 19 devenir la proie d’un loup, en parlant d’une brebis. SLu ‘125 gésier, jabot, intestin.
LS ‘195 ceinture.
lé à) 99 mettre une ceinture, entourer, enceindre une place.
cb) #5 s'appuyer; s’abriter, se réfugier. — B. 355. 15, an. JR #7 At Lun T Sr 0S 98 JL Ji cas ts Ai adorée wislé,5 dans certains endroits, il y a des fourrés d'arbres épineux, où les babitants des districts se réfugient et vivent en état de rébellion.
(Grbé)s5 être bien fortifié.
uk, #5 plomb.
| ebl sé à! cy—ei PS s5 pe VaÈlE5 per SDL ss esp
Si, à un moment donné, le feu de sa colère ne se calmait pes, le ciel fondrait tout entier comme un miroir de plomb.
Je #5 point de jonction, de réunion des deux parties d’une chose.
zu 427 Se dot ur los Go See OÙ NÉS re hé
Lorsque cette bande de chasseurs arriva au point de jonction, les hommes | s'installèrent solidement sur la place.
Wb 1 château fort; la partie d’une ville entourée d'une enceinte.
UE dns ca per DE à
Quelle citadelle! c'était une citadelle puissante et solide, éclipsant par sa hauteur la forteresse du ciel, comme un château royal éclipse tout ce € qui l'entoure.
D)# poule qui ne pond pas; une couveuse.
ét > craintif.
GE #5 craindre.
ÉS; hr; 2)» crainte, frayeur. — KI piles ySf sp) Era pre Dis je probe ST RE 2 290 395 [os 29 »95 5>—+ Ô mon Dieu, si mon naturel est pervers, du moins mon intention est droite! C’est pourquoi, si mes craintes sont grandes, mes espérances sont encore cent fois plus grandes.
Gbes dl cas El es pe S—Ëg—h is Vis oct Gb Celui qui vit dans le temple ce songe trouva en lui-même l'angoisse et la crainte. éÆ rio qui éprouve de la crainte, qui inspire de la crainte, crainte.
(25595 effrayer, intimider.
CLS > espèce de petit moineau.
glass froment torréfié. — ç—£6 y7#> by SNS y ÈS y uræ DS pl gloss Lanks OÙ il comme ils n’y trouvaient d'autres
vivres que du froment torréfié, ils nommèrent cette place Kourmady. (Tarikhi-herat, f° 176 r°.)
8 ins GLe,s5 grenouille.
Sms) 5 endroit du carquois où l’on pose les flèches; celui qui, en partant, va côte à côte avec le cheval en marche et prend ensuite une autre direction; femme qui sert d'entremetteuse; celui qui prostitue sa propre femme.
(529 orner; poser; priser, estimer; enclore; défendre. — B. 159. Ye
PDT es adsl # uor>sl y © au l'été, à cause de la grande quantité de moustiques, on estime moins cette prairie.
Lu ) ) écuelle de bots.
«s4%)25 action d'orner une chose, de monter, de préparer un instrument ou un engin quelconque. :
©93# petit lait coagulé; sorte de fromage dur.
(6222 rendre d'un accès difficile; bien gardé. — (565,55 se garder, se défendre. |
Q É2 )) 5 sec, bâton, morceau de bois sec; verjus; défense ; haie, mur; provisions; pâturage réservé pour les chevaux des sultans. — Jsi s>>l som sé 52€ ahül EL y es bien que ce fût un personnage pratiquant le renoncement le plus absolu. — Gb 52595 dise Ds Cr 'orsélé als dhiwslé sell le pain sec du derviche vaut mieux que la table criminelle du roi dévoré d'ambition. — À. G. 194. SOIT Goes aile 5 il prit dans sa main un bâton. — Go 5 sécheresse, desséchement, endroit sec.
Sy) Pool pas ji énénr ook sol wall opel Ris Khizr était son guide dans les endroits secs ; Élie lui servait de compagnon au milieu de la mer.
éhäl Gos5 personnage isolé, retiré de tout. — élu Go)55 rivière desséchée.
(Cho craindre. — À. G. 107. Gén aùléss Godes (5) il n'osa pas descendre de chevalet le prendre. — Id. 110. NS liiopes © 32 «Mi »#15 nous n’osâmes pas paraître, tant nous avions peur.
Gbs 429 ŒUL 9, «sb, )) 1. grande assemblée délibérante chez les Mongols. ules) 1e arrière-garde.
Elune ÿ 1e offrande.
(Fe > être offert.
Cééys, (220 se dessécher.
os lu of Se it) us Gé) dvaits Q xm y
La mer de la bienfaisance et de la générosité se tenant à pleins bords, comment les bouches altérées resteraient-elles encore à sec?
OL >) temps; époque. — vus tard.
Los sec, desséché: mur sans consistance; chaumière de roseau; logement misérable.
bo asso eX lsl cool ss Gap Llems 5 be Dans la maison, des nattes tenaient lieu de tapis; le verger et le jardin étaient dévastés et tout secs.
«s%2) 9 bonnet tatar recouvert de poils.
29 noix; lieu où le soleil ne luit pas.
Te métier de tisserand.
Oh 2 jument qui met bas.
sh; ,# lieu qui ne reçoit pas les rayons du soleil. Do9 05 non.
DA; #5, V6; , renversement; mélange; confusion, tumulte. VIE Glige af Ji 7Wius pbs 4 8 ca y
Un grand trouble s’empara de cette multitude; tous semblaient des égarés errant loin de leur famille.
Gé méler, confondre, agiter, exciter.
hs ss s°éss ges es és gée Es AS Qui a jeté dans le monde une agitation inconnue? N'est-ce pas la perturbation amoureuse qui bouleverse son cœur ?
INR aéeilees sons lé 5 of les SL sf Lens 37 Ju Glossle 057 En
Dans la triste solitude où je me désole loin de toi, lorsque le soleil entre en agitant les atomes, il me semble qu'il me crible de la cendre dans les yeux où qu'il lance du feu dans mon cœur.
Gi\s5%5 être mélangé, mêlé, troublé, soulevé. — B. 397. a SMS clé 05 ps > mon cœur fut agité, fut soulevé encor une fois. — I. gils,5. — Id. 283. , ill es PO IRETES Des AE le Jisyas il apporta la nouvelle que les Afgans, ayant été instruits, s'étaient soulevés. — IH. 44605. — xs pes
nes Je Lude pris quelque méprisable que soit l'ennemi, le cœur en est toujours agité.
9) > irrité, provoqué; corneille noire de grande taille.
Sa) noix de cèdre.
(KG 95 agneau. — $Ysi éy$ oseille.
gli 1 tenailles, pinces de forgeron.
(9 5 croupière.
(us vomir.
LS NS guuss 5 vomissement, défaillance.
URSS maison, lieu de station; paire, paire de bœufs attelés pour le la-
bour; compagnon ; troupe; deux coupes que l'échanson sert coup sur coup; champ cultivé; oiseau; papillon; présage. — ,2; P Sol 5 wlhg une paire de Pehlevans d’une force égale. — xygle Joly cms el JR en Gt ojpu Lis aéesT OMS boss pull #59 Gabriel, ayant apporté des graines, apprit à Adam à ensc-
LS 431 mencer en labourant (en poussant devant soi la paire de bœufs). — À. G. 59. atl 5» CS ot u5s$ prenant vos paires de bœufs. — Id. 146. Spn5 (as seweyasi oi prenant pour compagnons ses deux petits-fils. — 1. 76. aus aides (485 chacun s'en alla
rejoindre sa troupe.
CEE p— Li EE Gloss gl >< a SAXE duel Lure CARE Gil PAT sf;
Si Nevaï boit parfois une coupe pour combattre son chagrin et que le faux dévot s'en scandalise, alors buvez-en deux toutes pleines.
Ps ss plane srl pe > Do 55 5 nb dhunss I
Lorsque l'hôte eut bu une coupe, voyez quelle merveille! L'échanson en prit deux.
295 RU (ie pps ak lus, sakeé
Le papillon de mon cœur voltige autour de la flamme de ses joues; il n'est pas étonnant que le rossignol recherche l'éclat de la rose avec l'ardeur du
papillon.
Ps$ Vi» par paires.
digiuels dl 5,5 site F—S phüs-5 ob puis ua dll 45 (ie wo Kiki
Depuis que tu as laissé pendre en arrière deux par deux les tresses de tes cheveux qui distillent l'ambre, je crains que ta taille délicate n'en soit génée.
«sSs5 fauconnier. — B. 18. cou LS 95 il était fauconnier. — Sy uÿs5 beg de la chasse, grand veneur.— B. 219. sm (you Low! Lyon Pos bts byae il était grand veneur auprès de sultan Husseïn-Mirza. — &&1 (5 thlaspi, plante. — ossi (655 solanum. — 35 w£s5 chef de la fauconnerie. — 45 (35 graine du
FU Shi frêne; espèce de pâte taillée en forme de langue d'oiseau et cuite dans le beurre et le sucre, qu’on étale sur les plats.
b,L& 5 concubine.
GLX 5 ceinture. |
alé 15 trousseaux et effets que la fiancée apporte avec elle.
EX 15 endroit de chasse aux oiseaux. — B. 5. #X&s5s EM dE Dos SÈÆ pm on trouve à Khodjend d'excellents endroits pour la chasse aux bêtes et aux oiseaux.
GPÈÈ 15 voyager avec deux chevaux, dont on monte l'un en tenant l'autre par la bride; chasser à la bête et à l'oiseau. — À. G. 75. si so Com Ds il marchait en chassant à la bête et à l'oiseau.
Enhè 5 heure du déjeuner; nature de l'oiseau.
JL sorte d'engin, composé de trois pièces de bois garnies d'anneaux
| de fer, dont les oiseleurs se servent.
(ès faire l'éloge d’un mort; donner pour compagnon de route; mélanger; faire courir ensemble deux chevaux. — ÿsèss, 5-6Lü5 se joindre, être joint.
gli 7 devin.
Goes espèce de composition poétique ou de chanson à boire qu'on chante d’après les principes de lorgouchtek, mêlé.
SD Corot lS5gue cote MSI SA Gb A Goes urb Ne comprenant pas, dans ses termes, l'espèce de poésie appelée towouk; que dis-je le towiouk ? pas même le kouchouk.
Dos anbé ssdot dhiées)ol PS >> Gyëss LL il y a encore le kouchouk, qui appartient au rhythme de lorgouchtek. — B. 17. js DIE pl ge GG de 15 MR ak capte uen suivant la mode de ce temps-là, 1} disait parfaitement les chansons à boire dans les festins. — (5»%95 uni, mêlé.
BJ où #5 aisselle.
Jos 433 ZT È) TOUS" 15 qui fait joindre ensemble.
où #5 qui est joint.
(394% troupe, escadron. | tas D Gina Me pe 2e GS dis +2 URI be Tels étaient ces hommes; la force de chacun d'eux égalait celle d'une troupe de combattants.
4% paire, couple; double; deux plis qui sont sur le front des chevaux. ES étincelle. | ANNE séché au feu.
Ces chasser, pousser.
ÈS cygne.
ol -)#$# poupée, marionnette.
L$sÉs gouttière, fossé d'écoulement; rez-de-chaussée. J Jo bras, main; sommet, monticule qui se trouve sur le flanc d’une montagne et la relie à la plaine; chemin; centre d’une armée; esclave. khan 1 JYSoUS 2 of nisles st le GYulle
Les deux rois entrèrent dans la voie de Dieu et déposèrent entre ses mains tout leur pouvoir,
his phPesk des inst ous gr jf sus 2e Son repos et sa tranquillité s'en allèrent à tel point que son libre arbitre s'échappa de ses mains.
Jus gui sol ose @25b Ju pes Libye Sos Aëdes ,2
Se levant précipitamment , il descendit de la montagne, sur les flancs de laquelle ses larmes se déversaient en torrents. Dicr. ruax. 28
434 25 Ju gd pol spl sale price Jo ak! 6 SLS 95 PS «Les Cette personne au teint de jasmin avait parcouru rapidement un espace de dix iigadj, sans penser aux pentes ni aux montagnes qui hordaïent la plaine. z> Je brasse.
S ED )#5 oreille; courroie de la selle. — a$> 5935 le gras de l'oreille. — «#95 petits moucherons qui abondent l'été dans les plaines et pénètrent dans les oreilles et le nez des hommes. — (5655 5Y»5 faire un pacte; promettre; demander protection; paraître, en parlant de l'are-en-ciel. — Gil 535 prêter l'oreille.
GENE 905 se dessiner, paraître en forme d'arc-en-ciel. Ed 5 Lo sorte de poisson.
CSS Y J&5 réprimander, gourmander.
(3 »5 demander. — 54ë&lY,5 action de demander.
5 AA vez GS val dhwiunis Jo 506;
Puisque le cœur du passionné Medjnoun, mort à toute affection, est vivant pour Leïla seule, à quoi bon. 6 Arabes, le demander aux vivants.
UŸ 5 onagre; sangle d'un cheval. — B. 175. 495 &b els pus 29» f l'onagre se trouve dans la répion du petit Kaboul et de Surkhäb. — ,$s»255 YYŸ>5 nom d'une plante dont on se sert pour entvrer le poisson dans la rivière de Bârân. — B. 177. Ye 3 255 nhas JSeaie AJ eus el US pes ox pS Jék en automne, alors que la plante appelée queue d'onagre a pousst entièrement. a donné des fleurs et noué des graines.
Ans Y 9e odeur qui se dégage des aisselles: décomposition de ]a chair au
milieu des doigts.
sŸ05 aiguiHon. dard.
| So) 5 135
DL > 5 indicateur, guide: apparition du bout de l'épi hors de la gaie. — GohssY5 indication.
SY 5 qui se trouve dans un lieu; facile, aisé; blessé; gâté, mauvais.
— (ss «5, exc je suis dans un lieu, dans un endroit, je suis plus vigoureux.
Eu }$5 bracelet fait de petits coquillages qu’on enfile.
zle ) 7) #5 fente à la manche d'une tunique ou d’un kaftan. Ex o aisselle.
SDS brassard.
5 médisant; qui recueille des mots.
io) }#5 compagnon, associé,
ET disdl Jas Les PAS et dis ET duo one pe LEAMS 2S
Ouvre les yeux et lève la tête, car c’est ton compagnon accablé de tristesse qui est enfin venu.
glut zsle wa ds5 sù un bon ami est un repos pour ‘âme.
& es qui aide, qui a pitié.
ES ) 5 prendre par la main, aider.
DORE re Lo! D! D a DSi ce cop edit ou
Soyez généreux! prenez-moi les deux mains; guidez-moi vers la région de l'éloquence.
ondes aka dl abus Lulabs pélt io #s Si mon pied vient à
glisser dans cette route, prends-moi par la main pour m'aider.
AJ 5 plaie dangereuse qui se déclare dans les membres de l'homme et
au pied du cheval ou du chameau.
1? serviteur; service, action de rendre service: force.
oo cr lus por GR 351
C'est une coutume chez eux que de rendre hommage à la divinité; s'il dit : Je suis esclave de Dieu, c'est la vérité.
3b dy5 th aS «SL DAS Rây pl Blé ak Galles DAS croo
Ensuite il marche d'un pas rapide vers l'Inde, mettant en œuvre à la fois la ruse et la force.
ay N5 qui est dans la servitude, gens de service. — B. 113.
pl nés Kausl uegsl 2 vint halles Jos les esclaves et les gens de service allant dans leurs maisons et au bazar pour leurs
affaires.
CH) S servir.
uilL,5 diseur de riens, bavard.
SU #5 houblon.
DS demander, demander excuse; rechercher une fille en mariage.
ua Ts Got hé p7 95 dhiskail °S
Quand bien même iu demanderais à Dieu le don de tous les rebelles de l'univers, il te l’accorderait; car toutes les créatures de tous les âges sont les parasites de ta table.
Qoe ca— jÈ es Go joe 781
Quand bien même il y aurait cent quarante manières de s'excuser, que pourrais-je dire pour te demander excuse chaque jour ?
ETS 437 call SG AE ue Gants jour (5a)AS 26 GLS
Puisque tu portes les yeux vers son harem, puisque tu élèves la parole pour demander sa fille en mariage.
Jacob conçut la prétention de demander en mariage sa fille appelée Lia. — SSL papes) cles p2>45 éhisimasi ayant demandé en mariage la fille de César, il repartit du pays de Roum.
So J$5 turban.
U Des, po }% poulain de quelques mois.
Sly nom d’une tribu djagatai.
PS sable mouvant; bosse du chameau. — dl rs espèce de poisson qui se trouve dans le sable.
Les5. Voyez Les.
&s » y Le ‘5 entourer.
Ailes, Jess action d'entourer.
«se s5 fanfaron, vantard.
dle 5 rond, circulaire; jactance.
EL > fait en rond; globule; crottin.
J ) ph A p5 troupe; bouquet; botte: bouton; peloton.
(sw 5 dénonciateur; rusé.
Ê LT bec d’un oiseau.
(plie 5 grande cruche de métal.
Œ* 5 placer, poser, laisser, abandonner. — (ÿo-25—5 être placé, posé, constitué. — B. 258. codes aSy> uozol 97 ue 519 xËS” une battue circulaire fut constituée pour la chasse dans la plaine de Ketteh-vâz. — Id. 295. «Nos LEA les coureurs furent constitués et envoyés. — À. G. 65. xiswakst ins a ya JJJore DNS oodoses les Mongols s'étant formés en corps, vinrent au
438 Al quartier du Cheïkh. — À. G. 82. Kat ins Le Fil us des lorsqu'ils en trouveraient le moment, qu'ils se plaçassent
contre le khan.
AT poursuivre, chasser.
die 5 étoffe de brocart.
Eh 7 terrain sablonneux ou salé.
Lim ) 2205 petite fourmi.
ET #9 s'acheminer, se tourner vers.
LS séjour, demeure. — À. G. 21. y OT uo5 ASS Ko dot ils appelèrent ce lieu le séjour des hommes libres. Conf. xxS ji, où j'ai mal à propos suivi À. G. d'après lequel ce mot signifie, en mongol, flancs d'une montagne, et (195 très-rapide, escarpé.
abs jument, génisse de deux ans.
Ces, Lil e5 durée des conjonctions de la lune avec les pléiades.
Ù EL —5 espèce de millet dont on extrait une boisson enivrante; hôte: palais; lieu où l’on descend. — (£,Ys51;) dus sp chniél cuilue joe Ge) duo Qt us Qf cure dusasté 8 lab om ri St Vélos sus Got pis s3eS pie 2 A5 prilos Jet DS aigle Sjps joel pa 38 0S Juke 35 EE sur les hommes généreux dont la taille s'élève, pareille au cyprès, dans le jardin de l'hospitalité; comme le bouton de rose qui se ramasse sur lui-même, 1ls ceignent leur taille pour prodiguer leurs services: d'un visage épanout comme Îa rose, ils tiennent toujours ouverte la table de leur libéralité: à cette table leurs hôtes, que ce soit des tourterelles ou des rossignols, trouvent la nourriture qui leur convient.
As logement, demeure, quartier. ‘
Aa 5 frais de séjour, indemnité. — B. 472. KA: NAS 720 DE AS ln Dlob we elul Goku ANGSS il prit les mandats de payement des sommes qui avaient été accordées à titre d'indemnité à ceux qui seraient venus de Kaboul.
LÉ +5 439 pl plaie qui vient au ventre des chevaux; elle se présente sous deux couleurs différentes, soit jaunâtre x#)Lw, soit noirâtre ai,5.
Wbs5 cheval de trois ans.
J Jon #5. Voyez Jyress. — Glso5 plat oblong; tasse. XSSS grossier, lourd.
Ex 5 langes dans lesquels on enveloppe un enfant; pièce de bois sur laquelle repose le canon du fusil. .
39995 castor. — «y NS castoreum (médicament).
590% espèce de tarentule.
RS on, (5 à Voisin.
) Les #5 arracher de sa place; gratter.
ob, 05 de couleur foncée, brun foncé. — B. 23. 5 4NLiu Loos il avait la barbe foncée.
OCT clochette.
plan à espèce de scarabée.
ETS grand. — À, G. 39. D»? Las gps! GA LERA Ds Louni: veut dire
grand, en mongol.
S #9 corbeau.
(2 te >. Voyez 3.555 arracher, enlever de force.
nb su sol modos pare s
Plein d’uapatience, allant vers la maison, comme la porte n'était pas ouverte, l'ayant arrachée de ses gonds.
She coulis Us2rS ak Globe al
Ô Hussein ! si je suis forcé de supporter les injustices de la fortune, j'arracherai les fondements du ciel avec le torrent dévastateur de mes larmes.
uùlKs 9° pellicules qui tombent de la tête.
440 LS 9 Si, $ 5 nom d'une tribu djagataï. — es dgfoums ©5050 les koungrat désignés comme gens de valeur.
(<s s'asseoir; descendre dans un endroit, s'y poser. — (05555 8 asseoir ensemble, descendre ensemble dans un endroit. — 3,9 %595
faire descendre, faire asseoir.
uè#»&5 action de loger, de se placer, de s’asseoir. Do» affigé. — Si s'aflliger.
(* JUS pâlir, blémir.
So »5 flanc d'une montagne.
CL 9 ruche à miel.
CAE 1995 joie; bonne nouvelle; don fait à celui qui l’apporte. (Gas pellicules qui tombent de la tête.
(Go s'enorgueillir; se réjouir.
LÈa > creux. — À. G. 13. eau) ls} Po 5) Vs LS mx
DS ps Ge autrefois, dans la langue turke, on se servait du mot kaptchak pour désigner un arbre dont l'intérieur est creux.
(S# brebis, mouton.
= SNSbe Gus 655 gd is yo Il ne parle plus que de brebis ayant chacune un agneau, et pense, en dernière
analyse, qu'il serait plus avantageux pour lui d'avoir des chèvres avec leurs chevreaux.
B.118. 0e Govoës Gal des gl ds commeles Turks, ils
sont riches en troupeaux de chevaux et de moutons. — #5 berger.
ALT Color (5 San Aroë GS ut Vos Gi (5295 Les moutons trouvent une sécurité contre les loups dans la vigilance du berger et de son chien.
si sy petit oiseau dont la tête est ornée de bandes noires,
bergeronnette.
Sen TTE LÈL®S le soleil.
dits 355 lès Je ps 1 intles vsnssS wink fe
D'où vient la couleur noire de ton grain de beauté, de ton duvet, de tes yeux, de tes sourcils? Ne serait-ce point de ce que le soleil de ta beauté aurait brûlé son compagnon ?
al 2 espèce de cuirasse dans laquelle les feuilles, au lieu d’être cousues l'une sur l’autre dans le sens de la hauteur, comme dans celle dite »°%%, s’engencent dans le sens de la largeur. — À. G. 1794. dibes Ale cent hommes armés de cottes de mailles, de cuirasses.
Lls5 lièvre; veine du côté; tourbillon; en bas.
Me Kgyl Se ulsëss ules cire EX GAS AS piles çors Lol pas
Lorsque les pieds de ton cheval impriment leur disque sur la terre, les anges inclinent leur face sur ses traces et tous les pauvres sont en émoi.
Jsbes, a 5 sciatique. — B. 201. SN Grp Ubl5 no Ki Su joppet Gus aùle Ji Grade 7 cine pes Gus eS Got je souffris beaucoup d'une sciatique, à tel point que, pendant quarante jours, on était obligé de me tourner d’un côté sur l'autre.
@ E: 295 queue; nom d’une étoile : Canope, suivant les uns; Sirius, suivant les autres. On dit «X£ésb 5:»5 la queue est née, en parlant de ces étoiles. — 4Ylw 5»»95 hoche-queue.
Uw2 aisselle; embrassement.
wlié 120, OU pe 5 croupière du cheval.
(922 5 golfe.
Ye 9 enterrer.
ol 5 bouillie au gras.
56 +9 laisser; faire rester: baisser; verser de l’eau. C9<. ,
442 à ro Les huit QU oXék dll paie ns PS cles Uhs)
Ceignant es reins. tu as marché sur mon œil; mets-toi en marche, place le pied sur mon visage!
be «SNS US RÈRÈt LUC BL «Ses ul Go ue exêl
Arrivé auprès d'Alexandre il baissa la tête ; l'ayant relevée, il versa des larmes, en parlant.
CS xègsS chassis joe ces (0S «695 Jet «dl De Ve poto té ges Jæt we 35> do pis
Ô mort! laisse-moi tourner mes regards vers la rue où demeure mon ami, car je suis sur le point de les tourner avec passion vers l'éternel séjour.
By . b, ) hospitalité, bienveillance; compassion. re 5 épais, liquide épais qui dépose de la lie. . f 25 argent. — (Sy orfévre.
Wws. aisselle: embrassement: tourbillon: mouton. CETORERE xS uen! Uri 15 ès Gès | D a ae cas dass Li evis
Dans les plaines de l'amour ce ne sont pas les tourbillons qui règnent; c'est le compas qui trace le cercle de la folie autour de ma tête frappée de démence.
Sy Uw#»5 camomille.
A9 $5 rouge, couleur du vin? — B. 8. «sou «oû4S Dofier xup5 c'était un homme au visage rouge.
a en dessous, en bas: puils.
ie GA Les KG, Biel DD 555 crûb cuflu AL dus 4£si pile
On dirait que ma mort a mis le trouble parmi tes boucles de cheveux; dans leur chagrin. elles baissent la tête, comme ceux qui portent le deuil.
CAT h43 ae pos Col Qt xS Gps Go per pb da ot as,
L'éclair, qui de sa nature est tortueux, a beau briller, il se dirige toujours en bas.
AA a» Fou T js) sb oluæts que la tête des amis ne se baisse pas devant les ennemis. — 495 qui est en dessous.
Lis violent; äigre; de travers.
Ù £bas herbe hachée menu et desséchée; étroit, serré; fin; rare. — B. 204. «oui Gus dl Gl c'était un homme aux yeux étroits.
ul torrent, — À. G. 31. Just us pes UV our OÙ pro gis Joie
sys &F les Mongols appellent kan, plur. kiat, un torrent qui coule en s'élançant d’une montagne.
AS mot qui, joint à un autre, ajoute de l'intensité, 7235 Su tout rouge.
Gels poursuivre.
La su traverse d’une porte; cercle de tonneau. Ces cligner de l'œil.
Ans AURAS par morceaux,
(OS petit lait.
(Hs dire des riens.
(e ES, Ge ARS pousser des cris, appeler. — Je à Jo GS qu ALES SN ya es EX cuis well n'y pouvant plus tenir, 1] appela le peuple à à grands cris, ct, tout en lut adressant des reproches, il vomit des injures contre Zohhäk.
D SN Gun mis
Tout ému, le kalender se levant en poussant des cris, laissant voir beaucoup d'agitation et de tourmrent.
h44 | 4 B. 362. yat ie con Yes ue © Ytrs skin
les francolins d'Asterabäd font entendre, en criant, ces paroles : Ils m'ont pris vite. — GAisÿ se crier mutuellement. — B. 246. ps dis Lis soul Ji es. Yeti ils se crièrent entre eux que la caverne était très-large.
CE > At, Vi ASS cri, gémissement.
GES gratter.
«s% arroche, sorte d'herbe.
Ls%Ÿ ciseaux.
CVs frotter les dents les unes contre les aütres. UÈ ASS démangeaison,
(45% éprouver une démangeaison.
Vs Sas plant oops p22S 1504mbie ab ES Vs ci dhiss jel & Lea Si la plante de ses pieds éprouvait une démangeaison par la chaleur du feu
qu’engendre le vin, il conviendrait encore que je la frottasse de mes yeux, tout en la graltant avec mes cils.
Det 55L xs pie) Joss rs so 73) opel cause 054 KT cale à GS
Il me dit : L'œil me démange. Je lui ai réporrdu : Verses-y du vin goutte à goulte. — Du vin! a-t-il dit, pourquoi faire ? il est ivre sans cela.
eu . t . . . (S .
EAES action de chatouiller avec le doigt, de manière à provoquer le rire.
Cas chatouiller doucement avec le doigt les aisselles, les flancs, la plante du pied, etc,
_y4% bauteur, sommet d’une montagne ; dans la langue de Kachgar, poste rctranché sur une hauteur; désert sans eau; gris. — B. 149. Joi Dos pl yo t ya es isa5 sur celte hauteur où nous étions cachés. — I. 446. SN Lire cie 395 59% Jos la route s'élève sur les hauteurs. — A. G. 106. Nas Aiwol +5 11 monta
145 445 sur la hauteur. — B. 248, ial5, +15 sur le sommet et sur les contre-forts.
D ES bord, extrémité; coin; côté, de côté: en dehors.
pm IS YS és is 81,5 jte pas Ji ge ul #
Sur son bord est un arbre dont la tête touche le ciel: l'une est la fontaine de la vie et l'autre est le prophète Khizr.
ur Ge Sp ua 15655 Ur 0le do aék Joppal
Quand il accomplit sa révolution, en avant, accours de loin; laisse-là les extrémités, tourne-toi vers sa tête.
B. 236. »Doul Ghai gros Je GAxilse ils étaient en dehors de la bravoure du combat et de la lutte. — B. 290. ,Y Li)
Door VMS Ge prop che Gil no 5pés vie Le les Afgans sont des gens tout à fait éloignés de l'esprit et de l'intelligence, et en dehors du jugement et de la conduite.
s\r45, së),45 grésil, gelée blanche.
DS 2 — Kpgol 51 JL 295 9h45 Lol ouiys ehlulynas
Le blanc de la barbe est comme un avant-coureur de la mort; c'est la gelée blanche qui s'étale sur la verdure de la vie.
ot ès culs Joel ue if sal she prisengs be Les aélyas s5pru
À voir ce manteau blanc comme le camphre sur cette robe verte, on dirait la gelée blanche tombée du haut du ciel sur un tapis de verdure.
L) 45 collier de perles dont les femmes s'entourent la figure; conclusion: accomplissement d’une chose; malheur, ruine, perte.
» 45. Voyez sélysi.
hAG 5 #7
LS DAS AS rognures des ciseaux du tailleur.
(4745 fourrure dont on borde le bonnet.
OR 5 porc-épic.
Li AS poils, léger duvet; raclure (tan) qu'on applique sur le cuir pour la teinture. — À. G. 5. LT purisæt daim cülries dliys
Sy AT pris a$ Azraël ne prit pas la poussière du sein de la terre, mais de sa raclure.
ous AS grincer des dents.
chez > 7AS craquer: CrOasser.
sr X5 03 cuur GLS 02395 GRR dde ya es ses faisans sont extrêmement gras. On dit que quatre personnes ne peuvent venir à bout d'en manger une cuisse.
ÈS épervier, oiseau de proie.
ST, AÈTS gratin qui se forme au fond de la marmite.
CAÈTAS défaite, déroute.
$ #$ quarante: nom d'une tribu des Euzbegs. — a 5 mille-pieds. 2; AS, 5,45 ciseaux pour tondre la laine.
(CA 45 tailler, couper avec les ciseaux.
MS _r4$ qui a le poil gris.
5545 esclaves noires.
HE ) AS ulcère, abcès, peste.
y ) Las serpenter dans les montagnes, en parlant d'un chemin. Aæle 5 débris de végétaux sur lequel le sable s'accumule et qui pren-
nent de la consistance.
jJ » AS ver qui donne la couleur rouge cramoisi. (5 AS gratter, briser; tuer plusieurs personnes. S Et 7h jeune fille servante; concubine.
Q mr pièce, morceau; bord, extrémité: désert sans eau.
Cr 447
GYs > AS chercher une retraite, fuir. |
(742$ produire une égratignure, se dit d’une flèche, d'une pierre qui effleure la peau.
GAS AS limaille.
_7#$ feu, chaleur; vierge; cher, d'un prix élevé. — (yAéol > vierge toute jeune. — Yb ÿ4+5 jeune demoiselle. — (si5,5 +45 sœur. — ss > espèce de pivert? — äxdys5 virginité; cherté.
( JS rougir.
SYs tulipe.
Q TOP rougeole.
Kb; se mettre en colère.
DÉS chaud, irrité.
OÉEAS louche.
ts être troublé, mis en désordre.
CS être chaud. Conf. p. 448, 1. a.
GS ce qui reste au fond de la marmite.
(8; être chaud, s'enflammer, enflammer. — 79 95) yEau AS 5 55 end AS gages gai del (rail pee es (gu8 es LE use dos jt m5 siolb Yale eus (mswll SKäwysS la voûte arrondie, pareille au globe (au moule) de l’orfévre, s’enflamma tellement au feu du soleil, que peu s’en fallut que les grains des étoiles fixes ne commençassent à couler goutte à goutte de la coupe du ciel, comme le plomb qui entre en fusion dans un creuset.
(74 s’échauffer l’un contre l’autre.
Cr chaud; plein d'ardeur.
pret jlas Lo pe ASS Gp Jak wtekKsi see Gkl Gus mipe Sr emrsté
Je ne sais pourquoi le rossignol fait du bouton de rose eomme un encensoir incandescent; est-ce à cause de son cœur rouge ou pour son parfum?
LAB AAA
À AS s'échauffer. — B. 239. ir aiôl ,Yaële bp est l'assemblée s'échauffa; le vin monta à la tête. — À. G. 101. (ay lsev5s yléyxÿ au moment où le combat était dans toute sa chaleur.
he rouge; manifeste ; fort; oiseau rouge semblable au perroquet, espèce de faucon. — T° sys espèce de poisson. — Yo Jsysi or rouge. — 5k} Jsyas oiseau blanc aux pattes longues et rouges, qui se tient ordinairement dans l'eau; métaph. foule tumultueuse, troupe de vagabonds. — B. 79. hi Gbb5 GU Jupes P autel is firent sur Ouch une irruption tumultueuse et bruyante. — ärl Joy espèce de terre rouge. — Wu Ju>x5 espèce de férmdn chez les Mongols, dont le tougra est peint en rouge. — JE Jsy45 saule rouge.
— 9X95 Joy animal dont la fourrure sert à faire des pelisses. — xkele5 Joy espèce de rose. — añ)52»2 Jya5 fête de Pâques chez les chrétiens. — xgkyys5 fard; maladie de peau semblable à la rougeole.
(os rendre un son, en parlant d’une flèche ou d’une pierre lancée en l'air.
Jess couleur tirant sur le rouge.
zlusi tenailles.
Suns testicules.
SLmsS contrainte, violence. — A. G. 59. De DEnël Site pas az pau limss pawex$ ayant découvert, sans que j'emploie les tourments ni la violence, les richesses que vous avez cachées sous terre.
(GA Lumss comprimer, resserrer étroitement; pousser, presser. — À. G. 8a. co ltmss Udye GAË Ne am) gipelsé il resserra étroitement Chiramoun avec tous ses compagnons. — (lis, (gum
être resserré, comprimé; se trouver dans l'angoisse. Ô gs jument. Gps se raccourcir, devenir moindre.
(9 Lis porter envie.
pass envie, envieux.
Aus court, de peu d'effet. — B. 209. «slas Alimde aim ayant
MS
fait un examen court, superficiel. — Id. 17. Aus dis 5 SX GS Ghyximsss c'était un homme d’un esprit étroit et d’une conception courte. — Id. 345. ,Jakg ximss plu ils les 2% ils exécutèrent de courtes charges contre notre aile gauche et notre aile droite. |
GAeusS, (È6wA5 serrer étroitement. — (5lèmsÿ passage étroit.
_y4whs femelle qui ne porte pas.
(à force, violence. :
Yi AS hiver.
VAS VA? exclamation pour chasser ou exciter.
(CAS tortueux, oblique.
SAS, DRASS quartier d'hiver, caserne.
(CA AS hiverner, passer l'hiver.
(HAS se courber, se pencher.
US Less bruit, tumulte.
CAPE © 245 deux tribus illustres chez les Djagatai.
nds une NS SLG do qu CUS cr ali, wlyées Ki is aus del Ki
Moi je cherche la beauté; le roi, au contraire, cherche le mérite et la naissance; à moi les Indiens et les baladins; à lui Kigrat et Kigal.
| PS feutre.
Lis appareil pour mettre l'arak dans la bouteille.
(54 bouse des animaux; faux, homme faux.
Je cheveu. — 54) Ja qui a des cheveux. — 55,2#5 JS queue de cheveux; espèce d'oiseau qui vole par troupes. — B. 62. 1,5 <>6l Sa los dir no om JA ES oder aMSutsS Gohpus Des dis dép loss Ji poæol pe eulgs as il y a un petit oiseau, semblable au gorge-noire (le pigeon de roche de l'Inde?), et qu'on appelle queue de cheveux. Comme on le trouve en quantités
Dicr. runw. 2()
450 hs
innombrables dans le district de Karchi, il y est connu sous le nom de petit oiseau de Karcha.
Mass Wa par troupes, en bande.
SAS brave, bon à employer, en parlant d’un homme; étincelant, en parlant d'un casque; aiguisé, en parlant d'un sabre; matière nuisible qui découle de la bouche du cheval ou du bœuf; bouton dans le gosier; broche à cheveux.
pre 39 > jslists bb
= de Ko yo Le
db ess Lot guakeë gels
85 Gremihæ 9)b ide
Les boucles et les casques jetaient un grand éclat: en outre, sur Îles cuirasses était de la soie chinoise; les banderoles aux vives couleurs sur les casques rappelaient les torches de l'enfer; les casques se distinguaient par leur poli. D AS affiler une épée, des ciseaux.
ps sorte de plaie maligne.
ads GS cheveu; barbes du riz, de l'orge et d'autres plantes
de ce genre: arête des poissons. — B. 366. dis Yadl yliws is ueLer delase GO! op DIN ES la chair des poissons de
l’'Hindoustan est agréable, elle n’a ni odeur ni arêtes.
(mes ciseaux pour tondre la laine.
d , RÂ AS qui fait habituellement, qui pratique. pool ÙT doñhas fu am ot sb » ae pu Lol
Comment se fait-il que ceux qui pratiquent la violence soient dans un état prospère, tandis que les victimes de leur tyrannie sont le jouet de la fortune ?
MS faire. — B. 283. ds Gba Je » «y OT AA CE » il faut achever entièrement l'affaire de ces Afgans. — dis il faut faire, pour faire.
(es A51 GR 55 (05 Aus Le aS Ju Gus jopil [OS nya jo
Sache qu’il faut pratiquer la générosité, puisqu'il est certain que l'argent n’est bon qu'à être donné.
Gui être fait. — » x de de hs ÉE oc JS es Mai 5 s»5 quant aux perles cachées dans l'océan de notre cœur, elles sont répandues de cette manière devant la sublime as-
semblée. . .… — x) autant que possible.
EM sabre.
Li AÏAS action; manière d’être.
CO #0 manière d'être; façon; acte.
dus Gt mob ds Gale
I pratiquait la bienfaisance et les bonnes actions ; la pratique de toutes les vertus étuit une manière d'être inhérente à sa personne.
GAS 3990 raie os a yteb CAS CM (SAN tu es bon et moi je suis méchant : les actes de chacun sont conformes à sa na-
ture. — di puissant, capable de.
As manière d'être, naturel.
ES es par morceaux.
ze louche, qui a l'œil tiré à la chinoise.
a) di Gb wlél cf velel des 355 Jet US Mes Jai oo gles cor 2 es u->9) à
Jardinier, regarde attentivement; le narcisse n’est pas semblable à cet œil; pourquoi celui-ci est-il tiré à la chinoise, tandis que l'autre regarde de travers ?
cles se mouvoir légèrement, bouger; bouder.
S considérer comme permis; mettre en pièces, en petits morceaux, tuer.
— À. G. 9. «5e Li exlël wi sa mère ne put pas tuer son fils.
(HS mouvoir. — %+85 x» cligner de l'œil.
552 (AS 4e hachis.
2) ) 26 ébranler.
_ÿ465 lait de jument aigri et fermeté.
«A5 tourment, peine; fourreau, gaine. — usS en OU Us) 15 euoys | SL Vus lès sors es s5Le5)b peu de temps après, dix à quinze jours ne s'étaient pas écoulés qu'il fut pris et supporta beaucoup de tourments.
598 0Goæ son Gin que PRAOTSS A F5) CF) gmli Lorsqu'ils virent qu'il n'avait aucune affection ils mortifièrent son cœur sous
le poids des tourments.
Partic. qui se joint à l'impér. — B. 1:44. envi xml, parle sincèrement. — 3lél «s5 peuplier blanc dont le bois, à cause de sa dureté, sert à faire des flèches, des javelines.
GAS m. puissant, illustre.
Gels tourmenter, punir.
Pos press jus GUN lo prie é GS ils LUE qusst URSS QG x L'oiseau de mon cœur brüle de s'envoler, dans le désir qu'excite en lui la vue
de cette taille charmante; jusques à quand restera-t-il tourmenté dans la prison de son corps ?
ds lus susceptible d'être tourmenté.
Joe copul contel oh pe 38 95 Le pes sl Quovolos ules lt dlilud La vie n'a qu'un temps à durer; fais tes préparatifs de départ et attends tranquillement si tu es exposé à souffrir de l'injustice des enfants du siècle. us tournure inclinaison, pente.
_JiUS affligé d’une imperfection ou d’une infirmité; borgne; louche. ee ANS exciter, stimuler.
ts 453 8) AS sorte de roseau à longues barbes, doñt on tresse les cables. AS obstiné; brave. — 5<l,xia5 être obstiné, gronder. RS onagre.
GAS mettre dans le fourreau.
as particule de diminution. Voyez aûué.
Po ne Jr Gi RP 7 LPS fP uses Lu solo ve P
Le cœur de chacun des petits oiseaux bat tendrement pour son compagnon ; quand ils volent leurs ailes se touchent: quand ils se posent ils se serrent l'un contre l’autre.
GA? bord de la mer.
Sl@AS réuni, ramassé; frisé; chiffonné.
+ b AS, db 9h 5 friser les cheveux; rassembler, réunir. Le frisé.
“> pus; engrais.
(CS triangulaire, en parlant d’un mouchoir, d’un voile: écharde.
LAS ciseaux.
of
signe du datif dans les mots où dominent les lettres douces; dans les autres, on met xé, lé, ai, G. Ses eme Goiye GS
Il dit, ne gardant plus aucun ménagement : Bandez-lui les yeux et mettez-le sur un bateau.
peu Ulis Sons c6205 8YP
Celui qui commence par engraisser l'agneau pour le manger ensuite, se montre sans pitié pour le troupeau de cerfs.
A5 Laos, Was
st bagages. — À. G. 181. Juëyss ab ab GK tiens-toi occupé à tirer les bagages.
Ur us 11 toute étoile brillante sur laquelle une caravane se guide et s’égare, en s’imaginant que son apparition annonce le lever prochain du soleil.
3Ùappentis; berceau; siége, lit de repos.
«s}te LS UIDS Jus ras GS nésisl in loge 55
Par un secret de son art, le charpentier du ciel avait placé dans sa partie inférieure un lit de repos au lieu de tapis.
sk rayon de la roue. A1 fissure sur le bord d'un fleuve.
AJ, SE animaux domestiques, vache laitière. — B. 283. sut el »s DU VAS «gs ils amenèrent une troupe de prisonniers, de bœufs et d'animaux domestiques.
PA lézard.
Al vaisseau. Voyez keS. — À. G. 6. SAIS Al 5 awlms A fil
a ordonné de construire un vaisseau.
YÉ beaucoup, nombreux; très, bien.
US n1 action de ruminer. — LG ruminant.
dela ni ruminer.
dhelé 9 devenir mou et faible. — «L£,1S mou, faible.
JE creux, enflé, orgueilleux. — “eÿ, creuser.
L; L sd, L )s n1 grand tambour.
Soay—E cpl Di 795 É558 Ere> 67 lily crus 05 Joe
Le tambour royal résonna si bruyamment dans le monde que le féroce div en fut comme enivré.
OT 455 Dos Var él pi case Je pys eL5 ie le Et
À cette heure même, Nevrouz, accompagné de son noble fils, s'étant mis à battre la timbale royale, le roi Firouz sortit.
Se AS enfler.
SAS épaule, omoplate. — œyS celui qui devine l'avenir par l’inspec-
tion de l'omoplate d’un animal.
LA
DV A) mesure pour le grain.
uv sorte de vêtement de feutre.
US grosse, enceinte.
AAS hutte. — B. 54. cul 295 cf ns Aûlé,95 étant entré dans la
citadelle, y ayant élevé des maisons et des huttes. AS siége, trône.
6 ae alle Des Tovim a
ok Sans 5 sois lot
Dressant un lit à plusieurs étages sur un siége, elle se hâta d'y coucher le pauvre blessé.
SA poulailler. — gs dis ,Yplao Ages pps Go 2S GT 295 Sygrr Gloliss comme il est d'usage de faire sortir tous les matins les poules du poulailler.
op dus US xû polyie MI P ob ie agit Gob
Le roi sema la désolation dans les habitations des hommes comme dans un poulailler ; Jà où juchaient les poules il installa des chouettes.
| QT kaftan d’étoffe de coton, cotonnade.
She T dt get st sb Suis eS US Spb ULES ape eS Lu coul 05
Celui qui parle de linceul, un mort est mieux renseigné que lui à ce sujet; car il sait bien si son vêtement est de lin ou de coton.
COS
AS grand, noble, puissant.
pe! plumes de travers qui se trouvent à la queue du canard.
| AS bègue, qui ne sait pas parler; sot, balourd.
Legs 5 ab (pouigS cs joe Jo als Ah 97 LE JO 5 dobs Jah wrlepl ps
Si Nevaï, inspiré par sa passion pour ce visage et ces lèvres, tire subitement de son cœur des accents mélodieux, le rossignol et le perroquet ne souffleront mot; car l’un est un barbare illétré, et l'autre ne sait que bégayer.
B. 261. PATES x diashise pile les enfants, encore incapables de parler de Muzaffer-Mirza.
RS qui dépasse. — V. 241. Ludes Se us © gris ll.
AN p. pauvre, mendiant. — a" pour a S" son pauvre.
gb AÆ À LL RS has dia NS (5) plat eus aùt 20 Ge KT 90 dos ee
O toi, dont les possesseurs de trônes et de couronnes sont les pauvres de tes pauvres; car ceux qui sont pauvres en toi n'ont besoin ni de couronnes ni de trônes !
JO ST gi 3 «se ® Dee k
N'appelle pas pauvre le mendiant qui se traîne dans la rue de l'indigence, car Dieu en a fait le roi des rois.
DR p. marié. — À. G. 20. ce has 1m NS Ji a il l'avait marié cette année-là. — ÿ4ia& S rapports conjugaux.
GS chat.
DOS, AIS fente.
cal, nom d’une tribu de l'Asie centrale. — A. G. ag. dis icut,S sd» Des Uiwlr5 wire hiraiet veut dire tourbillon noir.
ES S
a sv gale.
ST'entaille. — A&S faire une entaille.
, affamé; matériaux servant aux constructions, comme pierres, bois, planches.
Ca À écuelle de bois.
«w 5 espèce de filet à poissons.
ASS T cotte de mailles qu'on appelle aussi &»s5Lw.
JT espèce de caille.
plus 35 élrest aus de OUEST pue 2 Er sie DST
Au milieu d'une compagnie de caïlles un faucon; elles, semblables à des poulets; lui, pareil à une poule.
DS 051 RQ Gi SE5ye de û pds art Gœsl
La caille chercha un abri dans les champs ensemencés; Canope, ouvrant les voiles de la nuit, s'envola.
dTp. rhinocéros. — B. 356. gli ,95 cpilæ 59) P » 25 DS xi sys z> (ère ol il faut encore citer le rhinocéros. C’est un puissant animal, dont la corpulence égale celle de trois buffles. — Jai akelee does je m'étais toujours demandé ce que feraient le rhinocéros et l'éléphant, si on les mettait l’un en face de l'autre.
LT charpente de la ourte tatare; grillage, treillis.
API espèce de poirier sauvage.
© [2 AL, 5 mouvoir, secouer.
NS espèce de manteau.
nf ES sorte de hache.
Se S étendre, dilater. — LES se détirer, bâiller.
Ë ) où clochette.
458 JS AHesŸ D vi s'entasser, s'’accumuler. — B. 155. ads Jb ak ylisb
Ji comme ils s'enfuyaient, ils descendirent en s’accumulant par masses. — Je pense qu'il serait plus correct d'écrire EVE.
Ds DS espèce de siége ou de lit de repos; ceps de vigne; bord en saillie d'un toit. |
A 5 petit, peu important. — B. 350. xæ1)9 «ch y Les ax ySi DVsoyl jk dns Sas 5 quoiqu'il y eût dans l’intérieur des montagnes et des jungles des rois et des rajah petits et de peu d’importance. — Îd. 389. ,You Has 5 pres dues de telles paroles de la part des petits et des gens de peu d'importance.
ES fois; tour; flèche sans plume ni pointe; baguette à laquelle on adapte la première plume venue et dont on se fait une flèche: branche d'arbre qui pousse droit comme une flèche. — B. 23. Ks-wtalit st Les AS &)S 3455 oi la plupart du temps ses flèches et ses
traits atteignaient le canard qui servait de but. Job le Ver DS 5 va L high lle da 2898 Le
Ou le chasseur te tne avec une flèche, ou tu péris sous l'atteinte d'une boule meurtrière.
VE espèce de gangrène produite par le froid ou une autre cause: friandises qu'on prend pour s’exciter à boire et faire trouver le vin meilleur; musique militaire. Dans le premier sens, on prononce kezek, dans les autres guezek. — ut, Ji ci 695 amas +2 Les SN péT wo» DS il semblait qu'on eût appliqué à chacun de ses membres des brûlures et que ces plaies fussent devenues autant de cancers.
ub Oo + CE) Das y CH pue pre S>S Jet 15 gp cul Jus dfÈS
Je mords la main du regret et bois le sang de la douleur; juge quelles sont mes jouissances avec un pareil vin et de telles friandises pour le mieux goûter!
LL 459 LS pe ue cul GS
Lorsqu'après avoir pressé la course du cheval rapide comme l'onagre on a tué le cerf, on s’asseoit à un joyeux festin où l'on s’excite à boire, en mâchant la canne à sucre.
asnilu st ait dl es oYasss CE bd he lis uoasl DS ot ps fs ll ces les bouteilles d’eau de rose qu'ont apportées les savants et qui restent vides,
ses courtisans impudiques les prennent pour y mettre du vin, et elles sont brisées par le sucre candi qu'eux-mêmes ont apporté.
dheŸ :T placer la flèche sur la corde. — A. G. 32. ç5Y3S esüol il plaça
sa flèche sur la corde.
Ju) Ps petit couteau.
FORSES ASS y. châtaigne.
JS hache de charpentier.
ous ce qui reste dans l'épi après qu’il a été foulé; espèce de joug qu'on
met au cou du chien.
Mu loquet de bois.
AçwS cheval issu de père ou de mère de bonne race; pain rond; cheveux dont on coupe le bout; espèce de pointe de flèche, grande et large; espèce de housse de cheval qui traîne jusqu'à terre.
ES carotte.
AŸ Aÿ mot, parole, discours; semble corrompu du persan GAÂS
HN qui ne dénoue pas son caleçon. — S facile. AUS perdrix. — à! LS marjolaine. — d'A LAS maladie
d'estomac.
pp lézard.
Ju besace.
AS fichu; langes, braie; court; gourdin; qui a la queue coupée. —
460 ° HS |
À. G. 146. A ,Læ xx monté sur un cheval moucheté, dont la queue était coupée. — JLuS xxX espèce de petit lézard.
AS les nomades persans originaires de Khokand. KE m. bègue. — À. G. 33. D, À Lumens Nes Tales ins
25 AK Jore ps dk As les Turks appellent peltek celui dans la langue duquel il y a un défaut; les Mongols disent kelha.
Hs belette. — Læ LeUS anémone.
es queue; vieille femme; vieillard décrépit.
JU 2. confection. — B. 280. dLS dhalenrisS, os y AG pe USE Is,L& ;Le PS 15x85) Jo! sas AAlS DoilS eesLtf Lu lus loulélais il avait apporté quelques confections, très-bonnes au goût et enivrantes. J'en fus tellement enivré, que, lorsque les begs se réunirent à l'heure de la prière du soir, je ne pus paraître au conseil.
5 À fumier.
Joe os.
A5 4 abricot vert.
dot cartilage.
LAS celui dont les dents d'en haut ressortent de la bouche ou ne correspondent pas à celles d’en bas.
xs enfant qui naît d’un père Agé, enfant en général. SAT lui-même.
br pourrir.
y puise che LI JUS Dhs NS ele cul joe GS
Dans sa chemise sont le musc et l'ambre qui réjouissent l'odorat; dans son cœur il y a cent chiens morts et infects.
RSS chanvre, corde de lin.— als tablier.
SSAS nonibril. — À. G. à. LauS 598 RS 98 ypmS 51 l'orphelin coupe lui-même son cordon ombilical. — B. 371. -#,b bit Der LdboSs DidaES les oranges de Lemgânat sont assez
petites et à nombril.
DAS stupéfait, étonné.
ovis retard, délai.
NS tique. — oi &ÀS ricin.
Eoioie, action de se glorifier.
Ja gui) hs ESS SLT Jus goiès, sh él dl Je gui et 5-al us er Ju gros ent Safe Pots Sache que son illustre personne est la joie de l'univers, que son jugement
lumineux éclaire tous Îles espaces célestes ; sache que Djemchid rougit devant la
pompe qui l’entoure, que l’Alexandre de la science n’est que le plus humble de ses serviteurs.
He se glorifier.
ER nombreux; vase de terre. —* di,2,S plus. — des foule, tumulte. Che dt je pe est nes GS AS JR È di cou
Lorsqu'après s'être fait de mutuelles questions ils se furent reconnus, is pleurèrent beaucoup et ne pouvaient se lasser de se regarder.
ss Île plus souvent. — B. 119. »o5— gb! Li ES ei} le plus souvent, je marchais pieds nus. — 8k 9 lie qui s'attache aux parois du vase. — DES petit vase.
ds À roue, moyeu de Ja roue.
Sd ", us S coussinet de la selle.
A62 LsS
Lips does eS ke qe 9 Jos nil KdossS aie ads ça5 Se) 20 Vs pbs Se deËs vers os) woalé, ceux qui se plongent dans la mer de la flatterie envers les rois les comparent aux ponts; dans ce sens, que les ponts portent le poids de toutes les créatures viles ou nobles, et leur font franchir les obstacles et les difficultés que leur opposent l’eau dans son cours et la vase dans son épaisseur.
Soyo$ nombril. — äyle 4ys$ animal jaune, de la taille du chat, dont
la fourrure sert à faire des pelisses.
do chien de grande taille qui garde les troupeaux, chien en général. ds écume. — lb ds espèce d'écume marine.
HoseS, eye se multiplier. — A. G. 131. Joel PAS ET à la fin s'étant multipliés, ils le firent mourir.
Sy ri espèce de champignon blanc.
A Li espèce de grand papillon, dont les ailes sont couvertes de points de différentes couleurs. — yLbay esévi Also» ssS le papillon
ordinaire ne sait pas se dévouer comme la phalène. AsS ke LusS 1p9$oe S des M
En voyant ton écriture sur une feuille de papier rougeâtre mes larmes ont coulé, comme un enfant qui s'élance, en apercevant un papillon aux mille couleurs.
4e 11 enfler, gonfler.
&e > LI écumer, en parlant de la bouche; battre du beurre.
OU S m. enfant, fils. Conf. Mon.
45 voile, habit ouaté. — B. 159. 2590 RTC EST ESS CORTE SM) «lis il y avait de sept à huit cents cuirasses et housses. — 3235 endroit du Daguestän et châles qui y sont fabriqués.
UT pendant d'oreille.
Ls® Li baratte pour battre le beurre.
des 163 Sr derrière. — %Â5%S petite pièce de feutre ou de cuir qu’on place sous le derrière des enfants.
ZzbsS espèce de pâtisserie.
ske )LeS élever: enlever; proclamer roi.
als G 78 chuigle Del se > ais disS)beS als JS
Lorsque tu as semé dans un champ n'importe quelle graine, c'est toujours cette même graine que tu devras récolter.
B. 30. s5bsS Je cul 567 aÿov les ils levèrent les bras, ouvrant la bouche pour demander du secours. — Jd. 45. de salu les 5Lést ons 5 ËrS àlyse ayant amené de Karchi Sultan-Ali-Mirza, ils le proclamèrent roi. — A. G. 14. Lis So Sol os bebeS 5LsL 0 ils n'avaient pas encore proclamé roi Houcheng. — C'est une allusion à l’usage qu'ont les Mongols d'élever le chef sur une pièce de feutre.
CSN TES élévation d'idées, de sentiments. — B. 45a. ,Y lol Dis genes il faut que les grands aient de l'élévation dans les
sentiments.
ALT se lever, se complaire. — AWLS haussé, élevé; beau. — B. 168. ‘ep was Ab gi see dhisiasns » le pourtour de cette fontaine était régulier, beau et bien arrangé.
Jobs, dt gardien d’une citadelle.
D 739$ torrent: estropié, paralytique.
Jo cheval de main; mont; passage escarpé et difficile. — B. 172. ones ia CEE S à la montée de la passe. — Id. 314. rte) wurde étant descendus de la passe. — Jd. 166. Jsi Jo Sù Yes 155YexsY, dans ces contrées (Kaboul), on appelle bend les passes des montagnes.
dessf, Hess garder, surveiller; faire paître; battre.
het apporter.
doses bois arraché, tronc; registre royal.
464 | des os mauvais, faible.
es force; travail; affaire, peine; épouse; famille. — À. G. 179. es JS Hot aie lus pus Les (pu5 GAL quiconque dira: Je veux
faire le mal, empéchons-le, si notre force est suffisante. — B. 34. ,3,, Vs NyËss AUS a 0 dl & F celles-ci, étant venues avec la femme de Bâki-djagâmäni, se joignirent à moi. — B. 74.
bnp Ale yYoié des lib 8 de tous côtés, des enhemis puissants ayant marthé sur Endidjän.
À action de se transporter, de se mettre en pe — À. G. 27.
ain) pds ulénilel lin JluS,5 s'étant séparé des nomades qui étaient établis dans les parages du Turkestan.
ul, & sf nomades qui habitent sous la tente.
LelXæ f faire violence.
LES être fort, s’efforcer.
Lez déménager, se transporter. — de»æsS faire déménager. — dis 520 pr95 lip dyilme Jols pourquoi faut-il maintenant que tu fasses déménager ces hôtes?
Le castor.
dem petit chien.
CNE mettre bas, en parlant d'un chien.
pos puissant. — B. 38. aise abus dus Gaël rr>59 9 Ct
étant sorti avec une armée nombreuse et puissante, bien équipée. Los) par force, par violence; entraînement.
up ls Jet hé pli us) JU GT dR cu te
Î séduisait tellement ses auditeurs par cette harmonie qu'ils étaient disposés, dans leur ravissement , à lui donner leur vie.
DS bb »œ 2S Les KT uns
die 165 Qu'est-ce que l'arc-en-ciel si ce n’est un sa qu'il a tiré avec force et qu'il a suspendu à la voûte céleste pour en orner la tête des diplômes? URSS eus pos «gpbsi ol per Lulesss os) DaneS KID, D us Quand un homme est pris de force sous prétexte qu'il est un voleur, c'est que celui qui l’a pris est décidé à l'envoyer à la mort.
AT sorte de bouilli préparé avec le holcus saccharatus.
so meule de blé.
dels},9S se disperser. — B. 385. 6e Olut Koss yiæt si? réunissant les Afgans et les Indiens qui avaient fui et qui s'étaient dispersés.
PL S lutte.
Howl)o lutter.
eu S pain vieux et desséché.
Sel) &5 balayer. — B. 245. ch9 65 if JS oué duidles çre probe jar gioe #35 y Kes;si prenant une pelle et balayant la
neige, je me fis, à l'entrée de la caverne, une place de la dimension d'un coussin.
5») y», ETS jeune homme imberbe.
CO! melon sucré. ,
ds ») S coup léger.
AS JT! couverture, enveloppe; trèfle à moitié poussé. (29) 1 bât de l’âne ou du mulet.
4 J,5 08 sorte de pâtisserie.
EST rame, aviron.
Œ)® mauve, morelle.
Ur ) T° montrer.
do bras, omoplate; coque du eoton.
JS duvet; laine fine: pelisse.
Dicr. runx. 30
CUT
S, ri beauté, grâce; modèle. — JJS,,$ doué de beauté; beauté. DA GS ee Au 5 oyo ue Leo! GŸ ol GS que oûeS Sol comgol cru DÉS
Si le soleil prétend rivaliser avec ta figure, ce n’est que pure jactance; c'est toi seule qui es douée de beauté; tout ce que disent les autres n'est que du verbiage.
Si ob Le ao SDS
Ô Lutfi, ne lui demande pas de l'affection, à lui qui a fait d’une amie infidèle l'objet de sa passion.
À. G. 81. cop veleyel DAS S xx S 1,05 Touraguineh n'était pas belle.
É, S feutre; piqüre à l'aiguille sur la bordure d'une tapisserie ; espèce de
timbale.
9! Boss cbsyS à, rs exe LIEET las Le son des clairons et des kourka fit croire qu'on était au jugement dernier.
LU, e5 escabeau sur lequel on pose la bouteille et les tasses. — = 5
échanson.
SLT parfait en beauté et en grâce.
CUT AE of, JE, devenir beau; être beau.
cs let gts gl ylétél 569$ paf 2m dus Lie
Pendant tout le cours de sa vie il s’est plongé dans la science; aussi plus il vieillit, plus il s’embellit comme le lin.
of prince de la race de Timour qui épouse une fille de la race de
Djenguiz-Khan: prince de race royale qui épouse une fille de roi:
AUSTS 467 prince né de parents issus de khans qui épouse:la fille d’un khakan: surnom de Timour; savant, beau, poli.
Je Ge wpls uleæ àb 082$ 85 le ple 46 Où est Djenguiz-Khan, le souverain du monde; où est Timour-Gourgan, le khan de l'univers ?
SV ri beauté.
So Vos los aïe SN Grihl robes be
La toile qui le couvre est d’un tissu parfait et très-uni; quant à lui, il est audessus de toute description pour sa beauté.
sh ri gourde, outre.
3h oh signe, modèle, échantillon.
COTITS paraître. — A. G. 84. PSTeITeS ét er une armée se montra. , DS )eS grogner.
AJ; Fos. Voyez DS.
So Dy2p5 RAT 2 Spas em NS jar Go55S 9e
Se levant il alla devant le plateau , s'inclina respectueusement el vida entièrement une coupe.
En as Elus 2 re
cale ol SOS 57€ LS,
Quand il eut posé le pied sur le tapis du roi il vit que sa coupe était sur le plateau.
Xi, S parois d’une tente, tenture, rideaux.
Bo Des aies (508 ASS os
La tente a une porte solide et une ouverture pour la fumée; des fourrures en tapissent de tous côtés les parois.
CUT
us SX aile kS es dE ga S ses cullul
Par terre, en guise de tapis fut étendue une étoffe de brocart rouge; les tentures étaient d'un tissu de soie couleur de rose.
do )) ri chose dans laquelle on met sa confiance. — A. G. 102. d3,$ gun QLSes per dgteS per Jnes pr TOR dis guise big GASLE 9-8 qe nude Je ST anpé patol (0S Lanil aus ait 3e Kanye Jo lues 5 gueurluk, dans la langue turke, signifie une chose sur laquelle quelqu'un s'appuie, et dont il dit : Si j'ai cette chose-là, je ne verrai jamais le visage du malheur;
ce qu'il dit lorsque son cœur a confiance dans cette chose. de) ri voir; proclamer roi, reconnaître pour chef. 15% hugs Soir ak Qlyæ DT eus a jolis ces ns 1 É UÉlesS
Que celui qui n'a pes vu Jacob et le séjour des pleurs dans le deuil de Joseph me contemple, moi et les ruines qui m'entourent loin de l'objet aimé!
À. G. D9. 53 Svte us À Je Vues sù%æ étant ve-
nus avec de beaux présents, ils reconnurent le khan pour souverain.
w) », os cercle formé par une armée qui enceint quelque chose: espèce de camp retranché formé à l’aide de chariots rangés en cercle. — À. G. 43. As LG LG aigue purs SX VhsS got ul «535% 11 forma treize camps retranchés et fit camper ses troupes de manière qu'elles se trouvassent tout à l'entour de chacun d'eux. — Id. 130. bn) 5 les wsomi cube AT al)! ayant pris ses chariots, il s’en était allé; ayant formé le camp retranché, il combattit. — {d. 150. ÿh>S pds Geo bT dose (ST ét l œursS Was lorsqu'ils furent parvenus à l’enceinte de chariots, étant descendus de :cheval et pénétrant dans le camp retranché.
A) ri action de saluer, de se soumettre, de reconnaître pour chef. — À. G. 58. Lo xs Sue ils se soumirent au kban.
ds, ri image, modèle, exemple.
COTES
o ot JT tirant sur Île rouge, en parlant d’un cheval ou d’un mulet. ‘ 9 ” .
UÈAL S action de se saluer. — sétosS se saluer, s’embrasser. B. 1 26. do) os soufflet de forgeron; poule qui cesse de pondre et se met à couver.
ulss ul uns GS ak «io Le coq chanta à son heure, la poule ne cessa pas un instan( de pondre.
Jelus y 1 désirer ardemment.
AE, 2 s'allumer, en soufflant.
does )) É cadeau pour une bonne nouvelle.
EL ) re! bruit du tonnerre.
dhes y À mettre en morceaux.
ETS charbon ardent. — skis! jp ge ppt S sÆLS le rôtis-
seur examine Îes charbons ardents, le plaideur examine les mots.
jf œil; bouton arrondi qui surgit sur le ventre; automne . fontaine: fossé, trou; nom propre. — B. 102. «9%! %$ S Je Joli on était alors à la fin de l'automne. — À. G. 35, 36. 55556 »$ «95 Sur bel ges nes les Gé et Vs DAT il fit creuser quatre fosses et fit attacher fortement les chevaux et les chameaux; les Xizilbach ne purent passer ces quatre fosses. — À, G. 30. jo des sLGoL 5ohi Tadas lié guçsire dus Gour, en langue du Khataï, veut dire, grand roi.
deÿ;f, Se; 1! observer, guetter du regard. — dl,,$ automne.
(> 39 avoir l'œil ouvert ; attendre; prendre l'œil pour but. — B. 251.
Go iIe5 2 alé àY,slo6lé,5 nous attendtmes longtemps ceux qui étaient dans la citadelle.
rs miroir.
d S herbes et fétus de paille brûlés et gâtés.
di À beau, gentil; perdrix.
dd; ef narcisse; qui a des yeux; lunettes: graine noire employée pour traiter les yeux malades; herbe qu'on appelle, en persan, de.
470 du I Dotige «sd Toçgausl cam pol «5 Do oS yeSys Di exil x do Ladsy Soi à æyS) isulhis tb Dpdnos 559 ARGUS uS ape Ji Ô toi, dont le visage brille comme la lune dans les hautes régions de la beauté, dont les yeux s’épanouissent comme le narcisse dans le parterre des grâces,
s'il est vrai que tes sourcils décrivent une ligne tortueuse, du moins ta taille se dresse aussi droite que ce cyprès. a
4 ef reprise , rapléçage.
JSF une des parties qui composent la tente, parois de la tente. — ;w CHOLARUTE OTET es] AE ST 50 ss GT es 55 QT craie die SAS GOT Vois ak Ja Se ciaesS élniaul}æt quant à la chose bien connue sous le nom de ak ou, les Persans la désignent par le terme de khergudh «tente ». Au surplus, 1ls donnent des noms empruntés à la langue turke à la plupart des parties qui la composent; tel est, par exemple, le mot gouzenk.
55 bavard.
des; li repriser.
9Lu S bois à demi brûlé, tison allumé.
ur dsl Le yeléss Uk Lila) ,J5,25 sys alées ceisol geë gi De Gleyb
Les hommes aux noirs instincts ne remplacent jamais par quelques bienfaits ceux qui ont le cœur pur; un tison peut-il tenir lieu d'une bougie parce que son extrémité jette un certain éclat ?
En turk ottoman, &mS signifie un tison enflammé, et uyS un lison noir.
DER À taupe.
ue ue 1! montrer.
Sous À entraves.
JS 471
PTS bélier, bouc. ‘
AçwsS agir avec violence, se fâcher.
AL 1, où TI petit chameau d’un an.
Ai »f détendu, mou.
ST p. action de se mettre à part, de prendre à part, pour Sxëss. — B. 51. girl un Res aëliyse HV «sb il dit toutes ces paroles au mirza en faisant un aparté.
es T décamper. Voyez Le. — À. G. 20. Job Des décanpant, ils retournèrent.
JS couture, racine; bien réglé; harmonie. — dS vert: bleuâtre; ciel.
gafiz ai Gs ses! 54) GRAOT op SELS xs
Vénus ayant fait résonner la harpe et le tambour, exécuta une mélodie sur le ton du gémissement.
he GE sl aS lp peé si is A GAIle (HIS amp lou Ames crrlas
Pleurez, Ô bougie et bouteille, car le musicien funèbre, certain de ma mort, a fait entendre des accents pleins de tristesse!
SutenT DS ccyer >p5 Jlaniul ae ire x P ea GS, dgts KIS LL > JLWS Iokas DS UL 95 didT DSL Yes Dpes 815 Sols spa bb Yes P on emploie le mot gueuk ou keuk dans plusieurs acceptions. Il signifie le ciel; puis-son; puis il forme le verbe keuklemek, qui veut dire coudre une garniture. keuk veut encore dire une brûlure, et gueuk de la verdure et un lieu plein de verdure. — B. 370. JS 15 b ul rs OUR xd we de même qu’il y a une peau verte à l'extérieur de la noix. — ds JS du fourrage vert. — + S$" de couleur cen- drée. — £b DS pierre de marbre bleuâtre dans la medresseh de Mirza-Oloug-Beg, à Samarkand. Un feutre blanc recouvre cette pierre: on soulève trois fois le khan sur ce feutre, lors de son éléva-
472 JS tion au pouvoir. — xé,b 4" espèce de corneille. — dLS d,$" bleu pur; ciel; inflammation d'un cautère, par suite de l'application
du papier bleu.
Ov ) Ki devenir bleu, vert; pousser, croître. ess sale pi ST gb Eh ce Sape call
La beauté de sa parure de soie fait devenir livide la joue de la lune; ceux qui la contemplent s’inclinent respectucusement devant elle.
HT oiseau de proie semblable à l'épervier.
JS es, ASS chouette.
HS espèce de taon.
deu, S jouer d’un instrument, le faire résonner.
pers 225 295$ HE Ve po
Échanson ! donne-moi une coupe de vin; mon cœur désire le tumulte; kelender! commence à jouer de ton instrument, élève la voix, fais retentir le
JET beau.
HN SS foie, cœur, poitrine. — ESS pourpoint.
ASE 4 ssl ns bb lt Le à PSLSSS dues gulle él ue 59 sk
Si je suis sans force pour supporter le malheur, hélas! faut-il s'en étonner, maintenant que celle qui me tient lieu de cœur s’est éloignée de mes regards, comme si l'on m'eüt arraché un morceau de mes entrailles ?
thalu KoSDSSS cn agile che AA S hSslas opel akeul ie ol
Ton poignard a pénétré jusqu'à mon âme en s'enfonçant dans mon cœur; ta flèche, venant pour me visiter, s'est fixée dans mon flanc.
LAURE 473 os! SS, del, of crier, en parlant du chameau; résonner, en par- _ lant du tonnerre.
TIR rugissement du lion.
dus T poitrine.
ass m. vieillard, âgé. Conf. PAS. , ES qui donne à teter. Conf. }He+exsas.
JeYSS coudre, racommoder, ajuster, border un vêtement; jouer d’un instrument. — B. 300. 555! SMS ae gr Ey5 UE je
transperçai (je frappai à coudre) son bouclier et sa cotte de mailles. 25 res nes roape ss
Exécute d’une voix pleine de charmes la chanson des Turks; accompagne du son de la guitare tes accents mélodieux.
She (ou Lola pile 2x5h5 ares Ludle LS smplol ces cle Gh
J'avais demandé une modulation qui nous rendit à la vie; musicien! tu as accordé l'instrument de la séparation et tu nous as joué un air qui donne la mort!
US! frère de lait.
Dioee bp op ms «st 8 De SU cols eS
Ô toi, dont l'âme est unie à la mienne, mon frère de lait, mon jeune frère, mon élève et mon fils!
LT BUS Iseumms Gode des) 1235 sal cas)
Sous Je rapport de la parenté il n’était que son frère de lait; mais dans la vois” de la vérité il était son propre frère.
W74 NT ANT cœur, — V. 277. «as aXSSS si le cœur le demonde. es 5 espèce de prune sauvage; en persan, 34 Ji ou LLèe, en arabe,
»9$5; lacet qu'on met au cou des condamnés.
PL 5 vase lustral dans la langue de Kachgar.
à vf S précieux, digne d’être offert en cadeau. phsfss, pds SF poitrine.
pd. 5 grande aiguière.
APR SI couleur tirant sur le bleu.
J Pi lieu où se rassemblent les eaux; chemise.
J51 A7 elot ad Slt us Jo—S 547 diasf Let Jot A7
Le bord de sa tunique est souillé de boue, son corps, par devant, est tout humide; oui, tout humide; mais devant cette humidité il y a la chemise.
J JS cendre.
2) S espèce de sucrerie, dans la composition de laquelle 1l entre de la farine et de l'huile: souriant.
999) agitation des flots. — JY,S monture, bateau. il Jéle ul > 5 al DIS eme D Ii fait une vile paille du palmier qui croft superbe dans le jardin de l'intelligence; il soulève, dans leur farear, les flots de la mer du maïheur. 25 SL pomSsS los pS Les él 2e 205 ENS dissous PR à Go ae
La large ouverture d’un bateau représente la plaie béante de mon cœur ‘amoureux; les flots de la mer, qu'est-ce autre chose que l’onde écumante du torrent de mes pleurs ?
DJS h75 SIT. US,5 ombre.
ste cyis Li plelu lle SE 3e US le Kit
Les anges faisaient briller toutes les jouissances devant Salomon; seul, le phénix a le privilége d'ombrager ta tête.
Su s>ye! SES! RON 55
Si ton ombre venait à rencontrer le corps de la terre, il se lrouverait placé au-dessus du ciel lui-même. |
zU5 VS riant. — dodype eS3S au visage riant.
En PI chute d'une bête de somme qui, tombant sur le flanc, ne peut
plus se relever.
AS carcan qu'on fait porter aux criminels.
JS vase dans lequel on trait le lait.
SN 5 rire, sourire; riant, souriant.
HS cnpias nant Jis os! alu dire Ki
Amenant le sourire sur la bouche de l'intelligence, faisant descendre le sommeil sur l'œil de l'esprit.
do 5 JS Lout livide, tout bleu.
Ti Ke 2 arts PET EL Jef exêb quil den JS
H frappa si violemment sa tête contre le tombeau de son père que la pierre la tit devenir toute bleue.
AS rire, sourire. — UK YSS en riant; qui rit toujours. do) JS chameau. cheval, bête de somme.
176 | du T pds sourire. — SOS souriant.
roger U9S pm lrasié pheleS dus JS
Je ne me suis pas rencontré un seul jour avec mon bouton souriant comme une rose ; durant des mois entiers il ne m'est pas arrivé une fois de me trouver face à face avec sa charmante figure.
duelune JS sourire.
gs planche dans laquelle passe le pihier qui soutient la tente; espèce
de pain qu'on laisse dessécher quand il est cuit.
Ales aide, auxiliaire. — Jui 3YdLS LL, a be Jus #3 2Ysoyel si ils s'imaginaient que ces nouvelles leur arrivaient de l'Irâk et qu'ils allaient recevoir des secours. — SN 4l lo, c5—#s5 ere dy gode SlesS dhniT caplue 28e ral 5 cuas sNT Nouchin-Revân, venant à son secours, expédia des renforts dans le Yemen par la voie maritime. Ce fut, grâce à son appui, qu’il reprit possession de son royaume.
ai lo ons ss le pds sol Glyls ue prise Mon âme et mon cœur ont été perdus lorsque la douleur de son absence est
venue fondre sur moi; ceux qui devaient me porter secours ont été plus faibles et plus misérables que moi-même.
atlesS, LéyS auxiliaire. — B. 53. gygés Ses LS soldats auxiliaires et citadins.
def nuque.
pps Lles cuñie pe pro!
ROSES ds SE sul ER
Je me suis perdu à vouloir retracer toutes les peines que m'a fait endurer son amour; plût h Dieu qu'on m'eût fait sortir la langue par le derrière de la tête !
| L) S 477 ) ST bruit sourd. — DonesS bruire, mugir. LT tison enflammé.
Cr hypocondres.
Ver! poulailler.
CRC bleu pur.
UT «à JS! abri que les chasseurs et les jardiniers se construisent ; poulailler.
“ke S enterrer, enfouir.
220$ charbon.
és) 2, des JL 5 rugir, en parlant du lion; résonner, en par-
lant du tambour.
de y LCI ronger un os ou autre chose.
des os; le tibia, la jambe.
CNT caché, enfoui sous terre.
do) D) 2 S collier de corail qu'on met au cou du cheval et du chameau.
Cr! soleil; jour; cuir; bannière et corps de troupes qui marche sous une
bannière; gens. — B. 35. dde 0 vue GYmol avec leurs tentes, ils formaient soixante et dix bannières. — V. 56. 154.
Ke dns YYol à nos gens. — Læ 5 tous les jours. she gb oil Lise CAR Vyas Ées Dans Us DS het 299 99 Ge K pe DE seb rot pu Loge Chaque jour la solitude attire le rossignol, qui s’entretient avec lui-même des qualités de Nevrouz. Lorsque la rose est misérablement captive dans une telle
douleur, chaque jour aussi elle patiente, n'ayant pas d'autre ressource et réduite à l'impuissance.
ASS provisions, paye. — À. G. 14. QT dise à
cause de mon peu de provisions. — CRE RS espace d'une journée.
178 del, ÿ Gal p5 des Last @US se Ge mu des m5 Dos
Chacune de ses herbes était pointue comme une flèche, à plusieurs jours à la ronde il ne se trouvait point d'eau.
uwy%bsS de jour en jour. — ,bk 4,49 côté du couchant. — 4299 Glok outre de cuir. — TER suivant. — ,&b OS côté de
lorient. — $aæ u9sS héliotrope. — ,#Y55 495$ caméléon. LS, uôLeT, ua, usbeS soleil; jour très-chaud.
Lee soi Jin Gr 26e Ur
ue» x EE ss ed Lies)
DEA Ge 199 S dm) 9 ur
LE aile Gole Ludes KigieS 190 os Lorsque l'écrevisse se change en alamandre sous l'influence des rayons du soleil, lorsque le parterre du monde s'enflamme, pareil à un temple du feu; il
n'est pas possible de sortir dans un jour aussi chaud; heureux celui qui peut s'installer sous un frais ombrage |
uelel dus dll ne) 068 eû US dus qe obeSs 67 ns Spurl 55055 Ss ame
Que la lune et le soleil se revêtent chacun à leur tour de leur parure, ils ne seront jamais comme toi ni comme l'habit dont tu te couvres la nuit et le jour.
sys xl Gomol cie «oi GE pas pull als ylelu IS gp po PAS QE pas Ji pub ss dl gs «S°39»$53 Salomon, en punition de ce qu'il avait négligé de faire la prière de l’asr, tomba dans le trouble. Dieu, faisant rétrograder le soleil, le retint immobile à sa place, jusqu’à ce que le roi eût réparé son oubli.
él être heureux, être satisfait, se féliciter.
del 5 T° 479 D ga (aol 0e Ypo DS réeglos ce Das USS
Calme le feu de la passion et du désir qui me consume; renvoie-moi à mon chemin le cœur plein de satisfaction.
SboT le cours du soleil.
So) sésame.
[EUTS 1 pièce de bois recourbée ; charrue. — 4£&YiisS arrondir.
VU), LS DST de travers ; égaré. — B. 131. hisine (noi am pe Sn GYoisS es GXÉAS 85% une pluie de flèches arriva à ma
cuisse, mais passa de travers, c’est-à-dire, sans la traverser. OR T1 traitement quotidien.
392% jour, de jour.
OS SJ aiguière.
dos nombril.
LG S poussière.
ESS qui tourmente, qui raille. — B. 19. dl ss J525 ass
c'était un homme qui aimait à tourmenter et à plaisanter. OCT taon.
dei, $S S se faire des reproches à soi-même dans la colère. — dé, K5,S
se parler à soi-même, murmurer.
unes 5 ûle Les UDÉ soi ges p5y L'amour amène toujours avec lui les tristesses de la séparation; garde-toi de t'éprendre de quelqu'un; maintenant que tu es anéanti, pratique la patience et garde-toi de murmurer.
puni seS cpl xp ueLel GE OS ° y
Quoi que ce soit que Dieu te prescrive, fais-le avec gratitude; car il est intolérable qu'un esclave exécute en murmurant les ordres de son seigneur.
480 AS ASC cœur. — slés> AG avoir des battements de cœur; avoir une contraction d'estomac. — 45 AGS irritation; blessure du cœur.
pe 5, JA À chemise. — x $KÉ:,S chemise d'une seule pièce.
ARS encens; paye quotidienne. .
DJ" res étonné, stupéfait.
hé vexer, tourmenter; s'altérer, se changer. — B. 80. 5355. 3 Jui SM Go grue ge his lesS is il n’y avait pas de bon sens à vexer les gens d’une telle façon. — B. 251. x&,b, asile pre sel qe 2 press il ne me reconnut pas, soit parce que je m'étais altéré, changé (je m'étais tourmenté moi-même) au contact du froid et de la neige...
Ado s’habituer.
PA a S sorte de lézard. | an envie, jalousie; chacune des deux femmes qui dépendent d’un seul
homme: servante des dames. — dis envieux, jaloux; femme dont
le mari a pris une autre femme. DURS envier. — À, G. 20. 3 Gdoñe portant envie aux Mongols. LS gendre, fiancé.
db dodils ca heS mile
Île les déposèrent tous deux dans un même monument; la fiancée inanimée et le fiancé sans vie.
soper KT ytp nai os Gonuleg) pans Aka OU »S en tout état de cause, le César, ayant pris Lohrasp pour son gendre, lui donna
sa fille, — 32) 94e sarriette. — dheysLSS courtiser.
se) furoncle, cancer. — À. G. 136. aise Lil dniçsurts ol sa os un furoncle se montra entre ses deux épaules.
UHR oiseau de proie semblable à l’épervier.
dos 481 D Yes dbsSs gli ue prove af ls Yet
Quand même on entraverait l’aigle noir et le kouikanak, comment ce gibier pourra-t-il leur faire la chasse?
ZX 39$ qui brûle.
UVRCTS être en chaleur.
Se »S brûler, être consumé. —R. 245. dis moiléb PS ES y SX Des nes de dhésinies GI après avoir marché quelques pas, la fougue de ceux qui étaient en avant s’arrétait étant consumée. — À. G. 176. «ol ©prsS a di Yf,s Li mais l’ardeur des Turkomans s'était consumée. — 4e, allumer.
Son S Las or GS 2 GS ram SJ OÙ wo F5 #7 wat gès 2
Mon cœur soupçonne que le ciel, dans ses décrets, n’a fait briller l'éclat du soufre que pour allumer la douleur des victimes de l'amour.
“ke L SJ prétexter.
MSUUES vs ol LS Gi db os
Ô Nevaï! si l'ami Le commande de te jeter au feu, ne sois pas consumé de regrets de ce qu'il faut mettre à nu ton corps. ne cherche pas de prétexte pour prolonger ta vie.
AA pige 35 Lies col EXT
Quand je passe par la rue de mon ami, dussent les calamités pleuvoir sur ma tête, je trouverais encore bien des prétextes pour m'y atlarder.
URSS linge, chemise.
LEAFERS chabraque sous la selle.
dires outre dans laquelle on trait les chamelles. dos À brûlure; brûlé; chagrin.
Dicr. Tuak. 3:
482 es
el espèce d'oiseau de proie.
es db gohol ob glo 15 S D yrogsels Lé pe b
L'oiseau de proie a aussi des ailes et des plumes d'une vaste dimension; mais y a-t-il chez lui trace des propriétés du houma ? |
AT étroit, uni.
aus cercle de tambour de basque.
9 æ MS grande pointe de flèche pour la chasse, et flèche qui en est pourvue.
JES nes Qi Ge Gym JL 4 cohpéye il Après lui avoir mis des entraves de chaque côté, lui décochant un fer meur-
trier, il l'égorgea sur-le-champ.
Jeu être étroitement uni l’un à l’autre, se toucher. LS AS hérisson. — (Kai «ya espèce de grand hérisson.
SAT comme.
4e RAS emporter, anéantir.
J peus nécessité de partir; qui doit partir.
OS bêche. — B. 82. yléaSs loi des palissades, des bêches. ovS aller, partir.
pol ee à es Lies eus ere dus dÈUS Se
S'il se fait attendre, qu'en dois-je penser? Quel malheur que tu doives venir et que moi je doive m'en aller!
de ») RAS apporter.
£S étonné. stupéfait; tard. — (y5255 &S temps du soir: tard.
À 183 Dpt pole suune Ji ANT re uns &S
Ô Nevaï! prends dans ta main ton Âme qui est toute en feu et éclaire le chemin; car ce soir mon hôte, échaufé par le vin, va monter à cheval et s'éloigner.
GE JS Vpn cxygno lise joe jet Vos & gp KonS à use «cho dise je cho
Si mes journées de douleur ont tant de peine à s'écouler, malheur! cent mille fois malheur à moi, pauvre délaissé, lorsque vient l'heure de la nuit! :
LES plante médicinale.
(Ke derrière de la tête, du cou; troupe postée à l'arrière-garde.
RÈL Cm 1, Uubz ul aS Je x
Ô Nevaï! quelque chose que t'envoie le destin tends le cou; car celui qui veut retirer sa tête (en se révoltant) se grattera plus tard la nuque (se repentira).
es traverser, passer.
AS nuit.
FES feutre.
LS ) 92 90) SS müre sauvage.
AA passage, gué.
DAS démangeaison, inflammation, gale.
ve petit; méprisable.
dus) démangeaison, gale.
ES armure du cheval au jour du combat. — B. 109. PS ét 4 mettant aux chevaux leur armure. — Îd. 296. CAPES Je
&) un cheval couvert de son armure.
A saleté, ordure: partie de derrière.
h8A rl J} af il faut. — MX LaS nécessité.
AS brique.
ÀS AS vêtement.
dus af cils.
Jb,aS partie saillante du gosier.
Dé ;4S laver.
z pl gypse, plâtre.
LL& AS blanc de céruse.
he; AS faire entrer.
Dre le Kdile pur Jol save es les Ses LE 65
Cet autre, par sa parole, rend la vie aux morts; par son verbe il fait entrer l'âme dans le corps.
B. 133. co Se abole oys5 popobyilos dhisiss me prenant par-dessous l’aisselle, 1l me fit entrer dans la tente. AeY AS devenir malpropre en parlant d’un vêtement, d’une plaie. Le AS maille, nœud.
he as entrer.
SX Jp 95 ES Ji xéyei sa del de SOS Va S Ji
Il y avait beaucoup de routes pour rentrer dans la ville; toutefois, le premier qui y entra ce fut lui.
Heël af bailler.
pt AS portique.
breS dus pe 6299 ce gel gs KT jlils Gb
ll arriva et vit un vaste portique, puis une coupole et un salon de réception dont le ciel semblait être le fondement.
ES AS, dheY af 185 ue à re CRT A urté Jo! 15 &le, dissolyS sb #29 faut-1l s'étonner si son nom impérial est inscrit dans l'enceinte du portique de ce jardin ?
DIS re SNS our SES pes ss cræ web RS à
Quand les discours furent finis on étala les présents; ils étaient en si grande quantité que le portique de Chine en fut tout rempli.
Ja h. caïman.— B. 476. xib OT ra 95) 05 HsbuS Gall ve >>> un poisson, par crainte du caïman, sauta si haut...
TS corde à boyau, corde d'arc; entrée.
Jloës T° bohémien.
dés AS être introduit; commencer à... — Sy Gb) gs Ou rs 55 CA) PS «is En Jsi MONTE OCR — Lb cost dos Gi, ali slsulb SYails euies (isa AMI la voûte arrondie, pareille au creuset de l'orfévre, s'enflamma tellement au feu du soleil, que peu s’en fallut que les graines des étoiles fixes ne commençassent à couler goutte à goutte de la coupe du ciel, comme le plomb qui entre en fusion dans un vase.
A feutre.
3939 ar cëb JU! esËb USE CA Ve DS DS ST greg souss ol 6!
Lorsque les pierres lancées par les enfants brisent ma tête frappée de folie, le
feu de mes soupirs, se communiquant par mes cheveux en désordre, incendie mon bonnet de feutre.
SSyal ep Gem)es ol Don HS il enroulait le kourtchouk pardessus le bonnet de feutre. — (G3),55 > tente noire de feutre.
Has marche, promenade; garde, celui qui la monte, tour de garde:
rang, file, ordre. — s$yS gardien.
AY AS, ékeY :4f cacher. — ESS être caché. se cacher.
ke AS marcher. aller. —
Ü a brique non cuite. — À. G. 16. PE « JlusSo Lt ils
jetèrent des pierres et des briques.
y XaeT, aan espèce de casse-tête, composé d’une boule de fer
attachée à un manche par une chaîne ou une courroie: cette arme
s'appelle, en persan, 5le3. — B. 127. (5459 Byais çimsS la masse
d'armes, la javeline et la hache de combat.
4e Y es rendre capable de couper.
AouaT couper: décider.
éd faire un accord, une convention.
XGuAS pain rond; coupures de cheveux qui restent sur la figure. dounas coupé.
AS vêtement.
pus fermage, redevance officielle.
DAS martre-zibeline.
AT couverture, enveloppe. À. G. 66.
LLèAS chaine, entraves.
aa hennir. L ULLèguS unit KSSS as cugél 0 obus dos ab get piles
Chaque cheval qui hennit en regardant le ciel, qui brille au loin d'un éclat comparable à celui du soleil...
usa) quelqu'un, un homme. — i,5 SS peuple, populace. aa tortueux, crochu.
HesaS se courber.
AAAS qui a éprouvé du dommage, souffert de la peine.
Jus, LAS cerf: habit. — V. 366. ausles y GRGS 3 Ke jo)
s>\Nb il ne s’est pas trouvé, en fait d'habit, une chose digne de nous.
de RAS s'habiller, se vêtir. — B. 136. JLal p- 2 rs le ERA
db, MS 187 près Gays Tale j'étais entré au bain; m'étant habillé, dans le bain même j'eus une entrevue avec lui. — Peut-être faut-il lire fs
[RAS vêtement, vêtement de dessus. — a £,4 91 }luïæf Ju pts Iso DÉS qu'ils fassent parvenir chaque année des vêtements aux indigents. |
SL Je glu 5 Ms
Ils reprirent le chemin de la ville après avoir jeté sur leurs épaules un ou deux vieux vêtements. |
Je, RAT, ds A, Jb ARS gosier. — B. 258. HS rasé ds5 re
sub nil ol by LS aigle Gel ue ] je dirigeait mon coup précisément sur les côtés du crâne, derrière les deux oreilles:
son gosier ayant été atteint, rl resta sur place.
Le ARAT rot.
he a$AT roter.
HAS feutre. — B. 13. Jobs Ut Donne) Kate! JS Ge l'ayant fait asseoir sur un feutre blanc, ils le proclamèrent khan. — A. G. 66. ou S prNlés 253$ ayant fait une couverture de feutre et de camelot.
MS particule qu'on ajoute à la deuxième personne du singulier de l'impératif dans les verbes qui commencent par une lettre douce; agneau. — B. 143. pr NS ls corians JUS «Lu ya ayant ! trouvé une
vieille pelisse de peau d'agneau, je m'en couvris.
AUS venir. — ANS se rendre à... — Isa, ES Jot AIS x, SDpol MAS Aka 2 » » plel wEyr sb; 11 vous est fait savoir qu'à la station, on s'était rendu au jardin de l’Imam pour un pèlerinage. — we, apporter. — LS se rencontrer.
MS arrivée, — 35148 poils dliuiYias po l’arrivée de ces nouvelles de Irak.
db, AT entraves.
488 TS AUS 5. bananier. — B. 163. ed el ETS Doris akS j'avais
apporté des drageons de bananier que j'avais fait planter.
Aa grand mortier.
DAS venue.
AW fiancée, bru. — À. G. 11. ,Ykv bus Yes lsS mes brus le
savent mieux que moi.
RAY. a armure du cheval: cotte de mailles: vêtement.
eŸ qui, qui? comment?
Ska vétir.
Je. cartilage. — À. G. 104. dhiss DES pa LÉ ss gs op» Sleep lis)! chacun a des cartilages entre ses os qui se tiennent tous les uns les autres.
À S une personne, un individu.
DS lua, Llmal cuir jaune, peau dont on garnit les miroirs.
Non pas une tablette, mais une parure avec une peau mordorée telle qu'en a un jongleur indien.
OL sys 2S cguS ALT æb OL DS Vos See 55
Quant à la couronne et à l'habit qu'il avait préparés il leur avait donné l'apparence de la dorure avec une peau Jaune.
LENS quelqu'un.
ttes compagnon, ami.
) NS charbon.
Je poste RIRE lie Je be ol w2559 dsl lei
LARAAT, AT 489
Le soir est un charbon noir qui s’enflamme au souffle du matin; les étoiles sont des drapeaux qui flottent au-dessus de ce globe.
) 8 couverture, enveloppe.
&Le TSI cacher, voiler.
FINS embarcation.
SAT plais jf Je use SAINS Ve Les Jo Gos
Lorsque le vent fut sorti de son équilibre la barque se trouva côte à côte avec le vaisseau.
AT, CU partie postérieure; après.
Lorsqu'il fut resté quelques jours dans ce lieu, tout ce qui était encore en arrière le rejoignit.
Quand cette beauté a paru devant moi, il ne reste après elle qu'une sombre tristesse ; ainsi brille le soleil, laissant tomber l'ombre derrière lui.
xs après lui. — P nf, ok ae SU Les F RU SNoÈb sure 5wl CUS usée agtuS n'ayant pas puy rester, 1l s'enfuit à Merv. Là encore, des coureurs étant venus à sa suite, il se cacha seul dans un moulin. — 5&,b KisS tirer en longueur.
DNS, ES village.
ARS, af large.
| ml AE Jay ps AS géerlaut st sodot Jess Aus
Sache que la perle d'une parole ingénieuse est le plus bel ornement de l'oreille, comme une chaussure large est le repos du pied.
_ RRAS consultation , Conseil.
LE Gosl uly se CHÈÈUS jônt Joel aët sol
H fit venir bien vite tous ses parents; il leur proposa de délibérer sur cette affaire.
Li ss conseiller, ministre. — A. G. 43. ,Y5L_£sL., duel ds LélÈMS, l'origine des rois et des conseillers.
DS eus tenir conseil.
Lt ll eS arelæ cles
Le roi, ayant assemblé tous ses amis, tint conseil, trouvant à propos que les . médecins fussent présents.
HcéaRiaf, ALERT être large, s’élargir.
peus particule qui sert à former les diminutifs. Compar. x&s.
Dome aës 2,5 aus US es
Qu'il abandonne la plaine pour un pauvre petit jour, qu'il parcoure le jardin tout orné de roses.
Sy pbol él les aus en) 8 KL gab parfois des pensées un peu colorées sortaient de son esprit. — di,Y,Luos Ris Le aus uo955 logol dluls ds Yakéle s'il se trouve un petit nœud à leurs pantoufles, ou à leur turban, ou à leur mouchoir, ou au bout de la frange de leur habit.
PET ETS action de se vêtir; fête du renouvellement de l’année
chez les Mongals.
Das AS placer; introduire, faire entrer.
ro) . 491 JT sk xè SL EN MS JL 4 pVesopopeS Ki ge
Ayant recouvert ses membres d'une robe rouge ils le placèrent sur-le-champ dans un berceau.
55 rés vluil prsull gbb SSogeS igrlus LES lu jy
Attachant au cou des pillards une ceinture de moine, ils les ont placés parmi les infidèles jusqu'à la centième année. °
SDS Je) Kdys 3525 le premier, il plaça le chameau sous la charge.
3 AS teigne.
Ÿ ah! hélas! la joue. On le prend aussi dans le sens du persan çSY boue, lie. Particule qui se joint aux mots pour les convertir en verbes, par exemple : G&+X&l commencer, 2H &b lancer une pierre, etc.
ÿ EL ou AS) G Ur Jedi ui y$ cas
Hélas! je désespère de la vie; hélas! je meurs dans un triste abandon! Vs Y6 eyét y his) J sas pl wr555S so vb >>
Le souvenir de es lèvres a converti les miennes en un torrent de sang, hélas ! et l'a fait couler à flots du milieu de mes yeux, hélas!
DY particule qui, placée devant l'adjectif, exprime le superlatif. LS bouillie, limon.
OU 5 Y jarre.
192 re
A æYŸ faucon royal; montagne escarpée. — Kb «xæYŸ montagne escarpée, montagne couronnée de retranchements.
CLÉS convoi; cadavre.
croisée dy DUT Gui lu use
Lorsque je vois ton rival et son chien à moitié mort, à pauvre Nevaï! 1 me semble que ton cadavre Jui a été jeté en pâture.
> butiner. | PAS dise Lo Amis Gas als cl ass 5519 Gas db Jet cac 5 L
Ô Nevaï! maintenant que tu as posé le pied dans le domaine de l'amour, comment butineras-tu dans cette vallée sans limites ?
Ë SY particule qui se met à la fin des mots pour indiquer la place, la grande quantité, par exemple : 55 endroit sablonneux, 5Y,L endroit dangereux, etc.
uÿ! PF sorte de pain long et mince.
KSY boue. — ÿ4%Y enduire d'argile, de boue, embourber. — B. 297. Des GS Ile Gall Golot va 55, ÈS ot Jobot dans ce même passage que nous avions traversé, un grand radeau chargé
de grains s'était embourbé.
a , 2 Ÿ particules exprimant la ressemblance, par exemple : «xY #0 comme un voleur. — V. 53. L,le a AY, comme ci, comme (a.
LJ vieillard: directeur.
SL LU lien, entrave, règle.
As foulard; guirlande. — ,Yslülu dd ais, alé dysouës opiniâtres ou douces, qu'elles mettent un mouchoir sur leur tête. M.ctL. 62. yYAd (pou al Lis,
Des foulards étant entortillés autour de sa belle tête.
Ka disputer.
dj, Ga Es di dd, 49) 198
Ltolu grains à demi torréfiés.
& froc; œuf gâté.
ds), AJ pagne qu'on attache autour des reins.
Sadik, attachant un mouchoir autour de ses reins, entra dans l'eau comme un bateau dans la mer.
PU TT Dal àw<)pb les femmes s’entourent d’un pagne dont elles mettent une moitié sur les reins et l’autre sur la tête.
Ed æ
ed crabe.
D . Voyez «y.
dt) vesce, espèce de graine.
& » nu, dépouillé,
Xe y) prune de jardin.
«sŸ SI) de la même espèce.
un balourd, rude, grossier.
Ju, GA, nn. ds, S, En placés à la fin des mots, indiquent, 1° la relation, par exemple : épis! endroit où il y a de l’herbe, pâturage; 2° abstraction, par exemple : 65 abondance; God droiture; 3° la possession, par exemple : dAë, qui marche, mot à mot, qui est en possession, en exercice de la marche.
Do ol ait pit Lx 38 éhisigne Lie a dat, Gil les Luis Chacune des feuilles du cyprès est arrosée du sang de mes entrailles; autre-
ment verrait-on des cyprès ambulants à feuilles écarlates (des femmes élégamment parées) ? |
494 Aa
Ô mon cœur! quand tu creuses la montagne du chagrin, poussé par la pas-
sion de posséder son rubis, malheur à toi! tu es un Ferhäd, impuissant amoureux d'un Chirin.
ét Po ds pus sen éhliss édols ls Tu es la personnification de la loi de l'unité et en même temps de l'association (des attributs divins); tu as en toi la vie, la puissance, la miséricorde.
d gros; solide; lourd; sorte de colle avec laquelle on scelle les manches de couteaux et autres ustensiles; chameau à une bosse. Gay dt sUiust pe Ul sy) UE P «sir US Pas De plus c'était un maître aux doigts agiles, qui travaillait solidement quoiqu'avec beaucoup de finesse.
x.) épais.
(ge) gouttes de pluie.
ds baladin, jongleur; courtisane. — À. G. 149. jesd) hs la ol SA AS! pee er liées il resta un fils inconnu d'Abou-Ilkhan,
né d’une courtisane. — B. 457. Jai ua oYde) plus DS Sn Sr de ds Veuds dit es ssl
les jongleurs de l’Hindoustan font voir certains tours qu'on ne voit jamais exécuter à ceux de nos pays.
—, CG 7 m. crocodile. Gonf. 524.
SK essuie-main, serviette; châle léger.
54) route dans la langue des Afghans. — B. 183. 2 ds ulül che 33>s >Ul dans la langue des Afghans, route se dit har.
OÙ farinage rempli de raisins.
on marionnette.
ble 495
ct baiser:
> jo Le manière de s'asseoir, les pieds croisés. (€ Le beugler.
DLäle châle d'un tissu grossier, espèce de manteau. gr pre cas ob Gal jù 0e fatal Sy LELe xé dis (75 &s Jo) nus Saisis le pan de la robe de la pauvreté, ne parle plus de satin ni de brocart d'or ; car celle-là vaut bien un manteau pour préserver le corps. Keële se dit d’un maladroit qui laisse passer sa calotte sous son turban.
:Le colombe dont la tête, la queue et le bout des ailes sont de la même couleur, soit blanche, soit noire.
le de Mig AGys 35 ve: Sbb GT cozl
Lorsque la blanche colombe du soleil se fut envolée, la corneille de la nuit déploya ses ailes.
y, ble jeune homme; dévidoir; rouet.
le définition.
GrUsle définir, déterminer.
ÿLe cylindre avec lequel on ferme le sillon ouvert.
J Le veine.
Ext coton. | nb Jo be use wwakes ne érrte PS does gs pi or
Lorsque cet enfer déploie les flammes vengeresses du péché. elles absorbent la nuée de la miséricorde, comme si elles dévoraient du coton.
Us la noblesse: noble.
196 JÈARS Le
ES AS Le farinage mêlé de viande.
Gil maladie du nez; cheval morveux; nasillard.
SSL agneau de trois ans.
GG) pK balancer son corps en marchant.
ae Ve dos Yes cit ps ju Gp thé dus
H s'en retourna par le chemin qui l'avait amené, balançant son corps d'un côté et de l’autre, comme la perdrix à la démarche coquette.
Le bêler, mugir.
be To 05 const y Rte he TL ee" US yefol G Lamd k
Le bélier, plaçant sa tête devant le taureau, dit en bélant : Puissions-nous tous deux nous sacrifier pour toi !
Se, Sd, SAKSLe front; avant-garde d'une armée. po us Psumi dire
La colère a imprimé des plis sur son front; sous ces plis sont des sourcils qui forment le noun.
où pis L SAGE Gi Adéle
Pour se laver la figure on procède du front à la barbe; le mieux est d'aller d'une oreille à l’autre.
Sins (433) Sike jus gs il expédia en avant une troupe en avant-garde. (Khondemir, liv. IT, chap. im, p. 229.)
(eSole se dandiner: aller, marcher.
UJAARS Le “balancement , dandinement.
Lust lus V5 2 S 58 vale à LT las ile 28 5 uasil à
AX3Le 497
Quelle est donc cette démarche langoureuse et coquette devant laquelle tous les corps tombent en poussière ? Quel est ce regard enchanteur auquel toutes les âmes veulent se sacrifier ?
Dans chacun des balancements de sa taille que de grâce! ou plutôt, non; ce sont autant de perturbations pour le monde!
(KL faire tremper du pain ou autre chose dans l'eau.
AL espèce de borne-indicateur qu’on place en tête des chemins. se tarentule.
D Le couleur d’eau, couleur bleue.
LSVe graisse, chez les Euzhegs.
5e maigre, mince, petit.
AsY 32e hacher, dépecer.
@s r2Le celui dont le pied est de travers ou qui a une difformité.
GT Lsse ls pénles 2m dia Gayele op IS Joel dhuiu Kubs x Pourquoi la cervelle de la violette est-elle toute confuse? C’est parce que celle face sombre se trouve difforme en présence de ton léger duvet. 3 e U 72e maigre, frêle.
cale, Lee cervelle.
Sole léger duvet qui se montre sur les fruits et les fleurs: écorce. ee SUS Je ele Grant PS ya Gmle pr NT péatletss MS es ace GNT dnEt
L'ouverture de ta bouche est si bien close que jamais elle n'a perdu le léger duvet qui tient tes lèvres emprisonnées sous cette forme gracieuse.
Ale chamelle. — B. 270. xsles 5 des chameaux et des chamelles.
Dicr. run. 92
Jle 4e lentille.
AR ver qui se met dans les yeux; charançon.
Je plainte. — (52,2 faire entendre des plaintes.
_j4Ae rapide. — V. 59. cs5k las jure js ayant écrit rapidement. — gays être rapide.
À a. temps, espace de temps. — B. 321. Je aa il ule GX RE Jeu es sal Lenguer-Khan-Niäzi était depuis longtemps à Niläb.
Ê baiser.
Juste foyer qu'on établit au milieu de la chambre ou de la tente.
“ teigne, gale maligne; teigneux, galeux. |
SA parure pour les femmes dans la langue des Euzbegs.
52 le mois de chäban.
ze pe troëne.
Job : * le brave, le héros.
ne fusilier, bon tireur; héros.
Ji, Jy2 biche.
ir Je gro Le des pére Vs sy aile
Ïl semblait que cette forêt giboyeuse abondât en cerfs et en biches.
75 plu pes de constats ép SET 8 dhisiupinge ds wles mes Kol r5uasSs les Turks appellent bougou le mâle du cerf, et maral la femelle. Les Persans ne se servent que des deux expressions dhou et guevezn.
pig m.mot de triomphe que prononce, en étendant les mains, Île vainqueur dans un combat.
y glande, bubon.
> 499 (np Liane se moquer, railler; sourire. Conf: l'arabe &,ze.
AXQws beurre frais.
(Here morve.
Joie a. bon. — A. G. 30. a sg dhanSoire mékoul veut dire
«bon, bien».
ces a. aussitôt, sur-le-champ; sans solution de continuité. — B. 129. sde ol GÂ 0S pool GNT ue Gal Se) Jléol je frappai le cheval avec une flèche d’une telle force que, rompant l'équilibre aussitôt, 11 fut renversé.
re espèce d’antilope de grande taille.
SAXE pendant d'oreille, dans la langue des Euzbegs. Uibe nom d’une tribu turke; belle, à la démarche séduisante.
Like got Jef qiie Je Las su ne
Ô Nevaï, que ferais-je des Berlas et des Terkhan maintenant que cette coquette agaçante a fait impression sur mon cœur ?
Ye mortier pour lancer des bombes.
his bâton pourvu d'un appui-main.
Ke anneau que les femmes portent au-dessus de la cheville.
0 0 _ | | rusrr personnalité, orgueil, amour-propre.
(SÈ 2 cervelle.
_* particule interrogative.
QI publ ami Lie 59 al procse 28 09
Hélas! est-ce donc cent fois ma vie qui s'est séparée de moi ou est-ce ma bien-aimée? Sans elle, je sens mille morts, à moins que ce ne soit la douleur que me cause l'éloignement !
pr cn ébène 395 ge pue Li) chasse
Est-ce la couleur de ses cheveux, est-ce de l'’ambre ou du musc de Chine? Ce que distille sa lèvre, est-ce le sucre ou le miel ?
Ame, JL pe moucheron, cousin; baiser.
SX à Elo gps dhimmis 12398 es
Pourquoi, quand ton souffle vivifie, recules-tu ton visage ? Sans doute il lui répugne de recevoir les embrassements d’un cadavre!
Liz pe obligation; acte juridique.
Xiæ#2 noyau de l'amande, de Fabricot, etc.
NES qui se trouve, qui existe.
Gal XiSul 47 lv yiabsi 2
Samarkand est un endroit semblable au paradis; Alexandre est précisément celui qui l'a bâtie.
C2 être courbé par la caducité.
À De 070 oceupalion, travail officiel; rang, fonction. — B. 29. axés »2 CR pe cast! x 99 K,æs COTETEST CENCN UPS HIS 291 sN% à chacun d'eux, suivant son état, fut assigné un gouvernement, une place, une fonction, un rang, une pension. — B. 460. lol pme mme GAS quais JLést éloignant ceux qui se rendraient coupables d'un tel manquement au devoir de leur rang, de leur grade. — Dans un sens figuré, membre.
5% bleu de couleur foncée, bleu d'azur; en mongol, route. chemin.
=> 19% tour.
SA 501 AS ui She danse Vol
ll partagea en plusieurs sections les tours et les créneaux ; il fit creuser un fossé tout autour de l’armée.
à 190 m. quinquisaieul. — À. G. 41. »5 ne et es ils appellent mourki le quinquisaïeul.
Los mot dénué de sens par lui-même et qu'on joint à (#s)sh pour
le son. — B. 4oo. ,hu5 JLs poilu fase ässsl il s'imaginail qu'il engagerait le combat.
KS)9—* fenêtre; canal; province du Turkestân; à Kachgar, haut de l'épaule.
Sy ÂS Canes , CAVE NE Spot Khgije) Aa àS (Gos «)9À5
Sur son front sont des trous comme des fours horribles à voir; que dis-je ? ils sont à des fours ce qu'une fenêtre est à un point.
39 glace.
2 ai gs éb Jo! CET joe pacins pus MS (725 59e
Le sommet de cette haute montagne est tel que l'œil s’y contracte sous l’action du froid, et que, par suite, les fontaines sont gelées.
js kËSg &s,LA PS case 5€) EL SET
Résigne-toi à veiller dans l'appartement de nuit; car ces bougies de camphre, au-dessous desquelles brillent des fils de glace, invitent à boire.
Ss3s% lâche, faible.
sw m. glace. Conf. prysaa.
LS angle; mot qui se joint à un autre pour l'assonance. — B. 116.
502 Jo POipreDteS LansS dues pipe vis Jane Uolo le # ce
monde et les événements qui avaient eu lieu paraissaient à mes yeux comme autant de songes.
Li 122 fusée, cartouche.
GS ge List cpégele pes
Quand bien même son art consisterait à lancer des fusées, personne ne pourrait mettre le feu au coton des nuages.
Ac nèfle.
Dome chat. — ,5 cul aë,5nS eule, Koss les caresses qu’on prodigue au chat sont autant de calamités pour la colombe. — 2; yes LL cop 27 plat 29h85 pau TO «sol aies JUL + 25 cslile Lis jouit dope eut Sy pe AS 395 sus fs, Kg il se promenait sur le toit des maisons avec quelques enfants. L'un d’eux dit à un autre : C’est un métier de chien et de chat; fi donc! un homme doit-il se commettre à pareille besogne ?
> benjoin: lait de colombe, c’est-à-dire, chose impossible ;
robinet.
Es" vapeur, exhalaison.
J Jeés* pur de cœur: meule.
AaË se blanc.
Se caché, défendu.
Jose la bâche d’une voiture.
Jos vaurien, voleur; nécessaire; bien; nombreux. Conf. J». dy) Dear > ge) dus
_Comune la pratique de la libéralité est une habitude pour ses mains. il lui est aussi nécessaire de donner qu'à d'autres de posséder un Hätem.
og, » NI pe 503 BL No grêle; rosée.
Dodge some Loi JS alu 250 375598 \jol ab woüf
La rosée du matin sur la rose jaune est un chiffre gravé sur un plat d’or.
Do Parë) ut JS ès Dog LI que pis Ki
Ses dents sont comme une rangée de perles qui brillent dans la nuit; il me semble voir une rosée qui scintille au milièu de la source de vie.
Le pièce de sole.
SILDIT moellon. ;
AP 2 a. berceau; hutte de branchages. —B.o41. JS NT ins > Yu ae) Y ST sise Lu ÀSE L hs çs Ms Lu UN bye opt >Ypiioes cms aLœtul Sa ak Enbosol ils firent des huttes. Ils les établissent en taillant des baguettes minces, de la longueur du bout recourbé de l'arc, qu’on place entre des branches naturelles ou façonnées artificiellement; j'ignore lequel des deux : ces abris ont une jolie apparence.
do rustre, lourdaud.
do fourbe, fripon.
| Los celui-ci.
AFS, Le ne celte quantité. — auS Ls,+ un peu comme cela.
DS» la. — çélise, Slige qui est là.
SDS + ainsi; dans ce temps-ci.
Jose, OT comme cela. — A. G. 53. Gin uses cine de même aussi beaucoup de gens.
AT #2, y) p% MOrCEAUX de bois pointus que les chasseurs couvrent d'une toile noire et qu'ils placent à l'entour des filets pour y pousser le gibier; épieux dont on garnit un fossé et les autres endroits que
l'ennemi peut attaquer dans un combat.
504 AT ND Res Gé 29 AE pige KV ûs >
Non! cette rangée noire ce n’est pas une troupe de cavaliers indiens; ce sont des pointes perfides dressées contre les cerfs des plaines de la Chine.
es pipe OT Gous LL ass a 1 duo Sa (Seb
En outre fixant aux abords du fossé des pieux tels que les fortes cannes à sucre que plantent les Indiens.
Sp douleur, chagrin, peine, difficulté.
els Aka Les CS és pres spp Visas aline
Je suis malheureux et je n'ai de correspondance qu'avec le malheur; les paroles des malheureux sont les seules félicitations qui me conviennent.
B. 209. sul Ge sig Ky elle n'avait pas de difficulté à parler. — aise, Eng affligé.
OL fige Ye is 59 So çoàs po pl
L'habit d'un pauvre, qu’il rapièce de tous les côtés, donne une idée de mon âme infortunée avec les cent plaies dont mon corps est criblé.
CAES 9° être suffoqué: se pâmer. HS pe m. argeht. Conf. jexisan.
ES y être triste, affligé.
AIT SIC Ho, GS pe, COS gémir, pous-
ser des cris, en partant de l’homme et des animaux. Die 3 cui rie are
Pousse des accents plaintifs et publie partout mon chagrin ; que tes hennissements révèlent à tous ma peine.
cel 505 ul Kms (Sy D ARE lxaés A sa (05 pto5bo yÉ An S pafrs 5»
Blessé au cœur il n’a cessé de pousser des gémissements plaintifs dans la plaine de la séparation; demandez-vous hélas ! si ce pauvre dépaysé n’est plus que la moitié de lui-même!
ges Soie plis poire GNT cul Kise np why M 39S dise je elle ll 9 Mon cœur brisé par le chagrin gémit si tristement sous les atteintes de la
peine, que le ciel, Ô merveille! me contemple avec stupéfaction de ses yeux innombrables.
NS 20 être affigé. — GÈNE se confier ses peines. »Xye m. qui dure; Dieu. — «s27 »Gy+ Dieu-donné. Conf. Kia. D re corne.
Done yes plu JE 65 3e
Aux yeux bleus, à la barbe rousse, à l'air farouche; à tous des cornes s'élevaient au milieu du front.
LS 2 endroit retiré, coin d’une maison, d'un palais.
Les * m. vieillard décrépit. Conf. guoion,.
deg 2 oiseau de proie semblable à l’épervier.
2e cou. Conf. pa». — V. 386. ST aisiyse 591 s'élant chargé de. AA outil de fer dont on se sert pour fendre et briser la pierre. CE m. singe. Conf. Rss.
Lleste A p. espèce de fruit, auquel B. 368 compare le carissa carindas pour le goût, quoiqu'il soit plus doux et moins juteux.
AwA% forêt: lieu parsemé de buissons.
(4 le chat.
cat moustache.
ALT
Le pour UK! & est-ce que? — À. G. 137. ue Ge ue él wh2S je veux voir s’il a encore de la vie ou s’il n’en a plus.
Aa true, — ES 8 sf pont Ces 2S 91 Adler ds joû pus Ga kgs eus hs eue (éléole ce comtes ul at ae daù 5Ss ds quant à l'être maudit et vil qui constitue l'espèce du tonouz «porc», on en désigne le mâle par le mot de kaban, la femelle par celui de mikdjin, et le petit par celui de tchourpeh.
Les Sarts, au contraire, se servent indistinctement pour tout cela des expressions khouk et gouraz.
Lake grain de beauté.
pipes dd «si dhigpr chisinat dhifsfae
Dans ton grain de beauté, dans ta lèvre inférieure, dans ta figure, 6 objet de l'envie de Rizvân! il y a une calamité, un nectar divin, un jardin, un paradis!
Y'a dans le dialecte de Crimée, avec.
(élue fusil. — À. G. 136. 1oilis,s aéieie LE je chaque fois qu'ils les attaquaient à coups de fusil. — Id. 166. gaihse Yl£,5 Ka slow les Turkomans étant venus à un lieu hors de portée du fusil. — 1. 174. “wwe fusilier. — Ce mot semble
être une corruption de l'arabe 55x.
çje moi, pronom de la première personne. — axstse, Lesiye quant à moi. — dyhise égoïsme, présomption.
S Élaire coquillages ou petites pierres, grains de verroterie; bagatelle. ds SE 55749 Jo 5
Au lieu de grains de verroterie tous avaient des perles , des rubis et des turquoises qui pendaient à des cordons de soie.
Hutsis disputer; se lancer des mots.
DES cou; plaie que fait la selle sur le dos du cheval.
gli 507
KS'Âmie front; avant-garde d’une armée; éclaireur. — À. G. 48. xi=
Sant ass at JUS pe Joel cop) cales çs'tègee aubs
il avait désigné Tcheneh-Nouïan pour lui servir d’éclaireur. Celui-ci ayant pris un homme l’envoya au khan. Conf. SNKSle,
Lip grain de beauté; mille.
ee SNS épDes 555 dunsT Ji dre asus pur Ses DS his zou Ke
La charmante aisselle de cette lune ferait vraiment un grain de beauté pour les belles ; la poussière noire de sa rue remplacerait très-bien le collyre pour leurs yeux.
és, Hire qui a un grain de beauté. — $l dGye millepieds; scolopendre.
El
ANA peau; face.
Le coV55e KE syafise dE par LS US es
Leurs visages étaient autant de roses dont leurs cils étaient les épines; leurs paupières élaient très-larges et leurs bouches étroites.
dul;afie être semblable. — dépasse comparer.
Sie AUS Gb ne Des 5 È st QE a)
Celui qui compare tes sourcils à la nouvelle lune, les sectateurs de l'amour disent qu’il y voit de travers.
&éue monter à cheval.
Monté sur le coursier de l’activité et de l'audace je lui arracherai de force ses ornements noirs.
June action de lâcher la bride. de laisser hbre ?
508 > Age cervelle. — B. 133. #;, aë;s el L Luis (quxse dlinigtsS" ,Si SX) 1945 adlee lui Luis que la cervelle d’un homme vint à
s'épancher ou sa veine à être coupée, il le guérissait facilement.
O > pin.
ss pæb jé jÉ je cols GS pis ppæ on Spb à Chaque arbre s'élevait aussi haut que le palmier ou le pm; que dis-je, le pin?
aussi haut que le ciel azuré.
x SL action de former une enceinte ou un cercle autour de quelque chose.
& 0 là-bas, au delà. |
sol je ob il pros is polieS jh D ps Gant Gr Klut pu grip xs
L'oiseau de mon cœur désire dépasser le Anka d'au moins cent vallées, car pour la marche, ma constance dépasse la solidité du mont KAf.
ou e#! sbis 15,9 PAL Ke S w527S List dk
Au delà était Darius avec son armée innombrable comme les étoiles; au-dessus de sa tête une tente défiant le ciel par sa hauteur.
GEL promesse «Gb ges Jia “hyyew # ce que tu dis là est au delà de la conception de l'intelligence et en dehors de l'imagination. — Gh b plus loin, là-bas, plus au delà.
COTE particulier, spécial.
> oncle maternel, ancêtre. — AL rnb ætéb Ji parlons d’abord de ses ancêtres maternels et paternels. Conf. 91514; .
URLS 509 #b pourquoi ? | Vent pas JE p5 38 loss xëçèl DYenot j9a5 60 Golé » plulsl Le
À chaque instant les chiens fondent sur moi dans sa ruc; à quoi bon toutes ces attaques, puisque je n'en meurs pas?
pb QE Lust le coupe
Si ce n'eût été la plume de Moïse, pourquoi cinquante magiciens auraient-ils été cachés dans son sein ?
sæL lieutenant ou suppléant du cadi; courtisan; favori. LL auge pour abreuver les bêtes. — (,\ël= sb stramonium. ab p. javeline, pour 5345. — À. G. 46. 1e cop Bob dot out
le soleil étant monté de la hauteur de deux javelines. Lléb m. huit; nom d'une tribu euzbègue. Conf. Ha. plus bon; repos; tranquille.
As une chose.
e +5 nom d'une ville située à dix parasanges de Khodjend et célèbre par ses melons exquis, appelés L«%L$ Jureul (B. 70). yes champ cultivé; labour; soc de charrue.
3 Lis p. timbale. — B. 298. «5e s,Lis moment où l'on bat la timbale devant le palais du roi ou la tente du chef, c’est-à-dire, une heure environ avant le jour.
US a. air avec ses variations. — B. 226. 15 Sawse Ko is cm pos Abd, à5 4 A pe (sa Joel 205 RE Haut pb 29 25 al, que dis be nes lié 4, 5595 #7 il chante un air et les variations. Îl a composé en musique de beaux ouvrages. Il y a dans le nombre un air de lui, connu sous le nom de nuh-reng «neuf modulations »; le thème de cet air et les variations sont sur le
PS
mode appelé rast. — B. 299. pp Kél )Yule » vmss URSS dei il a composé beaucoup d’airs, de préludes et de morceaux. — B. 230. sl Ga wùsS JAEb pis wo xgl loule, Jef dans ce temps, il n'y avait personne qui compost comme lui des airs à chanter avec les variations. — À. G. 134. is cons GS Page, Miele Soy2l op al il marchait parmi les femmes, battant le tambour de basque et chantant des airs.
s ASS chose cachée, occulte; surjet.
SD espèce d'oiseau de proie dont la tête est dépourvue de plumes;
capuchon dont on couvre la tête du faucon.
Ge cet Ja aèss,s ot ist ii comes 505 ouile à cri LUE çymAËless pige AE (ee il alles &) qu guide 2e Placer la couronne du bonheur sur la tête d’un homme vil deviendra certai-
nement pour lui une cause de supplice; si tu attaches le bandeau du faucon sur la tête du noutoukdji, n’en résultera-t-il pas pour lui de la peine et du tourment ?
gleset S Aéçheses Aëless
La couronne ne convient pas à la tête d'un vieillard; à quoi bon mettre le capuchon sur la tête pelée du vautour ?
«> Aæ espèce de francolin. — B. 166. ,Yy5 ue » «ÈS #9 des dussnS te Li Uk GT (au amxé samss gril gs) MS plimous WU lle amis US Eole 295 Gi ss on appelle aussi cet oiseau bou-kalemoun. De la tête à la queue, il est de cinq ou six couleurs différentes. Il est brillant comme le cou du pigeon. Il est de la taille de la perdrix royale; c’est, sans
doute, la perdrix royale de l'Inde.
np: os m. ami, rompagnon: conseiller: elient: serviteur. Conf. \5ge=.
ÈS 511 CL , titre que les Kalmouks donnent à leur khan. Os ok , général; prince; noble; corbeille de branches tressées. À quoi? — Ks x combien? de quelle espèce?
à collier de cuir qu'on met au cou des faucons.
à quoi? À la fin des mots marque l’accusatif.
Dies mise JUS Kaas Late
Nevaï! pourquoi le ciel est-il si élevé, puisque son poids dans la balance n'est pas plus léger que celui de mes chagrins ?
ceës disoly 2S ET 5h css pales Gl—s cel SOU Fons Jus gi Ne me dites pas : Que t'a donc fait la séparation pour être son ennemi ? C'est elle qui a empêché la réunion de Khosrev et de Djem. ie gli gs ei A l'aurore de l'éternité, lorsque le dibkan de la toute-puissance eut fait de l’homme sorti de la terre comme un parterre où s’étalent toutes les merveilles de son art.
Gb god Faut ones 52 Sa lumière est pour la tente la bougie qui éclaire la nuit de la séparation; que dis-je, la bougie ? c'est une pierre précieuse qui brille dans les ténèbres. Lu 0 quoi que ce soit; n'importe quoi; au lieu de Lust x5. — B. 119. side x5 pales aë Jus Li Lui ya si vous envoyez quoi
que ce soit à Tenbel, qu'importe?
99 qu'est-ce que cela fait ?
ls Lout droit.
HAS . JL de quelle espèce? de quelle manière? comme. SNS pes Se Lisale sœ crour EAU OI xiyël S'MEÏ gs 2S Yu Depuis que les pointes de ses flèches ont hérissé de fer le corps de Nevaï, je ne vois pas trop comment le dard aigu de la lance pourrait percer ses entrailles. ét Lutes Ji coumlol Doïni cr Toi qui me blâmes de cette manière, comment ferais-tu donc si la chose t'arrivait.
(539445 de quelle espèce? quelle partie? comment est-1l? Le uand, en quel temps? combien? — 24ksLat; quelle quantité? ET À q P qu q
combien de temps?
des de quelle espèce? de quelle manière? de même que; beaucoup. PS dis ue Aime Gas gl «sl A (519 Gore SL del cé) Does L
Ô Nevaïl maintenant que tu as posé le pied dans le domaine de l'amour. comment butineras-tu dans cette vallée sans limites ?
B. 1. )Yes Qi jbl Yo peu cpu es des comme on dit les pommes de Samarkand, on dit les grenades de Khodjend. be ÿle Gas ss lp de ais Dome
Ils lui rapportèrent les paroles du Khan et lui offrirent des présents avec toute espèce de raretés.
PSN se demander comment on fera, se demander le comment.
As comment? de quelle manière? — x #15 plusieurs, quelques-uns; combien? quelque quantité que; avec >4.
Q9w A pour uew»l à bien loin de... dans le sens de JS. — B. 253.
LS 518 Vos out (Pr AV pus MS je ours 2% eus els çne Gs5U) moi et ma mère nous ne pouvions pas être maîtres, je ne dis pas d’un gouvernement, mais même d'un village et de quelques
Oiseaux.
LUSp2745 m. À. G. 31. 19 des es 21 wo) ce mot veut dire, en
turk, pur de semence.
Aa comment? car.
pe quatrième.
ALES un peu.
Ann ES , Lu Les, AG quoi que ce soit: une chose. Re 0 35 D 395 2 S jun ReS ge pol Yes 5e cuyll
Se munissant de chacune des choses qui doivent leur être utiles, qu'ils construisent trois mille embarcations.
cas (0S Giles Glunisé erule, pulpe 8 Jet quel LE uele Joy x gô xixieni j'ai encore à vous supplier de prendre plus de soin de votre santé; car la santé est un bien qui ne saurait s'échanger contre quoi que ce soit. — B. 263. ç5lules Gloge sp» 5 ns quel avantage à retirer de telles choses?
D ma chose, ce qui est à moi.
gba prunelle de l'œil.
SANS signe du génitif.
De QT at List one
Sa beauté est un miroir où se reflète le monde entier; le miroir de la lune lui emprunte tout son éclat.
W>>sAÏ pourquoi?
Dicr. runx. 33
So, Fs exclamation de douleur.
Alu 39 espèce de composition littéraire.
An y espèce de cerise aigre.
LT hurlement du chien, du chacal, etc.
LWE 9 trafic, livraison d'une marchandise ou d’une somme.
ob. AVS tout, tous.
enr fatigué, malade, impotent.
&Le LS être malade, impotent, fatigué. — Jé se fatiguer.
Joi ass Kia a) Lo
Sers de refuge à tous les voyageurs quand ils arrivent fatigués; offre-leur un lieu de repos.
sk w—mol gi 4 sole pou 8 dy
Son compagnon de route marcha de lui-même: celui dont il guidait les pas se fatigua dans l'ardeur de sa course.
B. 140. Gi so PT uhisise mon cheval était fatigué. — À. G. 83. oo à vole deY son cheval fatigué, sa tunique pleine de poussière.
CL Le cheval fourbu.
ss, ne oui, certainement; cri d'encouragement dans le combat.
oleb 5 515 so) æb vaÿ REAXS Aus D n':
S'il disait oui, le dommage en reviendrait au roi; d’un autre côté, dire non serait très-déplacé.
es Up pole nb gas ges col Ô Neväi! il a tiré son glaive et s’est élancé avec un mouvement rapide.
Arrivé près de moi, je lui ai dit : Cesse le combat; il m’a répondu en criant : Sus ! sus |
&; Lo particule pour encourager, pour demander du secours, pour exciter un cheval, pour exprimer la douleur.
LS D K5L® dispute, tumulte.
ps sl, ph Jo Le chant qu'on exécute en dansant dans les
noces.
Uven LL, Ju), | LS SL chant en l'honneur du marié et de la mariée dans les noces.
lbs dire &\$ pour stimuler un bœuf, un cheval, etc. — B. 355. HS GS Gaosl ès 4 il faut un homme pour stimuler le bœuf. — A. G. 21. CIN US 4)YJL poussant devant eux leurs
troupeaux.
ds À , dot troupe qui marche en avant de l'armée pour l’éclairer; troupe envoyée en avant pour soutenir l'avant-garde; archers qui engagent le combat en déchargeant leurs armes. — B. 82. ,Lsl,s Sub Sale Jolxdo Jés ileæs ayant rangé l'aile droite, l'aile gauche, le centre, l'avant-garde, la cavalerie. Conf. Jsl,}.
St S cri; demande de secours; action d'informer quelqu'un de quelque chose.
LS multitude d'hommes qui composent une armée. 9 9 C > © D efforts, peine, fatigue.
Lbelo > D rosée.
VAS
S,s qui aboïe, qui gronde.
J,# charrue ; labourage, culture.
Au AS D quoi que ce soit que. — B. 356. ;9Âas JV )Vauras, 8 quoi qu'on lui dise, il le comprend.
HJÂLS hoquet.
d Je précisément: aussitôt.
AS plaisanterie; finesse d'esprit.
GX 5 engloutir; porter en bas.
WP espèce de grand lézard.
ow 1-22 huppe, espèce d'oiseau.
ETES se noyer.
él, > éloigner.
Jo éloigné. — A. G. 45. Jp GT aude Gale ès loyKasl als sil y a entre vous du bon ou du mauvais, débarrassez-vousen, c'est-à-dire, réglez-le.
Le, ), Léb, > épouvanter, rendre peureux.
ÉD La inquiétude, peur, tristesse.
se ») Lu souffler; éteindre la lumière
(pe aboyer. — oyss oersiol AS cosy à cet autre récitant - xne fâtiha, soufflant.
Shys LE T Gb am S ul Jeu anse
Si cela ne nuit pas à ton sommeil, j'aboierai la nuit dans cette rue, en courant avec les chiens. jusqu'au lever de l'aurore.
dope fête, festin.
L9)P paresseux.
Es bosse.
Hé heS délivrer.
UT 517 NS être humide, frais, récent. Conf. Jsl.
A5 D espèce de cerf. — B. 358. dauS Gohioum a50 Sn il,
»s5 le mâle du djera est un cerf semblable au houneh.
à. entonnoir.
SL 9 placer une flèche sur la corde de l'arc.
LLAS lait de brebis ou de chèvre aigrelet et un peu coagulé.
6 tiré ‘ D . La - - D
L arc; particule de répulsiou.
CR ol lieu où passe l’eau, canal, rigole.
DL particule qui ajoute de l'énergie au sens, comme Jéét &b tout à vert. — Sk b tout doucement. — 4;L de bagages et paquets.
LL sorte de pelle pour vanner le blé.
SLL poulain qui tette encore; laine molle qui sert de ouate.
SJLL rond, conique; hibou. — B. 364. «Lil az GILL &diool sa
grandeur est comme celle du hibou.
GrJLL soulever avec la pelle.
ob p. désert stérile et sans eau, — s#£bb étranger. — ol Ghob ubk anet (plante).
ALL p. bagatelles, frivolités. — 41, x5Lb dire des fadaises, parler
inutilement. 3) >, SN ob feuille.
Gel couvrir, faire couvrir, faire. — À. G. 134. ant elé)n) aie) s5»»#%5% le couvrant avec une couverture, il le fit coucher.
ob construction. — Æyb, sk maçon, couvreur.
LL rosse.
Wb) ren pétale.
518 S Ab sL Cu 22e 09 ghpigl Go 1 Daposlu Jas castle AS
Alors que les flammes de l'incendie des soupirs s'élèvent jusqu au ciel, que le vent disperse au loin les pétales de la tulipe.
ner > colle: collant, collé.
(hséaol, ès se coller, s'attacher; convenir. — À. G. 52. PUTR €E Syëb s'attachant à Dieu. — Shäwb, obièmb être collé.
Ô Ent caché; voile ou couverture qu'on met sur une chose. — B. 26. SA pb Eydb 192 55è2 elle avait encore le voile sur la figure. —
B. 360. LA (Oo «sm Skis dodo LAS ès) la cage de cette espèce de perroquet est voilée.
SL flancs d'une montagne.
ssl espèce de vêtement à longs poils en usage chez les Lesguis du Daguistân; manteau contre la pluie; habillement d'hiver. oL, CL étranger.
6 das Ju ele HT clara 15 Ge 4 opel St be à
Le pied d'un autre homme n’est jamais parvenu à cet endroit; que dis-je, un autre homme ? il a même été hors des atteintes du feu extérieur.
B. 104. és gb «kb SA û5 des Euzbegs, des étrangers, des ennemis venus on ne sait d'où. — B. 271. Ga wb dos ul des étrangers comme les Euzbegs.
LL endroit où l'on dort: garde de nuit; tour de garde. WébL sorte de coutelas; qui dort beaucoup.
çswxil action de dormir.
(CF) AL faire coucher, étendre à terre; faire dornnr. os harmonieux, accordé, en parlant d’un instrument; gobelet. GAYS éloigner, envoyer à l'étranger.
S ad qui partage le sommeil; fille: ce qui est étranger.
59%, s0L, jol 519
gel aéssl proul bass Ale cree GAkSbol 1565 3391 Quoique je fusse une fille pour Bânou, au moment de mourir je suis honteuse, toute honteuse.
cé dormir, se coucher.
Hs instrument de musique qu’on appelle, en persan, j>ew. — s%\W&»5l celui qui joue de cet instrument.
SSL large bouteille; final d’un chant ou d'un air joué sur un instrument de musique.
JL 95 dLaëT Jus nul, ju épée Ve Eole 195 Chante dans le ton dit nevd, ou dans celui dit hedjdz ; fais concorder le son de ton luth avec le final de ton chant.
AL garde qu'on monte la nuit auprès du roi. — #1 es Jet LL vie enlas bonus cours col cal es Lu Ke Ka Lukas ge INT US dus Ge 38 œgles ou bien encore dans le cas où ses hauts commissaires auront reçu l’ordre de désigner des hommes pour faire la garde de nuit; le chef de cette garde s’enquerra avec soin de ceux de ces hommes qui se seront rendus ou ne se seront pas rendus à ce service.
GAL penché, enclin.
59, sol, js incantation. — B. 450. 5 S props XE)Ÿ go ùy >Ystækss nous ordonnons aux enchanteurs de faire leurs incantalions. — go qui fait des incantations. — Gaksæsd l'art des incantations. — B. 18. cu) 56 cumwlses Gas il prétendait savoir l’art des incantations. — Gb 8%, sb pierre mystérieuse pour faire tomber la pluie, nommée aussi #9 pi, en arabe ,RÙ ,æ il faut la frotter avec le sang d'une victime.
9 1,5 due plu yo eRst dus ypkel EL
Ô échanson ! de ce que le sang, lorsqu'il touche la pierre à pluie, provoque
520 Lét,L
une averse ; de même, lorsque ta lèvre de rubis est imprégnée de vin , mes larmes pleuvent à torrent.
étsb hésitation perpétuelle ; agitation de jour et de nuit. lol devenir faible, sans force.
ES pot pe ob PRET) pis CAS pol pe og loué m£
Son courage a-t-il faibli dans le feu de mon amour; s'est-il montré patient dans sa douleur de se voir séparé de moi ?
ulisk KGine Lans ça à 78 ct sb
En me voyant si faible, ne pense pas que je sois impuissant à supporter ta tyrannie; car, si malade qu’elle m’ait rendu, je ne suis pas encore incapable d'en souffrir les atteintes.
pL' bord escarpé. — À. G. 161. gs pe ob il, pIXRS aigulie pu es LEb J% je vins au bord de la rivière; comme c'était un talus escarpé, je n'y pus pas trouver d'accès.
s)k, Le, D plaie, blessure. — &&b ob pierre infernale. Gb être suspendu.
Gb, Jo LL chauve-souris; qui plaît, qui charme. cèb, Ash, usbl paix, arrangement, convenance. Jos QUAS 97 fe Ja Kai) dons rss de sus Grihl
Dis aux tiens, que cet envoyé qui est venu a prononcé des paroles de paix et que je les accepte.
LL convenable. — Joel 9 RSS D 1 aus Jo! ss gts! sil) ANS Ge LELL GT ©osS «mi le chef et en même temps le plus vertueux de tous, c'est cet illustre personnage. En voyant sa chaus-
sure, lui ayant donné un équipement convenable.
el 591 Q #1 L rovisions: ustensile: appareil; convenable: préparé. — B. 460. D*P _ustens PP Prep ak Gbk ak Gi avec des provisions pour six mois. sb eV Joe prono »
Ebe spl JON GR eg
Quand il fut quitte de toutes ces inquiétudes, il prépara l'équipement de l’armée.
&51b muni d'appareils; convenable; beau; mobilier. — B. 36.
ay So Gale cb age avec tant de gens bien équipés. — #5 sans appareil; qui ne convient pas.
Grill préparer, disposer.
cb. Gb plaire; s’accorder; être convenable, utile. sbb cmpe ele JS ps pe Shk Kindul 9 PSN MS Il est bon que tu me donnes à l'instant même mon congé; je reviendrai, de manière à t'être utile dans toutes tes affaires. &eélb faire la paix, s’accorder, consentir.
| DL garçon, gamin.
| j re menthe appelée, en persan. &55%.
SL moilié.
_æ 5) secours, aide.
£é 1 peau non tannée; vêtement de peau chez les Mongols.
meilé à Luis yo bol ul st É
Ma faiblesse est telle, qu'il ne me reste que la peau sur les os; aussi quand la flèche de la séparation arrive sur moi en volant, elle traverse cette mince tunique.
Le musc de Khoten n'est qu'un esclave du Khataï, comparé à tes boucles de
522 SUb,L cheveux; situ en veux la preuve, ne vois-tu pas qu'il est revêtu du khaftan de
peau? (Allusion à la vessie dans laquelle le musc est renfermé et qu'il compare au vêtement de peau des Mongols.)
5 attaque d’un accusateur; contestation, dispute; plainte; administration; loi; défense.
HR cb péles OCT s #1 DE xs pré pe os JUS ça Elu cos S J'ai la tête assourdie du bruit qui se fait dans le cercle des étudiants; échanson ! prends du vin et délivre-moi un peu de toutes ces disputes.
Ke pm JD So ASS »
Mon intention, en me rendant auprès de Loi, a été de pouvoir faire retentir mes plaintes en ta présence.
À. G. 54. aëclire 4 Glen 23o5 GloNT il confia à Djagataï le soin de faire établir et exécuter les lois. er S us 5 Gêle Apporte du vin, l'amant ne craint pas le kâdi; il ne redoute même pas les défenses du sultan.
gs&)k qui fend; qui décide, qui juge.
Ses moulin à bras.
ours! sb olut con JG P of Jul uns él) durs el ais rl > GS Le ciel a fait de nous un vil grain, que broie le moulin de la lune et du soleil; l'ennemi le convoite; sois toi-même attentif, afin que je trace des règles pour la distribution du pain.
Œ )L scie.
Sbb,L chauve-souris.
PE
us La, L don, cadeau. — V. 366. «5 &5 Gb uw les cadeau
que vous avez envoyés sont aussi. ..
d nr pauvre, misérable.
ere db mi) post pl Pour l'islamisme, j'ai été errant, pauvre.
B. 420. Le texte porte & »b par erreur, si je ne me trompe.
Ù &n j,L ordre royal, chiffre qui le surmonte; lettre, écrit; ordre donné de vive voix; aide, assistance. — B. 135. @ahl dise âlué URARETE es &æ une lettre de Cheïbani-khan vint, disant : Nous sommes arrivés. — À. G. 15. ess 5 8 x eau, us Jet un homme agissant suivant son ordre. — À. G. 64. çnaall lis ob
%5# ayant reçu avec soumission l’ordre de leur père.
Lu j,L pardon, compassion.
ele pardonner, avoir pitié, donner. — V. 60. SL pr èa5 sy vous lui avez donné ses fourrures.
never fissures sur le bord d’un cours d’eau.
Ù Et DL or rouge ou blanc, monnaie.
Qu sam Ge këGleb Sutæ
Um 9 sel pb ou <=
Le marchand de beauté vendit son âme pour de l'argent; car un marchand ne se soucie que du gain.
B. 171. SN Blob ou aptes goal stlul GA »
de l'argent fut envoyé par Khodja-Kelän pour réparer cette digue. (Ke oL grimper, s'accrocher.
| LL Les Mb cas it Web audit pb Jidsl cdss
Six ou sept fois elle tomba , impuissante; à la fin, elle se Lruuva accrochée au haut du toit.
x&)L büche de bois à brûler.
su ol (" 1 fendre. — ,5+,55,4 faire fendre.
4e »)L blé égrugé; espèce d'abricot.
& É2 1 brillant; fente. — 54,$,L éclat.
LiaigsS dant P crmliut Gahént eo 151 Ô mon œil ! si tu veux briller d'un grand éclat, enduis-toi, comme d’un collyre, de la poussière que soulève le vent dans sa rue. Les x qui ne brille pas: fond d'une chose.
CF È) DL, (3 pt devenir brillant, avoir du lustre.
RTL vu os) 59) a Eh An RS pr Ko Yiurers
Le monde devint brillant à leur flamme: ce flambeau tomba au milieu de leur récolte.
B. 502. ç59,b dus se ps cale L JS JS les cœurs s’épanouissant comme des roses, les yeux brillèrent comme des flambeaux. — 562,4 rendre brillant.
& 5 moitié; cuir.
LL marche accélérée du cheval.
À LU moitié. — G#yb trop en moitié; défectueux. — ep ax$ un, un demi, c’est-à-dire dispersé, débandé. — B. 4o4. a juan) ais JAM US amie uw ur) ct d’autres, ramassés de ci, de là, vinrent au nombre de cinq cents. — ,.#)b loué à moitié.
oDL demain. — 9% dans son lendemain. — $Â2L du lendemain.
3L l'été.
(8) 65L rendre défectueux; alléguer des motifs pour se décharger de
la responsabilité d'une faute; accuser injustement; punir.
AS CD Adnp$ 395 LE > ur «Gr Jo!
chi GK gi Lalgt GT climt
ele 595
Cette péri, qui se tient toujours cachée aux regards, comment se fait-il qu'elle accuse un pauvre cœur épris quand, malgré toutes ses recherches, il ne peut la trouver.
GAL écrire: faillir; ouvrir; étendre; commencer à. — B. 272. x Las D%55b 345 ils commencèrent à se démener.
Di écriture; en mongol, grand.
Ss5L faute.
Ut plaine, plaine dépourvue de verdure. — B. 48. je Gé ail Js,L ais ëb ils se rendirent dans le désert, près de Cheïbani-Khan.
gala A 5 écrit.
25b sort, prédestination, ce qui est réservé à chacun par le destin.
ue deuil, pleurs, lamentations.
Sub, LL châtiment capital; règlement; prohibition; décision; ordre: arrangement; don; tribu en pelleterie. — B. 20. 5m cewLiel ue à lu ysæsl WI parce qu’il avait proféré des paroles inconvenantes, il subit la peine capitale. — B. 460. >> ARAË Loue DER proue lle GoNes cols étant prêts à sa voix et à son commandement, qu’ils ne s'écartassent pas de ses paroles, chacun dans sa route et son rang. — ä&ilub soldat; qui donne un règlement, un châtiment. — älwL soldat.
Jul rang; troupe.
Just so vel Pc vénes Jam s>y 5 ET ER
Nulle lenteur dans la marche; les troupes étaient sans cesse occupées à décamper et à cheminer.
Gelul arranger; faire. F£ us ok Lust 91} ess pie Dub (arcs pes SL
Quand le narcisse satisfait sa passion pour le vin, il se fait une coupe de la peau de l'orange.
526 uëb B. 281. gonlul aky ul aie és > une large estrade fut construite avec des pierres.
Gage Las L arrangement, disposition, ornementation. GlæsLul homme entêté, présomptueux.
SsLul large.
Gr 581 255 pe © Shot L des dGlul Lui usjol Sa face dans le miroir paraît toute altérée, longue ou large, petite ou grande.
oLul rangée, rang. — B. 86. MEET Yes Yes 195 Olub plus 4#)Lw ayant rangé les rangs et placé devant moi les fantassins qui portaient des boucliers. — A. G. 68. 505 wlul 5 ST doi 9 Lun
ceux qui étaient rangés en bataille ne faisaient pas attention à eux. J , Lu huissier, porte-verge; intendant.
ru appuyer. — @£liwl s'appuyer. — B. 218. »X5S9 ame si mailinl asdlaésl nuit et jour, il s’appuyait contre la porte. dll appui.
Sol canapé, coussin.
Liu plain, plat. — Gil aplanir.
Gel débander un arc.
Q cul lentille.
uw m. os. Conf. ps.
«el large; moment de se coucher.
fl enfant; tout jeune enfant; larme; vie; âge; humide, frais, récent. ol uk EM > 725 dÙ çeS xe fes
Je ne fais pas confidente de mon amour la perle précieuse des larmes de mes yeux; car, quoiqu'elle soit d'une belle eau , elle est encore toute jeune.
GT cncpu 7% 47 RU Lo paul prRËm be 2e
onÈL 527
En voyant ses jours s'écouler avec rapidité, il pensait avec douleur qu'il n'avait pas d'enfant.
A. G. 36. SAb désl wib Gi il laissa deux jeunes enfants. — Al enfance; petit, tout jeune; qui a un âge. — A. G. 20. ÿls sy &kël UY» il était du même âge que Kaïan.
JL&L âgé de..: — A. G. 10. we gloige dis és sé pr Due Ge 685 uÉRéNI wuS ge sole, a personne, dans aucun temps, n’a jamais vu n1 entendu dire qu'un enfant d'un an eût parlé ainsi. — ,L&L &,55 Zol âgé de trois ou quatre ans.
CG" LL se mouiller de larmes, répandre des larmes; être humide. Gel vivre, prolonger sa vie. | él voile dont les femmes se couvrent la figure.
J Joël couleur tirant sur le vert.
pl cacher, se cacher. — B. 37. ETF ordi anis #7 ca= chant cet événement à tout le monde. — B. 141. dise Yo as@k ceux-ci se cachant de moi, se dérobant à mes regards. — gws$)s&b il faut qu'il cache.
ADTA' caché. — B. 37. JD» Goo) Des ph CET comment une pareille nouvelle resterait-elle cachée? où caché.
ET dise GS aS 1 Ji 550 7 à We à
Qu'elle est donc cruelle, cette beauté semblable à la lune, pour rester insensible aux soupirs secrets de mon cœur, comme à ses gémissements planntifs !
DI Ji eromsél datés JL nS aa ,s HS Ji les gb ANT pau jt po
J'ai beau vouloir faire un mystère de l'amour que je ressens pour toi, mon cœur trahit son secret par des soupirs imprudents.
598 «sal
céèl, ël être caché. — B. 199. 5,130 5,L lg par SI UldséL dans un ravin était caché un parti de Hezäreh.
1 maigre; faible; soleil.
Jeël vert. — fl Juëb espèce de canard.
ÈL éclair. |
ét graisse, huile, beurre. — £,,i éb espèce de boudin ou de saucisse.
) LE pain chaud qu'on mange pétri avec du beurre et du vin doux.
sxél lumière, splendeur; brillant, lumineux.
sb Let le Goile àS (les sas Rés pro A REY
Le soleil, qui répand ses rayons dans le monde, va de l’humble moucheron Jusqu'au anka.
gr diaite Lutss Li olitle ge at sut plis GS SP ame
Si le miroir de ta beauté resplendissait au milieu des rayons du soleil, son éclat illuminerait le monde, la nuit comme le jour.
Gysél brillant.
Grél espèce de billot sur lequel les charpentiers taillent le bois et les
bouchers découpent la viande.
CbrÉt épaule. — B. 268. SAL5 Got atiséle dial çeuls une flèche atteignit Kâcim-Beg à l'épaule.
él espèce d'onguent caustique.
ane action de graisser. Quand un jeune homme, chez les Mongols, va pour la première fois à la chasse, on lui graisse le doigt du milieu avec la chair du gibier qu'il a tué, et c’est ce qu'on appelle anal. On se sert encore de ce mot lorsque, dans un combat, on apporte pour la première fois une tête au pied du drapeau: on dit alors qu'on à graisse le toug.
EL
TT sel espèce d'oiseau.
Aek mouchoir foulard; doux, moelleux; ‘douceur. — B. - 236. _ ass eo ane p So GS EE comme 1e Ali-Chir-Beg avait noué un foulard autour de ses oreilles. qui le faisaient souffrir, les dames appelèrent chaîne d’Ali-Chir un nœud fait avec un foulard bleu.
Grël pleuvoir.
joeêl pluie.
Et ennemi, en état d'hostilité.
él épaule; plaie qui vient à l'épaule des bêtes de somme; ampoule.
él brun, noir. — él 1,5 brun foncé; cheval noir.
UèAëL action de pleuvoir; baie. -
(éiaël devenir gras, huiïleux ; se livrer à des actes d’hostilité. —B. 276. pist past P hisser nes «EUusl gais Voie sl yelel D & )4ët les Mongols étaient certainement devenus hostiles. . Il n’était pas décidé que leur hostilité dût se montrer ce soir-là même.
él pluie.
Uble JE enél aS tout bb 45 «63398 pu Aile
Comme la pluie tombe en abondance au printemps. ainsi une pluie de flèches versait ses flots sur le champ de bataille.
B. 329. We er 1h mil pas Ge XXE D «Ré Joel ut xs, e5,25 cute KO am &,0 sl x please ses ss Gent 18 ©p2e5 opel jte la pluie tombait à torrents. Je connaissais un talisman que Jj'enseignai à Molla-Ali-Djän. L'ayant écrit sur quatre morceaux de papier, il les suspendit aux quatre points cardinaux. Aussitôt, la pluie cessant, le temps commença à s'éclairar.
Erik feuille.
Dicr, ronx. a4
530 cl
SL chemin; côté; accointance; mur: rempart. — B. 287. js cd » 295 ob el aka nous avons des accointances avec ce pays et ce peuple. — À. G. >) x Jot il l'envoya de ce côté. — Id. 18. Joël #Got du côté droit. — A. G. 179. Kyau AU 7 ASS 93 Sas Galilée 26) Gnig dhâsipews à partir de ce jour, ne faisons plus de mal dans cette voie-là, ni à vous ni à vos yourtes. — A. G. 82. gr iask Gahkëlou,b par voie de fraternité. — B. 278. ,4 56 ue Séb isolées ak U slam Dole Ll xéesté st Jeñie aÿilerys Baba-Yeçaoul, étant monté sur une échelle, était occupé à renverser et à endommager le mur de la place avec une hache. — À. G. 5a. &L LAyt dLausT son enceinte tout à l’entour.
Li, &L bord; côté; collet d’un habit; éloigné, reculé. — B. 133. 15,2 EL
"usæst ulell comme il avait grandi dans un endroit reculé.
GO GL insister, presser, solliciter.
GEL prendre par le collet; suivre le bord. — À. G. 131. 3 alu Jol
AM: celui-ci prenant le sultan par le collet. él, SL éclat, brillant.
Founst dise 195 les pee élire 6225 59
Comme les atomes ne sont pas visibles sous les rayons du soleil, celui-ci est un milliard de fois plus éclipsé par l'éclat resplendissant de ton visage.
(9 ÀSL approuver. — À. G. 105. çs5leyy 25 groe éhasot Joel il n'approuve pas les paroles de ses gens. — Voyez le mot suivant.
Gil allumer; enduire, mettre du hennè; appliquer une emplâtre; laisser des traces, faire impression; arroser; plaire, en parlant des paroles; soupçonner; alléguer faussement, imputer.
Sp=gt Luds Jai JS ob dot
Jos x bles dsl &ol ça
Là où se trouveront des roses et des jacinthes, il faut que tu allumes un feu qui les rendra visibles à tous les yeux.
Gb 531 US uns ir yliss Lil
Si le cultivateur ne les arrosait pas nuit et jour, sache que les palmiers verdoyants ne seraient que du bois sec.
GS ateilæ dus es Sp à
Il n'y a pas de parole qui m'ait fait autant d'impression que la tienne; ton récit a laissé de profondes traces sur mon cœur affligé.
4 AS dsl, sl gl x
L’eau coule de devant ce monticule, précisément comme les larmes et les pleurs de l'amant lorsqu'ils touchent ceux qui les voient.
PS Les Lois jou (58705
Ô Neväï! ne parle pas de pénitence; car c'est une hisloire qui ne fait guère d'impression sur moi!
ie Ki je T ges Re (ps
Savoir ce que demande l'ami et ce qui peut toucher son cœur; voilà ce qui est pour toi un sujet de trouble et pour moi un sujet d'allégresse.
À. G. 56. oil asile 3e 5ow » cette parole ne plût pas à Djenguiz-Khan. — B. 503. &5UL os gows » KT 1,4lb apparemment, la terre et l’eau ne lui plurent pas. — B. 146. K,G,< Spas yyw ds sil il n'apporta pas des paroles qui pussent plaire au cœur.
539 SSYL
C'est de toi, après tout, que me sont venues ces difficultés; à quel autre, enfin, pourrais-je en imputer la cause ?
Ne s'en prenant ni à la mosquée, ni à la taverne; ne se souciant ni du couvent, ni de la kêbeh.
Ki agi JssLil Lana} Jos al «\ GE Japut A par boss Guise doi ce pe
Ô Neväï! ne m'impute pas à faux l'espoir d'arriver à une entrevue secrète; car il suffit à mon bonheur d’entrevoir seulement cette belle semblable à la lune.
SL proche.
us s'approcher.
is, JL mauvais; faible.
vb frère de la femme.
x vase brisé; auge; endroit où l’on donne à manger aux chiens.
An) lécher; se toucher, en parlant de l'arc et de la flèche.
za, z 65, gLsL nu, peu vêtu. — À. G. 48. 15 (nai
sSyel E A GR cesse l'hiver, il marchait peu vêtu et les pieds nus.
ot al espèce de gros rat.
SSL nu; étoffe non cousue.
pipi US SAS P Kipe GI te oo LL LT yes CL
11 distribua deux cents tuniques cousues et dix fois le même nombre de tuniques sans coulure.
| SW 533 amie DL qui s'occupe à dépouiller. — B. 110. èe-pl x do
SO! jYdoñe pr » pl cr d a St Sp ûes YL ceux qui, pillant les hommes débandés, s’occupaient à les dépouiller, c’étaient ces misérables Mongols. |
GNOYE, hell mettre à nu.
Chan) at aS GAS Ke GAS Eu Lis EVALEU
Ii donna ordre de le délier et de mettre son corps à nu pour le tourmenter.
B. 290. Yet oo)p5oi She LG «7 ayant mis à nu leurs chevaux et les faisant nager, ils passèrent. — De LOL, amsélssl faire mettre à nu. — ÿ<NGIL être nu.
AJ Oo)" chercher à découvrir, épier.
LU SL expédition rapide.
GS luire, briller.
3s3b, sÿL pièce de soie rouge qu’on entortille autour du kouläh; banderole d’une lance, d'un drapeau, d’un casque; flamme.
rgds so gr loliloss mæ az Ko wüæ LL Sur les casques flottaient de beaux drapeaux chinois; en outre sur les cuirasses était de la soie chinoise.
9) Go Mes dlule Ye cr dus cb col Quand tu pousses ton coursier rapide comme l'éclair, on croirait voir étinceler une flamme que désigne au loin le drapeau rouge flottant sur ta tête. GED bailler.
(à LL insister, supplier.
SUL large, plat.
534 Gal SL hypocrite, flatteur. GéEUDL caresser, aduler.
ASUUL flatterie. adulation, cajolerie.
OUR SL brillant; l'étoile de Canope. — À. G. 147. 5 Lou PRESS 550% lorsque l'étoile de Canope fut levée.
al plâtre.
deal participer à, prendre part à.
ol prendre par la crinière. — B. 483. usb dissagS SHAST Vesot NL ils passèrent, en tenant leurs chevaux par la crinière, près du bateau. — B. 484. Le) HAL oT prolys tenant son cheval par la crinière, il traverse la rivière. — À. G. 161. 9 e5»# Sy tenant le cheval par la crinière, je me mis à marcher.
DL doré. — Gel 30, &55 550 ver luisant.
Ge J'y NL dorer, farder, déguiser la vérité.
GR briller. Conf. $+1,sxb).
il soUL brillant; éclat.
LL mensonge. — B. 68. gi Yon Ulis çnæ ke > ayant dit des paroles vraies ou mensongères. — A. G. 141. çnslèlys ne «so il ne sut pas discerner le vrai ni le faux.
wa, 2) seul, unique.
cl mirage.
(el aider, favoriser, attacher.
GUL être tourmenté, avoir de la peine: être battu, blessé, assourdi.
QU sp) pos Shane Ki BUS
Les hommes sont dans la confusion par suite de mon amour; mes oreilles ont assourdies du tumulte qu'ils font.
g&AUl assourdir, fatiguer.
ä £teL 535 PS à Jub Lake abT LU Je à du le doôs oo JS gt 25
Rossignol! n'étourdis pas tout le monde par un bruit déplacé; les roses de ce monde sont agréables, sans doute, mais seulement dans leur saison.
BL dur, violent; âpre, en parlant d'une montagne.
d4U crin, poil; bord d’un cours d’eau, quai; maison de plaisance sur le
bord de la mer.
NL flamme; éclat; franges de couleur éclatante qu’on coud autour de la tente: haletant, qui tire la langue.
nb dus eut aus lajéf oo cb yoreS es cul do lisse
Tous sont haletants comme des chiens enragés, mais ils sont plus nombreux que les poils du chien.
HAL seul, isolé, séparé.
GARD, SAL nu, dépouillé.
ANAL s’allumer, s’enflammer.
ML implorer; flatter son maître, en parlant d’un chien; insister; flagorner.
wblat const aan Ki cles viré aieil LUS 08 à
Jusques à quand gémirai-je en m’humiliant devant toi ? jusques à quand supporterai-je sans mot dire les épreuves qui fondront sur ma tête ?
PL cheval de poste; cruche. — 55 Go» ail Aka SAT pb chevaux de poste et maisons de poste, tout a été détruit. — ,.æb courrier. zbl flancs d’une montagne.
S ét coton; pièce; outre de peau; rapiécé; escouade de janissaires, de serviteurs; adjoint, apprenti, aide. — äéleb coton, cotonnade.
536 SEL Le mauvais; faible; en mongol, chèvre. Conf. pis.
Gel être malveillant, médisant, calomniateur:; concevoir mauvaise opinion. — B. 13. Wile Dos és wluwl avant conçu mauvaise opinion d'Içan-Bouga-Khan. — B. 391. “W5le Ga dan TT GAS aisés pré» walw ayant conçu mauvaise opinion de son père, 1l vint près du sultan Ibrahim. — À. G. 46.15 5 5, se Ga >< LRSYSLE en aucun temps, nous ne nous sommes brouillés, nous n'avons conçu mauvaise opinion l'un contre l’autre.
) #2 L pluie.
Ge s'occuper de choses inutiles, de futilités; nier; révoquer. ok chemin; flanc; côté, côte.
AA, Lo, x, GL autre: aussi; de nouveau: outre; brûlant; revenant.
ss )Jbb 5e lliul plrs Si tu ne Le déchires pas la figure. connne tant d'autres, comme les mères lorsqu'elles pleurent leur enfant.
4 un autre d’entre eux.
LELL proche. — A. G. 19. som seûl aus Lu Le (spl pe (open était-ce son petit-fils ou bien son frère proche?
cell s'approcher.
Gb aiguiser, affiler. — 4,\&bL aiguisé.
SU chardon.
us placé tout près, voisin.
slÆL espèce d’armure dont on couvre les flancs du cheval.
«5 Less L instrument pour amollir les choses dures.
A1 amollir, fouler. — B. 177. ais il gun 6ploins 50) Eyes Yon Aou ul © %MS ayant apporté sur le bord de la rivière vingt à trente charges. les ayant foulées, 1ls les jettent à l'ean.
a ÆL poche ou bourse rousue sur le flanc d'une tunique.
5 EL 537 uélosl ami, camarade intime.
Leolosb, Grlétasl être épaule contre épaule ou reins contre
reins, se tenir auprès.
Le Ki #7 ui uLEb do se du 5 «étot x
Mais elle n'avait pas trouvé le moyen de s'approcher assez pour que la pierre noire lui apparût.
B. 113. œùuaS doi SAS go! eS ag LUS dhigiolé pas «bai Liaæ 2xéloûb la largeur de chaque échelle était telle, que deux ou trois hommes pussent y monter en se tenant côte à côte. — À. G. 103. he ylésdel AËlAiL ceux qui se tenaient côte à côte.
al écho: incendie.
Ge 25 retentir, faire écho.
&L de côté.
Sol gond d’une porte.
P VA AL, SSL nouveau: frais.
el Goy—el yéaegsel Lai sb dus ol Gb Si Là où les accents mélodieux avaient cessé, tu les a fait entendre de nouveau. af Ua on cu AG pee liées CÉSL
Jeune homme, dont la taille déploie partout ses charmes comme un cyprès d'une belle venue, dont la beauté ne fait que s'accroître. semblable au soleil nouvellement levé.
KL côté: chemin. — és GE les deux côtés. — GL\GL plus de côté. +e . Z . L « . .
® dé SL joue; noix, non de coco.
538 cé ES dlâge je Les 5 Lol lits 5 à Les be le S à
Quand bien même il se trouverait cent noix sur l'arbre, ni le serpent aveugle, ni la corneille n'en rencontreraient jamais aucune.
B. 370. pp «oyaie sabot mot das aéccyée lili Jo ce fromage ressemble beaucoup à Ja moelle de coco fraîche. GAYS L contrefaire quelqu'un.
Glass être bavard, grand parleur.
A, ACL comme, semblable à.
AG 5 ve gxé, Je AG jb 5€) CLS ul
Son corps réduit à un fil est comme son triste cœur dans le fund duquel règne comme une sombre nuit.
GAS se renouveler.
Set CAGE Hoi al
L'arbre de ma joie ayant produit des fleurs en ce moment. des roses s'étaient épanouies sur ma tête dans toute leur nouveauté.
ESS KL, Gel embrouiller. — %NG5 s'embrouiller, se tromper. Les ANGL 5 » Ab
Cet ami que j'espérais voir réuni à moi, par Dieu! ce n'est pas lui, ne t'y trompe pas! (M. et L. 76.)
JD ARSL faute, erreur, confusion.
el parole obscure, énigme; séducteur, imposteur. «él brûler: retourner, revenir.
sl 539 oo Jo (516 Le
A la fin ils revinrent de cette vaine entreprise et se virent forcés de prendre son deuil.
uk yS atout enslnies lie Ub ue of aus ES il x
Ses platanes, agitant dans tous les sens leurs mains tremblantes, semblaient lui dire : Ô étranger qui as pénétré jusqu'ici, par Dieu ! retourne sur tes pas!
&H3%il faire retourner.
Nb le s-É SLT» PS ol$ »2 x Ô Neväï! jusqu'à ce que tu sois consumé dans les flammes de l'amour, marche
résolüment dans cette voie; renvoie chaque compagnon qui serait un obstacle au dépouillement spirituel.
o ennemi; sentence; exemple. — À. G. 8. je GS Le die
«SN» »L il fut ennemi des enfants de Mogoul-khan.
Là! ob doux, patient.
æol celui qui fait les invitations aux noces ct aux festins.
ete être doux, patient.
wok paysan: propriétaire, riche.
> b hôte.
de die ÿ 5 3 «740$ PS aka de Sû4S J VAT co
Vois sa générosité, puisque, dans cette situation, il dépense pour faire honneur à des hôtes ce qui aurait fait la fortune de quelqu'un.
Peut-être vaut-il mieux, malgré l'abouchka, considérer çs->0b
540 Gel, Geo
comme l’accusalif de æob, qui aurait, outre le sens indiqué plus haut, celui de hdte, conne?
«sol, Sol petit des animaux.
olèsL absinthe.
t») ,L endroit plein d'ennemis; merveilleux; extrémement.
Gel soumettre et dompter un ennemi; faire la guerre. — À. G. 8. Ib Gob Yo x > ayant combattu les ennemis durant plusieurs années.
ol être trituré, réduit en miettes.
sol disparu, perdu. | j9sb mauvais, querelleur; faible.
splits près. | À Est proche.
85 was à us Le lab gs crus Gb Lite Gob N'ayant pas tardé un seul jour à s'en retourner, ne trouvant pas qu'il fût à
propos d'approcher.
Goo s'approcher. — À. 56. Ga »59-50f ES ae Je ST,is j, Use DL Joe zbv jusqu’à Bokhara et Kara-Gueul, ce qui approche d'une étendue de trente à quarante parasanges.
Geo. ssl être près.
OÙ à y Le KT as L
Dans le cas où un homme mal élevé s'approcherait de lui, il en recevra du dommage, soit de la flèche, soit de la pierre.
Ab AM 3135 pe 00 Goes 2 be ul pol «6,
Geèssb, Gal 541 Puisqu'il n'a pas la force de jeter un seul regard, c'est que son âme battue en brèche est sur le point de sortir du corps.
Ge 6729 fes jaGias per pol çsre Ge Let haut aS est Jet Le DS Dole Eliésst 2S col Jet ts
Je suis une mer qui ne- renferme pas de perle dans son sein ou un feu qui ne laisse pas de braise après lui; que dis-je, une mer? une mare d'eau horrible à voir; et quel feu, que celui qui se consume rapidement quaud on en approche.
D Ka Ah me cslessb san logiès Jul lee
Ne s’approchant pas avec une bougie d’une chambre à coucher, ne brülant aucun papillon à son amour.
pbs 95 ve 252585 S Qoas pe
Pourvu que j'occupe ma place dans le cœur de mon ami, le malheur ne saurait m'atteindre; il me semble que j'habite dans des remparts de fer.
Sy s pSopss dsl wok ads ue yeLayi FE Lo pay CAL ÿS (ea -5Ë uses
Comme l'obscurité ne saurait approcher du soleil, ainsi les gens renfrognés ne feront jamais un ou deux pas vers le vin.
G$59L faire approcher.
pots p35S las Se S JS came Dose us Kool LT osé 0
J'ai vu son image reflétée dans le miroir de mon cœur; j'ai perdu connaissance en me demandant pourquoi il admettait un rival dans sa demeure.
042 Ju DJ 4 Jef s sL changer ; détourner.
césol se perdre, être perdu.
5 5 L pain cuit dans la graisse.
SL arc; été; chaleur. — &b hs art de se servir de la pierre à pluie. dont on fait usage surtout en été. — B. 317. akyb LT au moment où le soleil devint chaud.
ob, SLL piéton.
GYSLL être, aller à pied.
SSL large.
ÆL archer; sorcier; nom d’une ville entre Tchartchou et Bokhara, sur
le bord de l’Amou.
SSL cheval sans harnais, sans armure. — B. 187. wi giaub il xka seul, avec un cheval sans armure.
Al marcher en se prélassant, se balancer coquettement.
<uèl se laver.
gene menace impuissante.
ol mirage.
SL campement d'été.
rl camper l'été. — À. G. 101. as Gabrlb yiaéol OS SL
prends pour campement d'été la rive orientale du Jaïk. se action de camper en été.
cet élargir; battre le lait pour faire le beurre; prendre pied. — B. 110. SAS Gel bb Di emoigtsk Do3S sw nous entrâmes dans l’eau. Plus de la moitié du trajet, le passage fut effectué en prenant pied.
Al sangle de la selle.
él léger, qui n’a pas de poids.
el large, étendu; vase dans lequel on fait le beurre.
Ju JW tout doucement: un à un. — B. 334. y Yu uw Door 2
days 25 Ulis ble &5Ÿ dis-lui une à une ces paroles, de manière à ce qu'elles fassent impression sur son esprit. JA terre; domaine. — B. 178. sys dy ART CMS Aus 222s à quelques-uns, il fut accordé des dons tels que villages et domaines. B. 311. Déides aus Jet dé digarts GS nous arrivâmes au village de Lemgân, qui était le domaine de Koutlouk-
Khodja.
SR parvenu; arrivé à terme, à bonne fin. -— B. 330. ,YeuYs 5592 GNT y SAS du das soul &L d'abord, ces pays avaient été
ennemis ; ils n’étaient pas très-bien organisés. Conf. 54.
s%Æ bon, bien.
Cas trouver bon, approuver.
SS cheval de main.
Gé Le éloigner, écarter. — B. 460. y4s SliShy GrmauS rss Euds nous les éloignerions de leurs gouvernements et de leurs districts. dé faire parvenir; mettre à exécution.
SP ul P em Ge Mets à exécution tes desseins : pends, coupe. (M. et L. 73.) Voyez éhéyl. AS LA, À5 2 mari de la sœur ou de la fille. — B. 78. ds yu— (oo! sl gay Il était le beau-frère d’Ouzoun-Haçan. AS cheval maigre et ardent.
dl: laine brute. — A. G. 26. ci êless ul mois Us ur y
sp unless FX Y> de leur vie, ils n’avaient vu des étoffes qui ne fussent pas de laine brute, mais de laine travaillée.
>, Lu tamarise. — À. G. 34. Inès poils Dons disco) sw» ab) elle alla le placer dans l'intérieur d'un tamarisc, der-
rière la tente. — À. G. 161. pres! dus-Ât gphol > je fis le
tour d'un grand tamarisc.
544 Jolie, Job)
_#2 manque, défaut. — V. 152. axées ju ons ctdile GT y pass ayant fait retrouver les richesses qu'on a prises, Îles ayant fait rendre sans qu'il en manque rien à vous, notre frère.
a colle; canon, espèce de fusil.
GIE espèce de bouillie claire de farine de millet. — B. 143. GL »x pis! nb il UE ayant trouvé une coupe de iemdän, je l'avalai.
JE, NE poils du pubis.
ul rhinocéros.
Ai) appareil qu’on met aux oreilles des chevaux rétifs. At mince, fin, délicat, faible.
©? neige qui encombre les chemins.
Jbe+ toux.
UT tousser.
LW%% action d'avaler; tourbillon.
GK A avaler sa salive.
D: #2 bouchée.
(is avaler.
Joss à pauvre. indigent. — jé, Jymss lierre.
>>> sommeil.
st pfe des dioml ps Ales »
Bb son page emo ES
On aurait pu appeler simmeil une pareille rencontre, si le sommeil venait visiter mon œil baigné de larmes. (M. et L. 109.) di, > Cœur.
© ) 99 habitation; campement; tente; pays.
Sbs qui trotte.
Jeëb) ) 2 ; Job #2 troupe qu'un envoie pour faire une razzla : coureurs.
ur 545 LA NS UT ; Je un jour, j'envoyal vingt hommes en coureurs. Comme ils allaient, chargeant les hommes l'épée à la main, pre-
nant les troupeaux...
s% > corneille; celui qui détermine le lieu de campement d’une armée ou d’une caravane.
RAS) #3 cimetière.
(ps trotter, hâter le pas. — À. G. 119. cons «RG yS marchant rapidement contre les Kizilbach.
<é)%2 marche précipitée.
532 ouverture pratiquée dans une aiguille, une flèche, une hache.
& 2 cheval coureur. — A: G. 19. ,Yéy «5 law des chevaux coureurs comme le vif-arpent.
3%; 2 aller d’un pas très-pressé, prendre Île galop.
OS) > malade, fatigué.
dev D LLE de; LS La hésiter, tergiverser.
(22 interpréter un songe.
Us marche, expédition. — çs5lé,s5 aim ygS DE Joel Ppne dam » sua Joel «soLE usb Abou-Seïd-Mirza étant parti assiégea, pour la première fois, dans cette expédition, la ciladelle de Chehrokiyeh. — dyése qui marche, qui va en expédition.
she D») >? marcher en expédition. — B. 347. Gps RE je CE œ4)} akay go y plusieurs fois, il marcha contre elle de vive force. À la fin, il la prit par composition. — B. 348. «px%)b seéot Page NE RU RS ARLON pool 3e 59805 2e) b depuis cette époque, jusqu'à l'an 932, ayant fait expédition contre l’Hindoustân.
Û ui marche, qui n’a pas de demeure fixe.
des > marcher. — YK)5 qui marche, qui est valide. — A G. 8. Ds opsisl xl pTules sodel ETS Ge il tua ceux d'entre eux qui étaient valides, et força Îles faibles à : se soumettre à lui.
Dicr. Tunk. 35
546 Sole, be
W92#2 pièce, morceau pour rapiécer. — Gun» reprisé, rapiécé.
Ale » 399 trèfle. — B..175. jte des JM ds OX aise les montagnes se présentent comme des ponts de trèfle, c’est-à-dire,
les hauteurs, dont le sommet est recourbé comme le dos d’un pont, sont couvertes de trèfle.
32 cent; figure; le dessus, la surface. — ,l 5> cent personnes. — 52 &kël commandant de cent hommes; tente, hutte faite de cent morceaux de bois. — aëuS5» petite figure. — don Lt, doho voile qui couvre la figure. — (54e «sa renversé sens dessus dessous.
ess garnir, couvrir. | |
eY 25 se diriger vers, se tourner vers. — B. 3a. xél,yse 5 ya
ir Ale <+5 une forte maladie s'étant tournée vers sultan Mahmoud-Mirza.
ss? particule qui sert à donner plus d'énergie au sens, comme (> «y» tout rond.
Li 2 tumulus élevé au-dessus d'une tombe.
Saw #2 lentille d'eau.
Wow? manière; forme; agacerie; coutume; loi; proportion; lentille
d'eau. — soir Aib,s Ays Gowe Goes il fut notifié sous forme de commandement. — (ÿskiew» de la manière de, de la forme
de; honnête, légal, — B. 41. Dub plu las Goo Use
ils retournèrent vers Hiçär comme des gens en désordre. us disputeur, querelleur obstiné.
us, Vs épais.
Lñs > action de pétrir. (Ep pétrir.
Lada mou.
Go non; rien. — S%sS Ge homme de rien.
ge fin; espèce de pain très-léger. Conf. xñjs. CET O1 en dessus, en haut.
ue 547
EDIT être perdu. — À. G. 82. So De AUS HisginS per le chameau de quelqu'un se perdit. — À. G. 31. «856 Ras) ex le nom de Kaïat s’oublia aussi.
AU se dit d’une chose qu'on jette à terre ou qui se perd inutilement à terre.
JomSss pauvre. — édjamin, solo, 5oNomiss pauvreté, dénüment.
EDUTE rechercher; anéantir, faire disparaître. (Os pénétrer: se communiquer.
sb SN D sy) ETES Le sus st GS ie x Sans doute son influence s'est fait sentir en Arménie, puisque sa poussière a pénétré jusqu’à ton eœur.
w$#5%> montée, chemin qui mène au haut d'une montagne.
do sommeil. — B. 500. IN tumor MS > une nuit, pendant son sommeil.
dos charge, fardeau.
dues élevé.
D'ou 9 dé à coudre.
HAWS 2 charger. — 5 95 AIT (95 Le w>Y sb CD Ÿ g Vi 2° Sel 3 Yo Lai SAS ayant acheté dans les jardins des cyprès, ils les arrachèrent et les amenèrent après les avoir chargés.
&) 2 frère cadet de la femme.
ske ) re courir.
US) re action de courir.
de }9$ 9 qui court, coureur. — À. G. 19. «sie DID)» «sh mon-
tant des chevaux coureurs comme le vent.
U* à 2 nombreux, beaucoup.
548 Ge D pS pe JS PAS ns à DNbgée pue 2 pri ao fP Cette douleur, qui n’est pas peu de chose, qui est si grande, il faut que je la supporte, car la résignation est ce qu'il y a de mieux. (M. et L. 102.)
OURS )? poser le genou à terre pour rendre hommage ou faire une demande, exposer une requête. — B. 126. ci Sss àle, YK-&s5 pins au moment où je mis pied à terre, ayant fléchi le ge-
nou, je l'embrassai. — B. 45. ;4, x5oli,xul, À Games 32 ss» AymÂS dans cette assemhlée, il leur fit mettre à tous
deux le genou à terre pour Balkh et \steräbäd. — B. 486. xis..s sh cuis JS 508 (or Digi ÈS +2 SLT yes Alle aë SNS» ayant accordé à Tokhta-Bougha-Sultan cent laks sur le district de Chems-Abäd, on lui fit mettre le genou à terre.
de chemin. — “keys Je donner accès, faire réussir. D }2 donner accès; admettre.
pre licou, bride.
SY à arc-en-ciel.
es 9 Ÿ #2 messager, guide, directeur.
L, ue animal féroce, plus grand que le lion et de la même couleur, qui fréquente le Khärism ct les environs de la mer d'Aral. — A. G. ho. YÂgss vod «529 Je tels que le loup, Île 1olbars, le tigre. — Peut-être s'agit-il ici du lion lui-même ?
DE éclair; nuage.
vélo #2 compagnon, compagnon de route.
GA) }2 montrer le chemin, mettre en route.
Des polos Qt CN pe oder css cool 15h) jou
Soyez généreux, prenez-moi les deux mains, guidez-moi vers la région de l'éloquence.
RIT 549 À. G. 161. co Go die Don à all cr priés ose} depuis que j'étais né, je n'avais pas conduit un cheval.
JDN 2 étoile. — ÿs5 >» N% ver luisant.
ere" Je plumé; lisse, uni; tamarisc. — #55 opäe fruit du tamarisc. — Voyez exe, usib.
ET arracher; trouver accès; venir.
Let Ep ei La ei Lite Lee 550)
Dès mon jeune âge vous êtes venu me trouver et avez fait naître en moi de grandes prétentions.
God 3 à qui on a arraché les poils, les cheveux.
ET } rencontrer.
Gino able à Lim 28 3 VE Giplor nâilæ Dpt 2S jus Du Jus
Quand un pauvre aflligé, dans le deuil de la séparation, rencontre l'objet de son amour, on dirait un corps inanimé qui a retrouvé son âme.
gM»ii faire rencontrer, se trouver face à face. — B. 184. oies VS So has ut s'étant trouvé face à face avec
des marchands afgans. — 5%%5%% se rencontrer. cal, A Jos Jef Lino he
Une caravane venait tout droit par ce chemin; elle s'est rencontrée, sans le vouloir, avec le roi des rois.
po 2 endroit commode pour passer l'eau.
(99 la moelle des os.
CS Le pelote de lin, de soic.
(HD faire rouler. — [ébo cu, Cora ju. dur cri
Déttyal Yo bee REA 4 #HŸLep étant allé se promener sur la montagne avec ses disciples, il fit rouler des pierres, dont une atteignit un pauvre qui en mourut. — (4<Ylew être roulé.
SL» poulie; tout corps rond qui roule comme une balle; bosse. CIS souris: rat; taupe.
Uk 6 Sulren Va gym
Ubu 74) RU y
Par ses enchantements il faisait de la taupe un lion terrible et changeait le daim en tigre.
sy oiseau qui se nourrit de rats ou de souris. — (i>-e5 &56 espèce de grosse souris.
»5*#2 arrondi, pelotonné.
&s ) 7 22 poing.
ne ) 7 9 dévasté, détruit.
AESTe mou.
Gelée devenir mou.
(re laver.
orge p Cp >æle gpl pre ur Con Di dhbi
Dans ce triste état, étant réduite à l'impuissance, n'ayant pour laver mon corps que mes larmes abondantes.
pe SDL 1 Le Lots
Ô Neväï! sans doute cet ami laverait la poussière de son visage. si mes larmes tombaient dessus avec toutes les marques du repentir et du regret.
(Æ2 fermer l'œil, la bouche: presser. serrer. ARS 2292 œuf.
he uns 551 se 22 dévaster; gâter; faire se ratatiner.
LÈ»2%2 ramassis. — V. 57. GRÈS vôpes des gens non choisis.
Do092 fermé. — À. G. 41. ;s5y2 Got dy >æ une de ses mains était fermée.
(292 visage; intelligence; ornement.
A+ jument. — 5 uw» espèce de passereau; roitelet. 4 trèfle.
ARS > copeaux, éclats de bois.
SS >> plumes; laine; duvet.
(> sculpter, tailler, raboter.
AS @2 COUSSIN qu'on place sous la selle.
SY hs #2 balle de coton; balle.
LE ls pr ; Gr 9 #3 faire rouler.
BUL #2 couverture. — À. G. 137. ail CEE" S sua Sos
ayant fourré son bras sous la couverture.
At » 9 2 planche ou natte sur laquelle on lave les cadavres. LÈs9 > roseau pour écrire.
29% 99 2 eau qui a servi à laver quelque chose. Le faux. On le joint à 4Ub dans le sens de mensonges. CES effacer, faire disparaître.
AA corde.
At GT (yr5 2e 198 Bonele is Pose US or Son coton est plus fin que la soie; ses cordes plus déliées que la tige du lin. DAT vessie de musc.
4Le Las envoyer, expédier.
SW, LA
UohaS anopaud PS Lun ç53)lu Des as cles plug S à
Il envoya quelqu'an à Chirouïeh pour lui dire de venir et de se préparer à répondre à toutes les questions qu'il lui ferait.
one coton filé.
CE changer; convertir.
PT Vapeur Ge GLS pé gvures dis YS> pay ss ouai ,L 25 05 en ©S pue x
Au soir de la tristesse, pressé par la crainte d’être séparé de toi, je ne puis trouver de repos nulle part. Celui qui se sent menacé par un ennemi change sans cesse de place la nuit.
PUS assez, suffisant: aussi.
Jus parvenu; perdu; cheval de main.
&he ) RAA, Je; Ki faire arriver; exécuter. — A. G. 90. ass Rx
mie co faisant arriver à exécution l’ordre de Dieu. Hors, LAS parvenir; tirer un cheval par la bride; périr. GE jp Apr Gin 0 Gène) 75 va KT ep
Celui à qui est arrivé uue fois le don de sa lumière a pour compagne intime l'essence même de sa splendeur céleste.
Do late plailæ dhiniseaSE nd Une beauté qui est arrivée comme une calamité pour moi-même.
SNA, LA sept.
Sole pe eur pt S Gps Got ssLew Dsl (É—Amhmn ]
Non! jamais un être céleste, quelque rapide que füt son vol, n'a parcouru ces sept augustes enceintes à la teinte bleuc |
CET 558 LT «sw expression générique pour désigner les ancêtres. — 5} cétas septuple. — Ufl5>5 «ss ou bien >Astss la grande ou la petite
Ourse.
AAA qui sait, qui a connaissance; arrivé.
V4) la grande ou la petite Ourse.
Joss, Last conduit par la bride. — On dit, par imprécation, Domi lou puisse-t-il être conduit par la bride, c’est-à-dire, mourir.
ea conduire par la bride un cheval, un chameau de charge.
y terre; place; coussin; chant; mangeant. — AU ># qui aime le sang, qui se nourrit de sang; se dit aussi d'une chose qui est jetée sur le sol Où elle se perd. — ,655 >a sous terre. — S>S yw carotte. — é» ayw indigène; qui est à sa place, qui a une place; bassesse.
SRE cul 05 29 esta dis anll ge plu ak pas Lust GS os
Telle est la nature basse de ma destinée que les pierres du malheur, dans quelque direction qu'elles descendent du ciel, me renversent toujours à terre.
DU bon à manger.
GIE 4 être éloigné.
OP éloigné.
| lee GNT ll oui Sa Gb gate ie
Un pauvre, dont les soucis sont éloignés, vaut mieux qu'un roi qu'entravent mille préoccupations.
DJ le chanteur, le barde.
22 fendu ; tout déchiré; sans honte; qui a l'œil éraillé. zb fissure, déchirure.
GE re déchirer.
554 ‘zbi
Gs >43 fragment, morceau.
55 A qui déchire, qui met en pièces.
y 4 chanter.
DS we ces AT Elu > amhe ST bb eu dar
+ Échanson! viens, apporte la coupe au goût savoureux ; qu'il chante, en la saisissant, et Ja vide comme le khodja !
4e Y | hd placer.
Cr fendre.
AS 4 chose bonne à manger.
(y qui a la lèvre fendue. | ° do ya gourmand, passionné pour tel ou tel mets.
OST ouvrir; dénouer, relâcher. — À. G. 161. ça pl me je détachai mon carquois et mon sabre. — A. G. Id. àpbss eronl us Qrlèw je me disais : Îl faut que je dénoue mon caleçon.
20 crête GS ddl, Ju @S à
La preuve que tu veux laisser libres les cœurs que tu retenais captifs, c'est que les filets de tes boucles de cheveux sont tous déliés.
cu préparé, disposé.
A AL A » . 1: pri és GA sol ai pis 1} avait préparé lui-même le meurtre de sa personne; il avait caché un glaive
meurtrier.
, L&us arbre; mesure de maçon, mesure de distance. On appelle ainsi trois fois la distance à laquelle un homme placé entre deux autres peut se faire entendre d'eux, soit un farsang, soit un mille.
SUras 555 aus 69 AT ins S & amas DEA) yeah SES
Lorsque parfois, prenant un bâton, il le frappait avec’ violence, le rire enlevait à cet aflligé toute sa force.
P sn sys b
Tant que leurs personnes furent visibles, il ne resta pas entre eux l’espace d'un üigadj.
gun Jr sb ge Se! us) ai
Un cordeau que le géomètre mesura par brasses; douze mille aunes faisaient un tigad).
) ERA pleurs; qui pleure.
Cr pleurer. — ÿ5%Xix être tout en pleurs.
(à-fee réunir; ramasser; pleurer; empêcher.
= Ne Gi col cuis AU 5) yo 58, adas
L'illustre gouverneur réunit les Arméniens et répara toutes les injustices au non de Ferhäd.
B. 31. cond Fois ds a ENRE ut s'é étant ‘assemblés auprès de Içan-Devlet-Begum.
Lis rassemblement. — B. 209. sole) GL-LI ceshas (5e ASS peus HMS ayant rassemblé une armée et appelé ses enfants et ses beys de tous les côtés.
tp ee AAA? éléphant
«#2 pleurs; rassemblement; empêchement.
Dames SOU ess © ST voie li! li Fe er) CES Capa Doi
Lumière de mes yeux, crois-le ou ne le crois pas, mais loin de toi ma pru nelle, comme celle de Jacob, n'a cessé de verser des torrents de larmes.
(tAS troupe, nombreux.
SAS déroute, défaite. — B. 4h96. lo ©0197 Gslub Ye anis SO ihes Es en poursuivant, ayant mis le désordre dans les rangs de l'ennemi, il mit son corps de bataille en déroute.
) TOUTE qui est tombé; qui a été dévasté.
és qui n’est pas tombé, qui n'a pas été dévasté.
(ia jeter par terre, détruire. — Gÿ-&sise faire tomber. — B. 356. Diese de) Cons DA bol plis «ëb en plaçant les dents contre une muraille ou un arbre ct en forçant, il les renverse. — ais tre renversé, tomber. — B. 120. PONS mé GG Des Codel ani roy loialime DLLXSS" us le lendemain arriva la nouvelle que Noïan-Geukultach, étant tombé du haut d'un précipice dans un moment d'ivresse était mort.
hs renversé.
as mauvais; faible: désagréable.
GXAS neveu, fils de la sœur; natte, et joncs dont on la fait.
PR chose bonne à manger; mets.
sol use lb as Koss Xl is en Eds
On mangea et on se réjouit jusqu'à la nuit; les mets élaient préparés avec . tous les raffinements du iuxe.
GAiussue 557
LAS jeune homme; soldat, homme d'armes.
de AA, het af déplaire, être pris en aversion. & * AK AS vingt. | AS bon; désiré.
Je vent; année; plume; aile; queue des oiseaux.
Ju) Jus , JUS Justaucorps.
Das Li,H lougtusts JS Ds LUS US JUSTE SSI Lol dau ou JS
Ta chemise est une feuille de rose; en dessus est un justaucorps couleur de rose: de telle sorte que sur lon corps, comme sur la rose, se trouve une enveloppe couleur de rose.
GAY mettre la flèche à la corde.
Ses briller; mentionner une chose.
OU serpent. — Goi We herbe qui sert de contre-poison; en arabe, Mes. — Ib us anguille. — $skwb Us» serpentaire. Cette plante s'appelle encore 8%,5 «5; en persan, Gsm; en arabe, Joie.
ze pastille odorante.
SW, SIN US léger; rapide, leste; soldat équipé à la légère. Ce mot est souvent joint à un autre. — B. 5. 5 Gus AS cu ses troupes légères, tant à pied qu’à cheval. — B. 184. aXS d,Xs SG Glass 09259 les bêtes chargées, les chameaux et les fantassins équipés à la légère. — B. 193. cvsèss Soiodo Gi, 3, ayant ramassé une troupe de soldats légers et de volontaires. |
Or?s SE) AS as espèce de reptile.
zu éventail.
due l'espace d’une année, — (5-4J 8% ne his y 7 ps ae
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stades ya chaque jour; il avait parcouru la route de mille années.
Re racine. Conf. »»i.
Ou espèce de mets. — B. 316. eat plriles Dydos 1532 Jobol sa)»5b étant descendus dans cet endroit, un tlkran fut servi.
Aa» qui a duré l’espace d’une année.
Lu veine jugulaire.
os voile d’un vaisseau.
TZ e pere rasoir.
IA fer de cheval: buisson d’arbustes dans le désert.
Ce craindre.
Aus se hâter, marcher rapidement, trotter: souffler. — 4LçM4, faire
du vent; se gonfler.
as les gens, les sujets. — V. 648. Klaus aimants ol yoyo has 29%257el vous avez envoyé à la ville d’Azof les gens de... Conf. Mi.
é® nourriture des animaux. — (Se qui mange au même ratelier, qui boit à la coupe.
She manger: ce qui se mange.
tee CHE gi) moe ol res Do GS 5 GDS S Se préoccupant sans cesse de son sort. il n'avait que son nom à la bouche. CES plumes qui restent d’un gibier à moitié dévoré. ny ) dévasté, ruiné. | des ) 6 détruire, renverser.
gaslas di nes xipül ,oloves publ sb et Subnl pile À oil Jsi
Quand je pense que ce soleil de beauté est devenu mon commensal il me semble que la votte du ciel se renverse sur ma tête.
de aus 259 dakew plante appelée, en persan, dËVYI, et en arabe mai äadl.
LAS fruit.
Las nèfle.
Fete manche d'un habit.
Jadrales dl le 2S 5 VAS Aüloo UP ARAS CEA ET US _phi DJS Ka SNS pb Lorsque tu as jeté des pierres sur mon corps et que tu as mordu mon bras à
belles dents, ceux qui ont vu ma chemise et mes manches en lambeaux n’ont plus douté de ta folie.
AK , xs belle-sœur; femme qui pare la mariée et la conduit au marié dans la chambre nuptiale. — B. 242. 3, Las pale zum perl pes L£iss j'appelais Habibèh-Sultan-Begum belle-sœur. — . B. 263. eroul »15 us à FS pe ww max Habibèh-Sultan-Begum que j'appelais belle-sœur
ef ias vaincre: rendre interdit.
La raison murmure au fond de mon cœur des arguments qui me terrassent;
échanson, donne-moi une coupe de la joie et aide-moi à dompter cet ennemi!
D Er Jos Kite GES Que
Tire le bras de ta mauche pour prendre part au concours de la beauté; confonds la foule de ceux qui montreraient une main blanche.
RAA nouveau, récent.
de AS renouveler. — V. 595. 4Y glisse Ga sS
M EN ayant renouvelé leur fraternité et leur amitié.
560 dé joiss
JR, MARS léger, dispos.
Fer #7 2S DJs lpel ie vis me xs 85 JS Jo us et GAS y US
Entre sans encombre dans le domaine de l'amour; car ceux qui ont jeté dans cette route le fardeau de leur personnalité sont des hommes d'élite.
si dsye Jet ao JMS Ë c'était un homme de rien, trèsléger et sans jugement. — B. 504. Jsi ed ET ce wleÿ JLés! sy sis dans ce temps-là, j'étais alourdi, tandis qu'il était léger et dispos. — V. 590. ,'KYs, JL is, des cadeaux légers, portatifs.
dé AA? changer; faire tourner.
Lans
RECTIFICATIONS
Page 11, ligne 21, ajouter rester en plus. B. 357. Gi è F SM e905 æ où xi re il pouvait bien en rester trois ou quatre mains.
. 15,1. 8 et 9, au lieu de flancs d’une montagne, traduire par homme libre.
. 74,1. 17. au lieu de aavoud}, lisez Ilavoud).
P P P. 107,1. 13, au lieu de racine courbe, hsez courbe, tortueur. P. 153,1. 21, au lieu de palmes, lisez aunes.
P. 156,1. 7, au lieu de yXb, lisez JAÿL.
.168, 1. 6, mettre comme premier sens au mot Us», Celui de partie avancée ou ” saillante, qui se montre la première. Conf. B. 3a6. us à» US dès la première apparition du jour.
. 179, 1. 13, il faut traduire ainsi : ces khasseh-tabin dont il est question tct, et... 203, 1. 20, au lieu de Sebaktaguin. lisez Sebek-Tekin.
220, 1. 2, au lieu de en dessus, lisez en dessous.
S 7 TT
235, 1. 7, il faut ajouter se trouver, se rencontrer. B. 181. nes (col ol es 1l s’y trouva beaucoup de bœufs et de buffles.
. 254, ajouter le mot “élw,45 se réunir, se rassembler. B. 275. AWG Li )Yos comme quoi ceux-ci s'élaient réunis.
.271,{. 91, ajouter ge, ile.
. 287, |. 11, ajouter : sorte d’échafaudage en forme de carcan. B. 170. Kaxavel spas 9Ÿ 39729 Lun xd Je ils ont installé un échafaudage sur le tombeau.
P. 301,1. 11, ajouter : veste, pardessus. R. 303. x gmAK5 ha (99 LÉ un
vêtement d'étoffe avec son pardessus et ses boutons.
P. 351, 1. 4, au lieu de SSsyrga, lisez > Ssprgar.
P. 365, après la ligne 14, ajouter dd urine. B. 355. Lisiol £lLé)t Jol ane 395 pe Aus Syaio Dada css) es xs la corde touchant sur cette voie soulllée d'urine et de bouse. ..
Diet. rTrax. 36
RECTIFICATIONS
P. 376, 1. 24, ajouter 591 Xxûé. Substituer à intendance, lieutenance, les mots charge du Xi , officier chargé de la perception des finances dans une province.
Tbid. 1. 26, au lieu de chagdär, lire chigdär. P. hoa, 1. 1a, ajouter aume.
P. 417,1. 19, ajouter à l'appui du sens de beg ou emir, le passage suivant : V. Z. 152.
jy bytes pts Eyes rEpa> ti nos Karadjis, nos begs. nos agas, nos
mirzas.
P. 451,1 11. ajouter /ait, arrangé, et voir l'exemple cité au mot iv, p. 543.
- 458,1. 6, remplacer la traduction petit, peu important, par grand, important. S est un mot arabe, ce dont j'avais d'abord douté, à cause du mot turk JS, auquel il est joint; mais en examinant bien les exemples que j'ai cités d'après Bâber, je ne crois pas qu'on puisse traduire autrement DS JexS que par petits et grands.
P. 486, |. a7, avant le mot cerf, je crois qu'il est bon de mettre antilope, dont le sens
plus étendu paraît mieux convenir à plusieurs passages de Bâber.
P. 543, 1. 10, au lieu de sim, lisez lui.
Sources et licence
Texte : https://archive.org/details/dictionnairetur01courgoog. Domaine public ; numérisation mise à disposition par Internet Archive. Mise en forme : liregratuitement.com. Tout ce que nous ajoutons reste libre.
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